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Vielen Dank,

dass Sie sich fiir den Indego Mahro-
boter entschieden haben.

Lesen Sie bitte die nachfolgenden
Sicherheitshinweise, bevor Sie den
Indego installieren.

Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgen-
den Anweisungen sorgfaltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienele-
menten und dem ordnungsgemaBen
Gebrauch des Gartengerats ver-
traut. Bewahren Sie die Betriebsan-
leitung fiir eine spatere Verwendung
bitte sicher auf.

Erlauterung der Symbole auf dem
Gartengerat

C Allgemeiner Gefahrenhin-

weis.
Stellen Sie sicher, dass durch das Gar-
tengerat keine Ausgange blockiert
oder versperrt werden.

II Warnung: Lesen Sie die Be-
L__I triebsanleitung bevor Sie das

Produkt in Betrieb nehmen.

E

Warnung: Betatigen Sie den
Trennschalter, bevor Sie Ar-
beiten am Gartengerat aus-
flihren oder das Gartengerat hochhe-
ben.

e

==

Vorsicht: Bertihren Sie nicht
die rotierenden Messer. Die

Deutsch|3

Messer sind scharf. Vorsicht, Sie kon-
nen Zehen und Finger verlieren.

£~y ] Warten Sie, bis alle Teile des
ao | Gartengerats vollstandig zur
Ruhe gekommen sind, bevor
Sie diese anfassen. Die Messer rotie-
ren nach dem Abschalten des Garten-

gerats noch weiter und konnen Verlet-

zungen verursachen.
Nahe stehende Personen

nicht durch weggeschleuder-

te Fremdkorper verletzt werden.

Achten Sie darauf, dass in der

Warnung: Halten Sie einen si-
cheren Abstand zum Produkt,
wenn es arbeitet.

Fahren Sie nicht auf dem Gar-
tengerat.

Das Ladegerat ist mit einem
Sicherheitstransformator aus-
gestattet.

~ Verwenden Sie zur Reinigung
des Gartengerats keinen

Hochdruckreiniger oder Garten-

schlauch.

‘.. F

Uberpriifen Sie sorgfiltig den
Bereich auf dem das Garten-
gerat verwendet werden soll
nach Wild- und Haustieren. Wild- und
Haustiere konnen wahrend des Be-
triebs der Maschine verletzt werden.
Uberpriifen Sie den Einsatzbereich der
Maschine griindlich und entfernen Sie
alle Steine, Stocke, Drahte, Knochen
und fremde Gegenstande. Achten Sie
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beim Einsatz der Maschine darauf,
dass keine Wildtiere, Haustiere oder
kleine Baumstiimpfe im dichten Gras
versteckt sind. Vermeiden Sie die Be-
nutzung in der Dammerung oder in der
Dunkelheit, um das Risiko zu verrin-
gern Tieren zu begegnen.

Bedienung

» Schalten Sie vor allen Arbeiten am
Gartengerat (z. B. Wartung, Werk-
zeugwechsel, usw.) sowie wah-
rend dem Transport und der Lage-
rung das Gartengerdt am Trenn-
schalter aus.

» Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gartengerat spielen.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit
eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/
oder mangelndem Wissen und/oder
mit diesen Anweisungen nicht ver-
trauten Personen niemals, das Pro-
dukt zu benutzen. Nationale Vor-
schriften beschranken maoglicher-
weise das Alter des Bedieners.

» Benutzen Sie das Gartengerat nicht
barful3 oder mit offenen Sandalen.
Tragen Sie stets festes Schuhwerk
und eine lange Hose.

» Bei schlechten Wetterbedingungen
insbesondere bei einem aufziehen-
dem Gewitter nicht mit dem Garten-
gerat arbeiten.

» Sorgen Sie bei der Bedienung des
Gartengerates und wenn Sie sich
ihm nahern immer fir ein stabiles
Gleichgewicht und einen sicheren
Stand, insbesondere an Hangen und
bei nassen Rasenflachen. Beugen
Sie sich nicht zuweit vor. Bedienen
Sie das Gerat sorgsam und ohne
Hast.

» Der Bediener ist fir Unfalle oder
Schaden an anderen Menschen oder
deren Eigentum verantwortlich.

» Betatigen Sie sofort die rote Stopp-
Taste, wenn beim Betrieb des Gar-
tengerats irgendwelche Gefahren
auftreten.

» Stellen Sie die korrekte Installation
des Begrenzungsdrahts gemal der
Installationsanleitung sicher.

Eine vollstandige Anleitung

@ zur Installation des Indego fin-

den Sie in der Installationsan-
leitung, die mit dem Produkt geliefert
wird.

» Uberpriifen Sie regelmaBig, den Be-
reich, auf dem das Gartengerat ver-
wendet wird und entfernen Sie Stei-
ne, Aste, Drahte, Kabel und andere
Gegenstande.

» Verlegen Sie im Arbeitsbereich keine
spannungsfiihrenden Netzkabel.
Wenn sich im Mahroboter ein Netz-
kabel verfangt, muss dieses vor dem
Entfernen vom Netz getrennt wer-
den.

» Uberpriifen Sie das Gartengerit re-
gelmaBig um sicherzustellen, dass
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Bosch Power Tools

T



.

Messer, Messerschrauben und die
Schneideinrichtung nicht verschlis-
sen oder beschadigt sind. Ersetzen
Sie abgenutzte Messer und Messer-
schrauben im ganzen Satz, um Un-
wucht zu vermeiden.

» Benutzen Sie das Gartengerat nie-
mals mit beschadigten Schutzabde-
ckungen oder ohne Sicherheitsein-
richtungen.

» Bringen Sie Ihre Hande und FiiBe
nicht in die Nahe oder unter rotieren-
de Teile.

» Heben bzw. tragen Sie das Gartenge-
rat niemals bei laufendem Motor.

» Lassen Sie das Gartengerat nicht un-
beaufsichtigt arbeiten, wenn Sie wis-
sen, dass sich Haustiere, Kinder
oder Personen in unmittelbarer Nahe
aufhalten.

» Starten Sie das Gartengerat entspre-
chend den Anweisungen und stehen
Sie in sicherem Abstand zu rotieren-
den Teilen.

» Betreiben Sie das Gartengerat nicht
zur gleichen Zeit mit einem Rasen-
sprenger. Programmieren Sie eine
Mahzeit, um sicherzustellen, dass
die beiden Systeme nicht gleichzei-
tig arbeiten.

» Falls aus irgendeinem Grund das
Gartengerat ins Wasser fallt, entfer-
nen Sie dieses aus dem Wasser und
schalten Sie es mittels Trennschalter
aus. Schalten Sie das Gartengerat
nicht ein, kontaktieren Sie den
Bosch Kundendienst.

Deutsch|5

» Nehmen Sie keine Veranderungen
am Gartengerat vor. Unzulassige
Veranderungen konnen die Sicher-
heit Ihres Gartengerates beeintrach-
tigen und zu verstarkten Gerauschen
und Vibrationen fiihren.

Schalten Sie das Gartengerat mit
dem Trennschalter aus:

- vor dem Beseitigen von Blockie-
rungen,

- wenn Sie das Gartengerat tiberpri-
fen, reinigen oder an ihm arbeiten,

- vor der Lagerung,

- wenn das Gartengerat ungewohn-
lich vibriert (Gartengerat anhalten
und sofort liberpriifen),

- nach dem ZusammenstoB mit ei-
nem fremden Gegenstand, liber-
priifen Sie das Gartengerat auf
Schaden und kontaktieren Sie den
Bosch Kundendienst wegen not-
wendiger Reparaturen.

Wartung

» Tragen Sie immer Gartenhand-
schuhe, wenn Sie im Bereich der
scharfen Messer hantieren oder
arbeiten.

» Schalten Sie vor allen Arbeiten am
Gartengerit dieses mit dem
Trennschalter aus.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten an
der Ladestation oder am Netzteil
den Netzstecker aus der Steckdo-
se.

Reinigen Sie das AuBere des Gartenge-

rats grindlich mit einer weichen Biirs-
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te und einem Tuch. Verwenden Sie

kein Wasser und keine Losungs-

oder Poliermittel. Entfernen Sie
samtliche Grasanhaftungen und Ab-
lagerungen, insbesondere von den Liif-
tungsschlitzen.

Drehen Sie das Gartengerat mit der

Unterseite nach oben und reinigen Sie

regelmaBig den Messerbereich und die

Lenkrollen. Benutzen Sie eine feste

Biirste oder einen Schaber, um fest

anhaftenden Grasschnitt zu entfernen

(siehe Bild 1).

Die Messer konnen gewendet werden.
» Stellen Sie sicher, dass alle Muttern,
Bolzen und Schrauben festsitzen,
damit ein sicheres Arbeiten mit dem

Gartengerat moglich ist. (siehe
Bild J)

» Inspizieren Sie das Gartengerat re-
gelmaBig und ersetzen Sie zu lhrer
Sicherheit abgenutzte und bescha-
digte Teile.

» Achten Sie darauf, dass nur original
Bosch Ersatzteile verwendet wer-
den.

» Ersetzen Sie bei Bedarf Messer und
Schrauben im ganzen Satz.

Lagerung im Winter

» Schalten Sie den Maher iiber den
Trennschalter aus.

» Der Maher ist betriebsbereit bei
Temperaturen zwischen 5 °C und
45°C. Lagern Sie den Maher und die
Ladestation in der Wintersaison,
wenn sich die Temperaturen dauer-

haft unter 5 °C befinden, unerreich-
bar fiir Kinder an einem sicheren und
trockenen Ort.

Stellen Sie keine anderen Gegenstan-

de auf den Maher oder die Ladestati-

on.

Verwenden Sie die Originalverpa-

ckung, wenn Sie den Indego lber lan-

gere Strecken transportieren.

» Lagern Sie den Maher nur im Tempe-
raturbereich von -20°C und 50 °C.
Lassen Sie den Maher z. B. im Som-
mer nicht im Auto liegen.

usB

» Der Maher verfiigt iiber eine USB-
Schnittstelle die ausschlieBlich fiir
Softwareupdates zu verwenden ist.
Benutzen Sie nur zugelassene
USB.org-Sticks (FAT 32 formatiert)
und zugelassene USB.org OTG-Ka-
bel.

» Weitere Informationen liber Soft-
ware-Updates finden Sie unter
www.bosch-diy.com/indego-help.

» Verwenden Sie die USB-Schnitt-
stelle nicht fiir sonstige Zwecke.
Stecken Sie keine externen Gerite
ein. Betreiben Sie das Gerat nicht
mit geoffneter Abdeckung des
USB-Anschlusses.

Gefahrdungen durch den Akku

» Dieses Gerit enthélt Akkus, die
nur von qualifizierten Bosch-Fach-
personal ausgetauscht werden
konnen.

F016194037(11.11.2020)
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» Die Aufladung darf nur in der von
Bosch zugelassenen Ladestation er-
folgen.

» Der Indego arbeitet zwischen 5 °C
und 45 °C. Liegt die Akku Tempera-
tur auBerhalb dieses Arbeitsbe-
reichs, zeigt der Indego eine Nach-
richt an und verlasst die Ladestation
nicht. Im Betrieb wird der Indego zur
Ladestation zurlickkehren oder ste-
hen bleiben.

» Wenn der Akku beschadigt wird,
kann Fliissigkeit austreten und be-
nachbarte Teile benetzen. Priifen Sie
betroffene Teile und kontaktieren
Sie den Bosch Kundendienst.

» Vermeiden Sie den Kontakt mit dem

Gartengerat, wenn in einem auBerge-

wohnlichen Fall Fliissigkeit aus dem
Akku austritt. Nehmen Sie bei Kon-
takt mit dieser Fliissigkeit arztliche
Hilfe in Anspruch.

» Bei falscher Anwendung oder be-
schadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austre-
ten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, neh-
men Sie zusatzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

» Offnen Sie das Gartengerit und
den innenliegenden Akku nicht. Es
besteht die Gefahr eines Kurzschlus-

Deutsch|7

ses sowie eines elektrischen
Schlages.

» Schiitzen Sie das Gartengerat vor
Feuer. Es besteht Explosionsgefahr
des Akkus. Bei einem Brand oder Ex-
plosion des Akkus, kontaktieren Sie
den Notdienst.

» Bei Beschadigung und unsachge-
maBem Gebrauch des Gartenge-
rats konnen Dampfe aus dem Akku
austreten. Fiihren Sie Frischluft zu
und suchen Sie bei Beschwerden
einen Arzt auf. Die Dampfe konnen
die Atemwege reizen.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerat
und Netzteil

» Verwenden Sie zum Laden des Ma-
hers nur die original Bosch Lade-
station und Netzkabel. Ansonsten
besteht Explosions- und Brandge-
fahr.

» Uberpriifen Sie regelmiBig die La-
destation, Netzteil, Kabel und Ste-
cker. Trennen Sie bei Beschadi-
gung oder Alterung die Ladestati-
on oder das Netzteil vom Strom-
netz und benutzen Sie diese nicht.
Offnen Sie die Ladestation oder
das Netzteil nicht selbst. Lassen
Sie Reparaturen nur von qualifi-
ziertem Bosch Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen aus-
fiihren. Beschadigung an Ladestati-
on, Netzteil, Kabel oder Stecker er-
hohen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Bosch Power Tools
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» Betreiben Sie die Ladestation und
das Netzteil nicht auf leicht brenn-
barem Untergrund (z. B. Papier,
Textilien etc.) bzw. in brennbarer
Umgebung. Wegen der beim Laden
auftretenden Erwarmung der Lade-
station und des Netzteils besteht
Brandgefahr.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit der Ladestation, dem Netzteil
oder dem Gartengerat spielen.

» Die Spannung der Stromquelle muss
mit den Angaben auf dem Netzteil
ibereinstimmen.

» Wir empfehlen das Netzteil nur an ei-
ne Steckdose anzuschlieBen, die
uber einen FI-Schutzschalter mit ei-
nem Fehlerstrom von 30 mA abgesi-
chert ist. Priifen Sie die Funktion des
FI-Schutzschalters regelmaBig.

» Das Netzkabel muss regelmaBig auf
Beschadigung tiberpriift werden.

» Trennen Sie im Falle einer Uber-
schwemmung der Basisstation das
Netzteil vom Stromnetz und kontak-
tieren Sie den Bosch Kundendienst.

» Berlihren Sie niemals den Netzste-
cker oder sonstige Stecker mit nas-
sen Handen.

» Die Anschlussleitung nicht tiberfah-
ren, quetschen oder daran zerren,

Technische Daten

Mahroboter

Sachnummer

da sie beschadigt werden konnte.
Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.
Das Netzteil ist zur Sicherheit schutzi-
soliert und benotigt keine Erdung. Die
Betriebsspannung betragt 230V AC,
50 Hz (fiir Nicht-EU-Lander 220V,
240V je nach Ausfiihrung). Informa-
tionen erhalten Sie bei lhrer autorisier-
ten Bosch Kundendienststelle.
In Zweifelsfallen fragen Sie einen aus-
gebildeten Elektriker oder die nachste
Bosch Service-Vertretung.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verste-
hen der Betriebsanleitung von Bedeutung, insbesondere fiir
die Grafiken. Pragen Sie sich die Symbole und ihre Bedeu-
tung ein. Die richtige Interpretation der Symbole hilft Ihnen,
das Gartengerat besser und sicherer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung
@ Tragen Sie Schutzhandschuhe
J Gestattete Handlung

Verbotene Handlung

X

Zubehor/Ersatzteile

o o

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Méaher ist dazu bestimmt, um im privaten Bereich die Ra-
senflachen zu mahen.

Verwenden Sie den Maher nicht in Innenrdaumen.
Verwenden Sie den Maher nicht fiir andere Zwecke, es er-
hoht die Gefahr von Unfallen und méglicher Beschadigung
des Gartengerats. Versuchen Sie nicht den Maher zu veran-
dern, da dies zu Unfallen oder méglicher Beschadigung des
Méhers fiihren kann.

SI- Indego XS 300
Einheit
3600HB0004
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Mahroboter SI- Indego XS 300
Einheit
Schnittbreite cm 19
Schnitthohe mm 30-50
Hangwinkel, max. °1% 15/27
GroBe der Rasenflache
- maximal m? 300
- pro Akku-Ladung bis zu" m? 45
Betriebsfrequenzbereich (Induktiver Sensor) kHz -
max. magnetische Feldstarke (Induktiver Sensor) (bei 10 m) dBpA/m -
Betriebsfrequenzbereich (GSM) MHz -
Sendeleistung max. (GSM) dBm -
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Schutzart IPX4
Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerat
Akku Li-lonen
Nennspannung VDC 18
Kapazitat Ah 2,5
Anzahl der Akkuzellen 5
Betriebszeit, durchschnittlich® min 45
Akku-Ladezeit (max.) min 45
Begrenzungsdraht
- mitgelieferter Begrenzungsdraht m 100
- minimal erforderliche Lange m 20
- maximal zuldssige Lange m 250
Ladestation
Sachnummer 1600A02 546
Eingangsspannung VDC 24
Stromaufnahme Laden/Begrenzungsdraht eingeschaltet W 55/12
Ladestrom (bis zu) A 2,3
Zulassiger Ladetemperaturbereich® © 5-45
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Schutzart IPX4
Netzteil
Sachnummer
Schweiz F016L69439
England F016L69 437
Restliches Europa F016169170
Eingangsspannung (Wechselspannung) Vv 220-240
Schutzklasse ol
Frequenz Hz 50-60
Ausgangsspannung (Gleichspannung) V 24
Schutzart IPX7

Bosch Power Tools
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Mahroboter

Gewicht

SI- Indego XS 300
Einheit
kg 08

A) abhangig von Schnitthohe, Grasbedingungen und Feuchtigkeit
B) interne Akku-Temperatur

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese

Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformationen
Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 50636-2-107.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schallleistungspegel 61 dB(A). Unsi-
cherheitK = 2 dB.

Bedeutung der Abbildungen

Handlungsziel Bild Seite
Zubehor A 302
Lieferumfang/Maher auspacken B 303
Begrenzungsdraht verlegen C 303
Begrenzungsdraht verlangern D 304
Begrenzungsdraht um ein neues inne- E 304
res Objekt verlegen
Anheben und Tragen des Mahers F 305
Schnitthohe einstellen G 305
Weitere Rasenflache hinzufiigen H 306
- mit zusétzlicher Ladestation

(rechts)
- ohne zusdtzliche Ladestation

(oben links)
Reinigung | 307
Wartung J 307
Software Update K 308
Installation

Mit nachfolgendem QR-Code konnen Sie sich ein Video tiber
die Installation des Mahers unter www.bosch-diy.com/inde-
go-help ansehen. Folgen Sie alternativ der mit dem Produkt
mitgelieferten Installationsanleitung.

Uberpriifen Sie, ob der Begrenzungsdraht voll-

v
%%\ ¥ standig am Boden befestigt ist, ohne lose
¥ ¥ 7% Drahtschlaufen. Lose Drahtschlaufen kénnen
eine Stolpergefahr darstellen.

Entfernen Sie Steine, Aste, Drahte, unter Spannung stehen-
de Stromversorgungskabel und andere fremde Gegenstande
von der zu mahenden Rasenflache.

Stellen Sie sicher, dass die zu mahende Rasenflache eben ist
und fiir das Gartengerat keine deutlichen Hindernisse wie
Mulden, Rillen und steile Hange iiber 15°/27 % aufweist.

Die Ladestation muss an einer AuBenkante der Rasenflache
auf dem Begrenzungsdraht positioniert werden. Sie kann
nicht an der Seite eines als Insel innerhalb der zu mahenden
Rasenflache stehenden Schuppens oder Geratehauses ste-
hen.

Es wird empfohlen, dass Sie vor der Installation vor dem ers-
ten Mahen in der neuen Saison und immer wenn der Gras-
schnitt langer als 5 mm ist, lhre Rasenfldche einmal mit ei-
nem herkdmmlichen Rasenmaher mahen.

Das Messersystem des Mahers ist fiir das Schneiden von
kurzem Gras (30-50 mm) ausgelegt. Das Schnittgut kann
als Mulch zur Diingung des Rasens liegenbleiben. Die
Schnitthohe des Mahers kann auf 30, 40 und 50 mm einge-
stellt werden.

Es wird empfohlen, mit einer hoheren Einstellung zu begin-
nen und dann das Niveau allmahlich zu verringern, wenn der
Draht unter dem Gras verschwindet. Dies verhindert, dass
Ihr Indego den Draht durchtrennt.

Zusitzlicher Begrenzungsdraht kann mit einem Kabelverbin-
der angeschlossen werden (siehe Bilder D-E).

Der Begrenzungsdraht kann auf eine Lange von maximal
250 m verlangert werden.

Verlegen Sie den Begrenzungsdraht bis zu 5 cm tief im Bo-
den (oder unter nicht metallischen Platten).

Um eine Beschadigung des Begrenzungsdrahtes zu vermei-
den, darf der Bereich, in dem er verlegt ist, nicht vertikutiert
oder geharkt werden.

Vermeiden Sie beim Verlegen des Begrenzungsdrahtes
einen Winkel unter 45°. Dies kann die Leistung beeintrachti-
gen.

F016194037(11.11.2020)
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Symbol Bedeutung

o J Pfeiltaste zuriick

e J/

Bestatigungstaste

Wird die Bestatigungstaste wahrend des
Mahens gedriickt, kehrt der Maher zur La-
destation zuriick

Rote LED an: Fehler Maher
0 o Griine LED an: Maher ist eingeschaltet

Griine LED aus: Der Maher ist inaktiv und
Ihr vierstelliger PIN-Code wird zur Aktivie-
rung benotigt.

Oder, der Maher ist ausgeschaltet, der
Trennschalter muss eingeschaltet und Ihr
vierstelliger PIN- Code zur Aktivierung des
Méhers eingegeben werden.

Hinweis: Wahrend eines Software-Updates
leuchtet die griine und die rote LED.

| | Preiltasten links/rechts
W A Pfeiltasten unten/oben

| ©|0

Anzeige mit Dialogfenster
Gartennummer (wird angezeigt, wenn mehr
als eine Gartenkarte gespeichert ist)

Das Display schaltet sich in den Ruhezustand, wenn inner-
halb von 10 Minuten keine Eingabe erfolgt.

0 123

Hinzufiigen einer weiteren
Rasenfliche (siehe Bild H)

Folgen Sie den Anweisungen in der Installationsanleitung,
um den Indego auf einer zusatzlichen Rasenfldche zu instal-
lieren.

Getrennte Rasenflachen mit separater Ladestation (sie-
he Bild H rechts): Der Maher kann auf bis zu drei verschie-
denen Rasenflachen genutzt werden. Fiir eine separate Ra-
senflache bendtigen Sie eine zusatzliche Ladestation (siehe
Bild A), Begrenzungsdraht und Kunststoffheringe. Wenn ein
Zeitplan oder die Kalenderfunktion ,,Bosch AUTO* einge-
stelltist, wird innerhalb der definierten Zeitfenster das Gras
dieser Rasenflache gemaht.

Schalten Sie den Maher aus, wenn Sie ihn zwischen den ein-

Deutsch|11

zelnen Rasenflache transportieren.

Hinweis: Softwareaktualisierungen miissen am Maher in je-
der Ladestation durchgefiihrt werden.

Es empfiehlt sich, die Ladestation bei der Winterlagerung zu
beschriften, um zu wissen, welche Ladestation zu welcher
Rasenflache gehort.

Ohne zusitzliche Ladestation: Es ist moglich, die Rasenfla-
chen zu verbinden, indem Sie den Begrenzungsdraht zwi-
schen den beiden Rasenflachen so nah wie moglich parallel
zueinander legen (siehe Bild H oben links). Die zusatzliche
Rasenflache ohne Ladestation wird nicht kartiert und der
Méher wird die LogiCut-Mah-Strategie in dieser Rasenflache
ohne Ladestation nicht verwenden. Die maximal empfohlene
Rasenfliche ohne Ladestation betragt 40 m®. Der Maher
maht so lange, bis der Akku leer ist, und er muss zum Laden
wieder in die Ladestation transportiert werden.

Mahen

» Lassen Sie Kinder nicht auf dem Maher fahren.

» Driicken Sie die Stopp-Taste auf dem Maher vor dem
Anheben. Heben Sie den Maher immer am Griff an.
(siehe Bild F)

Stellen Sie sicher, dass sich auf der zu mahenden Rasenfla-

che keine kleinen Tieren wie Igel oder Schildkréten befin-

den.

Nach erfolgreicher Einrichtung kénnen Sie entweder sofort

mit dem Mahen beginnen, in dem Sie ,,Jetzt mahen® im Dis-

play bestatigen, oder Sie warten auf die das nachste planma-

Bige Zeitfenster, gemaB der Programmierung durch die

Bosch-AUTO-Calendar-Function (vorherige Einstellung vor-

ausgesetzt).

Sie konnen auch ein Mah-Zeitplan gemaB Ihrer Vorgabe fest-

legen.

Der Maher muss eine Rasenflache 3 mal vollstandig mahen

(3 komplette Mahzyklen), um die Rasenflache zu lernen. In

der Lernphase ist das visuelle Ergebnis moglicherweise nicht

optimal.

Die ungefahren Laufzeiten fiir das einmalige vollstandige Ab-

fahren der Rasenflache mit LogiCut sind hier angegeben. Bit-

te beachten Sie, dass die Laufzeiten variieren, je nach Ra-
senbeschaffenheit und der Anzahl von Objekten im Garten.
100m? 4h

300 m? 11h

Legen Sie einen Zeitplan mit haufigen Wiederholungen fest.

Dadurch erzielen Sie gute Mahergebnisse, die Akkuladung

reicht langer und Sie vermeiden Schnittgutanhaufungen auf

dem Rasen.

Wenn der Maher méht

Im Modus ,,Manuell“ arbeitet der Maher solange, bis die Ra-
senflache gemaht ist. Das Mahen wird nur zum Laden des
Akkus unterbrochen. Wenn die Rasenflache gemaht ist,
kehrt der Maher zur Basisstation zuriick.

Im programmierbaren ,,Zeitplan“-Modus, mit der Kalender-
Funktion ,Bosch AUTO* arbeitet der Maher kontinuierlich
wahrend eines festgelegten Zeitabschnitts. Das Mahen wird

Bosch Power Tools
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nur zum Laden des Akkus unterbrochen. Wenn die Rasenfla-

che vor Ende des Zeitfensters gemaht ist, kehrt der Maher
zur Basisstation zuriick.

Um das Mahen vorzeitig abzubrechen, driicken Sie die

Stopp-Taste oder schicken Sie ihn {iber die Bestatigungstas-

te v zur Basisstation zuriick.

Energiesparmodus

Der Méher reduziert seinen Energieverbrauch, indem er den
Strom im Begrenzungsdraht automatisch abschaltet, wenn
er nicht maht und nicht geladen wird.

Um den Maher manuell aus dem Energiesparmodus aufzu-
wecken, driicken Sie die Bestatigungstaste v und wahlen

Sie anschlieBend entweder ,,Jetzt mdhen“ oder einen ande-

ren ,,Mahmodus“ aus, wahrend der Méher in der Ladestati-
onist.

Wenn der ,,Zeitplan“-Modus oder die Kalender-Funktion
»Bosch AUTO* aktiv wird, wird das Signal zum Begren-
zungsdraht automatisch gestartet.

Sensoren

Der Maher ist mit folgenden Sensoren ausgestattet:

- Der Hebesensor wird aktiviert, wenn der Maher angeho-
ben wird.

- Der Uberschlagsensor erkennt, wenn der Miher um-
kippt.

- Der Neigungssensor wird aktiviert, wenn der Maher
einen Neigungswinkel von 32° erreicht.

Wenn einer der Sensoren aktiviert wird, z. B. der Hebesen-

sor, werden die Fahrwerksmotoren und die Schneidmesser

gestoppt. Im Display erscheint eine Meldung, z. B. ,Angeho-

ben®.

- Der Hindernissensor erkennt Gegenstande/Hindernisse
an der gesamten Vorderkante des Mahers und veranlasst
einen Richtungswechsel.

Akku laden

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestat-
tet, welche das Laden nur bei einer internen Akku-Tempera-
tur im Bereich zwischen 5 °C und 45 °C zulasst.

Der Li-lonen-Akku wird teilgeladen geliefert. Es wird emp-
fohlen, den Maher wahrend der Installation des Begren-
zungsdrahts in der Ladestation aufzuladen.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des La-
devorganges schadigt den Akku nicht.

Bei leer werdendem oder entladenem Akku wird der Maher
durch eine Schutzschaltung abgeschaltet: Die Messer bewe-
gen sich nicht mehr.

Software-Aktualisierung (siehe Bild K)

Zur Software-Aktualisierung benétigen Sie einen USB.org-
Stick (FAT 32 formatiert) und ein USB-OTG-Kabel.

Wenn eine neue Software-Version verfiigbar ist, finden Sie
diese im Internet auf der Seite ,www.bosch-diy.com/indego-
help®. Laden Sie die Datei ,IN7xxxx.bin“ auf den USB.org-
Stick.

Drehen Sie den Maher um und entfernen Sie die Abdeckung
an der USB-Schnittstelle. SchlieBen Sie das USB-OTG-Kabel
mit dem USB.org-Stick an.

Stellen Sie den Méher in die Ladestation und stellen Sie si-
cher, dass die Ladestation an das Stromnetz angeschlossen
ist (LED an der Dockingstation leuchtet). Der Maher muss
eingeschaltet sein, das Display muss leuchten und der Akku
muss zu mindestens 70% geladen sein.

Wenn die Aktualisierung startet erscheint im Display folgen-
de Meldung ,,Von Version x auf Version y updaten?“
Bestatigen Sie den Vorgang mit der Taste v'. Wahrend der
Aktualisierung blinken beide LED im Maher.

Am Ende der Aktualisierung fiihrt der Maher einen Neustart
durch.

Entfernen Sie das USB-OTG-Kabel und den USB.org-Stick.
SchlieBen Sie die Abdeckung an der USB-Schnittstelle.

Menii-Navigation

Die folgende Tabelle erklart die verschiedenen Menii-Punkte.

Hauptmenii Untermenii 1 Untermenii 2 Erklarung
Durch Driicken der Bestétigungstaste beginnt der Maher mit dem

m Mahen. Im Modus ,,Aus/Manuell“ maht der Maher, bis im Display
»Garten komplett“ angezeigt wird.

Jetzt mihen Im Modus ,.Zeitplan“, mit der Kalender-Funktion ,,Bosch AUTO“
arbeitet der Maher bis zum Ende des Zeitabschnitts oder bis im
Display ,,Garten komplett* angezeigt wird (je nachdem, was zu-
erst eintritt).

1—=I Bosch AUTO Die Kalender-Funktion ,,Bosch AUTO" optimiert sich in Abhangig-

| : : L] I keit von der GroBe der Rasenflache.
In der Grundeinstellung maht der Maher zwei komplette Mahzy-

Kalender klen pro Woche und beginnt jeweils um 8 Uhr morgens.

Folgende Einstellungen sind moglich:

F016194037](11.11.2020) Bosch Power Tools



Hauptmenii

Deutsch|13

Untermenii 1 Untermenii 2 Erklarung

Anzahlder kom- 1 bis 3

pletten Mahzyklen

pro Woche

Wochentag Tage an denen gemaht werden darf (z. B. um Sonntage auszu-

schlieBen).

Startzeit Nur fiir das erste Zeitfenster einstellbar (gilt fiir alle aktiven Tage).
Zeitplan Bearbeiten (ausge- Programmieren Sie einen Mdh-Zeitplan durch Einstellen einzelner

wahlter Tag) Mahtage und Zeitfenster (bis zu 2 pro Tag).

Nicht mahen/Zeit- L6schen Sie das entsprechende Zeitfenster fiir den ausgewahlten
fenster loschen  Tag.

Unten im Display wird die Anzahl der kompletten Mahzyklen pro
Woche fiir den aktuellen Zeitplan angezeigt.

&

Einstellungen

Aus/Manuell Wahlen Sie diese Option wenn kein Zeitplan verwendet werden
soll. Der Maher beginnt das Mahen nur durch die Aktivierung von
LJetzt mahen®.
Méhen ohne Lade- Der Maher méht in der zusatzlichen Rasenflache ohne eigene La-
station destation im Zufallsmodus bis der Akku leer ist.

Intensiv Modus Der Maher maht griindlicher, kehrt zu méglichen ungeméahten Stel-
len zuriick und méht auf kiirzeren Spuren. Der Maher benétigt

Méhmodus deutlich langer, um einen vollstandigen Schnitt auszufiihren.
Autosperre Die Tasten werden automatisch gesperrt, wenn innerhalb von
[ 3 Minuten keine Taste gedriickt wird.
Diese Einstellung wird aus Sicherheitsgriinden und zum Schutz
Sicherheit vor Diebstahl empfohlen.
- An PIN-Code erforderlich fiir Reaktivierung nach Autosperre.
- Aus Die Tasten sind immer bereit fiir die Eingabe.
PIN @ndern Die Anderung eines PIN-Codes erfordert zuerst die Eingabe des
giiltigen PIN-Codes.
Alarm
- An Aktiviert den Alarm.
- Aus Deaktiviert den Alarm.
L Uhrzeit und Datum andern.
Datum & Uhrzeit
p Displaysprache andern.
Sprachauswahl
] Sytemstatus Informationen Giber Akku-Ladezustand, Systeminformationen und
I Betriebs- und Ladezeiten des Méhers.
Informationen
DrahtID Andert die ID des Begrenzungsdrahts bei méglichen Stérungen in
der Nahe.
Sensoreinstellung/ Wahlen Sie zwischen uneben, normal und rutschig. Die Empfind-
) Rasenzustand lichkeit des Hindernissensors andert sich je nach eingestelltem
Erweitert Rasenzustand.

Bosch Power Tools
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Neu kartieren

Loscht die aktuelle Karte der Rasenflache in der sich der Maher
befindet.

Werkseinstellung

Ein Reset des Mahers auf die Werkseinstellungen dscht alle per-
sonlichen Einstellungen (auBer die PIN).

Nach einem Reset auf die Werkseinstellungen muss der Maher die
Rasenflache/-n erneut kartieren.

Garteniibersicht

Zeigt die Anzahl der kartierten Rasenfldchen, deren GroBe, Draht-
ID und das Datum an dem die Flache das letzte mal gemaht wurde.

Garten l6schen

Loschen einer spezifischen Gartenkarte oder wahlen Sie, alle Kar-
ten auf einmal I6schen.

Wasserwaage

\

Liefert Informationen iber den Bodenwinkel des Mahers. Befindet
sich der Maher in der Ladestation und der Punkt im Display ist
nicht innerhalb des angezeigten Kreises, muss die Ladestation an
einem neuen, ebeneren Standort positioniert werden.

Extras Drahtsignal

Erkennt das Signal vom Begrenzungsdraht und zeigt die Signal-
qualitat an (fir Kundenservice).

Der Maher empfangt kein Signal vom Begrenzungsdraht, wahrend
erin der Ladestation ist.

Fehlersuche
Online Support

WPEES

Symptom

Die LED an der Lade-
station blinkt

Magliche Ursache

und Méher nicht in Ladestation.

Der Begrenzungsdraht ist zerschnitten, zu
lang oder zu kurz. Draht nicht verbunden

Abhilfe

Uberpriifen sie, dass der Begrenzungsdraht nicht unter-
brochen ist und eine Lange zwischen 20 und 250 m hat.
Danach Spannungsversorgung aus- und wieder einschal-
ten.

Folgen Sie den Anweisungen in der Installationsanleitung
zur Einrichtung des Mahers.

Starke Vibrationen/  Messerschraube lose

Gerdusche

Ziehen Sie die Messerschraube mit einem Drehmoment
von 2,5 Nm fest.

Messer beschadigt/verbogen

Messer wechseln (siehe Bild J).

Méaher fahrt nicht rich- Begrenzungsdraht nicht richtig um die La-

tigin die Ladestation ~ destation verlegt

Folgen Sie den Anweisungen in der Installationsanleitung
zum Verlegen des Begrenzungsdrahts.

Begrenzungsdraht in der Nahe einer Stor-

quelle

Entfernen Sie jeglichen tiberschiissigen (z. B. aufgewi-
ckelt) Begrenzungsdraht um die Ladestation herum.

Andern Sie die Begrenzungsdraht-ID im Menii.

F016194037(11.11.2020)
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Symptom
Méaher lauft nicht

Mogliche Ursache
Trennschalter nicht eingeschaltet

Deutsch |15

Abhilfe

Entfernen Sie den Maher aus Ladestation, schalten Sie
den Trennschalter ein und stellen Sie den Maher wieder
in die Ladestation (achten Sie darauf, dass die Ladestati-
on betriebsbereit ist - LED leuchtet griin).

mogliche Verstopfung

Schalten Sie immer zuerst den Trennschalter aus, dann
priifen Sie den Bereich unterhalb des Mahers. Entfernen
Sie die Blockierungen bei Bedarf (tragen Sie hierzu im-
mer Gartenhandschuhe).

Akku nicht voll geladen

Stellen Sie den Maher in die Ladestation, um das Laden
zu ermdglichen. Die Ladestation muss eingeschaltet sein.

Gras zu lang

Mahen Sie die Rasenflache mit einem herkémmlichen Ra-
senmaher auf einer der niedrigeren Einstellungen.

Akku zu kalt/zu heiB

Der Maher arbeitet, wenn die interne Akku-Temperatur
zwischen 5 °C und 45 °C liegt. Lassen Sie den Maher ab-
kiihlen/aufwarmen. Wenn der Fehler haufiger auftritt,
sollten Sie die Ladestation in den Schatten stellen.

Maher steht mit aus- ~ Probleme im Betrieb
geschaltetem Display

auf dem Rasen

Driicken Sie die Bestatigungstaste fiir den Bildschirm,
um das Display zu beleuchten oder stellen Sie den Maher
in die Ladestation.

Maher ohne Lade- Akku zu kalt/zu heiB

funktion

Der Méher arbeitet wenn die interne Akku-Temperatur
zwischen 5°C und 45 °C liegt. Lassen Sie den Maher ab-
kiihlen/aufwarmen. Wenn der Fehler haufiger auftritt,
sollten Sie die Ladestation in den Schatten stellen.

Ladestation nicht eingeschaltet

Schalten Sie die Stromversorgung zur Ladestation ein.
Startet die Ladestation nicht, kontaktieren Sie den Bosch
Kundendienst.

Ladekontakte sind korrodiert

Ladekontakte reinigen.

Méaher auBerhalb vom Begrenzungsdraht an einer Steigung
Begrenzungsdraht

Lassen Sie 30 cm zwischen dem Begrenzungsdraht und
der Steigung.

Hindernis in der Nahe des Drahtes

Entfernen Sie das Hindernis.

Teile der Rasenfliche Maher bendtigt mehr Zeit um den Garten
stellenweise unge-  fertig zu mahen

Zur Erfassung der ganzen Rasenfldche lassen Sie den Ma-
her ihren Rasen 3 x komplett mahen.

maht Zeitfenster zu klein fiir die RasengroBe

VergroBern Sie das Mah-Zeitfenster oder verwenden Sie
die Kalender-Funktion ,,Bosch AUTO“

Abstand zwischen den Begrenzungsdrah-

ten zu klein

Erhohen Sie den Abstand zwischen den Begrenzungs-
drahten auf mindestens 75 cm.

Unebener Untergrund

Wahlen Sie im Menii ,,Bodenbeschaffenheit/Bodensen-
sor“ die Option ,Unebener Boden/Geringe Empfindlich-
keit".

Rasen ebnen, Unebenheiten/Bodenwellen entfernen, un-
geeignete Bereiche mit dem Begrenzungsdraht ausgren-
zen - folgen Sie den Anweisungen in der Installationsan-
leitung.

Gras zu lang

Wahlen Sie im Menii ,,Bodenbeschaffenheit/Bodensen-
sor” die Option ,Unebene Boden/Geringe Empfindlich-
keit".

Zu steile Neigungen im Garten

Stellen Sie sicher, dass der Maher nur auf Boschungen
mit Neigungen von 15 Grad oder weniger arbeitet.

Méher bleibt im Gar-
ten stecken

Objekte/Hindernisse nicht ausgegrenzt

Hindernisse, bei denen der Maher oft hdngen bleibt, mit
dem Begrenzungsdraht ausgrenzen.

Neu angelegter Rasen

Lassen Sie dem Rasen ein paar Wochen Zeit sich zu eb-
nen, bevor Sie den Maher benutzen.

Bosch Power Tools
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Symptom Mogliche Ursache

Abhilfe

Andern Sie die Einstellung im Menii ,Bodenbeschaffen-
heit/Bodensensor.

Warten Sie moglichst lange nach dem Bewdssern, bis Sie
den Maher starten.

Méher maht unbeab-  Objekte/Hindernisse mit weniger als 5 cm

sichtigt Blumenetc.  Hohe nicht ausgegrenzt
oder iiberfahrt be-
stimmte Hindernisse

Verlegen Sie den Begenzungsdraht mit 30 cm Abstand
zum Hinderniss oder entfernen Sie die Objekte/Hinder-
nisse.

Maher maht nicht lo-  Das LogiCut-System hangt von den Garten-
gisch bedingungen ab. Der Maher muss nicht un-
bedingt im nachsten ungemahten Bereich

weitermahen

Weitere Informationen finden Sie in der Installationsan-
leitung.

Wenn das Verhalten wiederholt auftritt, kartieren Sie die
Rasenflache neu.

Maher bewegt sich nicht immer in gerader

Linie zwischen den Bereichen

Keine MaBnahmen erforderlich.

Der Maher findet haufig nicht die richtige
Position oder dreht sich auf der Stelle

Andern Sie die Draht-ID.

Fehlerhaft ausgegrenztes Hindernis

Befolgen Sie die Anweisungen im Installationshandbuch.

Maher lauft in zusatzlicher Rasenflache oh-
ne Ladestation in willkirlichen Bahnen

Normales Verhalten. Das LogiCut-System funktioniert
nur in Bereichen mit Ladestation.

Begrenzungsdraht
wird immer wieder
zerschnitten

nicht ausreichend gespannt

betragt mehrals 75 cm

Draht zwischen den Kunststoffheringen

Abstand zwischen den Kunststoffheringen

Begrenzungsdraht spannen und sicherstellen, dass der

Abstand zwischen den Pflocken maximal 75 cm betragt.
Verwenden Sie Drahtverbinder, um die Schnittstelle zu

reparieren. Vermeiden Sie die Verwendung von Vertiku-
tierer, Rasenrechengerdt in der Nahe des Begrenzungs-
drahts

Méher hinterlasst un-  Der Maher maht nicht haufig genug
regelmaBiges Schnitt-

Fiir ein gutes Ergebnis haufiger méhen (z. B. durch mehr/
langere Zeitfenster im Zeitplan).

bild/schlechte

> 1 Schneidmesser stumpf
Schnittqualitat

Wenden oder ersetzen Sie die Schneidmesser (siehe Bild
J).

mogliche Verstopfung

Schalten Sie immer zuerst den Trennschalter aus, dann
priifen Sie den Bereich unterhalb des Mahers. Entfernen
Sie die Blockierungen bei Bedarf (tragen Sie hierzu im-
mer Gartenhandschuhe).

Begrenzungsdraht ~ Kein Strom an der Ladestation

wird nicht erkannt

Uberpriifen Sie, ob die Ladestation eingeschaltet ist
(LED leuchtet).

Begrenzungsdraht zerschnitten

Uberpriifen Sie den Begrenzungsdraht auf Beschidi-
gung.

Falsche Installation (z. B. nicht genug Ab-
stand zwischen den Begrenzungsdrahten)

Befolgen Sie die Anweisungen im Installationshandbuch.

Begrenzungsdraht in der Ndhe einer Stor-

quelle

Entfernen Sie jeglichen liberschiissigen (z. B. aufgewi-
ckelt) Begrenzungsdraht um die Ladestation herum. An-
dern Sie die Begrenzungsdraht-ID im Menii.

Schnitthohen-Ein-
stelltaste klemmt

mogliche Verstopfung

Schalten Sie immer zuerst den Trennschalter aus, dann
priifen Sie den Bereich unterhalb des Mahers. Entfernen
Sie die Blockierungen bei Bedarf (tragen Sie hierzu im-
mer Gartenhandschuhe).

Kundendienst und
Anwendungsberatung

www.hosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild des
Mahers an.

Moglicherweise wird die Softwareversion lhres Mahers be-
nétigt (siehe ,Menii > Einstellungen > Info®).
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Falls erforderlich senden Sie den Maher und die Ladestation
stets zusammen an ein Bosch Servicecenter. Entfernen Sie
den Akku nicht.

Entfernen Sie vor dem Einsenden eine eventuell montierte
personalisierte obere Abdeckung sowie jegliche Zubehdrab-
deckung.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Indego Hotline: Tel.: (0711) 40040470

E-Mail: Indego.Support@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Be-
nutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Entsorgung
/] Gartengerate, Akkus, Zubehor und Verpackun-
A gen sollen einer umweltgerechten Wiederver-

wertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Gartengerate und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmdill!

X
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Nur fiir EU-Lénder:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsféhige Elektro- und Elektronikgerate
und gemaB der europaischen Richtlinie 2006/66/EG miis-
sen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zu-
gefiihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport

Transport.

» Integrierte Akkus diirfen zur Entsorgung nur von
Fachpersonal entnommen werden. Durch das Offnen
der Gehduseschale kann das Gerat zerstort werden.

English

Thank you,

for purchasing the Indego Robotic
Mower.

Please read the safety instructions
provided below before installing the
Indego.

Safety Notes

Warning! Read all safety warnings
and all instructions. Make yourself
familiar with the controls and the
proper use of the machine. Please
keep the instructions safe for later
use!

Explanation of symbols on the
machine

é General hazard safety alert.

Ensure no exits are blocked or obstruc-
ted by the machine.

Bosch Power Tools
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I Warning: Read user instruc-
tions before operating the
product.

Warning: Operate the isolator
switch before working on or
lifting the machine.

Caution: Do not touch rotat-
ing blades. The blades are
sharp. Beware of severing
toes or fingers.

w@eE

ESy Wait until all machine com-
o | ponents have completely
stopped before touching
them. The blades continue to rotate
after the machine is switched off, a ro-

tating blade can cause injury.

Make sure that bystanders
are not injured by foreign
objects being thrown away.

Warning: Keep a safe distance
to the product when operat-

ing.
Do not ride on the machine.

1-f

r—

s

~ Do not use a high-pressure
washer or a garden hose to
clean the machine.

44

Battery charger contains a
safety transformer.

Carefully check the area
where the tool is to be used
for wildlife and pets. Wildlife
and pets may be injured while the ma-
chineis in operation. Thoroughly

check the working area and remove
any stones, sticks, wires, bones and
foreign objects. When using the ma-
chine, ensure that no wildlife, pets or
small tree stumps are hidden in the
dense grass. Avoid using at dusk or in
the dark to reduce the risk of encoun-
tering animals.

Operation

» Before working on the mower it-
self (e. g. maintenance, tool
change, etc.) as well as during
transport and storage, switch off
the mower by the isolator switch.

» Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the
machine.

» Never allow children, persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience and/or
knowledge and/or people unfamiliar
with these instructions to use the
product. Local regulations may re-
strict the age of the operator.

» Do not operate the machine when
barefoot or wearing open sandals, al-
ways wear substantial footwear and
long trousers.

» Avoid mowing in bad weather condi-
tions especially when there is a risk
of lightning.

» While operating and as well while ap-
proaching the mower, take sufficient
precaution to keep balance at all
times particularly on slopes and wet
grass. Do not stretch yourself too
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much forwards. Do not operate the
mower in a rush.

» The user is responsible for accidents

or hazards occurring to other people
or their property.
» If any hazard occurs whilst the ma-

chine is operating immediately press

the red STOP button.

» Ensure correct installation of the
perimeter wire as instructed in the
installation guide.

@ For complete instructions on

the Indego installation, please

refer to the Installation Guide
provided with the product.

» Periodically inspect the area where
the mower is used and remove all
stones, sticks, wires and other for-
eign objects.

» Do not run any live mains cables in

the working area. If a mains cable be-

comes entangled in the robotic

mower it must be isolated before any

attempt to remove it.

» Periodically inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter as-
sembly are not worn or damaged.
Replace worn or damaged blades
and bolts in sets to preserve bal-
ance.

» Never operate the machine with de-
fective guards or without safety
devices.

» Do not put hands or feet near or un-
der rotating parts.

» Never pick up or carry the machine
while the motor is running.
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» Do not leave the machine to operate
unattended if you know that there
are pets, children or people in the
immediate vicinity.

» Start the machine according to the
instructions standing well away from
rotating parts.

» Do not use the product at the same
time as a sprinkler or use the sched-
ule to ensure that the two systems
never run simultaneously.

» If for any reason the product is sub-
merged, take it away from water and
turn it off using the isolator switch.
Do not attempt to switch the product
on but contact your Bosch Service
Centre.

» Do not modify this product. Unau-
thorized modifications may impair
the safety of your product and may
result in increased noise and vibra-
tion.

Turn off the product using the
isolator switch:

- before clearing a blockage,

— before checking, cleaning or work-
ing on the machine,

- before storage

— if the machine vibrates abnormally
(stop and check immediately),

— after striking a foreign object, in-
spect the machine for damage and
get advice on necessary repairs
from your Bosch Service Centre.

Bosch Power Tools
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Maintenance

» Always wear gardening gloves
when handling or working near the
sharp blades.

» Before working on the mower,
turn it off using the isolator
switch.

» Before working on the docking sta-

tion or power supply, remove plug
from mains.

Clean the exterior of the machine thor-

oughly using a soft brush and cloth. Do

not use water, solvents or polishes.

Remove all grass and debris, espe-

cially from the ventilation slots.

Turn the mower upside down and

clean the blade area and the swivel

castors regularly. Use a stiff brush or
scraper to remove compacted grass

clippings (see figure I).

Blades are reversible.

» Make sure all nuts, bolts and screws
are tight to ensure safe working with
the garden tool. (see figure J)

» Periodically visually inspect the ma-
chine and replace worn or damaged
parts for safety.

» Ensure that only official Bosch re-
placement parts are used.

» Replace all blades and bolts as a set
asrequired.

Storage in winter

» Turn off the mower using the isol-
ator switch.

» The mower will operate between
5°Cand 45 °C. During the winter
season once the temperature in the
garden is consistently below 5 °C
store the mower and the docking sta-
tion in a secure, dry place, out of the
reach of children.

Do not place other objects on the

mower or docking station.

It is recommended to use the original

packaging when transporting the In-

dego over long distances.

» Store the mower only within a tem-
perature range between -20 °C and
50°C. As an example, do not leave
the mower in the car in summer.

usB

» The mower has a USB interface
which is to be used exclusively for
software updates. Use only ap-
proved USB.org sticks (formatted to
FAT 32) and approved USB.org OTG
cables.

» For more information on software
updates, please refer to www.bosch-
diy.com/indego-help.

» Do not use the USB interface for
any additional purposes. Do not
plug any external devices. Do not
operate the machine with the
cover of the USB port open.

Battery Hazards

» This appliance contains batteries
that are only replaceable by a qual-
ified Bosch technician.
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» Recharge only in the Bosch ap-
proved docking station.

» The Indego will operate between 5 °C
and 45 °C. If the battery temperature
is outside this range, the Indego will
display a message and will not leave
the docking station. If operating, the
Indego will return to the docking sta-
tion or stay in place.

» If the battery becomes defective, li-
quid can escape and come into con-
tact with adjacent components.
Check any parts concerned and con-
tact the Bosch Service Centre.

» In the unlikely event of liquid being
ejected from the battery avoid all
contact with the machine. If contact
with the liquid occurs, seek medical
advice.

» If used incorrectly or if the battery
is damaged, flammable liquid may
be ejected from the battery. Con-
tact with this liquid should be
avoided. If contact accidentally
occurs, rinse off with water. If the
liquid comes into contact with
your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

» Do not open the machine or bat-
tery. Danger of short circuit and
electric shock.

» Protect the machine against fire.
Danger of battery explosion. In case
of fire or battery explosion contact
the emergency services.
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» In case of damage and improper
use of the machine, vapours may
be emitted from the battery.
Provide for fresh air and seek
medical attention in case of com-
plaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

Safety Warnings for Docking Station
and Power Supply

» Only use the original Bosch dock-
ing station and power cord to
charge the mower. Otherwise there
is danger of fire and explosion.

» Check the docking station, power
supply unit, cables and plugs peri-
odically. If damage or ageing is de-
tected, isolate from the docking
station or power supply and do not
use them. Never open the docking
station or power supply yourself.
Have repairs performed only by a
qualified Bosch technician and
only using original spare parts. A
damaged docking station, power
supply, cable or plug increases the
risk of an electric shock.

» Do not operate the docking station
and power supply on easily flam-
mable surfaces (e. g., paper, tex-
tiles, etc.) or surroundings. The
heating of the docking station and
power supply during the charging
process can pose a fire hazard.

» Supervise children at all times.
This will ensure that children do not

Bosch Power Tools
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play with the docking station, power
supply or the machine.

» The voltage indicated on the power
supply must correspond to the
voltage of the power source.

» We recommend that the power sup-
ply is only connected into a socket
which is protected by a circuit-
breaker that would be actuated by a
30 mA residual current. Check your
Residual Current Device (RCD) at
regular intervals.

» The supply cord must be inspected
for signs of damage at regular inter-
vals.

» In the event of flooding of the dock-
ing station turn off power supply at
mains and contact Bosch Service
Centre.

» Never touch the mains plug or any
other plugs with wet hands.

» Do not run over, crush or pull the
cables. Protect the cables from heat,
oil and sharp edges.

The power supply is double insulated

for safety and requires no earth con-

Technical Data

nection. The operating voltage is
230V AC, 50 Hz (for non-EU countries
220V, 240V as applicable). Contact
your Bosch Service Centre for details.

If in doubt contact a qualified electri-
cian or the nearest Bosch Service
Centre.

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the operating instructions especially the diagrams.
Take note of the symbols and their meaning. The correct in-
terpretation of the symbols will help you to use the garden
product in a better and safer manner.

Symbol Meaning

@ Wear protective gloves

J Permitted action

>< Prohibited action

Accessories/Spare Parts

o o

Intended Use

The mower is intended for domestic lawn mowing.

Do not operate the mower indoors.

Do not use the mower for any other purpose because of the
increased risk of accidents and damage to the mower. Never
attempt to modify the mower in any way since this may res-
ultin accidents or damage to the mower.

Robotic Lawnmower SI Indego XS 300
Unit

Article number 3600HB0004
Cutting width cm 19
Height of cut mm 30-50
Slope angle (max.) °/% 15/27
Size of lawn area

- maximal m’ 300
- per charge up to” m? 45
Operating frequency range (Inductive sensor) kHz -
max. magnetic field strength (Inductive sensor) (at 10 m) dBpA/m -
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Robotic Lawnmower Sl Indego XS 300
Unit

Operating frequency range (GSM) MHz -
Max. transmit power (GSM) dBm -
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 8.0
Protection type IPX4
Serial number see type plate on garden tool
Battery Li-lon
Rated voltage VDC 18
Capacity Ah 2.5
Number of battery cells 5
Operating time, average” min 45
Charging period (max.) min 45
Perimeter wire

- wire supplied m 100
- minimum required length m 20
- maximum permissible length m 250
Docking station

Article number 1600A02 546
Input voltage VDC 24
Power consumption charging/ perimeter wire switched on W 55/12
Charging current (up to) A 2.3
Allowable charging temperature range® © 5-45
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 1.65
Protection type IPX4

Power supply unit

Article number

Switzerland F016 169439
United Kingdom F016169437
Rest of Europe F016169170
Input voltage (AC) V 220-240
Protection class [T/ 1l
Frequency Hz 50-60
Output voltage (DC) V 24
Protection type IPX7
Weight kg 0.8

A) Depends on cutting height, grass conditions and moisture

B) Internal battery temperature
The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Noise/Vibration Information Explanation of Figures

Noise emission values determined according to Action Figure Page

'Ey':lpisc(;ﬁj fhz A1-3v7e.ighted noise levels of the product are: Accgssorles - A 302

Sound power level 61 dB(A). Uncertainty K = 2 dB. Delivery scope/unpacking the mower B 303
Laying out perimeter wire C 303
Extending perimeter wire D 304

Bosch Power Tools F016194037(11.11.2020)
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Action Figure Page
Laying perimeter wire around new in- E 304
ner object
Lifting up and carrying the mower F 305
Setting the height of cut G 305
Adding a further lawn area H 306
- with additional docking station

(right)
- without additional docking station

(top left)
Cleaning | 307
Maintenance J 307
Software update K 308
Installation

With the following QR code, you can view a video on how to
install the mower under www.bosch-diy.com/indego-help.
Alternatively, follow the Installation Guide delivered with the
product.

"X Check if the perimeter wire is fully pegged to
¥ the ground avoiding any slack lengths of wire.
@JVMQ‘: Any loose wire can be a trip hazard.
Remove stones, loose pieces of wood, wire, live mains
cables and other foreign objects from the cutting area.
Make sure that the cutting area is even and has no ditches,
grooves and steep slopes above 15°/27 % that are clear ob-
structions for the mower.
The docking station must be positioned on the wire at an
outer edge of the cutting area. It may not be positioned on
the side of a tool or garden shed standing as an island within
the lawn to be mowed.
It is recommended that you mow your lawn once with a con-
ventional lawnmower before installing and before the first
mowing of the new season and whenever the grass clippings
would be longer than 5 mm.
The mower's cutting system is designed to cut small lengths
of grass (30-50 mm). The clippings can remain as mulch to
fertilize the lawn. The height of cut for mower can be adjus-
ted to 30, 40 and 50 mm.
It is recommended to start with a higher setting and then
gradually decrease the height of cut as the wire disappears
under the grass. This prevents your Indego from cutting the
wire.
Additional perimeter wire can be added using a wire con-
nector (see figures D-E).

The perimeter wire can be extended up to a maximum length
of 250 m.

The perimeter wire can be buried up to 5 cm under the
ground (or under non-metallic slabs).

To avoid causing damage to the perimeter wire, do not verti-
cut or rake the area where it is positioned.

When laying out the wire avoid angles of less than 45°. This
can affect the performance.

Display

@)

e o
i |
1
G g °

@ 4 Mow Now | P @
JAN
C!ﬁ
6 o6

CY) Indego

e 0 (7]
Symbol Meaning

Back button

o J
o /

Confirm button

If the confirm button is pressed whilst mow-
ing, the mower will return to the docking
station

® o Red LED on: mower error

O o Green LED on: mower is switched on
Green LED off: The mower is inactive and
your four-digit PIN code is required for ac-
tivation.
Or the mower is shut off, the isolator switch
must be turned on and your four digit PIN
code must be entered to activate the
mower.
Note: during a software update, the green
LED and red LED will be on.

o | P Left/right button

© Wy A Down/upbutton

(7] Display with dialog screen

® 123 Garden number (shown when more than

one garden map in the mower memory)
The display switches into sleep mode, if no input is made for
10 minutes.

Adding a further Lawn Area (see
figure H)

To install the Indego to an additional lawn area, please follow
the instructions in the Installation Guide.

F016194037(11.11.2020)
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Separate lawn area with separate docking station (see
figure H, right side): The mower can be used on up to three
different lawn areas. For an additional lawn area, a separate
docking station (see figure A) and the necessary perimeter
wire and pegs are required. If a schedule or the ,,Bosch
AUTO“ calendar function is selected it will cut the grass of
the areais it in, within the time slots.

Switch off the mower when transporting it between different
lawn areas.

Note: software updates have to be carried out on the mower
in every docking station.

To help remember which docking station belongs to which
garden, it is recommended to label the docking stations with
the lawn area number and description when storing them for
winter.

Without separate docking station: It is possible to connect
the lawn areas by placing the perimeter wire between the
two lawn areas parallel to each other as close as possible
(see figure H, top left). The additional lawn area without
docking station is not recorded in the map memory and the
mower will not use the LogiCut cutting strategy in this lawn
area without the docking station. The maximum recommen-
ded lawn area without a docking station is 40 m”. The mower
will mow until it runs out of battery and will need to be car-
ried back to the docking station for charging.

Mowing
» Do not let children ride the mower.

» Press the stop button on top of the mower before lift-
ing. Always lift the mower by its handle. (see figure F)
Make sure the cutting area is free of small animals such as
hedgehogs or tortoises.
After successful installation you can either immediately be-
gin to mow by confirming ,,Mow now* on the display, or wait
for the next scheduled cutting period, as programmed by the
Bosch AUTO Calendar Function (previous setting required).
A mowing schedule can also be set up according to your
needs.
The mower must mow a lawn area 3 times completely (do 3
full cuts) to learn the lawn area. During the learning phase,
the visual result may not be optimal.
Approximate runtimes for complete lawn coverage using Lo-
giCut are listed below. Please note that the runtimes will vary
depending on the lawn complexity and number of objects
within the garden.

100 m? 4h
300m? 11h
Set a schedule with frequent repetitions. This achieves good

mowing results, the battery charge will last longer and you
avoid debris on the lawn.

When the mower is mowing

In “manual” mode, the mower works until the lawn is
mowed. Mowing is interrupted only for charging the battery.
When the lawn area is mowed, the mower returns to the
docking station.
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In the programmable ,,Schedule“ mode or with the ,,Bosch
AUTO* calendar function, the mower operates continuously
for a set period of time. Mowing is interrupted only for char-
ging the battery. If the lawn area is mowed before the time
period expires, the mower returns to the dock.

To stop mowing prematurely, press the Stop button or send
the mower back to the docking station pressing the confirm
button v

Energy saving mode

The mower reduces its energy consumption by automatically
switching off the power in the perimeter wire when it is not
mowing and not being charged.

To wake up the mower manually from the energy saving
mode, press the confirm button v'and afterwards select
either “Mow now” or another “Mowing mode”, while the
mower is in the docking station.

When the "Schedule™ mode or the "Bosch AUTO" calendar
function becomes active, the signal to the perimeter wire is
automatically started.

Sensors

The mower is equipped with the following sensors:

- The lift-up sensor is activated when the mower is lifted.

- Therollover sensor detects when the mower tips over.

- The tilt sensor is activated when the mower reaches a
slope angle of 32°.

When one of the sensors is activated, e.g. the lift-up sensor,

the drive motors and cutting blades are stopped. A message

isindicated in the display, e.g. "lift-up".

- The obstacle sensor detects objects/obstacles alongside
the entire front edge of the mower and causes a change of
direction.

Battery charging

The battery is equipped with temperature monitoring that al-
lows charging only if the battery internal temperature is in
the range between 5 °C and 45 °C.

The lithium-ion battery is supplied partially charged. It is re-
commended to charge the mower during installation of the
perimeter wire in the docking station.

The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

When the battery is run flat or discharged, the mower is shut
off by means of a protective circuit: the blades no longer
move.

Updating the Software (see figure K)

To update the software, you need a USB.org stick (FAT 32
formatted) and a USB OTG cable.

When a new software version is available, you can find it on
the Internet under "www.bosch-diy.com/indego-help". Load
the "IN7xxxx.bin" file onto the USB.org stick.

Turn the mower over and remove the cover from the USB
port. Connect the USB OTG cable with the USB.org stick.

Bosch Power Tools
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Place the mower in the docking station and make sure that
the docking station is connected to mains (LED on docking
station is on). The mower must be switched on, the display
alight and the battery must be at least 70% charged.

When the update starts, the following message appears in
the display “Do you want to update from version x to ver-
siony?”

Menu Navigation
The table below explains the various menu items.

Confirm by pressing the confirm button v. During the up-
date, both LEDs in the mower will flash.

At the end of the update, the mower restarts.

Remove the USB OTG cable and the USB.org stick. Close the
cover of the USB port.

Main Menu Sub-menu 1 Sub-menu 2 Explanation
Pressing the confirm button will send the mower to mow. In “Off/

m Manual”, the mower works until the display shows “garden com-
plete”.

Mow now In"Schedule" mode or with the "Bosch AUTQ" calendar function,
the mower will operate until the end of the time period or until the
display shows "lawn complete" (whichever comes first).

1=l Bosch AUTO The “Bosch AUTO” calendar function is optimised based on the

| : : u I size of the lawn area.

In the default setting, the mower does two full cuts a week and

Calendar starts at 8 am.

The following settings are possible:
Number of com-
plete mowing
cycles per week
Weekday Days on which mowing is allowed (e.g. to exclude Sundays).
Start time Only possible for the first time slot (applies to all active days).
Schedule Edit (selected day) Program a mowing schedule by setting individual mowing days
and slots (up to 2 per day).
Don't mow/Delete This will delete the corresponding slot for the selected day.
slot The number of full cuts per week for the actual schedule are shown
at the bottom of the display.
Off/Manual Choose this option when no schedule should be used. The mower
starts mowing only by activating "Mow now".
Q Mow without dock- Mower will mow in the additional lawn area without docking sta-

4 ing station tion in random mode until it runs out of battery.

Intensive mode  The mower mows more thoroughly, returns to possible unmown

Settings areas and mows on shorter tracks. The mower needs considerably

g Mowing mode longer for a full cut.
Auto Lock If buttons are not pressed for 3 min. they will be automatically
[ locked.
Recommended for safety reasons and protection against theft.
Security - On PIN code is required for reactivation after Auto Lock.
- Off The buttons are always ready for input.
Change PIN Changing of a PIN code requires entering of existing PIN code first.
Alarm
- On Alarm is activated.
- Off Alarm is deactivated.

F016194037(11.11.2020)
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Main Menu Sub-menu 1 Sub-menu 2 Explanation

L Change the date and time.

Date & Time

p Change the display language.

Set Language
= System status Information on battery charge, system information and operating
I and charging time for the mower.

Info

Wire ID Change the perimeter wire ID when possible interferences are
nearby.

Sensor setting/  Select between Low (uneven ground), Normal and High (slippery

g q Lawn condition ground). Mower bump sensor will become more or less sensitive
Advance depending on lawn condition selected.

Remap Deletes the current map of the lawn area.

Factory reset Reset the mower to factory settings will delete all personal set-
tings (not PIN).

After a factory reset, the mower will need to remap the lawn area.

Garden overview  Displays the number of mapped lawn areas, their size, their wire
ID and the date of the last time the lawn area was cut.

Delete garden Delete one specific lawn area map or select to delete all maps at
once.

Level check Information about the ground angle of the mower. If the mower is
in the docking station and the dot on the display is not within the
indicated circle, the docking station must be mounted at a new,
more level location.

Tools Wire signal Detects the wire signal received from the perimeter wire, indicat-
ing its strength (for Service Agent).
The mower will not receive a wire signal while in the docking sta-
tion.
Troubleshooting
Online Support

http://www.bosch-diy.com/indego-help

Bosch Power Tools
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S

Problem Possible Cause

The LED on the dock-  The perimeter wire is cutt, too long or too
ing station flashes short. Wire not connected and mower not

in the docking station.

Corrective Measure

Check that the perimeter wire is not interrupted and is
between 20 and 250 meters in length. Then switch
power supply off and then on again.

Follow instructions in Installation Guide to install the
mower.

Excessive vibrations/ Blade bolt loose

Tighten blade bolt to torque of 2.5 Nm.

noise Cutting blade damaged/bent

Replace cutting blade (see figure J).

Mower not docking  Perimeter wire not properly layed out

reliably around docking station

Follow instructions in Installation Guide on layout of peri-
meter wire.

Perimeter wire close to a source of interfer-

ence

Remove any excess (e.g. coiled up) perimeter wire
around the docking station.

Change perimeter wire ID in the menu.

Mower fails to operate Isolator switch not turned on

Remove mower out of docking station, turn isolator
switch on and place mower back into docking station (en-
sure docking station is on — LED lights up green).

Possible clogging

Always turn isolator switch off first, then check under-
neath the mower. Clear out as necessary (always wear
protective gloves).

Battery not fully charged

Place mower in the docking station to allow to charge.
Docking station must be on.

Grass too long

Mow lawn with conventional lawnmower to its lowest
height-of-cut setting before using the mower.

Battery too hot/cold

The mower operates when the battery internal battery
temperature is between 5 °C - 45 °C. Allow mower to
cool down/warm up. If the error occurs frequently, the
docking station should be positioned in the shade.

Mower standingon ~ Operational problems

Press confirm button for screen to light up, or place

lawn with the display mower in docking station.
switched off
Mower does not Battery too hot/cold The mower operates when the battery internal temperat-
charge ure is between 5 °C - 45 °C. Allow mower to cool down/
warm up. If the error occurs frequently, the docking sta-
tion should be positioned in the shade.
Docking station not switched on Switch on power supply to docking station. If docking
station does not start, contact your Bosch Service
Centre.
Charging pins corroded Clean the charging pins.
Mower out of peri- Perimeter wire on a slope Leave 30 cm between the perimeter wire and the slope.
meter wire

Obstacle near perimeter wire

Remove obstacle.

Parts of the lawn area Mower requires more cuts to finish garden

left uncut

Allow mower to run for 3 full cuts to cover whole lawn
area.

Time slot not long enough for garden size

Increase mowing time slot or use "Bosch AUTO" calen-
dar function.

Distance between perimeter wires too

small

Increase distance between the perimeter wires to a min-
imum of 75 cm.

F016194037(11.11.2020)
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Problem Possible Cause
Rough mowing conditions
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Corrective Measure

Select "uneven ground/low sensitivity" option from menu
item "lawn condition/bump sensor".

Flatten garden/remove/bumps/mark out unsuitable
areas with the perimeter wire - Please follow the instruc-
tions in the Installation Guide.

Grass too long

Select "uneven ground/low sensitivity" option from menu
item "lawn condition/bump sensor".

Slopes in garden too steep

Ensure mower only operates on slopes of 15 degrees or
less and full garden is not on a slope.

Mower gets stuckin  Objects/obstacles not marked out
garden

Use the perimeter wire to mark off obstacles where the
mower often gets stuck.

Newly laid turf

Allow a few weeks for the soil to settle before using the
mower.

Change setting in menu item "lawn condition / bump
sensor" to low sensitivity / uneven.

After watering, wait as long as possible until you start the
mower.

Mower unintentionally Objects/obstacles below 5 cm not marked

cuts flowers, etc. or  out
runs over certain
obstacles

Mark obstacle using perimeter wire leaving 30 cm from
object or remove objects/obstacles.

Mower does notap-  LogiCut system depends on the garden
pear to cut logically  conditions. Mower does not necessarily
have to continue in the next uncut area.

Further information can be found on the Installation
Guide.

If behaviour re-occurs often, remap lawn area.

Mower does not always go in a straight line

when travelling between areas

No corrective action needed.

Mower frequently does not find right posi-

tion or turns on the spot

Change wire ID.

Wire crossed while marking an object

Follow instructions in the Installation Guide.

Mower runs in random paths in an addi-

tional lawn without docking station.

Normal behaviour. The LogiCut system only works in
areas with docking station.

Perimeter wire keeps  Wire is not taut between pegs
being cut

Distance between pegs is more than 75 cm

Make wire taut and ensure distance between pegs is
maximum 75 cm. Use the wire connectors to repair the
cut. Avoid using a verticutter, scarifier, etc. over the peri-
meter wire.

Mower leaves ragged The mower does not mow often enough

finish/poor quality of

Mow more frequently for a good result (e.g. by means of
more/longer slots in schedule).

cut Cutting blades blunt

Reverse or replace cutting blades (see figure J).

Possible clogging

Always turn isolator switch off first, then check under-
neath the mower. Clear out as necessary (always wear
protective gloves).

Perimeter wirenot ~ No power at the docking station

Check if the docking station is powered up (LED is on).

detected Perimeter wire damaged;/cut

Check perimeter wire for damage.

Wrong installation (e.g. not enough dis-

tance between wires)

Follow instructions in the Installation Guide.

Perimeter wire close to a source of interfer-

ence

Remove any excess (e.g. coiled up) perimeter wire
around the docking station. Change perimeter wire ID in
the menu.

Bosch Power Tools
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Problem Possible Cause
Height-of-cut button  Possible clogging
stuck

Corrective Measure

Always turn isolator switch off first, then check under-
neath the mower. Clear out as necessary (always wear
protective gloves).

After-sales Service and Application
Service

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the mower.

Itis possible, that the software version of your mower is re-
quired (see ,Menu > Settings > Info).

If the mower is requested to be sent to the service centre,
the mower and docking station must always be sent to-
gether. Do not remove the battery.

Before sending in, remove any personalised top cover that
may have been fitted and any accessory cover.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The batteries are
suitable for road-transport by the user without further re-
strictions.

When shipping through third parties (e.g.: by air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item be-
ing shipped, consulting an expert for hazardous material is
required.

Disposal
?74 The garden product, batteries, accessories
7N

and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.
Do not dispose of garden products and batter-
E ies/rechargeable batteries into household

waste!
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Only for EC countries:

According to the European law 2012/19/EU, electrical and
electronic equipments that are no longer usable, and accord-
ing to the European law 2006/66/EC, defective or used bat-
tery packs/batteries, must be collected separately and dis-
posed of in an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:
Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport Trans-

port.

» Integrated batteries may only be removed for disposal
by a qualified repair person. Opening the housing shell
can damage or destroy the machine.

UK Importer:

Robert Bosch Ltd.
Broadwater Park

North Orbital Road
Uxbridge UB9 5HJ

Francais

Merci

d’avoir choisi la tondeuse Robot In-
dego.

Lisez les consignes de sécurité ci-
dessous avant d’installer le robot.

Consignes de sécurité

Attention ! Lisez attentivement
toutes les instructions suivantes.
Familiarisez-vous avec tous les élé-
ments afin de pouvoir utiliser cor-
rectement I'outil de jardin. Conser-
vez les instructions d’utilisation
pour vous y reporter ultérieure-
ment.
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Explication des symboles se
trouvant sur l’outil de jardin

Indications générales sur
d’éventuels dangers.

Veillez a ce que l'outil de jardin ne géne

pas un passage ou une sortie.
Avertissement : Lisez soi-
gneusement cette notice
avant d’utiliser le produit.

I & | venirsurl'outil de jardin ou
avant de le soulever, étei-

gnez-le en mettant 'interrupteur sur la

position d'arrét.
lames en rotation. Les lames

sont coupantes. Attention a

ne pas se couper doigts ou orteils.

Avertissement : Avant d’inter-

Attention : ne touchez pas les

) Attendez I'arrét complet de

oz | loutil de jardin avant toute in-
tervention. Aprés la mise hors

tension de l'outil de jardin, les lames

continuent a tourner, pouvant ainsi

provoquer des blessures.

@ cessaires pour que les per-

sonnes se trouvant a proximi-

té ne risquent pas d’étre blessées par
des projections provenant de l'outil.

Prendre les précautions né-

Avertissement : Maintenir une
distance de sécurité quand
I'outil de jardin est en marche.

N'utilisez pas l'outil de jardin
comme moyen de transport.

[
-7
—

B
o,
&
——
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Le chargeur dispose d’un
transformateur de sécurité.

~ Nutilisez pas de nettoyeur

> haute pression ni de tuyau
d’arrosage pour nettoyer I'outil de jar-
din.
W

S’assurer qu’il n'y a pas d’ani-
maux sauvages ou domes-
tiques dans la zone dans la-
quelle I'outil de jardin doit étre utilisé.
Les animaux sauvages ou domestiques
peuvent étre blessés pendant 'utilisa-
tion de la machine. Contrdler soigneu-
sement la zone d'utilisation de la ma-
chine et retirer pierres, batons, fils, os
et corps étrangers. Lors de l'utilisation
de la machine, s’assurer qu'aucun ani-
mal sauvage ou domestique, ou petits
troncs d'arbre ne soient caches dans
I'herbe épaisse. Eviter de 'utiliser au
crépuscule ou dans I'obscurité pour ré-
duire le risque de rencontrer des ani-
maux.

Utilisation

» Mettez 'interrupteur sur la posi-
tion d’arrét avant d’intervenir sur
Poutil de jardin (par ex. travaux
d’entretien, changement d’outils,
etc), ainsi qu’avant de le transpor-
ter ou de le ranger.

» Les enfants doivent étre surveillés
pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec ['outil de jardin.

» Ne permettez jamais aux enfants ou
personnes ne disposant pas des ca-
pacités physiques, sensorielles ou

mentales adaptées ou n'ayant pas
I'expérience et/ou les connaissances
nécessaires d'utiliser ce produit. Il
est possible que les réglementations
nationales limitent I'age minimum de
lopérateur.

» Ne faites jamais fonctionner 'outil de
jardin si vous étes pieds nus ou por-
tez des sandales ouvertes. Portez
toujours des chaussures fermées et
des pantalons longs.

» Ne pas travailler avec I'outil de jardin
dans des conditions météorolo-
giques défavorables et plus particu-
lierement en cas d’approche d’orage.

» Veillez a assurer un équilibre et une
position stable quand vous travaillez
avec ou a proximité de I'outil de jar-
din, surtout sur pentes et gazon hu-
mide. Ne vous penchez pas trop en
avant. Utilisez 'outil avec prudence
et sans hate.

» L'opérateur ou l'utilisateur de la ton-
deuse est responsable des accidents
et des dommages causés a autrui ou
a ses biens.

» Actionnez immédiatement la touche
d’arrét rouge, si des dangers se preé-
sentaient lors de 'utilisation de l'outil
de jardin.

» Veillez a assurer l'installation cor-
recte du cable périphérique confor-
mément aux instructions d'installa-
tion.

Vous trouverez des instruc-

@ tions complétes relatives a

linstallation de I'Indigo dans
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les instructions d’installation fournies
avec le produit.

» Controlez régulierement la zone
d’utilisation de l'outil de jardin et reti-
rez pierres, branches, fils ou tout
autre objet.

» Ne posez pas de cables de secteur
sous tension dans la zone de travail.
Siun cable de secteur se coince
dans la tondeuse robot, il faut le dé-
connecter du réseau avant de le reti-
rer.

» Controlez régulierement l'outil de jar-
din pour vous assurer que les lames,
les vis de lames et le dispositif de
coupe ne sont pas usés ou endom-
magés. Remplacez toujours le set en-
tier de lames et de vis usées ou en-
dommagées pour éviter des vibra-
tions.

» N'utilisez jamais l'outil de jardin si les
capots de protection sont endomma-
gés ou sans dispositifs de sécurité.

» Veillez a ce que les pieds et les mains
ne soient pas en contact avec les
parties rotatives de l'outil de jardin.

» Ne soulevez pas et ne transportez ja-
mais I'outil de jardin pendant que le
moteur est en marche.

» Ne laissez jamais l'outil de jardin en
marche sans surveillance, si des ani-
maux domestiques, des enfants ou
d’autres personnes se trouvent a
proximiteé.

» Mettez l'outil de jardin en marche
conformément aux instructions d’uti-
lisation et veillez a garder une dis-
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tance de sécurité entre vous et les
parties en rotation.

» Ne faites pas fonctionner l'outil de
jardin en méme temps qu’un arro-
seur. Programmez les horaires en
conséquent en vous assurant que les
deux systemes ne travaillent pas si-
multanément.

» Sil'outil de jardin tombe dans I'eau
pour une raison quelconque, le sortir
de I'eau et le mettre hors service en
mettant l'interrupteur sur la position
d'arrét. Ne mettez pas l'outil de jar-
din en marche, contactez le Service
Aprées-Vente Bosch.

» N’effectuez aucune modification
sur Poutil de jardin. Des modifica-
tions non autorisées peuvent s'avé-
rer préjudiciables a la sécurité de
votre outil de jardin et peuvent en-
gendrer une augmentation des émis-
sions de bruit et des vibrations.

Eteignez toujours le robot en
mettant 'interrupteur sur la
position d’arrét :

- avant d’éliminer un blocage,

— pour controler, nettoyer ou effec-
tuer des travaux sur loutil de jar-
din,

- avant le stockage,

- sil'outil de jardin vibrait de ma-
niére inhabituelle (arréter l'outil de
jardin et le contréler immédiate-
ment),

— sil'outil heurte un objet, controlez
sil'outil de jardin présente des
dommages et contactez le Service

Bosch Power Tools
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Aprés-Vente Bosch pour faire ef-
fectuer les réparations néces-
saires.

Entretien

» Portez toujours des gants de jardi-
nage quand vous manipulez I'appa-
reil ou que vous travaillez prés des
lames aiguisées.

» Mettez I'interrupteur sur la posi-
tion d'arrét avant toute interven-
tion sur le robot.

» Avant d’effectuer des travaux sur
la station de recharge ou sur le
bloc d’alimentation, débranchez la
prise de courant.

Nettoyez soigneusement les parties
extérieures de l'outil de jardin a 'aide
d’une brosse douce ou d’un chiffon.
N’utilisez pas d’eau, de solvants ou
de détergents abrasifs. Enlevez
toutes les herbes et particules pouvant
adhérer a l'outil et notamment aux
ouies de ventilation.

Retournez le robot (face du dessous

vers le haut) et nettoyez régulierement

la zone des lames et les roues pivo-
tantes. Utilisez une brosse dure ou un
grattoir pour enlever les encrasse-
ments particulierement résistants (voir
figurel).

Les lames sont réversibles.

» Vérifiez si tous les écrous, boulons et
vis sont bien serrés pour prévenir de
tout risque d’accident et garantir un
bon fonctionnement de |'outil de jar-
din. (voir figure J)

» Controlez réguliérement l'outil de jar-
din et, pour votre sécurité, rempla-
cez les pieces usées et endomma-
gées.

» Veillez a n'utiliser que des piéces de
rechange Bosch d’origine.

» Le cas échéant, remplacez le jeu de
lames complet avec les vis.

Stockage en hiver

» Eteignez le robot en mettant I'in-
terrupteur sur la position d’arrét.

» Le robot fonctionne dans une plage
de températures comprise entre 5 °C
et 45 °C. Rangez la tondeuse et la
station de recharge pendant 'hiver si
les températures sont en perma-
nence en-dessous de 5 °C dans un
endroit sec et sécurisé (inaccessible
aux enfants).

Ne posez pas d’autres objets sur la ton-

deuse ou la station de recharge.

Utilisez I'emballage d’origine, si vous

transportez Indego sur de longues dis-

tances.

» Ne rangez la tondeuse que dans une
plage de température allant de -
20°Ca 50 °C. En été par exemple,
ne laissez pas le robot dans une voi-
ture.

UsB

» La tondeuse est équipée d’'un port
USB qui doit étre utilisé uniquement
pour les mises a jour du logiciel.
N'utilisez que des clés USB.org
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agréées (formatage FAT 32) et des
cables OTG USB.org agréés.

» Pour les informations supplémen-
taires relatives aux actualisations de
logiciel, voir www.bosch-diy.com/in-
dego-help.

» Ne pas utiliser le port USB a
d’autres fins. Ne pas brancher des
appareils externes. Ne pas faire
fonctionner I'appareil avec le cou-
vercle du port USB ouvert.

Précautions a prendre avecla
batterie

» Cet appareil contient des batteries
rechargeables qui ne peuvent étre
remplacées que par du personnel
qualifié de Bosch.

» Le robot ne doit étre rechargé que
dans la station de recharge agréée
par Bosch.

» Indego fonctionne entre 5 °C et
45 °C. En dehors de cette plage ho-
raire le robot affiche un message et
ne quitte pas la station de recharge.
Pendant la tonte, Indego retournera
a la station de recharge ou s’arrétera
sur place.

» Si la batterie est endommageée, du li-
quide pourrait s’écouler sur les par-
ties avoisinantes. Controlez les par-
ties concernées et contactez le Ser-
vice Apres-Vente Bosch.

» Evitez de toucher I'outil de jardin, si,
dans un cas exceptionnel, du liquide
s’écoulait de la batterie. Sivous en-
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trez en contact avec le liquide,
consultez un médecin.

» En cas d’utilisation inappropriée
ou de défectuosité de I'accu, du li-
quide inflammable peut suinter de
PPaccu. Evitez tout contact avec ce
liquide. En cas de contact acciden-
tel, rincez abondamment a I'eau.
Sile liquide entre en contact avec
les yeux, consultez en plus un mé-
decin dans les meilleurs délais. Le
liquide qui s’échappe de I'accu peut
causer des irritations ou des br-
lures.

» N’ouvrez pas I’outil de jardin nila
batterie placée a l'intérieur. lly a
risque de court-circuit et de choc
électrique.

» Protégez 'outil de jardin contre le
feu. Il y a danger d’explosion de la
batterie. En cas d’incendie ou explo-
sion de la batterie, contactez les ur-
gences.

» En cas d’endommagement et dans
certains cas d’utilisation non
conforme de I’outil de jardin, des
vapeurs peuvent s’échapper de la
batterie. Bien aérer le local et
consulter un médecin en cas de
malaise. Les vapeurs peuvent irriter
les voies respiratoires.

Avertissements de sécurité pour le
chargeur et 'appareil d’alimentation

» N'utilisez que la station de re-
charge et le cable de secteur d’ori-
gine Bosch pour recharger la ton-
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deuse. Le cas échéant, il peut y avoir
un risque d’explosion et d'incendie.

» Contrdlez réguliéerement la station
de recharge, le bloc d’alimenta-
tion, le cable et la prise. Si la sta-
tion de recharge ou le bloc d’ali-
mentation sont endommagés ou
usés, déconnectez-les du réseau et
ne les utilisez plus. N'ouvrez pas la
station de recharge ou le bloc d’ali-
mentation vous-méme. Ne faites
effectuer des réparations que par
un personnel Bosch qualifié et
seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Une station de re-
charge, un bloc d’alimentation, un
cable et / ou une prise endommageés
augmentent le risque d’un choc élec-
trique.

» N’utilisez pas la station de re-
charge et 'appareil d’alimentation
sur une surface facilement inflam-
mable (par ex. papier, textiles
etc.) ou dans un environnement in-
flammable. L'échauffement de la
station de recharge et de I'appareil
d’alimentation lors du processus de
charge augmente le risque d’incen-
die.

» Surveiller les enfants. Vous assurez
ainsi que les enfants ne joueront pas
avec la station de recharge, le bloc
d'alimentation ou I'outil de jardin.

» La tension de la source d’alimenta-
tion doit correspondre aux indica-
tions se trouvant sur le bloc dali-
mentation.

» Nous recommandons de brancher le
bloc d’alimentation a une prise pro-
tégée par un dispositif a courant dif-
férentiel résiduel de 30 mA. Contro-
lez régulierement le bon fonctionne-
ment du dispositif a courant différen-
tiel résiduel.

» Le cable de secteur doit réguliere-
ment étre controlé pour détecter des
dommages éventuels.

» Au cas o la station de base serait
inondée, déconnectez le bloc d’ali-
mentation du réseau et contactez le
Service Aprés-Vente Bosch.

» Ne touchez jamais la fiche de courant
ou d’'autres fiches avec des mains
humides.

» Ne pas écraser le cable de raccorde-
ment, ni le coincer ou le tirer sous
risque de 'endommager. Protégez le
cable contre la chaleur, I'huile et les
bords tranchants.

Pour des raisons de sécurité, I'appareil

d’alimentation est équipé d’une double

isolation et ne nécessite pas de prise
de terre. La tension de fonctionne-
ment est de 230V CA, 50 Hz (pour les
pays hors de 'Union européenne
220V, 240V suivant la version). Pour
des renseignements supplémentaires,
contactez le Service Aprés-Vente

Bosch habilité.

En cas de doute, consulter un électri-

cien de formation ou le Service Aprés-

Vente Bosch le plus proche.
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Symboles Symbole Signification
Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et >< Interdit
mieux comprendre les instructions d’utilisation, en particu-

lier pour les graphiques. Mémorisez ces symboles et leur si-
gnification. L'interprétation correcte des symboles vous per-
mettra de mieux utiliser votre outil de jardin en toute sécuri-
té.

Symbole Signification

@ Portez des gants de protection

J Action autorisée

Accessoires/pieces de rechange

Utilisation conforme

La tondeuse est congue pour tondre le gazon dans le do-
maine privé.

N'utilisez pas la tondeuse a l'intérieur.

N'utilisez pas la tondeuse a d’autres fins ; ceci augmente le
risque d’accidents et d’endommagement de 'outil de jardin.
N’essayez pas de modifier la tondeuse ; ceci peut entrainer
des accidents ou endommager la tondeuse.

Caractéristiquestechniques

Tondeuse robot Unité SI Indego XS 300
Numéro d'article 3600HB0004
Largeur de coupe cm 19
Hauteur de coupe mm 30-50
Angle de pente, max. °1% 15/27
Dimension de la pelouse
- maximum m? 300
- pour chaque charge de batterie jusqua” m’ 45
Plage de fréquence de fonctionnement (capteur inductif) kHz -
champ magnétique max. (capteur inductif) (a 10 m) dBpA/m -
Plage de fréquence de fonctionnement (GSM) MHz -
Puissance d’émission maxi (GSM) dBm -
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Indice de protection IPX4
Numéro de série voir plague signalétique sur I'outil de jar-
din
Batterie lons lithium
Tension nominale VDC 18
Capacité Ah 2,5
Nombre de cellules rechargeables 5
Autonomie, en moyenne” min 45
Durée de charge de la batterie (max.) min 45
Cable périphérique
- cable périphérique fourni m 100
- longueur min. nécessaire m 20
- longueur max. admissible m 250
Station de charge
Numéro d'article 1600A02 546
Tension d’entrée VDC 24

Bosch Power Tools
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Tondeuse robot Unité SI Indego XS 300
Courant absorbé Charger/Cable périphérique mis en marche W 55/12
Courant de charge (jusqu’a) A 2,3
Plage de température de charge admissible® RC 5-45
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Indice de protection IPX4

Appareil d’alimentation

Numéro d'article

Suisse F016169439
Angleterre F016L69437
Reste de 'Europe F016169170
Tension d’entrée (tension alternative) % 220-240
Classe de protection ol
Fréquence Hz 50-60
Tension de sortie (tension directe) V 24
Indice de protection IPX7
Poids kg 0,8

A) enfonction de la hauteur de coupe, de I'herbe et de 'humidité

B) Température intérieure de la batterie

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette valeur et sur
certaines versions destinées a certains pays.

Niveau sonore et vibrations Objectif Figure _Page
Mise a jour logiciel K 308

Valeur d’émission vibratoire déterminée conformément a
EN50636-2-107.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil |nsta||ati0n
sont : Niveau d’intensité acoustique 61 dB(A). Incertitude . -
K=2dB. Le code QR suivant vous permet de regarder une vidéo rela-

tive a l'installation de la tondeuse sous www.bosch-diy.com/
indego-help. Alternativement, suivre les instructions d’instal-

Signification des illustrations lation fournies avec le produit.
Objectif Figure Page
Accessoires A 302
Contenu de 'emballage/Sortirlaton- B 303
deuse de son emballage
Poser le cable périphérique C 303
Rallonger le cable périphérique D 304
E’taler le cable per_lphenque autour B 304 S’assurer que le cable périphérique est entie-
d’un nouvel objet interne ‘,X v - "
&7 N\ rement fixé au sol, sans présenter de boucles.
Soulever et porter la tondeuse F 305 v ¥ % Lesboucles peuvent vous faire trébucher.
Régler la hauteur de coupe G 305 Eliminer pierres, branches, fils, cables d’alimentation sous

tension ou tout autre objet de la pelouse a tondre.

Sassurer que la pelouse a tondre est plane et ne présente
pas d'obstacles importants pour I'outil de jardin tels que
trous profonds, sillons et pentes raides de plus de 15 /27 %.
La station de charge doit étre positionnée sur le bord exté-
rieur de la surface a tondre sur le cable périphérique. Elle ne
Nettoyage | 307 peut pas étre positionnée a proximité d’un débarras ou d’'une
Entretien J 307

Ajouter d’autres pelouses H 306
- avec station de charge supplémen-

taire (a droite)
- Sans station de charge supplé-

mentaire (en haut a gauche)
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maison de jardin placée comme une ile au milieu de la sur-
face a tondre.

Il est recommandé de tondre votre pelouse avec une ton-
deuse traditionnelle avant l'installation de l'outil de jardin
avant la premiére tonte dans la nouvelle saison et a chaque
fois que la longueur du gazon est supérieure a 5 mm.

Les lames de la tondeuse sont congues pour couper des
herbes courtes (30 a-50 mm). L’herbe coupée peut rester
sur la pelouse et servir d’engrais. Il est possible de régler la
hauteur de coupe de la tondeuse sur 30, 40 et 50 mm.

Il est recommandé de commencer par un réglage plus élevé,
puis de diminuer progressivement le niveau au fur et a me-
sure que le fil disparait sous I'herbe. Ceci empéche votre In-
dego de couper le fil.

Un cable périphérique supplémentaire peut étre connecté a
I'aide d’un connecteur de cable (voir figures D-E).

Il est possible de rallonger le cable périphérique sur une lon-
gueur de 250 m max.

Etaler le cable périphérique a une profondeur de jusqu’a

5 cm dans le sol (ou sous des dalles non métalliques).

Afin d’éviter d’endommager le cable périphérique, la zone
dans laquelle il se trouve ne doit pas étre scarifiée ou ratis-
sée.

Eviter de faire des angles inférieurs a 45° lorsque vous étalez
le cable périphérique. Ceci pourrait entraver la puissance.

Affichage
o

| © ‘l’ ©
@ BOSCH @
1
] ¢
(O)mY e
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o o @ o o

Symbole Signification

(1] J Touche retour

o J

Touche de confirmation

Sil'on appuie sur la touche Confirmation
pendant la tonte, la tondeuse retourne dans
la station de charge

LED rouge est allumée : Erreur tondeuse

LED verte est allumée : La tondeuse est
mise en marche

LED verte pas allumée : La tondeuse n'est
pas active et il faut votre code PIN a quatre
chiffres pour l'activation.

Ou alors, la tondeuse est hors tension ; acti-
ver le sectionneur pour mettre la tondeuse
sous tension et saisir votre code PIN a
quatre chiffres pour activer la tondeuse.
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Symbole Signification

Remarque : les LED verte et rouge sont allu-
mées lors d’une actualisation du logiciel.

| D Touche vers la gauche, vers la droite
vA

Touche vers le bas, vers le haut

Affichage avec boite de dialogue

Le numéro du jardin (n’est affiché que si
plus d’une carte de jardin est dans la mé-
moire de la tondeuse)

L’écran passe a I'état de veille si aucune entrée n’est effec-
tuée en 'espace de 10 minutes.

9| @0

123

Ajouter une autre pelouse (voir
figure H)

Suivre les indications se trouvant dans les instructions d'ins-
tallation pour ajouter une pelouse supplémentaire.
Pelouses séparées avec station de charge a part (voir fi-
gure H a droite) : La tondeuse peut étre utilisée pour jusqu’a
trois pelouses différentes. Pour une pelouse a part, vous
avez besoin d’une station de charge supplémentaire (voir fi-
gure A), d’un cable périphérique et de chevilles en plastique.
Si un horaire ou la fonction calendrier « Bosch AUTO » est
réglé, le gazon de cette pelouse sera tondu dans le créneau
horaire défini.

Eteindre la tondeuse si vous la transportez d’une pelouse &
lautre.

Remarque : effectuer les actualisations de logiciel sur la ton-
deuse dans chaque station de charge.

Il est recommandé de marquer le numéro de pelouse sur la
station de charge lors du stockage pendant I'hiver pour sa-
voir quelle station de charge va avec quelle pelouse.

Sans station de charge supplémentaire : Il est possible de
connecter les pelouses en étalant le cable périphérique
entre les deux pelouses parallélement aussi prés que pos-
sible (voir figure H en haut a gauche). La pelouse supplé-
mentaire sans station de charge n’est pas cartographiée et la
tondeuse n'utilisera pas la stratégie de tonte LogiCut sur
cette pelouse sans station de charge. La surface de tonte
max. recommandée sans station de recharge est 40 m’. La
tondeuse tond jusqu’a ce que la batterie soit vide et doit étre
transportée a la station de recharge.

Tondre

» Ne laissez pas vos enfants utiliser la tondeuse comme
moyen de transport.

» Appuyez sur la touche Arrét de la tondeuse avant de la
soulever. Soulevez la tondeuse toujours par la poi-
gnée. (voir figure F)

Assurez-vous qu'il 'y a pas de petits animaux tels que héris-

sons ou tortues dans la pelouse a tondre.

Une fois 'installation terminée, vous pouvez directement

commencer a tondre en confirmant « Tondre » sur 'écran,

ou vous pouvez attendre jusqu’a la phase de tonte prévue

Bosch Power Tools
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suivant, conformément a la programmation par la fonction
Bosch AUTO Calendar (a condition qu’elle ait été réglée
avant).

Vous pouvez également déterminer les horaires de tonte sui-

vant vos besoins.

La tondeuse doit tondre une surface 3 x entierement (3
cycles de tonte entiers) pour apprendre la surface de tonte.
Dans la phase d’apprentissage, le résultat visuel n’est peut-
étre pas optimal.

Les durées approximatives pour une saisie compléte du jar-
din avec LogiCut sont indiquées ici. Veuillez tenir compte
que les durées peuvent varier en fonction des caractéris-
tiques du gazon et du nombre d’objets sur la pelouse.

100m’ 4h
300m’ 11h

Déterminez un horaire avec des répétitions fréquentes. Ceci
augmente I'autonomie de la batterie. Vous obtiendrez de

bons résultats de tonte et il ne sera pas nécessaire de ramas-

ser des herbes.

Sile robot fonctionne

En mode « Manuel » la tondeuse travaille jusqu’a ce que la
pelouse soit tondue. La tonte n’est interrompue que pour re-
charger la batterie. Une fois la pelouse tondue, la tondeuse
retourne dans la station de base.

En mode « Horaire », avec fonction calendrier « Bosch AU-
TO » la tondeuse travaille continuellement pendant une du-
rée déterminée. La tonte n’est interrompue que pour rechar-
ger la batterie. Sila pelouse est tondue avant la fin de la du-
rée réglée, la tondeuse retourne dans la station de base.
Pour arréter la tonte avant la fin d’un créneau horaire, ap-
puyer sur la touche Stop ou renvoyer la tondeuse a la station
de base au moyen de la touche de confirmation v

Mode économie d’énergie

La tondeuse réduit sa consommation en énergie en étei-
gnant automatiquement le courant dans le cable périphé-
rique quand elle ne tond pas et n’est pas rechargée.

Pour réveiller la tondeuse manuellement du mode économie
d’énergie, appuyer sur la touche de confirmation v puis
choisir « Tondre » ou un autre « Mode de tonte » pendant
que la tondeuse est dans la station de charge.

Lorsque le mode « Horaire » ou la fonction calendrier
«Bosch AUTO » est activé, le signal du cable périphérique
est automatiquement lancé.

Capteurs
Le robot est équipé des capteurs suivants :

Menu navigation
Le tableau suivant explique les différents icones du menu.

- Le capteur de soulévement est activé si le robot est sou-
levé.

- Le capteur de bascule se déclenche si le robot est ren-
verse.

- Le capteur de pente est activé dés que le robot atteint un
angle d’inclinaison de 32°.

Deés que 'un des capteurs est activé, par exemple le capteur

de soulévement, le moteur et les lames s’arrétent automati-

quement en une fraction de seconde. Un message apparait

sur 'écran, par exemple « soulevé ».

- Le capteur d’impact détecte des obstacles. Quand le ro-
bot rencontre un obstacle sur son parcours, il change de
trajectoire.

Charger la batterie

La batterie est équipée d’un contréle de température qui ne
permet de charger la batterie que dans la plage de tempéra-
ture interne comprise entre 5 °C et 45 °C.

La batterie Lithium-ion est fournie en état de charge faible. Il
est recommandé de recharger la tondeuse dans la station de
recharge pendant l'installation du cable périphérique.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batte-
rie.

Lorsque la batterie est en état de charge faible ou déchar-
gée, latondeuse est arrétée par un dispositif d’arrét de pro-
tection : Les lames ne tournent plus.

Mise a jour du logiciel (voir figure K)

Pour la mise a jour du logiciel, vous avez besoin d’une clé
USB.org (formatée FAT 32) et d'un cable USB-OTG.

Siune nouvelle version du logiciel est disponible, vous pou-
vez la trouver sur Internet a la page « www.bosch-diy.com/
indego-help ». Charger le fichier « IN7xxxx.bin" sur la clé
USB.org ».

Retourner la tondeuse et retirer le couvercle du port USB.
Connecter le cable USB-OTG avec la clé USB.org.

Placer la tondeuse dans la station de charge et s'assurer que
la station de charge est branchée au secteur (laLED de la
station d’accueil s'allume). La tondeuse doit étre mise en
marche, 'écran doit étre allumé et la batterie doit étre char-
gée aau moins 70%.

Lorsque la mise a jour commence, le message suivant s'af-
fiche : « Mise a jour de la version x a la versiony ? »
Confirmer en appuyant sur la touche v. Les deux LED de la
tondeuse clignotent pendant la mise a jour.

Une fois la mise a jour terminée, la tondeuse redémarre.
Retirer le cable USB-OTG et la clé USB.org. Fermer le cou-
vercle du port USB.
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Menu principal

(O

Tondre

Sous-menu 1

Sous-menu 2

Explication
En appuyant sur la touche de confirmation, la tondeuse com-

mence a tondre. En mode « Off/Manuel » la tondeuse tond jus-
qu'a ce que I'écran affiche « Jardin complet ».

En mode « Horaire », a I'aide de la fonction calendrier « Bosch
AUTO » la tondeuse travaille jusqu’a la fin du créneau horaire ou
jusqu'a ce que I'écran affiche « Jardin complet » (en fonction de
ce qui arrive en premier).

Calendrier

Bosch AUTO

Lafonction calendrier « Bosch AUTO » est optimisée en fonction
de la taille de la pelouse.

En réglage de base, la tondeuse tond deux cycles entiers par se-
maine et commence a chaque fois a 8 heures du matin.

Les réglages suivants sont possibles :

Nombre des cycles
de tonte par se-
maine

1a3

Jour de la semaine

Jours auxquels la tonte est autorisée (par ex. pour exclure les di-
manches).

Heure démarrage

Uniquement réglable pour le premier créneau horaire (valable
pour les jours actifs).

Horaires

Editer (jour choisi)

Programmer un horaire de tonte en éditant les jours de tonte indi-
viduels et les créneaux horaires (jusqu’a 2 par jour).

Ne pas tondre/ef-
facer créneau ho-
raire

Effacer le créneau horaire actuel pour le jour sélectionné.

Le nombre des cycles de tonte par semaine pour le créneau ho-
raire actuel est affiché en bas de I'écran.

Off/Manuel

Choisir cette option si aucun créneau horaire ne doit étre utilisé.
La tondeuse commence a tondre uniquement si « Tondre » est ac-
tivé.

&

Paramétres

Mode de tonte

Tondre sans sta-
tion de charge

La tondeuse tond la pelouse supplémentaire sans station de
charge en mode aléatoire jusqu’a ce que la batterie soit vide.

Mode intensif

Latondeuse tond plus profondément, retourne dans les zones non
tondues éventuelles et tond sur des pistes plus courtes. La ton-
deuse a besoin de beaucoup plus de temps pour effectuer une
coupe compléte.

[

Sécurité

Autolock Les touches sont automatiquement bloquées si 'on n'appuie pas
sur une touche en I'espace de 3 minutes.
Pour des raisons de sécurité, nous recommandons ce réglage pour
protéger I'outil contre le vol.

- Activé Code PIN nécessaire pour réactivation aprés autolock.

- Désactivé Les touches sont toujours prétes pour une entrée.

Changer PIN Pour changer le code PIN, entrer d’abord lecode PIN valable.

Alerte

- Activée Active lalerte.

- Désactivée Désactive l'alerte.

L

Date & Heure

Changer I'heure et la date.
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Menu principal Sous-menu 1 Sous-menu 2 Explication

r\ Changer la langue de I'écran.

Sélection langue

= Etat systéme Informations relatives a I'état de charge de la batterie, des infor-
I mations relatives au systéme ainsi que I'autonomie et la durée de
recharge de la tondeuse.

Informations

ID cable Change I'ID du cable périphérique lors de perturbations poten-
tielles a proximité.

Réglage du détec- Choisissez entre irrégulier, normal et glissant. La sensibilité du dé-

teur/état du gazon tecteur de bosses dans le sol change en fonction de I'état sélec-
tionné de la pelouse.

Recartographier  Efface la carte actuelle de la pelouse dans laquelle se trouve la ton-
deuse.

Avancé

Valeurs réglées en  Une réinitialisation de la tondeuse sur les réglages par défaut ef-
usine face tous les réglages personnels (a 'exception du PIN).

Aprés une réinitialisation sur les réglages par défaut, la tondeuse
doit recartographier les pelouses.

Apercu jardin Indique le nombre de pelouses cartographiées, leurs dimensions,
les ID de leurs cables et la date a laquelle la pelouse a été tondue la
derniére fois.

Effacer jardin Effacer une carte de jardin spécifique ou choisir d’effacer toutes
les cartes a la fois.

Niveau a bulle d’air Donne des informations relatives a 'angle de sol de la tondeuse. Si
latondeuse est dans la station de charge et que le point sur 'écran
ne se trouve pas a l'intérieur du cercle affiché, la station de charge
doit étre positionnée a un endroit neuf plus plan.

Signal du cable Reconnait le signal du cable périphérique et indique la qualité du
signal (pour service aprés-vente).

Outils

La tondeuse ne recoit pas de signal du cable périphérique pendant
qu’elle est dans la station de charge.

Dépistage de défauts

Assistance en ligne
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Symptome
La LED de la station
de charge clignote

Cause possible

Le cable périphérique est coupé, trop long
ou trop court. Cable non connecté et ton-
deuse pas dans la station de recharge.
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Remeéde

Sassurer que le cable périphérique n’est pas interrompu
et qu'ila une longueur entre 20 et 250 m. Ensuite, arré-
ter I'alimentation en tension puis la remettre en marche.

Suivre les instructions d'installation relatives a linstalla-
tion de la tondeuse.

Vibrations/bruits ex-  Lavis de la lame est desserrée

Serrer la vis de la lame avec un couple de 2,5 Nm.

cessifs La lame est endommagée/déformée

Changer la lame (voir figure J).

Latondeuse ne re-
tourne pas correcte-

Le cable périphérique n’est pas correcte-
ment monté sur la station de charge

Suivre les instructions d’installation relatives a la pose du
cable périphérique.

mentdanslastation  caple pariphérique a proximité d'une

Retirer tout excédent de céble périphérique (par ex. en-

de charge source de perturbation roulé) autour de la station de charge.

Changer I'ID du cable périphérique dans le menu.
Latondeuse nedé-  Sectionneur pas mis en marche Eloigner la tondeuse de la station de charge, mettre le
marre pas sectionneur en marche et remettre la tondeuse dans la

station de charge (veiller a ce que la station de charge
soit mise en marche - la LED verte est allumée).

Obturation possible

Toujours éteindre d’abord le sectionneur, puis vérifier la
zone sous la tondeuse. Enlever ce qui bloque si néces-
saire (porter toujours des gants de jardin).

La batterie n’est pas complétement char-
gée

Mettre la tondeuse dans la station de charge pour per-
mettre un rechargement. La station de charge doit étre
mise en marche.

Herbe trop haute

Tondre la pelouse avec une tondeuse conventionnelle a
I'un des réglages les plus bas.

La batterie est trop chaude/trop froide

La tondeuse travaille sila température interne de la bat-
terie se situe entre 5° C et 45° C. Laisser la tondeuse se
refroidir/se réchauffer. Si l'erreur apparait plusieurs fois,
mettre la station de charge a 'ombre.

Latondeuse estsurla Problémes pendant le service
pelouse avec écran

Appuyer sur la touche de confirmation de I'écran pour al-
lumer 'écran ou positionner la tondeuse dans la station

éteint de charge.
Tondeuse sans fonc-  La batterie est trop chaude/trop froide Latondeuse travaille sila température interne de la bat-
tion de recharge terie se situe entre 5° C et 45° C. Laisser la tondeuse se
refroidir/se réchauffer. Si I'erreur apparait plusieurs fois,
mettre la station de charge a 'ombre.
Station de charge pas mise en service Mettre I'alimentation de la station de charge en marche.
Sila station de charge ne démarre pas, contacter le Ser-
vice Apres-Vente Bosch.
Les contacts de charge sont corrodés Nettoyer les contacts de charge.
Latondeuse esten  Le cable périphérique est sur une pente Garder une distance de 30 cm entre le cable périphé-
dehors du cable péri- rique et la pente.
phérique Retirer I'obstacle.

Obstacle a proximité du capteur

Une partiede lasur-  Latondeuse a besoin de plus de temps
face n'est pas tondue pour tondre la pelouse entiére

Pour saisir la surface entiére de la pelouse, laisser la ton-
deuse tondre votre pelouse 3 x entiérement.

Créneau horaire trop petit pour la surface
de la pelouse

Agrandir le créneau horaire de la tonte ou utiliser la fonc-
tion calendrier « Bosch AUTO ».

Distance trop petite entre les cables péri-
phériques

Augmenter la distance entre les cables périphériques a
75 cm min.

Surface irréguliére

Dans le menu « Condition du sol/détecteur du sol », choi-
sir loption « Sol irrégulier/faible sensibilité ».
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Symptome Cause possible

Remeéde

Préparer la pelouse, éliminer les irrégularités/bosses du
sol, délimiter les zones inappropriées avec le cable péri-
phérique, suivre les instructions se trouvant dans le ma-
nuel d'installation.

Herbe trop haute

Dans le menu « Condition du sol/détecteur du sol », choi-
sir 'option « Sol irrégulier/faible sensibilité ».

Pentes trop raides dans le jardin

Veiller a n'utiliser la tondeuse que sur des talus présen-
tant une pente de 15 degrés max.

Latondeuse se coince Objets/obstacles pas délimités
dans le jardin

Délimiter les obstacles dans lesquels la tondeuse se
coince souvent avec le cable périphérique.

Nouveau gazon

Donner quelques semaines a la pelouse pour s’aplanir
avant d'utiliser la tondeuse.

Changer le réglage dans le menu « Condition du sol/dé-
tecteur du sol ».

Aprés avoir arrosé le jardin, attendre aussi longtemps
que possible avant de démarrer la tondeuse.

Latondeuse tond ac-  Objets/obstacles d’une hauteur inférieure a

cidentellement les
fleurs etc. ou écrase
certains obstacles

5 c¢m pas délimités

Etaler le cable périphérique a une distance de 30 cm
avant 'obstacle ou retirer les objets/obstacles.

Latondeuse netond Le systéme LogiCut dépend des conditions
du jardin. La tondeuse ne doit pas néces-
sairement continuer a tondre dans la zone

pas logiquement

pas tondue la plus proche

Vous trouverez plus d’informations a ce sujet dans les
instructions d'installation.

Si ce comportement se répéte, recartographier la pe-
louse.

La tondeuse ne se déplace pas toujours en

ligne droite entre les zones a tondre

Aucune mesure n'est nécessaire.

La tondeuse ne trouve pas souvent la
bonne position ou tourne autour d’elle-

méme

Changer I'ID du cable.

Obstacle délimité de maniére incorrecte

Respecter les instructions du manuel d'installation.

La tondeuse se déplace dans une pelouse
supplémentaire sans station de recharge

dans des tracés arbitraires

Comportement normal. Le systéme LogiCut ne fonc-
tionne que dans les zones avec station de charge.

Le cable périphérique Le cable n’est pas suffisamment tendu

se coupe constam-
ment

entre les piquets en plastique

est supérieurea 75 cm

La distance entre les piquets en plastique

Tendre le cable périphérique et s'assurer que la distance
entre les piquets est de 75 cm max. Utiliser des connec-
teurs de fils pour réparer l'interruption. Eviter d'utiliser
des scarificateurs, des rateaux a pelouse a proximité du
cable périphérique

Latondeuse donne un La tondeuse ne tond pas assez souvent

résultat irrégulier/
mauvaise qualité de

Tondre plus souvent pour obtenir un bon résultat (par ex.
par des créneaux horaires plus fréquents/plus longs dans
le plan).

coupe Lame émoussée

Retourner ou remplacer les lames (voir figure J).

Obturation possible

Toujours éteindre d’abord le sectionneur, puis vérifier la
zone sous la tondeuse. Enlever ce qui bloque si néces-
saire (porter toujours des gants de jardin).

Cable périphérique  Aucun courant sur la station de charge

non détecté

Vérifier si la station de charge est mise en marche (LED
est allumée).

Cable périphérique coupé

Controlez le cable périphérique pour détecter des dom-
mages éventuels.
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Symptome Cause possible

Fausse installation (par ex. pas distance

pas suffisante entre les cables périphé-
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Remede
Respecter les instructions du manuel d'installation.

riques)
Cable périphérique a proximité d’une Retirer tout excédent de céble périphérique (par ex. en-
source de perturbation roulé) autour de la station de charge. Changer I'ID du

cable périphérique dans le menu.

Bouton de réglage de Obturation possible
la hauteur de coupe
coincé

Toujours éteindre d’abord le sectionneur, puis vérifier la
zone sous la tondeuse. Enlever ce qui bloque si néces-
saire (porter toujours des gants de jardin).

Service aprés-vente et conseil
utilisateurs

www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres indiquée sur I'étiquette signalétique de la
tondeuse.

Eventuellement, la version de logiciel de votre tondeuse est
nécessaire (voir « Menu > Réglages > Info »).
Sinécessaire, envoyer la tondeuse et la station de charge a
un centre de Service Aprés-Vente Bosch. Ne pas ouvrir la
batterie.

Avant d’envoyer les appareils, retirer un couvercle personna-
lisé éventuellement monté ainsi que tout couvercle d’acces-
soires.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552
E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques
alemballage et au marquage doivent étre observées. Dans
un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

Elimination des déchets

X/ Les outils de jardin et les batteries, ainsi que
F&g leurs accessoires et emballages, doivent pou-
propriée.

voir suivre chacun une voie de recyclage ap-

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
équipements électriques et électroniques dont on ne peut
plus se servir, et conformément a la directive européenne
2006/66/CE, les batteries/piles usées ou défectueuses
doivent étre isolées et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les outils de jardin et les accus/
batteries avec les ordures ménageres !

Accus/piles :

Li-lon :

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-

pitre Transport Transport.

» Les batteries intégrées ne doivent étre retirées de
I'appareil que par une personne qualifiée pour les éli-
miner. Ouvrir la coque du carter peut détruire I'appareil.

(&

Bosch Power Tools

F016194037(11.11.2020)


http://www.bosch-pt.fr
mailto:sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
mailto:sav-bosch.outillage@fr.bosch.com
mailto:outillage.gereedschap@be.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/ch/fr
mailto:Aftersales.Service@de.bosch.com

.

46 | Espanol

Espaiiol

Muchas gracias,

por haber optado por el robot corta-
césped Indego.

Antes de instalar el Indego, lea las
siguientes instrucciones de seguri-
dad.

Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea detenidamente las si-
guientes instrucciones. Familiarice-
se con los elementos de manejo y el
uso reglamentario del aparato para
jardin. Guarde estas instrucciones
de servicio en un lugar seguro para
posteriores consultas.

Explicacion de la simbologia
utilizada en el aparato para jardin

C Advertencia general de peli-

gro.
Aseglrese de que el aparato parajar-
din no obstaculice ni obstruya ninguna
salida.

Advertencia: Lea las instruc-
ciones de uso antes de utilizar
el producto.

Advertencia: Desconecte con
el interruptor de aislamiento
el aparato para jardin antes
de manipular en el mismo o antes de
alzarlo.

Atencidn: No toque las cuchi-
llas en funcionamiento. Las
cuchillas estan muy afiladas.

Tenga cuidado de que no le sean cer-
cenados los dedos de pies y manos.

=~ Espereaque todas las piezas
oo | delaparato para jardin se ha-
yan detenido por completo
antes de tocarlas. Al desconectar el
aparato para jardin, las cuchillas se
mantienen todavia en movimiento cier-
to tiempo, y pueden lesionarle.
é lesionadas por cuerpos extra-
nos proyectados las personas
situadas cerca.
separacion de seguridad res-

I-R
pecto al producto en funcio-
namiento.

()
Z

Preste atencion a que no sean

Advertencia: Mantenga una

No se monte sobre el aparato
para jardin.

El cargador incorpora un
transformador de seguridad.

presion ni una manguera para
limpiar el aparato para jardin.

06, Examinedetenidamente si
cxisten animales silvestres o
domeésticos en el area en el
que pretende usar el aparato para jar-
din. Los animales silvestres o domésti-
cos pueden ser lesionados durante el
uso de la maquina. Examine con dete-
nimiento el area de trabajo de la ma-
quinay retire todas las piedras, palos,
alambres, huesos y demas objetos ex-
tranos que encuentre. Al utilizar la ma-

F016194037(11.11.2020)

Bosch Power Tools

T



.

quina cuide que no se encuentren
ocultos por el denso césped animales
silvestres y domésticos o pequenos to-
cones. Evite su uso en el crepusculo o
en la oscuridad para reducir el riesgo a
topar con animales.

Manejo

» Desconecte el aparato para jardin
con el interruptor de aislamiento
antes realizar cualquier trabajo en
el mismo (p. ej. mantenimiento,
cambio de qtil, etc.), asi como du-
rante su transporte y almacenaje.

» Los nifos deberan ser vigilados con
el fin de evitar que jueguen con el
aparato para jardin.

» Jamas permita que usen este pro-
ducto nifnos, ni personas que presen-
ten una discapacidad fisica, senso-
rial o mental, o que dispongan de
una experiencia y/o conocimientos
insuficientes y/o que no estén fami-
liarizadas con estas instrucciones.
Tenga en cuenta la edad minima que
pudiera prescribirse en su pais para
el usuario.

» No utilice el aparato para jardin si es-
ta descalzo o si lleva puestas sanda-
lias. Siempre use calzado fuerte y
pantalones largos.

» No trabaje con el aparato para jardin
bajo condiciones climaticas adver-
sas, especialmente si se avecina una
tormenta.

» Al manejar el aparato parajardin y al
aproximarse a él cuide en mantener
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el equilibrio y una posicion firme en
todo momento, especialmente en
pendientes y areas de césped hime-
das. No se incline demasiado hacia
delante. Maneje el aparato para jar-
din con cuidado y sin prisas.

» El usuario es responsable de los acci-
dentes o dafnos provocados a otras
personas o a sus pertenencias.

» Accione inmediatamente el boton de
parada rojo si se presenta algun peli-
gro durante la operacion del aparato
para jardin.

» Aseglrese de la correcta colocacion
del cable perimetral conforme a la
guia de instalacion.

En la guia de instalacion que

@ se adjunta con el Indego se

describen todos los pasos ne-
cesarios para su instalacion.

» Examine periédicamente el area de
trabajo del aparato para jardin y reti-
re todas las piedras, ramas, alam-
bres, cables y demas objetos extra-
Nos que encuentre.

» No deje cables de red bajo tension
en el area de trabajo. Si el robot cor-
tacésped se enreda con un cable de
red éste debera desconectarse de la
red antes de retirarlo.

» Inspeccione con regularidad el apa-
rato para jardin para garantizar que
las cuchillas y sus tornillos de suje-
cion, asi como el dispositivo de cor-
te, no estén excesivamente desgas-
tados ni danados. Sustituya todas las
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cuchillas y tornillos de sujecion a la
vez para evitar un desequilibrio.

» Jamas utilice el aparato para jardin
con las cubiertas protectoras dana-
das o sin tener montados los disposi-
tivos de seguridad.

» No aproxime sus manos ni pies a las
piezas en rotacion.

» Jamas alce ni porte el aparato para
jardin con el motor en marcha.

» No deje funcionar desatendido el
aparato para jardin si sabe que en las
inmediaciones se encuentran ninos,
personas o animales domésticos.

» Conecte el aparato para jardin segun
las instrucciones de uso y manténga-
se a una distancia segura respecto a
las piezas rotantes.

» No deje funcionar simultaneamente
el aparato para jardin y un aspersor.
Edite un horario apropiado para ga-
rantizar que ambos sistemas no pue-
dan operaralavez.

» Si por cualquier circunstancia el apa-
rato para jardin se cae al agua, sa-
quelo del agua y desconéctelo con el
interruptor de aislamiento. No vuelva
a conectar el aparato para jardin,
acuda a un servicio técnico Bosch.

» No modifique en manera alguna el
aparato para jardin. Las modifica-
ciones improcedentes pueden afec-
tar ala seguridad de su aparato para
jardin y provocar mayor ruido y vi-
braciones.

Desconecte el aparato para jardin
con el interruptor de aislamiento:

- Antes de eliminar una obstruccidn
de material.

Al examinar, limpiar o manipular en
el aparato para jardin.

Antes de guardarlo.

Si el aparato para jardin vibra mas
de lo normal (detener el aparato
para jardin y controlarlo de inme-
diato).

Tras la colision con un objeto extra-
fo inspeccione si esta danado el
aparato para jardin y consulte a un
servicio técnico Bosch para deter-
minar las reparaciones necesarias.

Mantenimiento

» Use siempre unos guantes de pro-
teccion al manipular o trabajar en
el area de las cuchillas.

» Desconecte el aparato para jardin
con el interruptor de aislamiento
antes de realizar cualquier trabajo
en el mismo.

» Antes de cualquier manipulacion
en la estacion de carga o fuente de
alimentacion extraiga el enchufe
de red de la toma de corriente.

Limpie a fondo con un cepillo suave y

un pano el exterior del aparato para

jardin. No utilice agua, disolventes ni
productos para pulir. Retire el césped

y demas materiales adheridos, espe-

cialmente en las rejillas de refrigera-

cion.
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Coloque el aparato para jardin boca
arribay limpie con regularidad el area
de las cuchillas y de las ruedas orienta-
bles. Utilice un cepillo duro o unaras-
queta para eliminar los restos de cés-
ped fuertemente adheridos (ver
figural).

Las cuchillas son reversibles.

» Asegurese de que todas las tuercas,
pernos y tornillos estan firmemente
sujetos para permitir un trabajo se-
guro con el aparato para jardin. (ver
figuraJ)

» Para su seguridad, controle con re-
gularidad el aparato parajardiny
sustituya las piezas desgastadas o
danadas.

» Preste atencion a utilizar solamente
piezas de recambio originales Bosch.

» Siempre cambie el juego completo
de cuchillas y tornillos.

Almacenaje en invierno

» Desconecte el cortacésped con el
interruptor de aislamiento.

» El cortacésped puede operar a tem-
peraturas entre 5°Cy 45°C.Enla
temporada de invierno, cuando las
temperaturas se encuentren perma-
nentemente por debajo de 5 °C,
guarde el cortacésped y la estacion
de carga en un lugar seguroy seco,
fuera del alcance de los nifios.

No coloque ningun objeto sobre el cor-

tacésped ni sobre la estacion de carga.
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Use el embalaje original si pretende re-
correr largas distancias al transportar
el Indego.

» Unicamente almacene el cortacés-
ped a una temperatura situada entre
-20°Cy 50°C. No deje el cortacés-
ped, p. €., dentro del coche en vera-
no.

uUsB

» El cortacésped incorpora un puerto
USB que se usara exclusivamente
para la actualizacion del software.
Solo utilice memorias USB.org (con
formato FAT 32) y cables OTG
USB.org homologados.

» Para mas informacion sobre la actua-
lizacion del software consulte
www.bosch-diy.com/indego-help.

» No utilice lainterfaz USB con un
fin diferente al mencionado. No
conecte a ella aparatos externos.
No utilice el aparato teniendo
abierta la tapa del puerto USB.

Peligros derivados del acumulador

» Este aparato contiene acumulado-
res que solamente deberan ser
sustituidos por personal especiali-
zado Bosch.

» La recarga solamente debera llevar-
se acabo en la estacion de carga que
Bosch recomienda.

» El Indego puede funcionar entre 5°C
y 45°C. Silatemperatura del acumu-
lador se encuentra fuera de este
margen aparece un mensaje en el In-
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dego y éste no abandona la estacion
de carga. Si esto pasa durante el fun-
cionamiento, el Indego se detendra o
regresara a la estacion de carga.

» Si el acumulador llega a danarse éste
puede perder liquido y humedecer la
piezas adyacentes. Examine las pie-
zas afectadas y consulte a un servi-
cio técnico Bosch.

» En el caso improbable de que el acu-
mulador pierda liquido no toque el
aparato para jardin. En caso de con-
tacto con este liquido recurraa un
médico.

» En el caso de una aplicacion inco-
rrecta o con un acumulador daia-
do puede salir liquido inflamable
del acumulador. Evite el contacto
con él. En caso de un contacto ac-
cidental enjuagar con abundante
agua. En caso de un contacto del
liquido con los ojos recurra ade-
mas inmediatamente a un médico.
Elliquido del acumulador puede irri-
tar la piel o producir quemaduras.

» No abra el aparato para jardin, ni
el acumulador que alberga en su
interior. Podria provocar un corto-
circuito o exponerse a una descarga
eléctrica.

» Proteja el aparato para jardin del
fuego. Los acumuladores podrian
llegar a explotar. Si los acumulado-
res comienzan a arder o explotan,
llame al servicio de emergencia.

» Si el aparato para jardin se daiia o
usa de forma inapropiada puede

que el acumulador emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y
acuda a un médico si nota alguna
molestia. Los vapores pueden irritar
las vias respiratorias.

Instrucciones de seguridad parael
cargador y la fuente de alimentacion

» Para cargar el cortacésped solo
use la estacion de cargay el cable
de red originales Bosch. En caso
contrario puede producirse un incen-
dio o explosion.

» Inspeccione con regularidad el es-
tado de la estacion de carga, fuen-
te de alimentacion, cables, y en-
chufes. En caso de deterioro o en-
vejecimiento de la estacion de car-
ga o fuente de alimentacion, des-
conéctelas y deje de usarlas. No
abra Ud. la estacion de carga nila
fuente de alimentacion. Deje que
las reparaciones solo las realice un
profesional cualificado empleando
exclusivamente piezas de recam-
bio originales. Una estacion de car-
ga, fuente de alimentacion, cables o
enchufes dafnados acarrean un ma-
yor riesgo de exponerse a una des-
carga eléctrica.

» No deje funcionar la estacion de
carga ni el alimentador de red so-
bre una base facilmente combusti-
ble (p. ej., papel, tela, etc.) nien
un entorno inflamable. El calenta-
miento que experimentan la estacion
de cargay el alimentador de red du-
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rante el proceso de carga puede pro-
vocar unincendio.

» Vigile a los niios. Asi evitara que los
nifos jueguen con la estacion de car-
ga, el alimentador de red o el aparato
para jardin.

» La tensidn de alimentacion debera
coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas del alimenta-
dor de red.

» Recomendamos que la fuente de ali-
mentacion solo sea conectada a una
toma de corriente provista de unin-
terruptor diferencial para corrientes
de fuga de 30 mA. Compruebe con
regularidad el buen funcionamiento
del interruptor diferencial.

» Inspeccionar con regularidad si esta
danado el cable de red.

» En caso de inundarse la estacion ba-
se desconecte de la red la fuente de
alimentacion y contacte al servicio
técnico Bosch.

» Jamas toque con las manos mojadas
el enchufe de red ni otros enchufes.

» No pasar por encima, ni aplastar, ni
dar tirones del cable de conexion pa-
rano dafarlo. Proteja el cable del ca-
lor, del aceite y de las esquinas agu-
das.

Para su seguridad, el alimentador de

red dispone de un aislamiento de pro-
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teccion y no precisa por lo tanto ser
conectado a tierra. La tension de servi-
cioesde 230 VAC, 50 Hz (para paises
no pertenecientesalaCE 220V ¢
240V, segln ejecucion). Informacio-
nes al respecto las obtiene Ud. en su
taller de servicio técnico Bosch habi-
tual.

En caso de duda consulte a un profe-
sional electricista o al servicio Bosch
mas cercano.

Simbologia

Los simbolos siguientes le ayudaran a leer y a entender las
instrucciones de servicio, especialmente los graficos. Es im-
portante que retenga en su memoria estos simbolos y su sig-
nificado. La interpretacion correcta de estos simbolos le
ayudara a manejar mejor, y de forma mas segura, el aparato
para jardin.

Simbolo Significado

m Utilice guantes de proteccion

J Accion permitida

Accion prohibida

Accesorios/Piezas de recambio

o o

Utilizacion reglamentaria

El cortacésped ha sido disefiado para cortar césped en el
area doméstica.

No use el cortacésped en interiores.

No utilice el cortacésped para otros fines ya que aumentaria
el riesgo de accidente y un posible deterioro del aparato pa-
rajardin. Jamds intente modificar el cortacésped puesto que
ello podria acarrear accidentes o dafar el cortacésped.

Datos técnicos

Robot cortacésped Unidad Indego XS 300
Sl

NO de art. 3600HB0004

Ancho de corte cm 19
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Robot cortacésped Unidad Indego XS 300
SI
Altura de corte mm 30-50
Angulo de pendiente, max. /% 15/27
Area de césped
- Méxima m’ 300
- Tras cada recarga del acumulador hasta" m’ 45
Frecuencia de operacion (sensor inductivo) kHz -
In;ensidad del campo magnético, max. (sensor inductivo) (a 10 dBpA/m -
m
Rango de frecuencia de operacion (GSM) MHz -
Potencia de transmision, max. (GSM) dBm -
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Grado de proteccion IPX4
NO de serie ver placa de caracteristicas del aparato
para jardin
Acumulador lones de litio
Tension nominal VDC 18
Capacidad Ah 2,5
NO de celdas 5
Tiempo de funcionamiento, promedio” min 45
Tiempo de carga (max.) min 45
Cable perimetral
- Cable perimetral suministrado m 100
- Longitud min. requerida m 20
- Longitud max. permisible m 250
Estacion de carga
NOode art. 1600A02 546
Tension de entrada VDC 24
Potencia consumida en la recarga/ cable perimetral conectado W 55/12
Corriente de carga (hasta) A 2,3
Margen admisible de la temperatura de carga® © 5-45
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Grado de proteccion IPX4
Fuente de alimentacion
NOdeart.
Suiza F016L69439
Inglaterra F016 169437
Resto de Europa F016169170
Tension alterna de entrada V 220-240
Clase de proteccion I
Frecuencia Hz 50-60
Tension continua de salida V 24
Grado de proteccion IPX7
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Robot cortacésped Unidad Indego XS 300
Sl
Peso kg 0,8

A) dependiente de laaltura de corte, condiciones del césped y humedad

B) Temperaturainterna del acumulador

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-
nes especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y
vibraciones

Nivel de ruido emitido determinado segun
EN50636-2-107.

El nivel de presion sonora tipico de la herramienta eléctrica,
determinado con un filtro A, asciende a: Nivel de potencia
aclstica 61 dB(A). Incertidumbre K = 2dB.

X Verifique que todo el cable perimetral vaya fija-

[y . v Q! doalsuelo, cuidando que no forme bucles. Los

Slgnlflcado de Ias flguras ﬁij" ¥ bucles pueden ser causa de un tropiezo.

Objetivo Figura  Pagina Retire del area de césped a cortar piedras, ramas, alambres,

Accesorios especiales A 302 cables de alimentacion bajo tension y demas objetos extra-
nos.

Material suministrado y desembalaje B 303

Asegurese de que el area de césped a cortar sea llana 'y que

del cortacésped 2 , .
p esté libre de obstaculos pronunciados como badenes, sur-

Tendido del cable perimetral C 303 cos y pendientes de més de 15°/ 27 %.

Prolongacion del cable perimetral D 304 La estacion de carga debera colocarse en la periferia del

Tendido del cable perimetral alrede- E 304 area de césped sobre el cgble perimetral.. No se dgberé colo-

dor de un objeto interno nuevo caraun Iz?do deun cobertlzo 0 ca§eta de jardin ubicados a
modo de isla dentro del area de césped a cortar.

Manera de alzary de llevar el corta-  F 305 ) . . )

césped Se recomlenQa que antes de la |nstaIaC|9n, al cortar por pri-
mera vez el césped de la temporada, y siempre que la altura

Ajuste de la altura de corte G 305 del césped cortado sea mayor de 5 mm, el césped sea corta-

Adicion de un érea de césped adicio- H 306 do con un cortacésped convencional.

nal Las cuchillas del cortacésped han sido disefiadas para cortar

~ con estacion de carga adicional césped que no sea demasiado largo (30-50 mm). No es ne-

(derecha) c’egario recoger el mate,rial cortado ya que se descompone
_ sinestaci6n de carga adicional (su- fa’ulmente y abqna el césped. La altura de corte del corta-
perior izquierda) césped pL.Jede ajustarse a 30, 40y 50 mm. .

Limpieza | 307 Se recomienda comenzar con una altura mayor e irla redu-
ciendo gradualmente a medida que el cable profundice en el

Mantenimiento J 307 césped. Con ello se evitara que el Indego corte el cable.

Actualizacion del software K 308 Es posible prolongar el cable perimetral con uno adicional
mediante un conector de empalme (ver figuras D-E).

.y El cable perimetral puede prolongarse hasta una longitud

Instalacion méxima de 250 m.

Con el siguiente cddigo QR podra ver un video sobre la insta- El cable perimetral puede ser enterrado en el suelo (o bajo

lacion del Indego en www.bosch-diy.com/indego-help. Alter-  placas no metalicas) a una profundidad max. de 5 cm.

nativamente consulte la guia de instalacién que se adjunta Para no dafiar el cable perimetral no se escarificara ni rastri-

con el producto. llara el drea en dénde va ubicado.

Al colocar el cable perimetral procure que el angulo no sea
inferior a 45°. Ello puede mermar el rendimiento.
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Display
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Simbolo Significado

o J Tecla Atras

e J/

Tecla de activacion

Sila tecla de activacion es pulsada durante
el proceso de corte, el cortacésped regresa
ala estacion de carga

LED rojo encendido: Fallo en cortacésped

LED verde encendido: Cortacésped encen-
dido

LED verde apagado: Cortacésped inactivo,
requiere la entrada del cddigo PIN de cuatro
digitos para activarlo.

0 el cortacésped esta apagado; para acti-
varlo es necesario conectar el interruptor
de aislamiento e introducir el cddigo PIN de
cuatro digitos.

Observacién: Durante la actualizacion del
software se encienden los LED verde y rojo.

] |W Teclas, hacialaizquierday hacia la derecha
VA

Teclas, hacia abajo y hacia arriba

Display con cuadro de didlogo

NO de jardin (aparece en el caso de existir
mas de un mapa de jardin en la memoria del
cortacésped)

El display cambia al modo sleep si no se efecttia una entrada
en el transcurso de 10 minutos.

9| @0

123

Adicion de otra area de césped (ver
figuraH)

Siga las instrucciones de la guia de instalacion para instalar
el Indego en un drea de césped adicional.

Areas de césped individuales con estacion de carga pro-
pia (ver figura H derecha): El cortacésped se puede usar
en hasta tres areas de césped diferentes. Para un area de
césped separado necesita Ud. una estacion de carga adicio-
nal (ver figura A) cable perimetral y piquetas. Si se ha ajusta-
do un horario o la funcién Calendario "Bosch AUTO" el cés-
ped de éste area es cortado dentro de la franja definida.
Desconecte el cortacésped cuando lo transporte de un area

de césped aotra.

Observacion: Las actualizaciones de software deberan reali-
zarse en el cortacésped en cada estacion de carga.

Al almacenar la estacion de carga en el invierno se recomien-
da marcarla de acuerdo al area de césped en la que fue em-
pleada, para no confundirlas.

Sin estacion de carga adicional: Es posible comunicar las
areas de césped colocando paralelamente ambos ramales
del cable perimetral cuidando que queden lo mas cerca posi-
ble (ver figura H superior izquierda). El area de césped adi-
cional sin estacion de carga no es mapeada, por lo que el
cortacésped no aplicara aqui la estrategia de corte LogiCut.
Se recomienda un area de césped maxima sin estacion de
carga de 40 m”. El cortacésped permanece trabajando hasta
que el acumulador se descargue y en ese caso debera trans-
portarse de nuevo a la estacion de carga para que sea recar-
gado.

Corte del césped

» No permita que los nifios se monten sobre el cortacés-
ped.

» Pulse la tecla Stop del cortacésped antes de alzarlo.
Siempre alce el cortacésped sujetandolo por el asa.
(ver figuraF)

Aseglrese de que en el drea de césped a cortar no existan

animales pequefios como, p. €j., erizos o tortugas.

Una vez realizada con éxito la instalacion Ud. puede comen-

zar de inmediato a cortar el césped confirmando "Cortar

ahora" en el display, o bien, puede esperar al siguiente in-
tervalo de corte programado con la funcion AUTO-Calendar

Bosch (caso de haberse ajustado antes).

Ud. puede fijar también un horario propio para el corte de

césped.

El cortacésped debera cortar completamente 3 veces el area

de césped (3 ciclos de corte completos) para aprender el

area de césped. En la fase de aprendizaje puede que el as-
pecto del césped cortado no sea dptimo.

Los tiempos de ejecucion para la cobertura completa del

area de césped con LogiCut se indican a continuacion. Tenga

en cuenta que los tiempos de ejecucion varian dependiendo
de la complejidad del césped y de la cantidad de objetos en
el jardin.

100m? 4h

300m? 11h

Fije un horario con cortes frecuentes. Asi conseguira un

buen resultado en el corte, una mayor autonomia del acumu-

lador, y ademas evitara la acumulacion de material cortado
sobre el césped.

Si el cortacésped esta trabajando

En el modo "Manual" el cortacésped permanece trabajando
hasta haber cortado todo el césped. El corte solo es inte-
rrumpido para recargar el acumulador. Una vez cortado todo
el césped, el cortacésped retorna a la estacion base.

En el modo programable "Horario" con la funcién Calenda-
rio "Bosch AUTO" el cortacésped trabaja continuamente du-
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rante el intervalo definido. El corte solo es interrumpido para
recargar el acumulador. Si el césped es cortado antes de
concluirse la franja, el cortacésped regresa a la estacion ba-
se de carga.

Para interrumpir antes de tiempo el proceso de corte accio-
ne la tecla Stop o envie el cortacésped a la estacion base con
la tecla de activacion v

Modo de ahorro de energia

El cortacésped reduce el consumo de energia desconectan-
do automaticamente la alimentacion del cable perimetral
cuando no corta césped y cuando no es recargado.

Para que el cortacésped abandone manualmente el modo de
ahorro de energia, accione la tecla de activacion vy, a conti-
nuacion, elija o bien "Cortar ahora" o bien otro "Modo de
corte" mientras el cortacésped se encuentra en la estacion
de carga.

Al activarse el modo "Horario" o la funcion Calendario
"Bosch AUTO", |a sefial se transmite automaticamente al ca-
ble perimetral.

Sensores

El cortacésped viene equipado con los sensores siguien-

tes:

- Elsensor de levantamiento es activado al alzar el corta-
césped.

- Elsensor de vuelco detecta si ha volcado el cortacésped.

- Elsensor de inclinacidn se activa si el cortacésped al-
canza un angulo de inclinacién de 32°.

Al activarse uno de los sensores, p. €j., el sensor de levanta-

miento, los motores de traslacion y las cuchillas de corte se

detienen. En el display aparece un aviso, p. €j., "Elevacion".

- Elsensor de obstaculos detecta objetos/obstaculos en
todo el borde delantero del cortacésped y provoca un
cambio de direccién del mismo.

Navegacion por el menu
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Carga del acumulador

El'acumulador integra un detector de temperatura, el cual
solo permite la carga del acumulador si la temperatura inter-
na del mismo se encuentra dentro del rango de 5°Ca 45 °C.
El acumulador de lones de Litio se suministra parcialmente
cargado. Se recomienda que durante la instalacion del cable
perimetral el cortacésped se recargue en la estacion de car-
ga.

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre
que se quiera, sin que ello merme su vida (til. Una interrup-
cion del proceso de carga no afecta al acumulador.

Si el acumulador esta descargado, o a punto de descargarse,
un circuito de proteccion se ocupa de desconectar el corta-
césped: Las cuchillas dejan de moverse.

Actualizacion del software (ver figura K)

Para actualizar el software se precisa un stick USB.org (con
formato FAT 32) y un cable USB OTG.

En caso de que esté disponible una nueva version del soft-
ware, ésta la puede encontrar en internet en la pagina
"www.bosch-diy.com/indego-help". Cargue el archivo
"IN7xxxx.bin" en el stick USB.org.

Coloque boca abajo el cortacésped y desmonte la tapa del
puerto USB. Enchufe el cable USB OTG conectado al stick
USB.org.

Coloque el cortacésped en la estacion de carga y aseglrese
de que ésta esté conectada alared (LED de la estacion de
acoplamiento encendido). El cortacésped debera estar co-
nectado, el display debera estar encendido, y el acumulador
debera estar cargado como minimo al 70%.

Alarrancar la actualizacion, en el display aparece el siguien-
te aviso "¢ Actualizar de version x a version y?*

Confirme la accion con la tecla v Durante la actualizacion
parpadean ambos LED en el cortacésped.

Al finalizar la actualizacion el cortacésped se inicia de nuevo.
Retire el cable USB OTG y el stick USB.org. Cierre la tapa del
puerto USB.

En las siguiente tabla se explican los diversos puntos del mend.

Menti principal Submenii 1 Submenti 2 Aclaracion

Al pulsar la tecla de activacion el cortacésped se pone a cortar. En
m el modo "Off/Manual" el cortacésped no deja de trabajar hasta
que en el display aparece "Césped cortado".

Cortar ahora En el modo "Horario" con la funcién Calendario "Bosch AUTO" el
cortacésped trabaja o bien hasta concluirse el intervalo o bien has-
ta que aparezca "Césped cortado" en el display (dependiendo de
lo que suceda antes).

1—=I Bosch AUTO La funcién Calendario "Bosch AUTO" es optimizada de acuerdo al
| : : ] I tamafo del drea de césped.
En el ajuste basico el cortacésped realiza semanalmente dos ciclos

Calendario de corte completos que inicia a las 8 de la maiana.

Es posible realizar los ajustes siguientes:
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Meni principal Submenti 1 Submenti 2 Aclaracion
Nimerodeciclos dela3
de corte comple-
tos por semana
Diadelasemana Dias enlos que esta permitido cortar el césped (p. €j., para excluir
los domingos).
Horario deinicio  Solo ajustable para la primera franja (valido para todos los dias ac-
tivos).
Horario Edicion (dia selec- Programe un horario para el corte indicando los dias de corte y la
cionado) franja (hasta 2 por dia).
No cortar/Borrar ~ Para borrar la franja correspondiente del dia elegido.
franja En la parte inferior del display aparecen los ciclos de corte com-
pletos por semana para el horario actual.
Off/Manual Elija esta opcion si no desea aplicar un horario. El cortacésped so-
lo comienza a trabajar al activarse "Cortar ahora".
O Corte sin estacion  El cortacésped va cortando aleatoriamente el césped en el drea de
de carga césped adicional sin una estacién de carga propia hasta la descar-
ga del acumulador.
Austes Modo intensivo El cortacésped corta el césped de forma mas minuciosa, retorna a
J Modo de corte areas posiblemente sin cortar todavia y trabaja realizando recorri-

dos mas pequeios. El cortacésped requiere mucho mas tiempo
para realizar un corte completo.

Autobloqueo Las teclas son bloqueadas automaticamente si no se acciona nin-
[ guna de ellas dentro de 3 minutos.
Recomendamos este ajuste como medida de seguridad y como an-
Seguridad tirrobo.
- On Cddigo PIN necesario para reactivacion tras el bloqueo automati-
co.
- Off Teclas siempre disponibles para permitir una entrada.
Cambiar PIN Para poder modificar el PIN se requiere introducir primero el PIN
actual.
Alarma
- On Activala alarma.
- Off Desactiva la alarma.
L Cambio de horay fecha.
Horay fecha
p Cambio de idioma en el display.
Seleccion de idio-
ma
= Estado del sistema Informaciones sobre el estado de carga del acumulador, informa-
I ciones sobre el sistema y tiempos de servicio y de carga del corta-
césped.
Informaciones
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Cambia el ID del cable perimetral en caso de posibles interferen-
cias en las proximidades.

Ajuste del sensor/
Estado del césped

Elija entre desigual, normal y reshaladizo. La sensibilidad del sen-
sor de colision se modifica de acuerdo al estado de césped ajusta-
do.

Borra el mapa actual del jardin en el que esta ubicado el cortacés-
ped.

El reset del cortacésped a los ajustes de fabrica borra la configura-
cion personalizada (excepto el PIN).

Al restablecer los ajustes de fabrica, el cortacésped debera mape-
ar de nuevo el/las area/s de césped.

Muestra la cantidad de areas de césped mapeados, su magnitud,
su ID de cable, y la fecha en la que se cort6 el césped la tltima vez.

Borra un mapa de jardin especifico, o todos a la vez, caso de selec-
cionarlo asi.

Informa sobre el angulo de inclinacion del cortacésped. Si al estar
el cortacésped en la estacion de carga el punto no queda dentro
del circulo mostrado en el display, la estacion de carga se debera
posicionar en otro lugar mas llano.

Avanzada
Remapear
Ajustes de fabrica
Tabla jardines
Borrar jardin
Nivel de burbuja
Extras

Sefal del cable

Detecta la sefial del cable perimetral y muestra la intensidad de la
sefal (para servicio técnico).

El cortacésped no recibe ninguna sefial del cable mientras esta
alojado en la estacion de carga.

Localizacion de fallos

Soporte Online

Sintoma Posible causa

Solucion

EILED de laestacion ~ Cable perimetral cortado, demasiado largo, Verifique que no esté interrumpido el cable perimetral y
decargaparpadea o demasiado corto. Cable sinconectary ~ que tenga una longitud entre 20 y 250 m. Seguidamente,
cortacésped fuera de la estacion de carga.  desconectar y volver a conectar la tension de alimenta-

cion.
Aténgase a las indicaciones en la guia de instalacion del
cortacésped.

Vibraciones o ruidos  Tornillo de sujecién de la cuchilla, flojo Apriete el tornillo de sujecion de la cuchilla con un par de

fuertes

2,5Nm.

Cuchilla dafiada/doblada

Cambiar cuchilla (ver figura J).
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Sintoma Posible causa

El cortacésped noac- Cable perimetral incorrectamente tendido
cede correctamente a en torno ala estacion de carga

Solucion

Aténgase a las indicaciones sobre la colocacion del cable
que figuran en la guia de instalacion.

laestacion de carga  aple perimetral cercano a una fuente per-

turbadora

Retire el exceso de cable perimetral (p. €j., si va enrolla-
do) en torno ala estacion de carga.

Cambie el ID del cable perimetral en el menu.

El cortacésped no Interruptor de aislamiento sin conectar
funciona

Saque el cortacésped de la estacion de carga, conecte el
interruptor de aislamiento y vuelva colocar el cortacés-
ped en la estacion de carga (observe que la estacion de
carga esté en disposicion de funcionamiento -> LED ver-
de).

Puede que exista una obstruccion

Siempre desconecte primero el interruptor de aislamien-
toy controle entonces el area inferior del cortacésped.
Retire la obstruccion, si procede (use siempre guantes
de jardin).

Elacumulador no ha sido cargado comple-

Coloque el cortacésped en la estacion de carga para per-

tamente mitir su recarga. La estacion de carga debera estar co-
nectada.
Césped demasiado alto Corte el césped a la altura minima con un cortacésped

convencional antes de usar el cortacésped.

Acumulador demasiado frio o demasiado
caliente

El cortacésped trabaja si la temperatura interna del acu-
mulador se encuentra entre 5°Cy 45 °C. Permita que el
cortacésped se enfrie/caliente. Si este fallo se presenta
con frecuencia coloque la estacion de carga a la sombra.

Cortacésped ubicado Problemas durante el funcionamiento
en el césped conel
display apagado

Pulse la tecla de activacion del display para que se ilumi-
ne el mismo o coloque el cortacésped en la estacion de
carga.

Cortacésped sin fun-  Acumulador demasiado frio o demasiado
cién de carga caliente

El cortacésped trabaja si la temperatura interna del acu-
mulador se encuentra entre 5°Cy 45 °C. Permita que el
cortacésped se enfrie/caliente. Si este fallo se presenta
con frecuencia coloque la estacion de carga a la sombra.

Estacion de carga sin conectar

Conecte la alimentacion de la estacion de carga. Sila es-
tacion de carga no se pone en marcha acuda a un servicio
técnico Bosch.

Contactos de carga corroidos

Limpiar contactos de carga.

Cortacésped fueradel Cable perimetral en pendiente
cable perimetral

Deje 30 cm de separacion entre el cable perimetral y la
pendiente.

Obstaculo en las proximidades del cable

Retire el obstaculo.

Corte incompleto del  El cortacésped precisa mas tiempo para
area de césped cortar el césped

Deje que el cortacésped corte por completo 3 veces la
superficie de césped para que sea captada del todo.

Franja horaria demasiado pequefia para el
dreaacortar

Amplie la franja horaria de corte o use la funcién Calen-
dario "Bosch AUTO"

Separacion demasiado pequefa entre ca-
bles perimetrales

Aumente la separacion entre los cables perimetrales co-
mo minimoa 75 cm.

Terreno irregular

Elija en el mend "Condiciones del terreno/sensor de coli-
sion" la opcion "Terreno irregular/Baja sensibilidad".

Igualar el césped, eliminar irregularidades/ondulaciones
del terreno y aislar dreas inadecuadas con cable perime-
tral; consulte para ello la guia de instalacion.

Césped demasiado alto

Elija en el mend "Condiciones del terreno/sensor de coli-
sion" la opcion "Terreno irregular/baja sensibilidad".
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Pendientes demasiado pronunciadas en el

jardin
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Solucion

Procure que el cortacésped solo trabaje en taludes con
unainclinacion maxima de 15 grados.

El cortacésped se Objetos/obstaculos sin delimitar

queda atascado enel

Delimite con cable perimetral aquellos obstaculos en los
que el cortacésped se atasca con frecuencia.

jardin Césped recientemente sembrado

Antes de usar el cortacésped espere unas semanas para
permitir que el terreno se asiente.

Cambie el ajuste en el mend "Condiciones del terreno/
sensor de colision".

Espere el mayor tiempo posible después de regarlo antes
de poner en marcha el cortacésped.

El cortacésped corta  No se delimitaron objetos/obstaculos de

desintencionadamen- una altura inferiora 5 cm
te flores, etc. o sobre-

pasa ciertos obstacu-

los

Tienda el cable perimetral con una separacion de 30 cm
respecto al obstaculo o retire los objetos/obstaculos.

El cortacésped apa-  El sistema LogiCut actda dependientemen-

renta trabajar de for-  te de las condiciones del jardin. No es for-

mailogica 20s0 que el cortacésped contintie cortando
en el siguiente area todavia sin cortar

Para mas informaciones consulte la guia de instalacion.

Si este comportamiento es frecuente vuelva a mapear el
area de césped.

El cortacésped no se mueve siempre en li-

nea recta entre las dreas

No requiere de medidas correctivas.

El cortacésped no localiza con frecuencia la
posicidn correcta o gira en torno a un mis-

mo punto

Cambie el ID del cable.

Obstaculo incorrectamente delimitado

Siga las instrucciones en la guia de instalacion.

En un area de césped adicional sin estacion
de carga las trayectorias del cortacésped

son aleatorias

Comportamiento normal. El sistema LogiCut solo funcio-
na en areas con estacion de carga.

El cable perimetral es El cable entre las piquetas no esta suficien-

cortado reiterada- temente tenso
mente

75¢cm

La separacion entre piquetas es mayor a

Tensar cable perimetral y cuidar que la separacion entre
piquetas no sea superior a 75 cm. Use conectores de em-
palme para volverlo a unir. Evite utilizar escarificadores,
aireadores, etc. cerca del cable perimetral

Corte irregular/mala  El cortacésped no es utilizado con suficien-

calidad de corte del  te frecuencia
césped

Para obtener buenos resultados, cortar el césped con
frecuencia (p. e]., usando horarios con mas franjas o
franjas mas grandes).

Cuchillas melladas

Deles la vuelta o cambie las cuchillas (ver figura J).

Puede que exista una obstruccion

Siempre desconecte primero el interruptor de aislamien-
toy controle entonces el area inferior del cortacésped.
Retire la obstruccion, si procede (use siempre guantes
de jardin).

El cable perimetral no Estacion de carga sin corriente
es detectado

Controle si esta conectada la estacion de carga (LED en-
cendido).

Cable perimetral cortado

Controle si esta dafiado el cable perimetral.

Instalacion incorrecta (p. ej., separacion in-
suficiente entre cables perimetrales)

Siga las instrucciones en la guia de instalacion.

Cable perimetral cercano a una fuente per-

turbadora

Retire el exceso de cable perimetral (p. €j., si va enrolla-
do) entorno a la estacion de carga. Cambie el ID del ca-
ble perimetral en el mend.

Boton de ajuste dela  Puede que exista una obstruccion
altura de corte atasca-
do

Siempre desconecte primero el interruptor de aislamien-
toy controle entonces el area inferior del cortacésped.
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Sintoma Posible causa

Solucion

Retire la obstruccion, si procede (use siempre guantes
de jardin).

Servicio técnico y atencion al cliente

www.hosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del cortacésped.

Puede ser que también se precise saber la version del soft-
ware usado en su cortacésped (ver "Menti > Ajustes > In-
formaciones").

Si fuese necesario enviar el cortacésped al centro de servicio
Bosch envielo siempre junto con la estacion de carga. No
desmonte el acumulador.

Antes de su envio retire una posible cubierta superior perso-
nalizada y cualquier cubierta accesorio.

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.
Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch Chile S.A.

Calle El Cacique, 0258 Providencia
7750000

Santiago de Chile

Tel.: (56) 02 782 0200
www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez, Parque Empresarial Colon,
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102

Guayaquil

Tel.: (593) 3719100 ext. 214-215

E-mail: herramientas.bosch4@ec.bosch.com
www.boschherramientas.com.ec

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urb. Chacarilla
San BorjaLima

Tel.: (51) 1706 1100
www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el caso de un envio por terceros (p. €]., transporte aéreo
o0 agencia de transportes) deberan considerarse las exigen-
cias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En
ese caso debera recurrirse a un experto en mercancias peli-
grosas al preparar la pieza para su envio.

Eliminacion
X3/ Los aparatos para jardin, acumuladores, acce-
4 sorios y embalajes deberan someterse a un

proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

)<

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos inservibles, asi como
los acumuladores/pilas defectuosos o agotados deberan
acumularse por separado para ser sometidos a un reciclaje
ecologico tal como lo marcan las Directivas Europeas
2012/19/EUy 2006/66/CE, respectivamente.

iNo arroje los aparatos para jardin, acumulado-
res o pilas a la basura!

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-

te Transporte.

» Los acumuladores incorporados que deban ser dese-
chados solo los debera desmontar personal especiali-
zado. Al abrir la semicarcasa puede que se dafie o inutili-
ceel aparato

O csnr,‘./

0\3
@
§

”“lsn T

El slmbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Portugués

Agradecemos,

que tenha optado pelo corta-relvas
robotizado Indego.

Por favor, leia as seguintes
indicacoes de seguranca, antes de
instalar o Indego.

Indicacdes de seguranca

Atencao! Leia atentamente as
seguintes instrucdes. Familiarize-se
com os elementos de comando e
com a utilizacao do aparelho de
jardinagem. Guarde as instrucoes de
servico em lugar seguro parauma
utilizacao posterior.

Explicacao dos simbolos no aparelho
de jardinagem

C Indicacdo geral de perigos.

Assegure-se de que o aparelho de
jardinagem nao bloqueie nem obstrua
nenhuma saida.

Aviso: Ler este manual de
instrugdes antes de colocar o
produto em funcionamento.

Aviso: Acione o disjuntor
antes de executar qualquer
trabalho no aparelho de
jardinagem ou de levantar o aparelho
de jardinagem.

(<)

=]

Cuidado: Nao toque nas
laminas em rotacao. As
laminas sao afiadas. Cuidado,
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podera perder os dedos das maos e
dos pés.

£y Aguarde até que todas as
ao | pecas do aparelho de
jardinagem parem por
completo antes de tocar nelas. As
laminas ainda continuam a girar apds o
desligamento do aparelho de
jardinagem e podem causar lesoes.
é pessoas nas proximidades
nao podem ser feridas pela
projecao de corpos estranhos.
l"ﬂ distancia segura do produto
enquanto ele estiver a
funcionar.

Certifique-se de que as

Aviso: Mantenha-se auma

Nao se deve subir no aparelho
de jardinagem.

O carregador esta equipado
com um transformador de
seguranca.

jardinagem nao se deve
utilizar um limpador de alta pressao
numa mangueira de jardim.

.99, Verifique, atentamente, a
‘Y@ icaondeo aparelho de
jardinagem deve ser usado,
guanto a animais silvestres e
domeésticos. Animais silvestres e
domeésticos podem ser feridos durante
aoperagao da maquina. Verifique,
meticulosamente, a area de uso da
maquina e remova todas as pedras,

Bosch Power Tools

F016194037(11.11.2020)

T



.

62 | Portugués

paus, fios, 0ssos e objetos estranhos.
Ao usar a maquina, certifique-se de
que nao haja animais silvestres,
domeésticos ou pequenos tocos de
arvores escondidos na grama densa.
Evitar o uso ao anoitecer ou no escuro
para que seja reduzido o risco de
encontro com animais.

Operacao

» Desligar o aparelho de jardinagem
por meio do secionador antes de
todos os trabalhos no aparelho de
jardinagem (por ex. manutencao,
troca de ferramenta, etc.), assim
como para o transporte e o
armazenamento.

» Tomar conta das criangas para
assegurar que elas nao brinquem
com o aparelho de jardinagem.

» Jamais se deve permitir que as
criangas e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou com falta de experiéncia
e/ou falta de conhecimento e/ou nao
familiarizadas com estas instrucoes
utilizem o produto. As diretivas
nacionais podem limitar a idade do
utilizador.

» Nao usar o aparelho de jardinagem
com os pés descalcos nem com
sandalias abertas. Sempre usar
sapatos firmes e calcas longas.

» Em condigdes climaticas
desfavoraveis, especialmente em
caso de uma tempestade, nao se

devera trabalhar com o aparelho de
jardinagem.

» Ao operar a ferramenta de
jardinagem e ao se aproximar dela,
sempre assegure um equilibrio
estavel e uma base segura,
especialmente em declives e em
relvas molhadas. Nao se incline
muito para a frente. Opere o
aparelho de jardinagem com cuidado
e sem pressa.

» O operador ou o utilizador é
responsavel por acidentes ou danos,
se outras pessoas forem feridas e se
as suas propriedades forem
danificadas.

» Acione imediatamente a tecla de
paragem vermelha se ocorrerem
quaisquer perigos durante o
funcionamento do aparelho de
jardinagem.

» Assegure a instalagao correta do
cabo de limitacao de acordo com o
manual de instalagao.

Para obter instrugoes
@ completas sobre a instalacao
do Indego, consulte o guia de
instalacao que acompanha o produto.

» Verificar, em intervalos regulares, a
area na qual o aparelho de
jardinagem é utilizado e remover
todas as pedras, galhos, arames,
cabos elétricos e outros objetos.

» Nao devem ser instalados cabos de
rede, sob tensao, no local de
trabalho. Se o corta-relvas
robotizado se emaranhar num cabo
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de rede, este deve ser separado da
rede elétrica.

» Controlar o aparelho de jardinagem
em intervalos regulares para
assegurar que as laminas, os
parafusos das laminas e o
dispositivo de corte nao estejam
gastos ou danificados. Sempre
substituir conjuntos completos de
laminas e parafusos das laminas
gastas, para evitar desequilibrio.

» Jamais utilizar o aparelho de
jardinagem com tampas de protecao
danificadas ou sem dispositivos de
seguranca.

» Nao permita que as suas maos e 0s
seus pés se encontrem perto nem
sob as partes em rotacao.

» Jamais levantar e transportar o
aparelho de jardinagem com o motor
ligado.

» Nao deixar o aparelho de jardinagem
trabalhar sem vigilancia, se souber
que animais domésticos, criancas ou
pessoas estejam nas proximidades.

» Ligar o aparelho de jardinagem de
acordo com as instrucoes de servico
e posicione-se a uma distancia
segura das partes em rotacao.

» Nao operar o aparelho de jardinagem
simultaneamente com um regador
de relva. Usar um calendario
operacional para assegurar que 0s
dois sistemas nao trabalhem ao
mesmo tempo.

» Se 0 aparelho de jardinagem cair na
agua, ele devera ser removido da
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agua e desligado por meio do
secionador. Nao ligue o aparelho de
jardinagem e entre em contacto com
0 servico pos-venda da Bosch.

» Nao efetuar quaisquer alteracoes
no aparelho de jardinagem.
Alteragdes inadmissiveis podem
prejudicar a seguranca do seu
aparelho de jardinagem e aumentar
os ruidos e as vibragoes.

Desligue o aparelho de jardinagem
com o secionador:

- antes de eliminar bloqueios,

— ao controlar e limpar o aparelho de
jardim ou antes de trabalhar nele,

- antes do armazenamento,

- se o aparelho de jardinagem vibrar
de forma anormal (parar o
aparelho de jardinagem e controlar
imediatamente),

- apos a colisao com um objeto
estranho, verifique a ferramenta
de jardinagem quanto a danos e
entre em contacto com o servigo
ao cliente Bosch devido a
reparacoes necessarias.

Manutencao

» Sempre usar luvas de jardinagem
se estiver a trabalhar na area das
laminas afiadas.

» Desligar o aparelho de jardinagem,
por meio do secionador, antes de
todos os trabalhos nele.

» Puxar aficha de rede da tomada
antes de todos os trabalhos na
estacao de carregamento ou na
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unidade de alimentacao de
corrente elétrica.

Limpar bem o exterior do aparelho
COM Uma escova macia e um pano.
Nao utilizar agua nem solventes ou
produtos de polimento. Remover
todas as aderéncias e deposito de
residuos de relva, especialmente das
aberturas de ventilacao.

Vire o aparelho de jardinagem de

cabeca para baixo e limpe

regularmente a area da lamina e os
rodizios. Use uma escova ou raspador
resistente para remover aparas de
relva firmemente aderentes (vejaa
figural).

As laminas podem ser viradas.

» Certifique-se de que todas as
porcas, cavilhas e parafusos estejam
firmemente encaixados para que se
possa trabalhar com seguranca com
o aparelho de jardinagem. (veja
figurad)

» Inspecionar o aparelho de
jardinagem em intervalos regulares
e, para sua propria seguranca,
substituir pecas gastas e
danificadas.

» Observe que s6 sejam utilizadas
pecas sobressalentes da Bosch.

» Se necessario, devem ser
substituidos os completos conjuntos
de laminas e de parafusos.

Armazenamento durante o inverno

» Desligar o cortador por meio do
secionador.

» O cortador esta pronto para
funcionar a temperaturas entre 5 °C
e 45 °C. Armazene o cortador e a
estacao de carregamento fora do
alcance das criancas em um local
seguro e seco durante o inverno,
quando as temperaturas estiverem
permanentemente abaixo de 5 °C.

Nao colocar objetos em cima do corta-

relvas ou da estacao de carregamento.

Use a embalagem original ao

transportar o Indego por longas

distancias.

» Guarde o cortador somente na faixa
de temperatura de -20°C e 50 °C.
Nao deixe o cortador, por ex., no
carro durante o verao.

UsB

» O cortador tem uma interface USB
exclusiva para atualizacoes de
software. Use apenas USB.org-
Sticks homologados (formatados em
FAT 32) e cabos USB.org OTG
homologados.

» Mais informacdes sobre atualizagoes
de software se encontram em
www.bosch-diy.com/indego-help.

» A interface USB nao deve ser
usada para outras finalidades. Nao
devem ser conectados aparelhos
externos. Nao operar o aparelho
com a cobertura da conexao USB
aberta.
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Perigos devido ao acumulador

» Este aparelho contém
acumuladores que podem ser
substituido por especialistas da
Bosch.

» O carregamento s6 pode ser
realizado em uma estacao de
carregamento homologada pela
Bosch.

» O Indego funciona entre 5°C e 45 °C.

Se a temperatura do acumulador

estiver fora desta faixa de trabalho, o

Indego exibe uma mensagem e nao
sai da estacao de carregamento. Em
operacao, o Indego retornara a
estacao de carregamento ou parara.

» Se o acumulador for danificado é
possivel que escape liquido e que
pecas vizinhas sejam danificadas.
Controle as pecas atingidas e entre
em contacto com o servigo pds-
venda da Bosch.

» Evite o contacto com o aparelho de
jardinagem se, num caso especial,
escapar liquido do acumulador. Se
houver contacto com este liquido,
devera procurar ajuda médica.

» No caso de utilizacao incorreta ou
bateria danificada pode vazar
liquido inflamavel da bateria.
Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos,
também devera consultar um
médico. Liquido que sai da bateria
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pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao abrir o aparelho de
jardinagem nem o acumulador que
se encontra no interior. Ha risco de
um curto-circuito, assim como de um
choque elétrico.

» Proteger o aparelho de jardinagem
contra fogo. Ha perigo de explosao
do acumulador. Em caso de incéndio
ou de explosao do acumulador, entre
em contacto com o servico de
emergéncia.

» Em caso de danos e uso incorreto
do aparelho de jardinagem, podem
escapar vapores do acumulador.
Areje o espaco e procure
assisténcia médica no caso de
apresentar queixas. E possivel que
0S vapores irritem as vias
respiratorias.

Instrucoes de seguranca para o
carregador e a unidade de
alimentacao de corrente elétrica

» Utilize apenas a estacao de
carregamento e o cabo de
alimentacao originais da Bosch
para carregar o cortador. Caso
contrario, ha perigo de explosao e
incéndio.

» Verifique regularmente a estacao
de carregamento, a fonte de
alimentacao, os cabos e
conectores. Em caso de dano ou
envelhecimento, desconecte a
estacao de carregamento ou o
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adaptador de energia da fonte de
alimentacao e nao os use. Nao
abra a estacao de carregamento
nem a propria fonte de
alimentacao. Reparos s6 devem
ser realizados por especialistas
qualificados da Bosch e apenas
com pecas sobressalentes
originais. Danos na estacao de
carregamento, na fonte de
alimentacao de corrente elétrica, no
cabo e naficha danificados
aumentam o risco de um choque
elétrico.

» Nao operar a estacao de
carregamento e a unidade de
alimentacao de corrente elétrica
sobre uma base facilmente
inflamavel (por ex. papel, tecidos
etc.) ou em ambiente combustivel.
Ha perigo de incéndio, devido ao
aquecimento da estacao de
carregamento e da unidade de
alimentacao de corrente elétrica
durante o carregamento.

» Supervisionar as criancas. Assim é
assegurado que criancas nao
possam brincar com a estacao de
carregamento, com a unidade de
alimentacao de corrente elétrica ou
com o aparelho de jardinagem.

» A tensao da fonte de corrente deve
coincidir com as indicacoes da
unidade de alimentacao de corrente
elétrica.

» Recomendamos que a fonte de
alimentacao so seja conectada a uma

tomada que esteja protegida através
de um disjuntor de corrente de
avaria com uma corrente de avaria
de 30 mA. A funcao do disjuntor de
corrente de avaria deve ser
controlada em intervalos regulares.

» O cabo de rede deve ser verificado,
regularmente, quanto da danos.

» Em caso de um inundagao da
estacao de base, se deve
desconectar a fonte de alimentacgao
darede elétrica e entrar em contacto
com o servico pds-venda da Bosch.

» Jamais se deve tocar na ficha de
rede ou nem em quaisquer fichas
com as maos molhadas.

» Nao se deve passar por cima do cabo
de conexao, nem esmaga-lo ou
puxa-lo, pois ele poderia ser
danificado. Proteger o cabo contra
calor, 6leo e cantos afiados.

Para a sua seguranca, este aparelho de

alimentacao elétrica tem um

isolamento de protecao e nao
necessita uma ligacao a terra. A tensao
de funcionamento é de 230 VAC,

50 Hz (para paises fora da Unido

Europeia 220V, 240V conforme o

modelo). As informacgdes podem ser

obtidas numa oficina de servigo pos-
venda Bosch.

No caso de dividas consulte um

eletricista especializado ou a

representacao de servico pés-venda

Bosch mais proxima.
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Simbolos

Os simbolos a seguir sdo importantes para a leitura e a
compreensao do manual de instrugoes, especialmente, dos
graficos. Os simbolos e os seus significados devem ser
memorizados. A interpretagdo correta dos simbolos facilita a
utilizacdo segura e aprimorada do aparelho de jardinagem.
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Simbolo Significado

>< Acdo proibida

Acessdrios/pegas sobressalentes

LU U U Utilizacdo conforme as disposicées
Usar luvas de protecédo o

m O cortador foi projetado para cortar relvas em dreas
privadas.

- — Nao use o cortador em interiores.

J Agdo permitida Nao use o cortador para outros fins, isto aumenta o risco de
acidentes e possiveis danos ao aparelho de jardinagem. Nao
tente fazer alteragdes no cortador, pois isso pode resultar
em acidentes ou possiveis danos ao cortador.

Dados técnicos

Corta-relvas robotizado Unidade Indego XS 300

S|

Namero do produto 3600HB0004

Largura de corte cm 19

Altura de corte mm 30-50

Angulo de declive, max. °/% 15/27

Tamanho da area do relvado

- maximo m? 300

- por carregamento do acumulador até” m’ 45

Faixa de frequéncia operacional (sensor indutivo) kHz -

m;’xx. intensidade do campo magnético (sensor indutivo) (a 10 dBpA/m -

m

Faixa de frequéncia de funcionamento (GSM) MHz -

Max. poténcia de transmissao (GSM) dBm -

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0

Tipo de protecao IPX4

Namero de série ver a placa de caracteristicas do aparelho

de jardinagem

Acumulador loes de litio

Tensao nominal VDC 18

Capacidade Ah 2,5

Numero de células do acumulador 5

Periodo operacional, em média” min 45

Tempo de carregamento do acumulador (max.) min 45

Cabo de limitacao

- cabo de limitacao fornecido m 100

- comprimento minimo requerido m 20

- comprimento maximo admissivel m 250

Carregador

Numero do produto 1600A02 546

Tensao de entrada VDC 24
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Corta-relvas robotizado Unidade Indego XS 300
Sl

Consumo de eletricidade Carregar/Cabo de limitagao ligado W 55/12
Corrente de carregamento (até) A 2,3
Faixa de temperatura de carregamento admissivel® RC 5-45
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Tipo de protecao IPX4
Unidade de alimentacao de corrente elétrica

Ndmero do produto

Suica F016L69 439
Inglaterra F016L69437
Resto da Europa F016169170
Tensao de entrada (tensdo alternada) v 220-240
Classe de protecdo [E
Frequéncia Hz 50-60
Tensdo de saida (tensdo continua) V 24
Tipo de protecao IPX7
Peso kg 0,8

A) dependendo da altura de corte, das condigdes da relva e da humidade

B) Temperaturainterna do acumulador

0Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados podem variar.

Informacoes sobre ruidos/vibracées

Valores de emissao de ruidos averiguado de acordo com a
EN 50636-2-107.

O nivel de ruido avaliado como A da ferramenta elétrica é
tipicamente: Nivel de poténcia actstica 61 dB(A). Incerteza
K=2dB.

Significado das imagens

Meta de acao Figura Pagina
Acessdrios A 302
Volume de fornecimento / B 303
Desembalar o cortador
Instalar o cabo de limitagdo C 303
Prolongar o cabo de limitagdo D 304
Instalar o cabo de limitagao emvolta E 304
de um novo objeto interior
Levantar e transportar o cortador F 305
Ajustar a altura de corte G 305
Adicionar outros relvados H 306
- com estagdo de carregamento

adicional (direita)
- sem estacao de carregamento

adicional (canto superior

esquerdo)
Limpeza | 307
Manutencao J 307

Meta de acao Figura Pagina
Atualizagao de software K 308
Instalacao

Use o codigo QR abaixo para assistir a um video sobre a
instalagao do cortador em www.bosch-diy.com/indego-
help. Como alternativa, siga as instrugdes de instalagao
fornecidas com o produto.

X v Verifique se o cabo de limitacao esta

%vab completamente fixo no chao, sem formar lagos
v % de cabosoltos. Lacos de cabo soltos podem

ser perigosos devido a tropegoes.

Remova pedras, galhos, arames, cabos elétricos sob tensao

e outros objetos estranhos do relvado que esta a ser

cortado.

Certifique-se de que o relvado a ser cortado esta nivelado e

de que ndo existem obstéaculos nitidos para o aparelho de

jardinagem, tais como depressoes, ranhuras e declives

acentuados superiores a 15°/27%.

A estacao de carregamento deve ser posicionada num canto

exterior da superficie da relva, sobre o cabo de limitagao. Ela
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nao deve estar ao lado de um galpéo ou alpendre, como uma
ilha dentro do relvado a ser cortado.

Recomenda-se cortar a relva uma vez com um cortador de
relva padrao antes da instalagao para o primeiro corte da
nova estacao e sempre que a relva tiver mais de 5 mm de
comprimento.

0O sistema de laminas do cortador é projetado para cortar
relva curta (30-50 mm). O material cortado pode
permanecer deitado como adubo para o jardim. A altura de
corte do cortador pode ser ajustada para 30, 40 e 50 mm.
Recomenda-se comegar com uma configuragao mais alta e,
em seguida, reduzir o nivel gradualmente quando o cabo
desaparece sob a relva. Isso evita que o seu Indego corte o
cabo.

0 cabo de limitacao adicional pode ser conectado a um
conector de cabos (veja figura D-E).

0 cabo de limitacao pode ser estendido até um
comprimento maximo de 250 m.

Instale o cabo de limitagao no chao, com até 5 cm de
profundidade (ou sob placas ndo metalicas).

Para evitar danos no cabo de limitagao, nao escarifique ou
limpe a drea onde esta posicionado.

Ao instalar o cabo de limitacao deve ser evitado um angulo
abaixo de 45°. Isto pode prejudicar o desempenho.

Indicacao
o

> © o0
@ BOSCH @/
o 1 g
(o S |

@ 4 MowNow , P @
/@ Indego Cél’)\
o o @ o o

Simbolo Significado

(1] J Tecla de seta para tras

e J/

Tecla de confirmagao

Se o botdo de confirmacao for premido
durante o corte, o corta-relva volta a
estacao de carregamento

LED vermelho ligado: Erros do cortador
LED verde ligado: O cortador estd ligado

LED verde desligado: O cortador esta
inativo e seu cddigo PIN de quatro digitos é
necessario para a ativagao.

Ou o cortador de relva esté desligado, o
secionador deve estar ligado e seu cddigo
PIN de quatro digitos deve ser entrado para
ativar o cortador.

Nota: Durante uma atualizagdo de software,
os LEDs verde e vermelho estao acesos.
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Simbolo Significado

6 | P Teclaparaaesquerda, paraadireita

(6] 7 A Tecla para baixo, para cima
[7) Indicagdo com janela de didlogo
® 123 Numero do jardim (sera exibido se houver

mais de um mapa de jardim na memoria do
cortador)
0 display passa para 0 modo de repouso se nao for realizada
nenhuma entrada dentro de 10 minutos.

Adicionar outro relvado (veja figura
H)

Siga as instrucdes do manual de instrucdes para instalar o
Indego num relvado adicional.

Relvados separados com estacao de carregamento
separada (veja figura H direita): O cortador de relva pode
ser usado em até trés relvados diferentes. Para uma area de
relvado separada precisa-se de uma estacao de
carregamento adicional (veja figura A), um cabo de limitagcao
e espigoes de plastico. Se uma programacao ou a fungao de
calendario ,Bosch AUTO estiver definida, a relva deste
relvado ¢ cortada no intervalo de tempo definido.

Desligue o cortador se tiver de transporta-lo entre relvados
individuais.

Nota: Atualizagdes de software devem ser realizadas no
cortador de relva em cada estacao de carregamento.

E aconselhavel para rotular a estago de carregamento
durante o armazenamento de inverno, a fim de saber qual
parte da estacdo de carregamento pertence ao respectivo
relvado.

Sem estacdo de carregamento adicional: E possivel unir
os relvados colocando o cabo de limitacao entre os dois
relvados o mais proximo possivel um do outro (veja H, no
canto superior esquerdo). O relvado adicional sem estacdo
de carregamento nao esta mapeado e o cortador ndo vai
usar a estratégia de cortar LogiCut neste relvado sem
estacao de carregamento. A drea de relvado maxima
recomendada sem estacdo de carregamento é de 40 m”. O
cortador corta até o acumulador ficar vazio e deve ser
transportado para a estagao de carregamento para ser
carregado.

Cortarrelva
» Nao deixe que criancas conduzam o cortador.

» Premir a tecla de paragem no corta-relvas antes de
levanta-lo. Sempre levante o cortador pelo punho.
(veja figura F)

Certifique-se de que nao se encontrem animais pequenos,

tais como ourigos ou tartarugas, no relvado a ser cortado.

Apds uma instalagdo bem-sucedida, se pode comegar

imediatamente a cortar confirmando ,Cortar relva ja“ no

display, ou aguardar o préximo intervalo de tempo
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(pressuposto um ajuste anterior), como o programado pela
fungdo Bosch-AUTO-Calendar.

Também € possivel definir uma programagao de corte de
acordo com suas especificagdes.

0 cortador de relva deve cortar um relvado 3 vezes (3 ciclos
de corte completos) para aprender o relvado. Na fase de
aprendizado, o resultado visual pode nao ser o ideal.

Os tempos de execucao aproximados para uma dnica
passada pelo relvado completo com o LogiCut sao indicados
aqui. Por favor, note que os intervalos de tempo variam
dependendo da natureza do relvado e do nimero de objetos
no jardim.

100m? 4h

300 m? 11h

Definir um intervalo de tempo com repeticdes frequentes.
Isto Ihe dara bons resultados de corte, o carregamento do
acumulador ird durar mais tempo e é possivel evitar que haja
relva cortada no relvado.

Quando o cortador corta

No modo ,,Manual®, o cortador funciona até que o relvado
seja cortado. O corte da relva so é interrompido para que o
acumulador possa ser carregado. Quando o relvado estiver
cortado, o cortador retorna a estacao de base.

No modo programavel ,Programacéo®, com a fungdo de
calendario ,,Bosch AUTO*, o cortador trabalha
continuamente durante um periodo de tempo especificado.
0O corte da relva s6 é interrompido para que o acumulador
possa ser recarregado. Se o relvado for cortado antes do
final do intervalo, o cortador retorna a estagao de base.
Para cancelar o corte prematuro, é necessario premir o
botdo Stopp ou envie-o de volta para a estagao de base por
meio do botao de confirmagédo v'.

Modo de economia de energia

0O cortador reduz o seu consumo de energia comutando
automaticamente a alimentagéo do cabo de limitagao
quando ele ndo corta a relva e nao é carregado.

Para despertar o cortador manualmente a partir do modo de
economia de energia, é necessario premir a tecla de
confirmagéo v e, em seguida, selecione ,Cortar agora“ ou
um outro ,,Modo cortar relva“, enquanto o cortador esta na
estacao de carregamento.

Quando o modo “Programacao” ou a funcéo de calendario
“Bosch AUTO” sdo ativados, o sinal para o cabo de
limitacao é iniciado automaticamente.

Sensores

0 cortador esta equipado com os seguintes sensores:

- Osensor de elevacdo ¢ ativado quando o cortador é
levantado.

Navegagéo no menu
Atabela a seguir explica os varios itens de menu.

- O sensor de capotamento detecta quando o cortador
tomba.

- Osensor de inclinacao é ativado quando o cortador
atinge um angulo de inclinagao de 32°.

Se um dos sensores estiver ativado, por ex., o sensor de

elevacao, os motores de suspensao e as laminas de corte

sdo interrompidos. O display exibird uma mensagem, por

exemplo "Levantado".

- O sensor de obstaculo detecta objetos/obstaculos ao
longo de toda a borda frontal do cortador e causa uma
mudanca de direcao.

Carregar o acumulador

0 acumulador esta equipado com um monitoramento de
temperatura, que s6 permite um carregamento com uma
temperatura de acumulador numa faixa entre 5 °C e 45 °C.
0 acumulador de ides de litio é fornecido parcialmente
carregado. Recomenda-se carregar o cortador durante a
instalagdo do cabo de limitagao na estagdo de
carregamento.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
momento, sem que a vida Util seja reduzida. Uma
interrupcao do processo de carregamento nao prejudica o
acumulador.

Quando o acumulador esta vazio ou descarregado, o
cortador é desligado por um circuito de protegao: As laminas
N3o se movem mais.

Atualizacao de software (veja figura K)

Para atualizar o software, € necessario um dispositivo
USB.org (formato FAT 32) e um cabo USB OTG.

Se estiver disponivel uma nova versao do software, esta
podera ser encontrada na internet em ,www.bosch-diy.com/
indego-help®. Carregar o ficheiro "IN7xxxx.bin" do
dispositivo USB.org.

Vire o corta-relvas e remova a cobertura da interface USB.
Conectar o cabo USB OTG ao dispositivo USB.org.

Colocar o corta-relvas na estacao de carregamento e
verificar se a estacdo de carregamento esta conectada a
rede elétrica (o LED na estagdo de base esta aceso). O corta-
relvas deve estar ligado, o display deve estar aceso e o
acumulador deve ser carregado até pelo menos 70%.
Quando a atualizacdo € iniciada, aparece a seguinte
mensagem no display: ,Atualizar da versao x paraa
versao y?“

Confirmar o processo com o botao v. Durante a atualizagdo,
os dois LEDs do corta-relvas piscam.

No final da atualizagdo, o corta-relvas é reiniciado.

Remover o cabo USB OTG e o stick USB.org. Fechar a
cobertura da interface USB.
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Menu principal Sub-menu 1 Sub-menu 2 Explicacao
Premir o botdo de confirmagéo inicia o processo de corte do

(@B cortador. No modo ,,Desligado/Manual“, o cortador corta a relva
até o display exibir ,Jardim completo®.

Cortarrelva ja No modo de ,,Programacao®, com a funcdo de calendario ,,Bosch
AUTO* o cortador funciona até ao fim do periodo ou até ,,Jardim
completo” ser exibido no display (conforme o que ocorrer
primeiro).

1=l Bosch AUTO Afuncao de calendario ,,Bosch AUTO® otimiza-se dependendo do
| L1 I tamanho do relvado.
[ 1}
Por padrao, o cortador corta dois ciclos completos de corte por

Calendério semana, comecando as 8 horas de cada vez.

Sao possiveis 0s seguintes ajustes:

Nimerodeciclos 1a3

de corte

completos por

semana

Dia da semana Dias em que o corte é permitido (por exemplo, para excluir os
domingos).

Hora de inicio Apenas ajustavel no primeiro intervalo de tempo (aplica-se a todos
os dias ativos).

Programacao Editar (dia Estabelecer uma programacao de corte de relva ajustando os dias

selecionado) de corte de relva individuais e o intervalo de tempo (até 2 vezes
por dia).

N&o cortar/apagar Apagar o respectivo intervalo de tempo para o dia selecionado.

intervalo de tempo A parte inferior do display exibe o nimero de ciclos de corte
completos por semana para a programacao atual.

Off/manual Selecionar esta opgao se ndo desejar usar um esquema temporal.
O cortador comegara a cortar apenas com a ativagao "Cortar
agora".

0 Cortarsemuma O cortador de relva corta o relvado adicional sem sua prépria

{ estacao de estacao de carregamento, no modo aleatério até que o

carregamento acumulador esteja vazio.

Definicaes Modo intensivo 0 cortador corta com maior precisao, retorna a possiveis areas

¢ Modo cortar relva nao cortadas e corta em pistas mais curtas. O cortador leva muito

mais tempo para executar um corte completo.

[

Bloqueio Os botdes sdo automaticamente bloqueados se nenhum botao for
automatico pressionado dentro de 3 minutos.

Essa configuracao é recomendada por motivos de seguranca e
como prote¢ao contra roubo.

Seguranca

- On Cddigo PIN necessario para reativacao apos o blogueio
automatico.

- Desligado As teclas estao sempre prontas para entrada.

Alterar PIN Aalteracao de um cddigo PIN exige primeiro a inser¢ao do cédigo
PIN valido.

Alarme

- On Ativa o alarme.

- Desligado Desativa o alarme.
Alterar a hora e a data.
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Menu principal Sub-menu 1 Sub-menu 2 Explicacao
Data e Hora
p Alterar o idioma de exibicdo.
Definir idioma
= Status do sistema  Informagdes sobre o status da carga do acumulador, informagoes
I do sistema e horarios de operagao e carregamento do cortador.
Informagdes

ID do cabo Altera o ID do cabo de limitagdo em caso de possiveis falhas nas
proximidades.

Ajuste do sensor/ ~ Selecionar entre desnivelado, normal e escorregadio. A

p estado darelva sensibilidade do sensor de obstaculos muda dependendo do
Avancado estado ajustado darelva.

Remapear Exclui o mapa atual do relvado no qual se encontra o cortador.

Reset de fabrica ~ Um reset do cortador para os padrées de fabrica apaga todas as
configuragdes pessoais (exceto o PIN).

Depois de um reset para as configurages de fabrica, o cortador
deve remapear o(s) relvado(s).

Visao geral do Exibe o nimero de jardins mapeados, seus tamanhos, o ID do

jardim cabo e a data em que o jardim foi cortado pela tltima vez.

Apagar jardim Apagar um mapa de jardim especifico ou optar por apagar todos
mapas de uma sé vez.

Nivel de bolha Fornece informagdes sobre o angulo inferior do cortador. Se o
cortador estiver na estacao de carregamento e o ponto no display
ndo estiver dentro do circulo exibido, a estagdo de carregamento
deve ser posicionada num novo local nivelado.

Extras Sinal do cabo Detecta o sinal do cabo de limitacao e exibe a qualidade do sinal
(para o servigo pos-venda).
0O cortador nao receberd um sinal do cabo de limitagao enquanto
estiver na estacao de carregamento.
Busca de erros
Online Support
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OLEDnaestacaode O cabo de limitagdo esta cortado, é longo

carregamento pisca  ou curto demais. Cabo ndo esta conectado
e cortador ndo estd na estacdo de
carregamento.

Portugués | 73

Solucao

Verifique se o cabo de limitagao estd ininterrupto e se
tem um comprimento entre 20 e 250 m. Em seguida,
desligue a fonte de alimentagao e ligue-a novamente.

Siga as instrucdes do manual de instrucées para a
configuracdo do corta-relvas.

Fortes vibragoes/ Parafuso da ldmina solto

Aperte o parafuso da lamina com um binario de 2,5 Nm.

ruidos Lamina danificada/curvada

Trocar as laminas (veja figura J).

0O cortador ndo se 0 cabo de limitacao néo foi corretamente
desloca corretamente instalado em volta da estagdo de
para a estagdo de carregamento

Siga as instrucdes do manual de instrugdes para instalar
o cabo de limitagdo.

carregamento 0 cabo de limitagio nas proximidades de
uma fonte de interferéncias

Remover qualquer cabo de limitagao em excesso (por
ex., enrolado) em volta da estagdo de carregamento.

Altere o ID do cabo de limitagao no menu.

0O cortador nao
funciona

0 secionador nao esta ligado

Remova o cortador da estagdo de carregamento, ligue o
secionador e coloque o cortador de volta na estacao de
carregamento (certifique-se de que a estacao de
carregamento esteja pronto para operagdo - o LED estd
iluminado em verde).

possivel obstrucdo

Sempre desligue primeiramente o seccionador, depois
verifique a drea abaixo do cortador. Se necessario,
remova os bloqueios (para tal ¢ sempre necessario usar
luvas para jardinagem).

0 acumulador nao esta completamente
carregado

Coloque o cortador na estacao de carregamento para
permitir o carregamento. A estagao de carregamento
deve estar ligada.

Relva longa demais

Corte a relva com um cortador de relva convencional
num dos ajustes mais baixos.

Acumulador frio/quente demais

0 cortador funciona quando a temperatura interna do
acumulador estd entre 5 °C e 45 °C. Deixe o cortador
arrefecer/aquecer. Se o erro ocorrer com mais
frequéncia, se deve colocar a estacdo de carregamento a
sombra.

0 cortador fica no
relvado com o display
desligado

Problemas na operagao

Prima o botéo de confirmacao do ecra para iluminar o
display ou colocar o cortador na estacao de
carregamento.

Cortador sem fungdo  Acumulador frio/quente demais
de carregamento

0 cortador funciona quando a temperatura interna do
acumulador estd entre 5 °C e 45 °C. Deixe o cortador
arrefecer/aquecer. Se o erro ocorrer com mais
frequéncia, se deve colocar a estacdo de carregamento a
sombra.

Estacdo de carregamento nao ligada

Ligue a fonte de alimentacao a estagao de carregamento.
Se a estagdo de carregamento ndo comegar a funcionar,
entre em contacto com o servi¢o pds-venda da Bosch.

Os contactos de carregamento

Limpe os contactos de carregamento.

Cortador fora do cabo Cabo de limitagdo num declive

Deixe 30 cm entre o cabo de limitacdo e a inclinagdo.

de limitagao Obstaculo perto do cabo

Remova o obstaculo.

Partes do relvado sem Cortador de relva precisa de mais tempo
corte para cortar a relva

Para a deteccao da completa drea do relvado, o corta-
relvas devera cortar 3 vezes o relvado completo.

O intervalo de tempo €é curto demais para o
tamanho do relvado

Aumente o intervalo do tempo de corte ou use a funcao
de calendario ,,Bosch AUTO“
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Sintoma Possivel causa

Distancia entre os cabos de limitagao é

pequena demais

Solucao

Aumente a distancia entre os cabos de limitagdo até pelo
menos 75 cm.

Terreno desnivelado

Selecione a opgao “Solo desnivelado/Sensibilizagio
reduzida” no menu "Propriedades do solo/Sensor do
solo".

Nivelar o relvado, remover saliéncias / ressaltos, excluir
areas inadequadas com o cabo de limitagao - siga as
instrugdes do manual de instrugoes.

Relva longa demais

Selecione a opgao “Solo desnivelado/Sensibilizagao
reduzida” no menu "Propriedades do solo/Sensor do
solo".

Inclinagdes ingremes demais no jardim

Assegure-se de que o corta-relvas so trabalhe em
terrenos com inclinacdes de até 15 graus.

0O cortador fica preso  Objetos/obstaculos nao delimitados
no jardim

Obstaculos, onde o cortador frequentemente fica preso,
devem ser delimitados com o cabo de limitacao.

Relvado recém-criado

Aguarde algumas semanas para que o relvado possa se
nivelar antes de usar o cortador.

Altere a configuracao no menu "Propriedades do solo/
Sensor do solo".

Espere o maximo tempo possivel depois de regar antes
de iniciar o cortador.

O cortador corta Objetos/obstaculos com menos de 5 cm de
flores etc. altura ndo sao delimitados

acidentalmente ou

supera certos

obstaculos

Instale o cabo de limitagao a uma distancia de 30 cm do
obstéaculo ou remova objetos/obstaculos.

Ocortadorderelva O sistema LogiCut depende das condigdes

nao corta logicamente do jardim. O cortador ndo precisa

necessariamente continuar a cortar na

proxima area nao cortada

Para obter mais informagdes, consulte o manual de
instalacao.

Se 0 comportamento ocorrer repetidamente, mapeie o
relvado novamente.

0O cortador de relva nem sempre se move

em linha reta entre as areas

N@o é necessaria nenhuma agao.

O cortador muitas vezes nao encontra a

posicao correta ou gira no local

Altere a D do cabo.

Obstaculo incorretamente delimitado

Siga as instrucdes do manual de instalagao.

0O cortador funciona num relvado adicional

sem estagdo de carregamento em
caminhos arbitrarios

Comportamento normal. O sistema LogiCut s6 funciona
em dreas com uma estagdo de carregamento.

0 cabo de limitacao € O cabo entre os espigdes de material

cortado sintético ndo esta suficientemente
repetidamente tensionado

A distancia entre os espigoes de material

sintético é superiora 75 cm

Esticar o cabo de limitacao e certifique-se de que a
distancia entre os espigdes seja de no maximo 75 cm.
Use conectores de cabo para reparar o local de corte.
Evite o uso de escarificadores ou de arejadores de relva
perto do cabo de limitagdo

O cortadorderelva O cortador de relva ndo corta com
deixa um corte frequéncia suficiente
irregular/ma

Cortar mais frequentemente para obter um bom
resultado (por exemplo, para mais/prolongados
intervalos de tempo no programa).

qualidade de corte | 3mina de corte embotada

Virar ou substituir as laminas de corte (veja figura J).

possivel obstrucao

Sempre desligue primeiramente o seccionador, depois
verifique a area abaixo do cortador. Se necessario,
remova os bloqueios (para tal € sempre necessario usar
luvas para jardinagem).
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0 cabo de limitacao
nao é detetado

Nao hd energia elétrica na estacao de
carregamento

Italiano | 75

Solucao
Verifique se a estacdo de carregamento esta ligada (o
LED estéd aceso).

Cabo de limitagdo cortado

Verifique o cabo de limitagdo quanto a danos.

Instalacdo incorreta (por exemplo, ndo ha

distancia suficiente entre os cabos de
limitacdo)

Siga as instrucoes do manual de instalagao.

0 cabo de limitacao nas proximidades de

uma fonte de interferéncias

Remover qualquer cabo de limitacao em excesso (por
ex., enrolado) em volta da estagdo de carregamento.
Altere o ID do cabo de limitagao no menu.

O botdo de ajusteda  possivel obstrucao

Sempre desligue primeiramente o seccionador, depois

altura de corte esta verifique a rea abaixo do cortador. Se necessario,
emperrado remova os bloqueios (para tal ¢ sempre necessario usar
luvas para jardinagem).
Servigo pés-venda e Néo deitar os aparelhos de jardinagem e
acumuladores/pilhas no lixo doméstico!
aconselhamento

www.hosch-garden.com

Para todas as solicitagdes e encomendas de pegas
sobressalentes, certifique-se de inserir o niimero de pe¢a
com 10 digitos conforme indicado na placa de identificagao
do cortador.

Se pode precisar da versao do software do seu cortador
(veja ,Menu > Configuracodes > Info®).

Se necessario, envie sempre o cortador e a estagao de
carregamento para um centro de assisténcia Bosch. Nao
remova o acumulador.

Antes de enviar, remova a cobertura superior personalizada
montada, assim como qualquer acessorio de cobertura.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagdes.
No caso de envio por terceiros (por exemplo: transporte
aéreo ou expedicdo), devem ser observadas as especiais
exigéncias quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso
€ necessario consultar um especialista de materiais
perigosos ao preparar a peca a ser trabalhada.

Eliminacao
:@q Os aparelhos de jardim, os acessorios e as

embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Diretivas Europeias 2012/19/UE relativa aos
residuos aparelhos elétricos e eletronicos velhos e conforme
adiretiva europeia 2006/66/CE relativa a acumuladores/
pilhas defeituosos ou gastos, estes devem ser recolhidos
separadamente e conduzidos a uma reciclagem ecolégica.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte Transporte.

» Acumuladores integrados s6 devem ser retirados para
serem descartados por um centro de servico pés-

venda. A abertura do invélucro da carcaca pode destruir
o aparelho.

Italiano

Viringraziamo

per aver scelto il robot tagliaerba In-
dego.

Vi preghiamo di leggere le indicazio-
ni di sicurezza sotto riportate prima
di installare Indego.

Indicazioni di sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente
le istruzioni sotto indicate. Acquisi-
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re dimestichezza con gli elementi di
comando ed il corretto utilizzo
dell’apparecchio per il giardinaggio.
Conservare in luogo sicuro il presen-
te manuale di istruzioni d’uso per
ogni necessita futura.

Spiegazione dei simboli presenti
sull’apparecchio per il giardinaggio

é Allarme generale di pericolo.

Assicurarsi che non venga bloccata op-
pure chiusa alcuna uscita a causa
dell'apparecchio per il giardinaggio.

Avvertenza: Leggere le istru-
zioni per ['uso prima di mette-
re in funzione il prodotto.

Avvertenza: Azionare il sezio-
natore prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio per
il giardinaggio oppure prima di solle-

varlo.
me rotanti. Le lame sono affi-

late. Prestare attenzione a

non tagliarsi le dita dei piedi e delle
mani.

Attenzione: Non toccare le la-

£~y | Primadiintervenire sui com-
oz | ponenti dell'apparecchio per
il giardinaggio, attendere che
gli stessi si siano completamente fer-
mati. Le lame continuano a ruotare do-
po lo spegnimento dell'apparecchio
per il giardinaggio e possono provoca-

re lesioni gravi.

Accertarsi che persone even-

tualmente presenti nei dintor-

ni non rischino lesioni da cor-
pi estranei proiettati all'esterno.

Avvertenza: Tenere una di-
stanza di sicurezza dal pro-
dotto se lo stesso sta lavoran-

-
$
==

Non sedere sopra all'apparec-
chio per il giardinaggio men-
tre € in funzione.

La stazione di ricarica e dota-
ta di un trasformatore di sicu-
rezza.

per il giardinaggio non utiliz-
zare idropulitrice o tubo da giardino.

44
A..A

" Controllare accuratamente

I'area in cui deve essere im-
piegato |'apparecchio per il
giardinaggio in merito ad animali selva-
tici e animali domestici. Animali selva-
tici ed animali domestici possono es-
sere feriti durante il funzionamento
dell'apparecchio. Controllare accura-
tamente I'area di impiego dell'apparec-
chio e rimuovere tuttii sassi, i bastoni,
i fili metallici, gli ossi ed altri corpi
estranei. Durante |'impiego dell'appa-
recchio prestare attenzione affinché
non vi siano nascosti nell'erba fitta ani-
mali selvatici, animali domestici o pic-
coli ceppi. Evitare l'utilizzo nella pe-
nombra o al buio per ridurre il rischio
diincontrare animali.
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Impiego

» Prima di qualsiasi intervento
allapparecchio per il giardinaggio
(ad es. manutenzione, sostituzio-
ne dell'utensile ecc.) e durante il
trasporto ed il magazzinaggio del-
lo stesso spegnere I'apparecchio
per il giardinaggio al sezionatore.

» | bambini dovrebbero essere sorve-
gliati per assicurarsi che non giochi-

no con 'apparecchio per il giardinag-

gio.

» Non permettere in nessun caso I'uso
del prodotto a bambini, persone con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte oppure a cui manchi espe-
rienza e/o conoscenza e/o a persone
che non abbiano famigliarita con le
presenti istruzioni. Le norme nazio-
nali prevedono eventualmente dei i-
miti di restrizione relativamente
all’eta dell’operatore.

» Mai utilizzare I'apparecchio per il
giardinaggio a piedi nudi o calzando
sandali aperti. Portare sempre robu-
ste scarpe di sicurezza e pantaloni
lunghi.

» Con cattive condizioni meteorologi-
che, in modo particolare in caso di
un temporale che si sta avvicinando,
non lavorare con I'apparecchio per il
giardinaggio.

» Durante I'uso dell'apparecchio per il
giardinaggio ed avvicinandosi allo
stesso assicurare sempre un equili-
brio stabile ed una posizione di lavo-
ro sicura, in modo particolare su
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pendii e in caso di superficie erbosa
bagnata. Non chinarsi mai troppo in
avanti. Utilizzare 'apparecchio con
cura e senza fretta.

» L'operatore & responsabile degli inci-
denti o dei danni in cui possono in-
correre altre persone o le loro pro-
prieta.

» Azionare immediatamente il tasto
rosso di arresto se durante il funzio-
namento dell'apparecchio per il giar-
dinaggio dovessero comparire peri-
coli.

» Assicurarsi della corretta installazio-
ne del filo perimetrale secondo le
istruzioni per l'installazione.

Le istruzioni complete per ['in-

@ stallazione dell'Indego sono

contenute nelle istruzioni d'in-
stallazione fornite insieme al prodotto.

» Controllare regolarmente I'area su
cui lapparecchio per il giardinaggio
viene impiegato e rimuovere tuttii
sassi, i rami, i fili metallici, cavi ed al-
tri oggetti.

» Non posare nel settore operativo al-
cun cavo di rete sotto tensione. Se
un cavo di rete rimane impigliato nel
robot tagliaerba, lo stesso deve es-
sere staccato dalla rete prima della
rimozione.

» Controllare regolarmente 'apparec-
chio per il giardinaggio per assicurar-
siche lame, viti delle lame e disposi-
tivo di taglio non siano usurati oppu-
re danneggiati. Al fine di evitare squi-
libri, in caso di usura delle lame e
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delle viti delle lame, sostituire sem-
pre la serie completa.

» Non utilizzare in nessun caso I'appa-
recchio per il giardinaggio con coper-
ture di protezione danneggiate oppu-
re senza dispositivi di sicurezza.

» Non mettere le mani ed i piedi vicino
o sotto le parti rotanti.

» Non sollevare, né trasportare mai
I'apparecchio per il giardinaggio con
il motore in funzione.

» Non lasciare lavorare I'apparecchio
per il giardinaggio senza sorveglianza
se si & a conoscenza che nelle imme-
diate vicinanze vi sono animali do-
mestici, bambini o persone.

» Accendere I'apparecchio per il giar-
dinaggio conformemente alle istru-
zioni per 'uso e tenersi a distanza di
sicurezza dalle parti rotanti.

» Non mettere in funzione I'apparec-
chio per il giardinaggio nello stesso
momento in cui € attivo un irrigatore
da giardino. Inserire un programma
di taglio dell'erba per assicurarsi che
entrambi i sistemi non lavorino con-
temporaneamente.

» Qualora, per un motivo qualsiasi,
I'apparecchio per il giardinaggio ca-
desse in acqua, toglierlo dall'acqua e
spegnerlo tramite il sezionatore. Non
accendere I'apparecchio per il giardi-
naggio, contattare il Centro di Assi-
stenza Clienti Bosch.

» Non effettuare alcuna modifica
all’apparecchio per il giardinaggio.
Modifiche illecite possono pregiudi-

care la sicurezza dell'apparecchio
per il giardinaggio e causare un au-
mento della rumorosita e delle vibra-
zioni.

Spegnere I'apparecchio per il
giardinaggio con il sezionatore:

— prima dell’eliminazione di bloccag-
gl

- prima di effettuare controlli, inter-
venti di pulizia oppure lavori all'ap-
parecchio per il giardinaggio,

- prima del magazzinaggio,

- se l'apparecchio per il giardinaggio
vibra in modo insolito (fermare
I'apparecchio per il giardinaggio e
controllare immediatamente),

- dopo uno scontro con un oggetto
estraneo controllare I'apparecchio
per il giardinaggio in merito a danni
e contattare il Centro di Assistenza
Clienti Bosch per eventuali ripara-
zioni necessarie.

Manutenzione

» Mettere sempre guanti da giardino
maneggiando o lavorando nel set-
tore delle lame taglienti.

» Prima di qualsiasi intervento
all’apparecchio per il giardinaggio
spegnerlo con il sezionatore.

» Prima di tutti gli interventi alla sta-
zione diricarica o all’apparecchio
di alimentazione della corrente
staccare la spina dalla presa di cor-
rente.

Pulire accuratamente la parte esterna

dell'apparecchio per il giardinaggio
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con un spazzola morbida ed uno strac-

cio. Non usare acqua, solventi oppu-

re prodotti di lucidatura. Rimuovere
completamente resti di erba e deposi-

ti, in modo particolare dalle feritoie di

ventilazione.

Girare I'apparecchio per il giardinaggio

con il lato inferiore verso I'alto e pulire

regolarmente il settore delle lame e le
ruote orientabili. Utilizzare una spazzo-
la robusta oppure un raschietto per ri-
muovere erba tagliata che € rimasta at-
taccata in modo resistente (vedi
figural).

Le lame possono essere voltate.

» Assicurarsi sempre che tutti i dadi, i
perni e le viti siano ben serrati affin-
ché sia possibile lavorare in modo si-
curo con |'apparecchio per il giardi-
naggio. (vedi figura J)

» Ispezionare regolarmente 'apparec-
chio per il giardinaggio e, per la pro-
pria sicurezza, sostituire parti usura-
te e danneggiate.

» Prestare attenzione affinché venga-
no impiegati esclusivamente pezzi di
ricambio originali Bosch.

» In caso di necessita sostituire la serie
completa di lame e viti.

Magazzinaggio invernale

» Spegnere il robot tagliaerba trami-
te il sezionatore.

» |l robot tagliaerba & pronto per I'uso
con temperature tra5°Ce 45°C. Se
nella stagione invernale le tempera-
ture sono costantemente sotto 5 °C,
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immagazzinare il tagliaerba e la sta-
zione diricarica in un posto sicuro ed
asciutto, fuori dalla portata dei bam-
bini.

Non mettere nessun altro oggetto sul

tagliaerba oppure sulla stazione di ri-

carica.

Siraccomanda di utilizzare I'imballo

originale qualora Indego dovesse esse-

re trasportato per lunghe distanze.

» Immagazzinare il tagliaerba esclusi-
vamente nel campo di temperatura
tra-20°Ce 50°C. Ad es. in estate
non lasciare in auto il tagliaerba.

UsB

» |l tagliaerba dispone di un’interfaccia
USB che deve essere utilizzata esclu-
sivamente per gli update del soft-
ware. Utilizzare esclusivamente chia-
vette USB.org omologate (FAT 32
formattata) e cavi OTG USB.org
omologati.

» Ulteriori informazioni riguardanti gli
update del software sono riportate
alla pagina www.bosch-diy.com/in-
dego-help.

» Non utilizzare I'interfaccia USB per
altri scopi. Non inserire alcun altro
apparecchio esterno. Non mettere
in funzione I'apparecchio con co-
pertura aperta del collegamento
USB.
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Pericoli a causa della batteria
ricaricabile

» Questo apparecchio contiene bat-
terie ricaricabili che possono esse-
re sostituite esclusivamente da
personale specializzato qualificato
Bosch.

» Laricarica deve essere effettuata
esclusivamente nella stazione di rica-
rica autorizzata dalla Bosch.

» Indego lavoratra5°Ce 45°C. Se la
temperatura della batteria ricaricabi-
le si trova al di fuori di questo campo
operativo, Indego visualizza un mes-
saggio e non lascia la stazione di rica-
rica. Se Indego ¢ in funzione, lo stes-
so ritornera alla stazione di ricarica o
rimarra fermo.

» Se la batteria ricaricabile viene dan-
neggiata puo fuoriuscire del liquido
ed inumidire parti attigue. Controlla-
re le parti interessate e contattare il
Centro di Assistenza Clienti Bosch.

» Evitare il contatto con 'apparecchio
per il giardinaggio se, in un improba-
bile caso, dovesse fuoriuscire liquido
dalla batteria ricaricabile. In caso di
contatto con questo liquido consul-
tare immediatamente un medico.

» In caso d’impiego errato o di batte-
ria danneggiata, vi é rischio di fuo-
riuscita di liquido infiammabile
dalla batteria. Evitare il contatto
con il liquido. In caso di contatto
accidentale, risciacquare accura-
tamente con acqua. Rivolgersiim-
mediatamente ad un medico, qua-

lorail liquido entri in contatto con
gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria potrebbe causare irritazioni
cutanee o ustioni.

» Non aprire I'apparecchio per il
giardinaggio e la batteria ricarica-
bile all’interno. Esiste il pericolo di
un cortocircuito e di una scossa elet-
trica.

» Proteggere I’apparecchio per il
giardinaggio dal fuoco. Esiste peri-
colo di esplosione della batteria rica-
ricabile. In caso di incendio o esplo-
sione della batteria ricaricabile con-
tattare il servizio d’'emergenza.

» In caso di danneggiamento ed un
uso non corretto dell'apparecchio
per il giardinaggio possono fuoriu-
scire vapori dalla batteria ricarica-
bile. Aerare con aria esterna e, in
caso di disturbi, consultare un me-
dico. | vapori possono irritare le vie
respiratorie.

Indicazioni di sicurezza per stazione
diricarica ed apparecchio di
alimentazione della corrente

» Per laricarica del tagliaerba utiliz-
zare esclusivamente la stazione di
ricarica ed il cavo di rete originali
Bosch. In caso contrario esiste peri-
colo di esplosione ed incendio.

» Controllare regolarmente stazione
diricarica, apparecchio di alimen-
tazione della corrente, cavi e spi-
ne. In caso di danneggiamento o
invecchiamento staccare la stazio-
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ne diricarica o I'apparecchio di ali-
mentazione della corrente dallare-
te elettrica e non utilizzarli. Non
aprire da soli la stazione diricarica
oppure lI'apparecchio di alimenta-
zione della corrente. Lasciare ef-
fettuare le riparazioni solamente
da personale specializzato,
espressamente qualificato Bosch
impiegando esclusivamente pezzi
di ricambio originali. Stazione di ri-
carica, apparecchio di alimentazione
della corrente, cavi o spine danneg-
giati aumentano il rischio di una
scossa elettrica.

» Non mettere in funzione la stazio-
ne diricarica e I'apparecchio di ali-
mentazione della corrente su una
base facilmente infiammabile
(es. carta, tessuti ecc.) e in un am-
biente facilmente infiammabile.
Esiste pericolo di incendio a causa
del riscaldamento della stazione di
ricarica e dell'apparecchio di alimen-
tazione della corrente che si verifica
durante l'operazione di ricarica.

» Sorvegliare i bambini. In questo
modo viene garantito che i bambini
non giochino con la stazione di ricari-
ca, con l'apparecchio di alimentazio-
ne della corrente oppure con 'appa-
recchio per il giardinaggio.

» La tensione della rete elettrica di ali-
mentazione deve corrispondere ai
dati riportati sullapparecchio di ali-
mentazione della corrente.
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» Si consiglia di collegare I'apparec-
chio di alimentazione della corrente
esclusivamente ad una presa di cor-
rente protetta tramite un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente di guasto di 30 mA.
Controllare regolarmente il funziona-
mento dell'interruttore di sicurezza
per correnti di guasto.

» Il cavo di rete deve essere controlla-
to regolarmente in merito ad even-
tuale danneggiamento.

» In caso di un allagamento della sta-
zione di base staccare |'apparecchio
di alimentazione della corrente dalla
rete elettrica e contattare il Centro di
Assistenza Clienti Bosch.

» Con mani bagnate non toccare in
nessun caso la spina di rete o altre
spine.

» Non passare con veicoli sul cavo di
collegamento, non schiacciarlo né
sottoporlo a strappi in quanto po-
trebbe subire dei danni. Proteggere
il cavo da calore troppo forte, da olio
e da spigoli taglienti.

Per sicurezza, 'apparecchio di alimen-

tazione della corrente & dotato di un

isolamento di protezione e non richie-
de nessuna messa a terra. La tensione
d’esercizio € di 230 V AC, 50 Hz (per
paesi non appartenentialla CE 220V,
240V aseconda della versione). Per
ulteriori informazioni, rivolgersi al Ser-
vizio di Assistenza Clienti autorizzato
Bosch.
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In caso di dubbi, rivolgersi ad un elet-
tricista professionista oppure alla rap-
presentanza Bosch Service piu vicina.

Simboli

I simboli sotto indicati sono necessari alla lettura ed alla
comprensione delle istruzioni d’uso, in modo particolare per
i grafici. Memorizzare i simboli ed il loro significato. L'inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad un utilizzo
migliore e piti sicuro dell'apparecchio per il giardinaggio.

Simbolo Significato

J Operazione permessa

X

Operazione vietata

Accessori/parti di ricambio

Uso conforme alle norme

Il tagliaerba é stato progettato per tosare superfici erbose in

Simbolo Significato settori privati.
Mettere i guanti di protezione Non utilizzare il tagliaerba in ambienti interni.
Non utilizzare il robot tagliaerba per altri scopi, questo au-
m menta il pericolo di incidenti ed un possibile danneggiamen-
to dell'apparecchio per il giardinaggio. Non cercare di modi-
ficare il robot tagliaerba in quanto questo puo causare inci-
denti o un possibile danneggiamento del tagliaerba stesso.
Dati tecnici
Robot tagliaerba Unita Indego XS 300
di misura
Codice prodotto 3600HB0004
Larghezza di taglio cm 19
Altezza di taglio mm 30-50
Angolo del pendio, max. °/% 15/27
Dimensione della superficie del prato
- massimo m’ 300
- per ricarica della batteria fino a" m’ 45
Gamma di frequenza operativa (sensore induttivo) kHz -
max. intensita di campo magnetica (sensore induttivo) (a 10 m) dBpA/m -
Gamma di frequenza operativa (GSM) MHz -
Potenza di trasmissione max. (GSM) dBm -
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Tipo di protezione IPX4
Numero di serie Vedi targhetta del tipo sullapparecchio
per il giardinaggio
Batteria ricaricabile loni di litio
Tensione nominale VDC 18
Autonomia Ah 2,5
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 5
Tempo d'esercizio, mediamente” min 45
Tempo di carica della batteria ricaricabile (max.) min 45
Filo perimetrale
- Filo perimetrale fornito in dotazione m 100
- lunghezza minima necessaria m 20
- lunghezza massima ammissibile m 250

Stazione di ricarica
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Robot tagliaerba Unita Indego XS 300
di misura

Codice prodotto 1600A02 546
Tensione di ingresso VDC 24
Assorbimento di corrente ricarica/Filo perimetrale inserito W 55/12
Corrente di carica (fino a) A 2,3
Campo ammesso di temperatura di ricarica® “C 5-45
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Tipo di protezione IPX4
Apparecchio di alimentazione della corrente

Codice prodotto

Svizzera F016 169439
Inghilterra F016L69437
Resto d’Europa F016L69170
Tensione di ingresso (tensione alternata) Vv 220-240
Classe di protezione [E
Frequenza Hz 50-60
Tensione di uscita (tensione continua) Vv 24
Tipo di protezione IPX7
Peso kg 0,8

A) infunzione dell'altezza di taglio, delle condizioni dell’'erba e dell'umidita

B) Temperatura interna della batteria ricaricabile
| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Informazioni sulla rumorosita esulla  EELIEERTECHUE Figura__Pagina
H H - Senza stazione di ricarica supple-

VIbraZIone mentare (in alto a sinistra)

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a pulizia 0 307

EN 50636-2-107. -
Il livello di rumore stimato A dell’elettroutensile ammonta Manutenzione J 307
normalmente: Livello di potenza sonora 61 dB(A). Incertez- Update del software K 308
zadellamisuraK = 2 dB.

. e . Installazione
Slgmflcato de"a flgure Con il seguente codice QR € possibile vedere un video relati-
Scopo dell’operazione Figura Pagina vo all'installazione del tagliaerba alla pagina www.bosch-

diy.com/indego-help. In alternativa seguire le istruzioni per

Accessori A 302 " N o . c
I'installazione fornite in dotazione con il prodotto.

Volume di fornitura/disimballaggio B 303
del robot tagliaerba
Posa del filo perimetrale Cc 303
Prolunga del filo perimetrale D 304
Posa del filo perimetrale intornoun  E 304
nuovo oggetto interno
Sollevamento e trasporto del tagliaer- F 305
ba

- - — v Controllare che il filo perimetrale sia completa-
Regolazione dell'altezza di taglio G 305 "Xf“\\ ¥ mente fissato nel terreno senza nodi di filo al-
Aggiunta di ulteriore superficie erbo- H 306 ¥ ¥ % lentati. Nodi di filo allentati possono costituire
sa un pericolo per inciampare.

- Con stazione di ricarica supple-
mentare (a destra)
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Rimuovere dalla superficie erbosa da tagliare sassi, rami, fili
metallici, cavi di alimentazione corrente sotto tensione ed al-
tri oggetti estranei.

Assicurarsi che la superficie erbosa da tagliare sia in piano e
che non presenti per |'apparecchio per il giardinaggio alcun
ostacolo evidente come conche, solchi e pendii ripidi supe-
rioria 15°/27 %.

La stazione di ricarica deve essere posizionata ad un bordo
esterno della superficie del prato sul filo perimetrale. La
stessa non puo essere posizionata a lato di un capannone o
di una rimessa da giardino che si trova isolata all'interno del-
la superficie del prato.

Si consiglia di tagliare I'erba con un tagliaerba comune prima
dell'installazione, prima del primo taglio dell'erba della nuo-
va stagione e sempre se il taglio dell’'erba & superiore ai 5
mm.

Il sistema delle lame del tagliaerba & concepito per il taglio di
erba corta (30-50 mm). L’erba tagliata puo rimanere quale
pacciame per la concimazione dell’erba. L'altezza di taglio
del tagliaerba puo essere regolata su 30, 40 e 50 mm.

Si consiglia di iniziare con una regolazione pill alta e poi ri-
durre gradualmente il livello quando il filo scompare sotto
all'erba. Questo impedisce che Indego tagli il filo.

Il filo perimetrale supplementare puo essere collegato con
un connettore per cavi (vedi figure D-E).

Il filo perimetrale puo essere prolungato ad una lunghezza
massima di 250 m.

Posare il filo perimetrale fino a 5 cm in profondita nel terreno
(oppure sotto piastre non metalliche).

Per evitare un danneggiamento del filo perimetrale, nell'area
in cui lo stesso & posato non deve essere scarificato o ra-
strellato.

Posando il filo perimetrale evitare un angolo inferiore a 45°.
Questo pud pregiudicare il rendimento.

Display

o o ® o
@/ BOSCH @/
(«] @ RN °

@ 4 Mow Now , P @
/@ Indego Cél’)w
o o © o o

Simbolo Significato

(1] J Tasto freccia indietro

o J

Tasto di conferma

Se durante il taglio dell'erba viene premuto
il tasto di conferma, il tagliaerba ritorna alla
stazione di ricarica

® o LED rosso acceso: Errore tagliaerba

Simbolo Significato

0 o LED verde acceso: Il tagliaerba € attivo

LED verde spento: Il tagliaerba & inattivo e
per 'attivazione & necessario il Vostro codi-
ce PIN a quattro cifre.

Oppure il tagliaerba & spento, il sezionatore
deve essere inserito e per Iattivazione del
tagliaerba deve essere immesso il Vostro
codice PIN a quattro cifre.

Nota: Durante un update del software sono
illuminati il LED verde e il LED rosso.

| D> Tastifreccia verso sinistra/verso destra

W A Tastifrecciaverso il basso/verso 'alto

Visualizzazione con finestra interattiva
Numero del giardino (viene visualizzato se &
memorizzata piu di una mappa giardino)

Se non avviene alcuna immissione entro 10 minuti, il display
commuta in stato di riposo.

| @0

123

Aggiunta di un'ulteriore superficie
erbosa (vedi figura H)

Seguire le istruzioni riportate nelle istruzioni d'installazione
per installare Indego su una superficie erbosa supplementa-
re.

Superfici erbose separate con stazione di ricarica sepa-
rata (vedi figura H a destra): |l tagliaerba puo essere utiliz-
zato al massimo su tre superfici erbose differenti. Per una
superficie erbosa separata sono necessari una stazione di ri-
carica supplementare (vedi figura A), filo perimetrale e pic-
chettiin plastica. Se & regolato un programma o la funzione
calendario "Bosch AUTO", durante la fascia oraria definita
viene tagliata I'erba di questa superficie erbosa.

Spegnere il tagliaerba quando lo stesso viene trasportato tra
le singole superfici erbose.

Nota: Le attualizzazioni del software devono essere effettua-
te al tagliaerba in ogni stazione di ricarica.

Si consiglia di etichettare la stazione di ricarica durante il
magazzinaggio invernale per sapere quale stazione di ricari-
ca appartiene a quale superficie erbosa.

Senza stazione di ricarica supplementare: E possibile col-
legare le superfici erbose posando parallelamente uno all'al-
tro, il piti vicino possibile, il filo perimetrale tra entrambe le
superfici erbose (vedi figura H in alto a sinistra). L'ulteriore
superficie erbosa senza stazione di ricarica non viene map-
pata ed il tagliaerba non impieghera la strategia di taglio Lo-
giCut in questa superficie erbosa senza stazione di ricarica.
La superficie erbosa massima consigliata senza stazione di
ricarica & di 40 m’. Il tagliaerba taglia fino a quando la batte-
ria ricaricabile & scarica e deve essere trasportato di nuovo
nella stazione di ricarica per la ricarica stessa.

F016194037(11.11.2020)

Bosch Power Tools



Taglio dell’erba

» Non permettere a bambini di sedere sopra al tagliaer-
ba mentre é in funzione.

» Prima del sollevamento premere il tasto di arresto sul
tagliaerba. Sollevare I'apparecchio per il giardinaggio
tenendolo sempre per 'impugnatura. (vedi figura F)

Assicurarsi che sulla superficie erbosa da tagliare non vi sia-

no animali piccoli come ricci o tartarughe.

Dopo la preparazione avvenuta con successo € possibile ini-

ziare subito con il taglio dell’'erba confermando "Taglia ora"

sul display oppure attendere la prossima fascia oraria pre-
stabilita, secondo la programmazione tramite la Bosch AUTO

Calendar Function (presupposto la precedente impostazio-

ne).

E possibile definire anche un programma di taglio dell'erba

secondo la Vostra preimpostazione.

Il tagliaerba deve tagliare completamente una superficie er-

bosa 3 volte (3 cicli di taglio completi) per imparare la super-

ficie stessa. E possibile che nella fase di apprendimento il ri-
sultato visivo non sia ottimale.

| tempi approssimativi di esecuzione per l'unico rilevamento

completo della superficie erbosa con LogiCut sono indicati

di seguito. Vi preghiamo di tenere presente che i tempi di

esecuzione variano a seconda della condizione dell'erba e

dal numero di oggetti in giardino.

100 m? 4h

300 m? 11h

Stabilire un programma con ripetizioni frequenti. In questo

modo & possibile ottenere buoni risultati di taglio dell'erba,

la carica della batteria dura pili a lungo e si evitano accumuli

di erba tagliata sul prato.

Quando il tagliaerba taglia

In modalita "Manuale" il tagliaerba taglia fino a quando la
superficie del prato é tagliata. Il taglio dell’'erba viene inter-
rotto solamente per la ricarica della batteria ricaricabile.
Quando la superficie del prato e tagliata, il tagliaerba ritorna
alla stazione di base.

Nella modalita programmabile "Programma" con la funzio-

ne calendario "Bosch AUTO" il tagliaerba lavora ininterrotta-

mente durante una determinata fascia oraria. Il taglio dell’er-
ba viene interrotto solamente per la ricarica della batteria ri-
caricabile. Se la superficie del prato é tagliata prima del ter-
mine della fascia oraria, il tagliaerba ritorna alla stazione di
base.

Per interrompere il taglio dell’'erba prima del termine preme-
re il tasto Arresto o mandarlo alla stazione di base tramite il
tasto di conferma v

Modalita per risparmio elettricita

Il tagliaerba riduce il suo consumo energetico disinserendo
automaticamente la corrente nel filo perimetrale se non sta
tagliando I'erba e non viene ricaricato.

Per riattivare manualmente il tagliaerba dalla modalita per ri-
sparmio energia premere il tasto di conferma v e seleziona-
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re successivamente o "Taglia ora" oppure un'altra "Mod.
Taglio" mentre il tagliaerba & nella stazione di ricarica.

Se lamodalita "Programma" o la funzione calendario
"Bosch AUTO" diventano attive, il segnale verso il filo peri-
metrale viene avviato automaticamente.

Sensori

Il tagliaerba é dotato dei seguenti sensori:

- llsensore di sollevamento viene attivato quando il ta-
gliaerba viene sollevato.

- Il sensore di ribaltamento riconosce quando il tagliaerba
siribalta.

- Il sensore di inclinazione viene attivato se il tagliaerba
raggiunge un angolo diinclinazione di 32°.

Se uno dei sensori viene attivato, ad es. il sensore di solleva-

mento, vengono arrestati i motori del carrello e le lame di ta-

glio. Sul display compare una segnalazione, ad es. "Solleva-

to".

- Il sensore di ostacoli riconosce oggetti/ostacoli sull'inte-
ro bordo anteriore del tagliaerba e dispone un cambio di
direzione.

Ricarica della batteria

La batteria ricaricabile & dotata di un controllo della tempe-
ratura che consente la ricarica esclusivamente con una tem-
peratura interna della batteria ricaricabile nel campo tra 5 °C
e45°C.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio viene fornita parzial-
mente carica. Si consiglia di ricaricare il tagliaerba nella sta-
zione di ricarica durante l'installazione del filo perimetrale.
La batteria ricaricabile agli ioni di litio puo essere ricaricata
in qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzio-
ne dell’'operazione di ricarica non danneggia la batteria rica-
ricabile.

In caso di batteria che si sta scaricando oppure scarica, il ta-
gliaerba viene spento tramite un interruttore automatico: Le
lame non si muovono pitl.

Aggiornamento del software (vedi figura K)

Per I'aggiornamento del software sono necessari una chia-
vetta USB.org (FAT 32 formattata) e un cavo OTG USB.

Se & disponibile una nuova versione del software, la stessa &
reperibile in internet alla pagina "www.bosch-diy.com/inde-
go-help". Caricare il file "IN7xxxx.bin" sulla chiavetta
USB.org.

Capovolgere il tagliaerba e rimuovere la copertura sull'inter-
faccia USB. Collegare il cavo OTG USB alla chiavetta
USB.org.

Posizionare il tagliaerba nella stazione di ricarica ed assicu-
rarsi che la stazione di ricarica sia collegata alla rete elettrica
(il LED sulla stazione docking € illuminato). Il tagliaerba deve
essere acceso, il display deve essere illuminato e la batteria
deve essere carica per almeno il 70%.

Quando |'aggiornamento si avvia compare sul display la se-
guente segnalazione "Effettuare I'update da versione xa
versione?"
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Confermare la proceduta con il tasto v. Durante |'aggiorna- Rimuovere il cavo OTG USB e la chiavetta USB.org. Chiudere
mento lampeggiano entrambi i LED nel tagliaerba. la copertura sull'interfaccia USB.

Altermine dell'aggiornamento il tagliaerba effettua un riav-

vio.

Menu navigazione
La tabella che segue illustra i diversi punti del menu.

Menu principale Sottomenu 1 Sottomenu 2 Spiegazione

Premendo il tasto di conferma il tagliaerba inizia con il taglio
m dell’erba. In modalita "Off/manuale" il tagliaerba taglia fino a
quando viene visualizzato sul display "Giardino completo".

Taglia ora In modalita "Programma" con la funzione calendario "Bosch AU-
TO" il tagliaerba lavora fino al termine della fascia oraria oppure fi-
no a quando viene visualizzato sul display "Giardino completo” (a
seconda di cosa avviene prima).

1= Bosch AUTO La funzione calendario "Bosch AUTO" si ottimizza in funzione del-
| : : ] I le dimensioni della superficie del prato.

Nella regolazione di base il tagliaerba effettua due cicli completi di
Calendario taglio dell'erba alla settimane ed inizia sempre alla 8 di mattina.

Sono possibili le seguenti regolazioni:

Numerodeicicli dala3
completi di taglio
dell'erba alla setti-

mana
Giorno della setti-  Giorni in cui puo essere tagliata I'erba (ad es. per escludere le do-
mana meniche).
Orario di inizio Regolabile solamente per la prima fascia oraria (vale per tutti i
giorni attivi).
Programma Modifica (giorno ~ Programmare un programma di taglio dell’erba tramite l'imposta-
selezionato) zione dei singoli giorni di taglio dell'erba e delle fasce orarie (fino a
2 al giorno).

Non tagliare/can-  Cancellare la relativa fascia oraria per il giorno selezionato.
cellare fascia ora-

Ha In basso sul display viene visualizzato il numero dei cicli completi

di taglio dell'erba alla settimana per il programma attuale.
Off/manuale Selezionare questa opzione se non deve essere utilizzato alcun
programma. Il tagliaerba inizia il taglio dell'erba solamente all'atti-
vazione di "Taglia ora".

O, Taglio dell'erba Il tagliaerba taglia, nell'ulteriore superficie erbosa senza stazione
senza stazionedi  diricarica propria, in modalita combinazione fino a quando la bat-
ricarica teria ricaricabile € scarica.

Regolazioni Modalita intensiva |l tagliaerba taglia I'erba pili accuratamente e torna indietro su pos-
8 Mod. Taglio sibili punti non tagliati e taglia in corsie pil corte. Il tagliaerba ne-
cessita di molto pit tempo per effettuare un taglio completo.
Autoblocco | tasti vengono bloccati automaticamente se non viene premuto al-
[ cun tasto nel lasso di tempo di 3 minuti.

Si consiglia questa regolazione per ragioni di sicurezza e quale

Sicurezza protezione contro eventuale furto.

- On Codice PIN necessario per la riattivazione dopo autoblocco.

- Off | tasti sono sempre attivi per I'immissione.
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Menu principale Sottomenu 1 Sottomenu 2 Spiegazione
Modifica PIN La modifica di un codice PIN richiede innanzitutto I'immissione del
codice PIN valido.
Allarme
- On Attiva l'allarme.
- Off Disattiva |'allarme.
L Modifica di ora e data.

Data & ora

r\ Modifica della lingua sul display.

Selezione della

lingua
n Stato del sistema  Informazioni relative allo stato di carica della batteria ricaricabile,
I informazioni del sistema e durata del funzionamento e della carica
del tagliaerba.
Informazioni

ID filo Modifica I'ID filo perimetrale in caso di possibili disturbi nelle vici-
nanze.

Regolazione del  Selezionare tra non piano, normale e scivoloso. La sensibilita del

o i sensore/condizio-  sensore ostacoli si modifica a seconda della condizione del prato
pz.ampliate ne del prato selezionata.

Rimappa Cancella la mappa attuale della superficie erbosa nella quale il ta-
gliaerba si trova.

Regolazione di fab- Un reset del tagliaerba alle regolazioni di fabbrica cancella tutte le

brica regolazioni personali (ad eccezione del PIN).

Dopo un reset alle regolazioni di fabbrica il tagliaerba deve mappa-
re di nuovo la/le superficie/i erbosa/e.

Panoram. giardini  Visualizza il numero delle superfici erbose mappate, la loro dimen-
sione, il loro ID filo e la data in cui & stata tagliata I'ultima volta I'er-
ba della superficie.

Eliminagiardino  Cancellare una mappa specifica del giardino oppure selezionare la
cancellazione in una volta di tutte le mappe.

Livella Fornisce informazioni relative all'angolo del terreno del tagliaerba.
Se il tagliaerba si trova nella stazione di ricarica e il punto sul di-
splay non é all'interno del cerchio visualizzato, la stazione di ricari-
ca deve essere posizionata in un nuovo punto in piano.

Extra

Segnale del filo Riconosce il segnale dal filo perimetrale e visualizza la qualita del
segnale (per Servizio Assistenza Clienti).

Il tagliaerba non riceve alcun segnale dal filo perimetrale mentre e
nella stazione di ricarica.
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Individuazione dei guasti e rimedi

Supporto online

s~
Jds=2

Problema Possibili cause

Rimedi

Il LED sulla stazione di Il filo perimetrale ¢ tagliato, troppo lungoo  Controllare che il filo perimetrale non sia interrotto e che

ricarica lampeggia
non nella stazione diricarica.

troppo corto. Filo non collegato e tagliaerba abbia una lunghezza tra 20 e 250 m. Successivamente

disinserire ed inserire di nuovo l'alimentazione di tensio-
ne.

Seguire le istruzioni riportate nelle istruzioni d'installazio-
ne per la preparazione del tagliaerba.

Vibrazioni/rumoriec- Vite dellalama allentata
cessivi

Serrare la vite della lama con una coppia di serraggio di
2,5Nm.

Lama danneggiata/deformata

Sostituire la lama (vedi figura J).

Il tagliaerba non siag- Filo perimetrale non posato correttamente

gancia correttamente intorno alla stazione di ricarica

Seguire le istruzioni riportate nelle istruzioni d'installazio-
ne per la posa del filo perimetrale.

nella stazione dirica-  Fjlq perimetrale in prossimita di una fonte

rica didisturbo

Rimuovere ogni filo perimetrale eccedente (ad es. attor-
cigliato) intorno alla stazione di ricarica.

Modificare I'ID filo perimetrale nel menu.

Il tagliaerba non fun-  Sezionatore non inserito
ziona

Rimuovere il tagliaerba dalla stazione di ricarica, inserire
il sezionatore e posizionare di nuovo il tagliaerba nella
stazione di ricarica (prestare attenzione affinché la sta-
zione di ricarica sia accesa — il LED € illuminato verde).

Possibile ostruzione

Disinserire sempre innanzitutto il sezionatore, controlla-
re quindi il settore sotto al tagliaerba. In caso di necessita
rimuovere i blocchi (per effettuare questa operazione in-
dossare sempre guanti da giardinaggio).

Batteria non ricaricata completamente

Posizionare il tagliaerba nella stazione di ricarica per con-
sentire la ricarica stessa. La stazione di ricarica deve es-
sere accesa.

Erba troppo lunga

Tagliare la superficie erbosa con un tagliaerba comune
con una delle regolazioni piti basse.

Batteria ricaricabile troppo fredda/troppo

calda

Il tagliaerba lavora quando la temperatura interna della
batteria ricaricabile & tra 5 °C e 45 °C. Lasciare raffredda-
re/riscaldare il tagliaerba. Se il difetto compare frequen-
temente la stazione di ricarica dovrebbe essere posizio-
nata all'ombra.

Il tagliaerba & fermo  Problemi durante il funzionamento
sul prato con display
spento

Premere il tasto di conferma per lo schermo per illumina-
re il display o posizionare il tagliaerba nella stazione di ri-
carica.
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Problema Possibili cause

Tagliaerba senza fun- Batteria ricaricabile troppo fredda/troppo

zione diricarica calda
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Rimedi

Il tagliaerba lavora quando la temperatura interna della
batteria ricaricabile € tra 5 °C e 45 °C. Lasciare raffredda-
re/riscaldare il tagliaerba. Se il difetto compare frequen-
temente la stazione di ricarica dovrebbe essere posizio-
nata all'ombra.

Stazione di ricarica non accesa

Inserire I'alimentazione di corrente per la stazione di rica-
rica. Se la stazione di ricarica non si avvia, contattare il
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Contatti per carica sono corrosi

Pulire i contatti di carica.

Tagliaerbaal difuori  Filo perimetrale su una salita

Lasciare 30 cm tra il filo perimetrale e la salita.

delfilo perimetrale  (stacolo in prossimita del filo

Eliminare l'ostacolo.

Parti della superficie Il tagliaerba necessita di piti tempo per fini-

del prato parzialmen- re di tagliare I'erba del giardino

Per il rilevamento dell'intera superficie del prato lasciare
tagliare completamente 'erba al tagliaerba 3 x.

te non tagliate
sioni del prato

Fascia oraria troppo ridotta per le dimen-

Ampliare la fascia oraria per il taglio dell'erba oppure uti-
lizzare la funzione calendario "Bosch AUTO"

Distanza tra i fili perimetrali troppo piccola

Aumentare la distanza tra i fili perimetrali ad almeno 75
cm.

Fondo non piano

Selezionare nel menu "Condizione del terreno/sensore
del terreno" I'opzione "Terreno non piano/bassa sensibili-
ta".

Spianare il prato, rimuovere le asperita/ondulazioni del
terreno, delimitare aree inadatte con filo perimetrale -
seguire le istruzioni riportate nelle istruzioni d'installazio-
ne.

Erba troppo lunga

Selezionare nel menu "Condizione del terreno/sensore
del terreno" I'opzione "Terreno non piano/bassa sensibili-
ta".

Pendenze nel giardino troppo ripide

Assicurarsi che il tagliaerba lavori esclusivamente su
scarpate con pendenze di 15 gradi o inferiori.

|l tagliaerba rimane
bloccato in giardino

Oggetti/ostacoli non delimitati

Delimitare con filo perimetrale gli ostacoli presso i quali il
tagliaerba si blocca spesso.

Prato nuovo

Lasciare un paio di settimane di tempo al prato per livel-
larsi prima di utilizzare il tagliaerba.

Modificare la regolazione nel menu "Condizione del terre-
no/sensore del terreno".

Attendere possibilmente a lungo dopo ['irrigazione prima
diavviare il tagliaerba.

Il tagliaerba tagliain-  Oggetti/ostacoli con un'altezza inferiore a 5

volontariamente fiori cm non delimitati
ecc. oppure travolge
determinati ostacoli

Posare il filo perimetrale con 30 cm di distanza dall'osta-
colo oppure rimuovere gli oggetti/ostacoli.

Il tagliaerba taglia I'er- Il sistema LogiCut dipende dalle condizioni
del giardino. Il tagliaerba non deve assolu-
tamente continuare a tagliare I'erba nel set-

ba senza logica

tore pili vicino non tosato

Ulteriori informazioni sono riportate nelle istruzioni d'in-
stallazione.

Se il comportamento compare ripetutamente mappare di
nuovo la superficie erbosa.

Il tagliaerba non si muove sempre in linee

diritte trai settori

Non sono necessari provvedimenti.

Il tagliaerba non trova frequentemente la
posizione corretta oppure gira sul posto

Modificare I'ID filo.

Ostacolo non delimitato correttamente

Seguire le istruzioni riportate nel manuale d'installazione.
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Problema Possibili cause

Il tagliaerba si muove in ulteriore superficie
erbosa senza stazione di ricarica in passag-
gi arbitrari

Rimedi
Comportamento normale. Il sistema LogiCut funziona
esclusivamente in settori con stazione di ricarica.

Il filo perimetrale con- Filo non sufficientemente teso tra i paletti
tinua ad essere sem-  in plastica

pre tagliato Distanza tra i paletti in plastica & superiore

arbcm

Tendere il filo perimetrale ed assicurarsi che la distanza
trai paletti sia al massimo di 75 cm. Utilizzare i collega-
menti per filo per riparare il punto tagliato. Evitare I'im-
piego di armeggiatore, apparecchio per rastrellare in
prossimita del filo perimetrale

Il tagliaerba lascia Il tagliaerba non taglia I'erba sufficiente-
tracce di taglio irrego- mente spesso
lari/cattiva qualita di

Per un risultato migliore tagliare I'erba pit frequentemen-
te (ad es. tramite pit/pit lunghe fasce orarie nel pro-
gramma).

taglio Lama da taglio consumata

Voltare o sostituire la lama da taglio (vedi figura J).

Possibile ostruzione

Disinserire sempre innanzitutto il sezionatore, controlla-
re quindi il settore sotto al tagliaerba. In caso di necessita
rimuovere i blocchi (per effettuare questa operazione in-
dossare sempre guanti da giardinaggio).

Il filo perimetrale non Mancanza di corrente alla stazione di ricari-

viene individuato ca

Controllare se la stazione di ricarica € accesa (LED illumi-
nato).

Filo perimetrale tagliato

Controllare il filo perimetrale in merito a danneggiamen-
to.

Installazione non corretta (ad es. distanza
insufficiente tra i fili perimetrali)

Seguire le istruzioni riportate nel manuale d'installazione.

Filo perimetrale in prossimita di una fonte
di disturbo

Rimuovere ogni filo perimetrale eccedente (ad es. attor-
cigliato) intorno alla stazione di ricarica. Modificare I''D
filo perimetrale nel menu.

Il tasto di regolazione Possibile ostruzione
dell'altezza di taglio &
bloccato

Disinserire sempre innanzitutto il sezionatore, controlla-
re quindi il settore sotto al tagliaerba. In caso di necessita
rimuovere i blocchi (per effettuare questa operazione in-
dossare sempre guanti da giardinaggio).

Servizio di assistenza e consulenza

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

tecnica

www.hosch-garden.com

Per tutte le richieste e le ordinazioni di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di identificazione del tagliaerba.

Eventualmente sara necessaria la versione del software del
Vostro tagliaerba (vedi "Menu > Regolazioni > Informazio-
ni).

Qualora si rendesse necessario, inviare il tagliaerba e la sta-
zione di ricarica sempre insieme ad un Centro di Assistenza
Clienti Bosch. Non rimuovere la batteria ricaricabile.

Prima dell'invio rimuovere un eventuale top cover persona-
lizzato montato nonché ogni copertura come accessorio.

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono sogget-
te ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie
ricaricabili possono essere trasportate su strada tramite
['utente senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Smaltimento
-

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente apparecchi per il giardinaggio, batterie
ricaricabili, accessori ed imballaggi non piti im-

piegabili.
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Non gettare apparecchi per il giardinaggio e
E batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti dome-
stici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE le appa-
recchiature elettriche ed elettroniche diventate inservibili e,

in base alla direttiva europea 2006/66/CE, le batterie ricari-
cabili/batterie difettose o consumate devono essere raccolte
separatamente ed essere inviate ad una riutilizzazione ecolo-
gica.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»

Trasporto.

» Batterie ricaricabili integrate possono essere rimosse
per lo smaltimento esclusivamente da parte di perso-
nale specializzato. Aprendo l'involucro dell'alloggiamen-
to 'apparecchio pud danneggiarsi in modo irreparabile.

Nederlands

Hartelijk dank,

dat u heeft gekozen voor de Indego
robotmaaier.

Lees de volgende veiligheidsvoor-
schriften voordat u de Indego instal-
leert.

Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschrif-
ten zorgvuldig door. Maak uzelf ver-
trouwd met de bedieningselemen-
ten en het juiste gebruik van het
tuingereedschap. Bewaar de ge-
bruiksaanwijzing om deze later te
kunnen raadplegen.

Nederlands |91

Verklaring van de symbolen op het
tuingereedschap

é Algemene waarschuwing.

Zorg ervoor dat door het tuingereed-
schap geen uitgangen geblokkeerd
worden.

Waarschuwing: Lees de ge-
bruiksaanwijzing voordat u
het product in gebruik neemt.

Waarschuwing: Bedien de
scheidingsschakelaar voordat
u werkzaamheden aan het
tuingereedschap uitvoert en voordat u

het optilt.
draaiende messen niet aan.

De messen zijn scherp. Voor-

zichtig, u kunt tenen of vingers verlie-
zen.

e

=]

Voorzichtig: Raak de rond-

=<7 Wacht tot alle delen van het
oo | tuingereedschap volledig tot

stilstand zijn gekomen voor-
dat u deze aanraakt. De messen draai-
en na het uitschakelen van het tuinge-
reedschap nog. Letsel kan het gevolg
zijn.

Let op dat personen die in de

buurt staan niet worden ver-

wond door weggeslingerde
voorwerpen.

1-f

Waarschuwing: Houd een vei-
lige afstand tot het product
aan wanneer het in werking is.
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Gebruik het tuingereedschap
niet om erop te rijden.

Het oplaadapparaat is voor-
zien van een veiligheidstrans-
formator.

gedrukreiniger of tuinslang.
bruiken zorgvuldig op in het
wild levende dieren en huisdieren. In
het wild levende dieren en huisdieren
kunnen tijdens het gebruik van de ma-
chine gewond raken. Controleer het
gedeelte waar u de machine wilt ge-
bruiken grondig en verwijder alle ste-
nen, stokken, draden, botten en ande-

re voorwerpen. Let er bij het gebruik
van de machine op dat er geen in het

Controleer het gedeelte waar

wild levende dieren, huisdieren of klei-

ne boomstronken in dicht gras verbor-
gen zijn. Vermijd gebruik in de sche-
mering of in het donker om het risico
van het tegenkomen van dieren te ver-
minderen.

Bediening

» Schakel het tuingereedschap voor
werkzaamheden (zoals onderhoud
en wisselen van inzetgereed-

schap) en voor transport en opber-

gen altijd uit met de scheidings-
schakelaar.

» Houd toezicht op kinderen en laat ze
niet met het tuingereedschap spe-
len.

het tuingereedschap geen ho-

u het tuingereedschap wilt ge-

» Laat het product nooit gebruiken
door kinderen, personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of met beperkte er-
varing of kennis of door personen die
deze voorschriften niet hebben gele-
zen. In uw land gelden eventueel
voorschriften ten aanzien van de
leeftijd van de bediener.

» Gebruik het tuingereedschap niet
met blote voeten of met open sanda-
len. Draag altijd stevige schoenen en
een lange broek.

» Bij slechte weersomstandigheden, in
het bijzonder bij opkomend onweer
niet met het tuingereedschap wer-
ken.

» Zorg ervoor dat u bij de bediening
van het tuingereedschap en wanneer
u naar het gereedschap toe loopt
steeds uw evenwicht bewaart en ste-
vig staat, vooral op hellingen en bij
nat gras. Buig niet te ver voorover.
Bedien het gereedschap met aan-
dacht en zonder haast.

» De bediener is verantwoordelijk voor
ongevallen, persoonlijk letsel of
schade aan het eigendom van ande-
ren.

» Bedien onmiddellijk de rode stop-
toets als tijdens het gebruik van het
tuingereedschap enig gevaar op-
treedt.

» Zorg ervoor dat de begrenzingsdraad
volgens de installatiehandleiding
correct is geinstalleerd.
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Een volledige handleiding
g voor de installatie van de In-

dego vindt u in de installatie-
handleiding die bij het product wordt
geleverd.

» Controleer regelmatig het terrein
waarop u het tuingereedschap ge-
bruikt en verwijder stenen, takken,
metaaldraad, kabels en andere voor-
werpen.

» Leg in de werkomgeving geen span-
ningvoerende netkabels neer. Als
een netkabel in de robotmaaier komt
vast te zitten, dient u eerst de stek-
ker uit het stopcontact te trekken
voordat u de kabel losmaakt.

» Controleer het tuingereedschap re-
gelmatig om er zeker van te zijn dat
de messen, de messchroeven en de
snijvoorziening niet versleten of be-
schadigd zijn. Vervang versleten
messen en messchroeven altijd per
complete set om onbalans te voorko-
men.

» Gebruik het tuingereedschap nooit
met beschadigde beschermingen of
zonder veiligheidsvoorzieningen.

» Breng handen en voeten niet in de
buurt van of onder ronddraaiende
delen.

» Het tuingereedschap nooit optillen of
dragen terwijl de motor loopt.

» Laat het tuingereedschap nooit on-
beheerd werken wanneer er kinde-
ren, andere personen of huisdieren
in de onmiddellijke nabijheid zijn.
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» Schakel het tuingereedschap vol-
gens de gebruiksaanwijzing in en blijf
op een veilige afstand van ronddraai-
ende delen.

» Gebruik het tuingereedschap niet te-
gelijkertijd met een gazonsproeier.
Stel maaitijden zodanig in dat de bei-
de systemen niet tegelijkertijd wer-
ken.

» Als om een of andere reden het tuin-
gereedschap in het water valt, neemt
u het uit het water en schakelt u het
met de scheidingsschakelaar uit.
Schakel het tuingereedschap niet in.
Neem contact op met de klantenser-
vice van Bosch.

» Verander het tuingereedschap
niet. Ongeoorloofde veranderingen
kunnen de veiligheid van het tuinge-
reedschap beinvloeden en tot meer
geluiden en trillingen leiden.

Schakel het tuingereedschap uit
met de scheidingsschakelaar:

— voor het verwijderen van blokke-
ringen,

— als u het tuingereedschap contro-
leert, reinigt of eraan werkt,

— voor het opbergen,

- als het tuingereedschap ongewoon
trilt (tuingereedschap stoppen en
onmiddellijk controleren),

- na het raken van een voorwerp
controleert u het tuingereedschap
op schade en neemt u contact op
met de Bosch-klantenservice in het
geval dat reparaties noodzakelijk
mochten zijn.
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Onderhoud

» Draag altijd tuinhandschoenen
wanneer u de scherpe messen
vastpakt of eraan werkt.

» Altijd voor werkzaamheden aan
het tuingereedschap eerst het ge-
reedschap uitschakelen met de
scheidingsschakelaar.

» Trek altijd voor werkzaamheden
aan het oplaadstation of het voe-
dingsapparaat de stekker uit het
stopcontact.

Maak de buitenkant van het tuinge-

reedschap grondig schoon met een

zachte borstel en een doek. Gebruik
geen water en geen oplos- of polijst-
middelen. Verwijder alle aanhechtend
gras en vuil, in het bijzonder van de
ventilatieopeningen.

Draai het tuingereedschap zodat de

onderzijde naar boven wijst en reinig

de omgeving van de messen en de
zwenkwielen regelmatig. Gebruik een

stevige borstel of een krabber om vast-

zittend gras te verwijderen (zie
afbeeldingl).

De messen kunnen omgekeerd wor-

den.

» Controleer of alle moeren, bouten en
schroeven vastzitten, zodat veilig
werken met het tuingereedschap
mogelijk is. (zie afbeelding J)

» Controleer het tuingereedschap re-
gelmatig. Vervang versleten en be-
schadigde delen voor uw eigen vei-
ligheid.

» Let erop dat alleen originele vervan-
gingsonderdelen van Bosch worden
gebruikt.

» Vervang indien nodig messen en
schroeven altijd per complete set.

Opslag in de winter

» Schakel de maaier uit met de
scheidingsschakelaar.

» De Indego is gereed voor gebruik bij
temperaturen tussen 5°C en 45 °C.
Bewaar de Indego en het oplaadstati-
on in het winterseizoen, wanneer de
temperaturen zich langdurig onder
5°C bevinden, buiten het bereik van
kinderen op een veilige en droge
plaats.

Plaats geen voorwerpen op de maaier

of het oplaadstation.

Gebruik de originele verpakking wan-

neer u de Indego over een lange af-

stand vervoert.

» Bewaar de maaier alleen in het tem-
peratuurbereik tussen -20°C en
50 °C. Laat het tuingereedschap bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto

liggen.

usB

» De maaier heeft een USB-interface
die uitsluitend wordt gebruikt voor
software-updates. Gebruik alleen
toegelaten USB.org-sticks (FAT 32
geformateerd) en toegelaten
USB.org OTG-kabels.
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» Meer informatie over software-upda-
tes vindt u op www.bosch-diy.com/
indego-help.

» Gebruik de USB-interface niet
voor andere doeleinden. Sluit
geen externe apparaten aan. Ge-

bruik het gereedschap niet met ge-

opende afdekking van de USB-aan-
sluiting.

Gevaar door de accu

» Deze maairobot bevat accu's die
alleen door gekwalificeerd Bosch-
personeel kunnen worden vervan-
gen.

» De accu mag alleen worden opgela-
den met het door Bosch toegelaten
oplaadstation.

» De Indego werkt tussen 5°C en
45°C. Ligt de accutemperatuur bui-
ten dit werkbereik, geeft de Indego
een melding weer en verlaat deze het
oplaadstation niet. Tijdens de wer-
king zal de Indego terugkeren naar
het oplaadstation of stil blijven
staan.

» Als de accu beschadigd wordt, kan
er vloeistof vrijkomen en kunnen na-
burige onderdelen aangetast wor-
den. Controleer de desbetreffende
onderdelen en neem contact op met
de klantenservice van Bosch.

» Voorkom contact met het tuinge-
reedschap wanneer in een uitzonder-
lijke situatie vloeistof uit de accu vrij-
komt. Raadpleeg bij contact met de-
ze vloeistof een arts.
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» Bij verkeerd gebruik of een be-
schadigde accu kan brandbare
vioeistof uit de accu lekken. Voor-
kom contact daarmee. Spoel bij
onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts
te raadplegen. Gelekte accuvloei-
stof kan tot huidirritaties of verbran-
dingen leiden.

» Open het tuingereedschap en de
zich daarin bevindende accu niet.
Er bestaat gevaar voor een kortslui-
ting en een elektrische schok.

» Bescherm het tuingereedschap te-
gen vuur. Er bestaat explosiegevaar
van de accu. Bij een brand of explo-
sie van de accu neemt u contact op
met de nooddienst.

» Bij beschadiging en onjuist ge-
bruik van het tuingereedschap
kunnen er dampen uit de accu vrij-
komen. Zorg voor aanvoer van fris-
se lucht en ga bij klachten naar
een arts. De dampen kunnen de
luchtwegen irriteren.

Veiligheidsvoorschriften voor
oplaadapparaat en
voedingsapparaat

» Gebruik voor het opladen van de
maaier alleen het originele Bosch
oplaadstation en de originele net-
kabel. Anders bestaat er explosie-
en brandgevaar.

» Controleer regelmatig oplaadstati-
on, netvoeding, kabel en stekker.
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Maak bij beschadiging of veroude-

ring het oplaadstation of de net-
voeding los van het stroomnet en
gebruik deze niet. Open het op-
laadstation of de netvoeding niet

zelf. Laat reparaties alleen uitvoe-

ren door gekwalificeerd Bosch
vakpersoneel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Be-
schadiging van oplaadstation, net-
voeding, kabel of stekker vergroot

het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadstation of het
voedingsapparaat niet op een ge-
makkelijk brandbare ondergrond
(zoals papier of textiel) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de
bij het opladen optredende verwar-
ming van het oplaadstation en het
voedingsapparaat bestaat brandge-
vaar.

» Houd kinderen in het oog. Daar-
door wordt gewaarborgd dat kinde-
ren niet met het oplaadstation, het

voedingsapparaat of het tuingereed-

schap spelen.

» De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gege-
vens op het typeplaatje van de voe-
ding.

» We raden aan om de netvoeding al-
leen aan te sluiten op een stopcon-
tact dat is voorzien van een aardlek-
schakelaar met een foutstroom van
30 mA. Controleer de werking van
de aardlekschakelaar regelmatig.

» De netkabel moet regelmatig op be-
schadiging worden gecontroleerd.

» Maak in het geval van een overstro-
ming van het basisstation de netvoe-
ding los van het stroomnet en neem
contact met de Bosch klantenservi-
ce.

» Raak nooit de netstekker of andere
stekkers met natte handen aan.

» Rijd niet over de aansluitkabel, klem
deze niet vast en trek er niet aan. An-
ders kan deze beschadigd raken. Be-
scherm de kabel tegen hitte, olie en
scherpe randen.

Het voedingsapparaat is voor uw vei-

ligheid geisoleerd en heeft geen aar-

ding nodig. De bedrijfsspanning be-
draagt 230 V AC, 50 Hz (voor landen
buiten de EU 220V of 240V, afhanke-
lijk van de uitvoering). Informatie is
verkrijgbaar bij de erkende Bosch klan-
tenservice.

Vraag bij twijfel een vakman voor elek-

triciteit of de Bosch klantenservice om

advies.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van belang voor het begrijpen van
de gebruiksaanwijzing, met name van de afbeeldingen. Zorg
ervoor dat u de symbolen en hun betekenis herkent. Het juis-
te begrip van de symbolen helpt u het tuingereedschap goed
en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis

@ Draag werkhandschoenen

Toegestane handeling

>< Verboden handeling
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Symbool Betekenis Gebruik de maaier niet in ruimten binnenshuis.

Toebehoren en vervangingsonderdelen Gebruik de maaier niet voor andere doeleinden. Dit vergroot
het gevaar van ongevallen en mogelijke beschadiging van het
tuingereedschap. Probeer niet om de maaier te veranderen.

Dit kan leiden tot ongevallen of mogelijke beschadiging van

Gebruik volgens bestemming de maaer.

De maaier is bestemd voor het maaien van gazons, alleen
voor particulier gebruik.

Technische gegevens
Robotmaaier SI- Indego XS 300
eenheid
Productnummer 3600HB0004
Maaibreedte cm 19
Maaihoogte mm 30-50
Hellingshoek, max. °1% 15/27
Gazonopperviakte
- maximaal m? 300
- peracculading” m? 45
Werkfrequentiebereik (inductieve sensor) kHz -
Max. magnetische veldsterkte (inductieve sensor) (bij 10 m) dBpA/m -
Werkfrequentiebereik (GSM) MHz -
Zendvermogen max. (GSM) dBm -
Gewicht volgens EPTA-procedure 01:2014 kg 8,0
Beschermingsgraad IPX4
Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Accu Li-ion
Nominale spanning VDC 18
Capaciteit Ah 2,5
Aantal accucellen 5
Gebruiksduur, gemiddeld” min 45
Oplaadtijd accu (max.) min 45
Begrenzingsdraad
- meegeleverde begrenzingsdraad m 100
- minimaal vereiste lengte m 20
- maximaal toegestane lengte m 250
Laadstation
Productnummer 1600A02 546
Ingangsspanning VDC 24
Stroomopname laden/begrenzingsdraad ingeschakeld W 55/12
Laadstroom (tot) A 2,3
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik® “C 5-45
Gewicht volgens EPTA-procedure 01:2014 kg 1,65
Beschermingsgraad IPX4
Voedingsapparaat
Productnummer
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Robotmaaier SI- Indego XS 300
eenheid
Zwitserland F016L69439
Engeland F016169437
Overige Europese landen F016169170
Ingangsspanning (wisselspanning) Vv 220-240
Isolatieklasse ol
Frequentie Hz 50-60
Uitgangsspanning (gelijkspanning) \ 24
Beschermingsgraad IPX7
Gewicht kg 0,8

A) Afhankelijk van maaihoogte, grastoestand en vochtigheid
B) Interne accutemperatuur

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 50636-2-107.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 61 dB(A). Onzekerheid
K=2dB.

Betekenis van de afbeeldingen

Handelingsdoel Afbeel- Pagina
ding

Toebehoren
Meegeleverd/Maaier uitpakken B 303
Begrenzingsdraad installeren C 303
Begrenzingsdraad verlengen D 304
Begrenzingsdraad om een nieuw om- E 304
sloten voorwerp leggen
Optillen en dragen van de maaier F 305
Maaihoogte instellen G 305
Nog een gazon toevoegen H 306
- Met extra oplaadstation (rechts)
- Zonder extra oplaadstation (links-

boven)
Reiniging | 307
Onderhoud J 307
Software-update K 308
Installatie

Met behulp van de volgende QR-code kunt u een video over
de installatie van de maaier op www.bosch-diy.com/indego-
help bekijken. Of volg de bij het product meegeleverde in-
stallatiehandleiding.

Controleer of de begrenzingsdraad volledig
aan de grond bevestigd is, zonder losse draad-
% lussen. Losse draadlussen kunnen een gevaar
vormen omdat u hierover kunt struikelen.
Verwijder stenen, takken, metaaldraad, onder spanning
staande voedingskabels en andere voorwerpen van het te
maaien gazon.
Zorg ervoor dat het te maaien gazon egaal is en geen ernstige
obstakels voor het tuingereedschap bevat, zoals kuilen en
voren of hellingen van meer dan 15°/27%.
Het oplaadstation moet aan de buitenste rand van het gazon
op de begrenzingsdraad worden gepositioneerd. Het kan
niet staan naast een schuurtje of huisje dat een eiland vormt
binnen het te maaien gazon.
Aangeraden wordt om voér de installatie, voor de eerste
maaibeurt in het nieuwe seizoen en altijd wanneer meer dan
5 mm moet worden gemaaid uw gazon met een gewone gras-
maaier te maaien.
Het messysteem van de maaier is bestemd voor het maaien
van kort gras (30-50 mm). Het maaigoed kan als mulch ter
bemesting van het gazon blijven liggen. De maaihoogte van
de maaier kan worden ingesteld op 30, 40 of 50 mm.
Geadviseerd wordt om met een hoge instelling te beginnen
en het niveau geleidelijk te verlagen wanneer de draad onder
het gras verdwijnt. Daarmee voorkomt u dat de Indego de
draad doorknipt.
Extra begrenzingsdraad kan worden aangesloten met een ka-
belverbinder (zie afbeeldingen D-E).
De begrenzingsdraad kan worden verlengd tot een lengte
van maximaal 250 m.
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Installeer de begrenzingsdraad maximaal 5 cm diep in de
grond (of onder platen, niet van metaal).

Ter voorkoming van beschadiging van de begrenzingsdraad
mag het gedeelte waar deze is geinstalleerd niet worden ge-
verticuteerd of geharkt.

Voorkom bij het installeren van de begrenzingsdraad hoeken
van minder dan 45°. Dit kan de prestaties nadelig beinvloe-
den.

Indicatie

(3]
@ BOSCH @/
(] 1 “
(O)» S| °

e o

@ 4 MowNow , P @
K@ Indego @w
o o @ o o

Symbool Betekenis

o J Pijltoets terug

o J

Bevestigingstoets

Wordt de bevestigingstoets tijdens het
maaien ingedrukt, keert de maaier terug
naar het oplaadstation

Rode LED aan: Fout maaier
Groene LED aan: Maaier is ingeschakeld

Groene LED uit: De maaier is niet actief en
uw PIN-code van vier cijfers is nodig voor de
activering.

Of de maaier is uitgeschakeld, de onderbre-
kingsschakelaar moet worden bediend en
de PIN-code van vier cijfers moet worden
ingevoerd voor de activering van de maaier.
Opmerking: Tijdens een software-update
branden de groene en rode LED.

| W Pijltoetsen links en rechts

? A Pijltoetsen omlaag en omhoog

Weergave met dialoogvenster
Tuinnummer (wordt aangegeven als meer
dan één tuinkaart is opgeslagen)

Het display gaat naar de rusttoestand als binnen 10 minuten
geen invoer plaatsvindt.

o @0

123

Nog een gazon toevoegen (zie
afbeelding H)

Volg de aanwijzingen in de installatiehandleiding om de In-
dego op een extra gazon te installeren.
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Gescheiden gazons met apart laadstation (zie afbeelding
H rechts): De maaier kan worden gebruikt voor maximaal
drie verschillende gazons. Voor een apart gazon heeft u een
extra oplaadstation nodig (zie afbeelding A), begrenzings-
draad en kunststof haringen. Als er een tijdschema of de ka-
lenderfunctie “Bosch AUTO” is ingesteld, wordt dit gazon
binnen de opgegeven periode gemaaid.

Schakel de maaier uit wanneer u deze tussen de verschillen-
de gazons vervoert of verplaatst.

Opmerking: Software-updates moeten op de maaier in elk
oplaadstation plaatsvinden.

Geadviseerd wordt om het oplaadstation bij opslagin de
winter te voorzien van een opschrift, zodat duidelijk is bij
welk gazon het hoort.

Zonder extra oplaadstation: Gazons kunnen worden ver-
bonden door de begrenzingsdraad tussen twee gazons pa-
rallel en zo dicht mogelijk bij elkaar te leggen (zie afbeelding
H linksboven). Het extra gazon zonder oplaadstation wordt
niet in kaart gebracht. De maaier zal de LogiCut-maaistrate-
gie op het gazon zonder oplaadstation niet gebruiken. De ge-
adviseerde maximale omvang van een gazon zonder laadsta-
tion bedraagt 40 m”. De maaier maait tot de accu leegis en
moet voor het opladen weer naar het laadstation worden
verplaatst.

Maaien
» Laat kinderen niet op de maaier rijden.

» Druk op de stoptoets op de maaier voordat u de maai-
er optilt. Til de maaier altijd met de greep op. (zie
afbeelding F)

Zorg ervoor dat zich op het te maaien gazon geen kleine die-

ren zoals egels of schildpadden bevinden.

Na het instellen kunt u meteen beginnen met maaien door

“Nu maaien” in het display te kiezen of u kunt wachten op

het volgende planmatige tijdsbestek volgens de programme-

ring met de Bosch AUTO Calendar Function (mits deze eer-
derisingesteld).

U kunt ook een maaitijdschema volgens uw wensen vastleg-

gen.

De maaier moet een gazon drie keer volledig maaien (drie

hele maaicycli) om het gazon te verkennen. In de leerfase is

het visuele resultaat mogelijk niet optimaal.

De looptijden (bij benadering) voor het eenmaal volledig af-

rijden van het gazon met LogiCut zijn hier aangegeven. Houd

er rekening mee dat de looptijden variéren afhankelijk van
de aard van het gazon en het aantal objecten in de tuin.

100m? 4h

300 m? 11h

Leg een tijdschema met frequente herhalingen vast. Daar-
door bereikt u goede maairesultaten, maait u langer met één
acculading en voorkomt u dat er maaigoed op het gazon ach-
terblijft.

Als de maaier maait

In de modus “Handmatig” werkt de maaier tot het gazon ge-
maaid is. Het maaien wordt alleen onderbroken voor het op-
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laden van de accu. Als het gazon gemaaid is, keert de maaier
terug naar het basisstation.

In de programmeerbare modus “Tijdschema” en met de ka-
lenderfunctie “Bosch AUTO” werkt de maaier continu tij-
dens een vastgelegde periode. Het maaien wordt alleen on-
derbroken voor het opladen van de accu. Als het gazon voor
het einde van de ingestelde tijdvak is gemaaid, keert de
maaier terug naar het basisstation.

Als u het maaien voortijdig wilt afbreken, drukt u op de toets
Stop of stuurt u de maaier met de bevestigingstoets v terug
naar het basisstation.

Energiespaarmodus

Het energieverbruik van de maaier wordt beperkt door de
stroom in de begrenzingsdraad automatisch uit te schakelen
wanneer de maaier niet maait en niet wordt opgeladen.

Als u de energiespaarmodus wilt beéindigen, drukt u op de
bevestigingstoets v en kiest u “Nu maaien” of een andere
“maaimodus” terwijl de maaier zich in het oplaadstation be-
vindt.

Zodra de modus “Tijdschema” of de kalenderfunctie
“Bosch AUTO” actief wordlt, start het signaal naar de be-
grenzingsdraad automatisch.

Sensoren

De maaier is voorzien van de volgende sensoren:

- De hefsensor wordt geactiveerd wanneer de maaier
wordt opgetild.

- Dekantelsensor herkent het kantelen van de maaier.

- De hellingsensor wordt geactiveerd bij een hellingshoek
van 32°van de maaier.

Als een van de sensoren wordt geactiveerd, bijv. de hel-

lingsensor, worden rijmotoren en snijmessen stilgezet. In het

display verschijnt een melding, bijv. ,Opgetild“.

- De obstakelsensor herkent voorwerpen en obstakels aan
de voorzijde van de maaier en laat de maaier van richting
veranderen.

Accu opladen

De accu is uitgerust met een temperatuurbewaking die opla-
den alleen toelaat bij een inwendige accutemperatuur tussen
5°Cen45°C.

De lithium-ion-accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Tijdens het installeren van de begrenzingsdraad kunt u de
maaier in het laadstation opladen.

De lithium-ion-accu kan op elk moment worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van
het opladen schaadt de accu niet.

Als de accu leeg raakt of ontladen is, wordt de maaier door
een veiligheidsschakeling uitgeschakeld: de messen bewe-
gen niet meer.

Software-update (zie afbeelding K)

Voor de software-update heeft u een USB-stick (geformat-
teerd met FAT 32) en een USB-kabel nodig.

Wanneer een nieuwe versie van de software beschikbaar is,
vindt u deze op www.bosch-diy.com/indego-help. Download
het bestand “IN7xxxx.bin” naar de USB-stick.

Keer de maaier om en verwijder de afdekking van de USB-
aansluiting. Sluit de USB-kabel met de USB-stick aan.

Plaats de maaier in het oplaadstation en controleer dat het
oplaadstation is aangesloten op het stroomnet (led-indicatie
op het dockingstation is verlicht). De maaier moet ingescha-
keld zijn, het display moet verlicht zijn en de accu moet voor
minstens 70% opgeladen zijn.

Wanneer de update start, verschijnt op het display de mel-
ding “Update van versie x naar versie y uitvoeren?”
Bevestig uw keuze met de toets v. Tijdens de update knip-
peren beide led-indicaties van de maaier.

Na de update start de maaier opnieuw op.

Verwijder de USB-kabel en de USB-stick. Sluit de afdekking
van de USB-aansluiting.

Menunavigatie

De volgende tabel bevat uitleg over de verschillende menupunten.

Hoofdmenu Submenu 1 Submenu 2 Verklaring
Na het indrukken van de bevestigingstoets begint de maaier met

(@B maaien. In de modus “Uit/handmatig” maait de maaier tot in het
display “Tuin compleet” wordt weergegeven.

Nu maaien In de modus “Tijdschema” of met de kalenderfunctie “Bosch AU-
TO“ werkt de maaier tot aan het einde van het tijdbestek of tot in
het display “Tuin compleet” wordt weergegeven (afhankelijk van
wat het eerst optreedt).

1=1 Bosch AUTO De kalenderfunctie “Bosch AUTO” wordt geoptimaliseerd afhan-
| : : u I kelijk van de grootte van het gazon.
In de basisinstelling maait de maaier twee volledige maaicycli per

Kalender week en begint telkens om 8 uur’s ochtends.

De volgende instellingen zijn mogelijk:
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Hoofdmenu Submenu 1 Submenu 2 Verklaring
Aantal volledige ~ 1tot3
maaicycli per week
Weekdag Dagen waarop mag worden gemaaid (bijv. om zondagen uit te slui-
ten).
Starttijd Alleen in te stellen voor het eerste tijdvak (geldt voor alle actieve
dagen).
Tijdschema Bewerken (geko-  Programmeer een maaitijdschema door het instellen van maaida-
zendag) gen en tijdvakken (maximaal 2 per dag).
Niet maaien/Tijd-  Verwijder het desbetreffende tijdvak voor de gekozen dag.
vak verwijderen Onder in het display wordt het aantal complete maaicycli per week
voor het actuele tijdschema weergegeven.
Uit/Handmatig Selecteer deze optie als er geen tijdschema hoeft te worden ge-
bruikt. De maaier begint met maaien alleen door het activeren van
,Nu maaien®.
O Maaien zonder op- De maaier maait op het extra gazon zonder eigen oplaadstation in
i laadstation willekeurige banen tot de accu leeg is.
Intensieve modus  De maaier maait grondiger, keert terug naar nog niet gemaaide ge-
Instellingen deelten en maait op kortere sporen. De maaier heeft duidelijk lan-
8 Maaimodus ger nodig voor een volledige maaibeurt.
Automatische De toetsen worden automatisch geblokkeerd als binnen 3 minuten
[ blokkering geen toets wordt ingedrukt.
Deze instelling wordt om veiligheidsredenen en ter bescherming
Beveiliging tegen diefstal geadviseerd.
- Aan PIN-code vereist voor reactivering na automatische blokkering.
- Uit De toetsen kunnen steeds worden gebruikt.
PIN wijzigen Als u een nieuwe PIN-code wilt kiezen, dient u eerst de geldige
PIN-code in te voeren.
Alarm
- Aan Hiermee activeert u het alarm.
- Uit Hiermee deactiveert u het alarm.
L Tijd en datum wijzigen.
Datum en tijd
p Weergegeven taal wijzigen.
Taalkeuze
= Systeemstatus Informatie over oplaadtoestand van de accu, systeeminformatie
I en bedrijfs- en oplaadduur van de maaier.
Informatie
Draad-ID Hiermee wijzigt u de ID van de begrenzingsdraad bij mogelijke sto-
ringen in de buurt.
Sensorinstelling en Kies tussen hobbelig, normaal en glibberig. De gevoeligheid van
Uitgebreid gazontoestand de sensor voor obstakels verandert afhankelijk van de ingestelde

gazontoestand.
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Nieuwe kaart Hiermee verwijdert u de kaart van het gazon waarop de maaier
zich bevindt.

Fabrieksinstelling Met een reset van de maaier herstelt u de fabrieksinstellingen en
verwijdert u alle persoonlijke instellingen (behalve de PIN).

Na een reset zijn de fabrieksinstellingen hersteld en moet de maai-
er de gazons opnieuw in kaart brengen.

Tuinoverzicht Hiermee wordt het aantal in kaart gebrachte gazons getoond, hun
afmetingen, draad-ID en de datum waarop het gazon het laatst
werd gemaaid.

Tuin verwijderen  Hiermee verwijdert u de kaart van een tuin of alle kaarten in één
keer.

Waterpas Levert informatie over de grondhoek van de maaier. Bevindt de

maaier zich in het oplaadstation en staat de punt in het display niet
binnen de weergegeven cirkel, moet het oplaadstation op een an-
dere plaats waterpas worden neergezet.

Opties Draadsignaal Herkent het signaal van de begrenzingsdraad en geeft de signaal-
kwaliteit aan (voor klantenservice).
De maaier ontvangt geen signaal van de begrenzingsdraad terwijl
deze in het oplaadstation is.
Storingen opsporen

Online support

Symptoom Mogelijke oorzaak Oplossing
De LED op het oplaad- De begrenzingsdraad is gebroken, te lang  Controleer dat de begrenzingsdraad niet gebroken is en
station knippert of te kort. Draad niet verbonden en maaier een lengte tussen 20 en 250 m heeft. Daarna voe-

niet in oplaadstation. dingsspanning uit- en weer inschakelen.

Volg de aanwijzingen in de installatiehandleiding voor de
instelling van de maaier.

Sterke trillingen of ge- Messchroef los Draai de messchroef vast met een draaimoment van
luiden 2,5Nm.
Mes beschadigd of verbogen Messen vervangen (zie afbeelding J).
Maaier rijdt niet juist Begrenzingsdraad niet juist om het oplaad- Volg de aanwijzingen in de installatiehandleiding voor het
in het oplaadstation  station heen gelegd leggen van de begrenzingsdraad.
Begrenzingsdraad in de nabijheid van een  Verwijder alle overtollige (bijv. opgewikkelde) begren-
storingsbron zingsdraad rondom het oplaadstation.

Wijzig de begrenzingsdraad-ID in het menu.
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Symptoom
Maaier loopt niet

Mogelijke oorzaak

Onderbrekingsschakelaar niet in door-
gangsstand

Nederlands | 103

Oplossing

Verwijder de maaier uit het laadstation, zet de schei-
dingsschakelaar in de ingeschakelde stand en plaats de
maaier weer in het basisstation (let erop dat het laadsta-
tion gereed voor gebruik is en de LED groen verlicht is).

Mogelijke verstopping

Zet altijd eerst de onderbrekingsschakelaar in de onder-
brekingsstand en controleer vervolgens de onderkant
van de maaier. Verwijder de blokkeringen indien nodig
(draag daarbij altijd tuinhandschoenen).

Accu niet volledig opgeladen

Plaats de maaier in het oplaadstation om opladen moge-
lijk te maken. Het oplaadstation moet ingeschakeld zijn.

Gras te lang

Maai het gazon met een gewone gazonmaaier met een la-
ge instelling.

Accu te koud of te heet

De maaier werkt als de interne accutemperatuur tussen
5°Cen 45°C ligt. Laat de maaier afkoelen of warm wor-
den. Als de fout vaker optreedt, dient u het oplaadstation
in de schaduw te zetten.

Maaier staat met uit-
geschakeld display op
het gazon

Problemen tijdens maaien

Druk op de bevestigingstoets voor het scherm om het
display te laten oplichten of plaats de maaier in het op-
laadstation.

Maaier zonder oplaad-

functie

Accu te koud of te heet

De maaier werkt als de interne accutemperatuur tussen
5°Cen 45°Cligt. Laat de maaier afkoelen of warm wor-
den. Als de fout vaker optreedt, dient u het oplaadstation
in de schaduw te zetten.

Oplaadstation niet ingeschakeld

Schakel de stroomvoorziening naar het oplaadstation in.
Als het oplaadstation niet start, neem dan contact op met
de Bosch klantenservice.

Corrosie op oplaadcontacten

Oplaadcontacten reinigen.

Maaier buiten begren-
zingsdraad

Begrenzingsdraad op een helling

Houd een afstand van 30 cm tussen begrenzingsdraad en
helling aan.

Obstakel in de buurt van de draad

Verwijder het obstakel.

Delen van het gazon
plaatselijk niet ge-
maaid

Maaier heeft meer tijd nodig om de tuin he-
lemaal te maaien

Voor het opmeten van het hele gazon laat u de maaier het
gazon drie keer volledig maaien.

Tijdvak te klein voor de gazongrootte

Vergroot het maaitijdvenster of gebruik de kalenderfunc-
tie “Bosch AUTO”

Afstand tussen de begrenzingsdraden te
klein

Vergroot de afstand tussen de begrenzingsdraden tot
minstens 75 cm.

Ongelijkmatige ondergrond

Kies in het menu “Bodemgeaardheid/bodemsensor” de
optie “Ongelijkmatige bodem/geringe gevoeligheid”.

Gazon gelijk maken, oneffenheden en terreinplooien ver-
wijderen, ongeschikte delen buitensluiten met de be-
grenzingsdraad, volg daarvoor de aanwijzingen in de in-
stallatiehandleiding.

Gras te lang

Kies in het menu “Bodemgeaardheid/bodemsensor” de
optie “Ongelijkmatige bodem/geringe gevoeligheid”.

Te steile hellingen in de tuin

Gebruik de maaier alleen op hellingen van 15 graden of
minder.

Maaier blijft in de tuin
steken

Voorwerpen of obstakels niet buitengeslo-
ten

Obstakels waarbij de maaier vaak blijft hangen met de
begrenzingsdraad buitensluiten.

Nieuw aangelegd gazon

Geef het gazon een paar weken tijd om gelijkmatig te
worden voordat u de maaier gebruikt.
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Symptoom Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verander de instelling in het menu “Bodemgeaardheid/
bodemsensor”.

Wacht zo lang mogelijk na het sproeien voordat u de
maaier start.

Maaier maait onbe-  Voorwerpen of obstakels met een hoogte
doeld bloemen enz. of van minder dan 5 cm niet buitengesloten

rijdt over bepaalde
obstakels

Installeer de begrenzingsdraad op een afstand van 30 cm
tot het obstakel of verwijder het voorwerp of het obsta-
kel.

Maaier maait nietlo-  Het LogiCut-systeem gedraagt zich afhan-
gisch kelijk van de omstandigheden in de tuin. De
maaier hoeft niet per se verder te maaien in

het volgende ongemaaide gedeelte

Meer informatie vindt u in de installatiehandleiding.

Als het gedrag vaker voorkomt, brengt u het gazon op-
nieuw in kaart.

Maaier beweegt niet altijd in een rechte lijn  Geen maatregelen vereist.

tussen de gedeelten

De maaier bevindt zich vaak niet op de juis- Verander de draad-ID.

te positie of draait op één plaats

Niet juist buitengesloten obstakel

Volg de aanwijzingen in de installatiehandleiding op.

Maaier loopt in extra gazon zonder oplaad- Normaal gedrag. Het LogiCut-systeem werkt alleen in ge-

station in willekeurige banen

deelten met oplaadstation.

Begrenzingsdraad Draad tussen de kunststof haringen onvol-  Begrenzingsdraad spannen en ervoor zorgen dat de af-

wordt steeds weer  doende gespannen
doorbroken

draagt meer dan 75 cm

Afstand tussen de kunststof haringen be-

stand tussen de pinnen maximaal 75 cm bedraagt. Ge-
bruik draadverbinders om de onderbreking te repareren.
Vermijd het gebruik van verticuteermachine of gazonhark
in de buurt van de begrenzingsdraad

Maaier laat onregel-  De maaier maait niet vaak genoeg
matig maaibeeld ach-

Voor een goed resultaat vaker maaien (bijv. door meer of
langere tijdvakken in het tijdschema).

ter of levert slechte  paaimes bot

Keer of vervang de maaimessen (zie afbeelding J).

maaikwaliteit - -
Mogelijke verstopping

Zet altijd eerst de onderbrekingsschakelaar in de onder-
brekingsstand en controleer vervolgens de onderkant
van de maaier. Verwijder de blokkeringen indien nodig
(draag daarbij altijd tuinhandschoenen).

Begrenzingsdraad Geen stroom op het oplaadstation
wordt niet herkend

Controleer of het oplaadstation ingeschakeld is (LED
brandt).

Begrenzingsdraad gebroken

Controleer de begrenzingsdraad op beschadiging.

Verkeerde installatie (bijv. onvoldoende af- Volg de aanwijzingen in de installatiehandleiding op.

stand tussen de begrenzingsdraden)

Begrenzingsdraad in de nabijheid van een

storingsbron

Verwijder alle overtollige (bijv. opgewikkelde) begren-
zingsdraad rondom het oplaadstation. Wijzig de begren-
zingsdraad-ID in het menu.

Insteltoets voor maai- Mogelijke verstopping
hoogte klemt

Zet altijd eerst de onderbrekingsschakelaar in de onder-
brekingsstand en controleer vervolgens de onderkant
van de maaier. Verwijder de blokkeringen indien nodig
(draag daarbij altijd tuinhandschoenen).

Klantenservice en gebruiksadvies

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van de maaier.

Mogelijk is de softwareversie van uw maaier nodig (zie “Me-
nu > Instellingen > Info”).

In voorkomende gevallen zendt u de maaier altijd samen met
het dockingstation en de lader naar een Bosch Servicecen-
ter. Verwijder de accu niet.

Verwijder voor de verzending altijd een eventueel gemon-
teerde gepersonaliseerde bovenste afdekking en alle toebe-
horenafdekkingen.
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Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithium-ion-accu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.

Bij verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expeditie-
bedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking
en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Afvalverwijdering
X3/ Tuingereedschappen, accu’s, toebehoren en
K

verpakkingen moeten op een voor het milieu

verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Gooi tuingereedschappen, accu’s en batterijen

niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare elektrische en elektronische apparaten en
volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte
of lege accu’s en batterijen apart worden ingezameld en op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Accu's/batterijen:
Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht Vervoer.

» Geintegreerde accu’s mogen voor het afvoeren alleen
door vakbekwaam personeel worden verwijderd. Door
het openen van de behuizingsschaal kan het apparaat on-
herstelbaar beschadigd worden.

Dansk

Tak

fordi du har valgt at kebe en Indego
robotplaeneklipper.
Laes venligst de efterfolgende sik-
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kerhedsinstrukser, for du installerer
Indego.

Sikkerhedsinstrukser

Bemaerk! Laes efterfolgende instruk-
ser omhyggeligt. Gor dig fortrolig
med haveredskabets betjeningsan-
ordninger og korrekte anvendelse.
Opbevar betjeningsvejledningen til
senere brug.

Forklaring af symboler pa
haveredskabet

C Generel sikkerhedsadvarsel.

Sikr, at haveredskabet hverken bloke-
rer eller spaerrer for udgange.

Advarsel: Laes betjeningsvej-
ledningen igennem, far
produktet tages i brug.

Advarsel: Betjen ledningsad-
skilleren, far du arbejder pa
haveredskabet eller lgfter ha-

veredskabet.
roterende knive. Knivene er

skarpe. Vaer forsigtig, du kan

komme til at tabe taeer og fingre.

e

==

Veer forsigtig: Berar ikke de

~<] Venttil alle haveredskabets
oa | deleerstandset helt, for de

berares. Knivene fortsaetter
med at rotere, efter at der er blevet
slukket for haveredskabet. En roteren-
de kniv kan forarsage kvaestelser.
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Pas pa, at personer i naerhe-
den ikke kommer til skade pa

grund af fremmedlegemer,

der slynges vaek.

Advarsel: Hold god afstand til
produktet, nar det arbejder.

Kar ikke oven pa haveredska-
bet.

Ladeaggregatet er udstyret
med en sikkerhedstransfor-
mator.

~ Brug hverken hgjtryksrenser
eller haveslange til at rengare
haveredskabet med.

.00, Kontroller ngje det omrade,
.‘. hvor haveredskabet skal

bruges, for vilde dyr og keele-
dyr. Vilde dyr og kaeledyr kan blive
kvaestet, nar produktet bruges. Kon-
trollér produktets anvendelsesomrade
grundigt og fjern alle sten, stokke, tra-
de, knogler og fremmede genstande.
Kontrollér, at vilde dyr, kaeledyr eller
sma traestumper ikke er skjult i det
tette grees, far produktet tages i brug.
Undga at bruge produktet, nar det er
markt, for at undga risikoen for at
made dyr.

Betjening

» Sluk altid haveredskabet med led-
ningsadskilleren, for der arbejdes
pa haveredskabet (f.eks. vedlige-
holdelse, vaerktajsskift osv.) samt
fer transport og opbevaring.

» Barn bar holdes under opsyn for at
forhindre, at de leger med havered-
skabet.

» Tillad aldrig barn, personer med be-
grensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller med manglende
erfaring og/eller med manglende vi-
den og/eller personer, der ikke er
fortrolige med disse instrukser, at
bruge haveredskabet. Lokale regler
kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene produktet.

» Betjen ikke haveredskabet med bare
fadder eller abne sandaler. Ber altid
fastsiddende fodtgj og lange bukser.

» Arbejd ikke med haveredskabet, hvis
det er darligt vejr, isaer ikke hvis der
er tegn pa uvejr.

» Serg altid for en stabil ligeveegt og
for at st sikkert, nar haveredskabet
betjenes, og nar du gar hen til det,
iseer nar der arbejdes pa skraninger,
og nar graesset er vadt. Buk dig ikke
alt for meget fremover. Betjen ha-
veredskabet omhyggeligt og uden
hast.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og
skader, der sker pa andre menne-
sker eller deres ejendom.

» Betjen straks den rade stop-taste,
hvis farer opstar, mens der arbejdes
med haveredskabet.

» Sikr den korrekte installation af be-
grensningstraden iht. installations-
vejledningen.

En fuldstaendig vejledning
mht. installation af Indego fin-
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des iinstallationsvejledningen, der fal-
ger med produktet.

» Kontrollér regelmaessigt omradet,
hvor haveredskabet bruges, og fjern
sten, grene, trade, kabler og andre
genstande.

» Traek ikke spaendingsfarende net-
kabler i arbejdsomradet. Skulle et
netkabel blive fanget i robotplaene-
klipper, skal dette afbrydes fra net-
tet, for det fjernes.

» Kontrollér haveredskabet regelmaes-
sigt for at vaere sikker pa, at knive,
knivskruer og skaereanordningen
hverken er slidte eller beskadigede.

Erstat slidte knive og knivskruer i he-

le saettet for at undga ubalance.

» Brug aldrig haveredskabet med be-
skadigede beskyttelsesafdaekninger
eller uden sikkerhedsudstyr.

» Anbring ikke haender eller fadder i
narheden af eller under roterende
dele.

» Laft eller baer aldrig haveredskabet,
nar motoren karer.

» Lad ikke haveredskabet arbejde
uden opsyn, hvis du ved, at husdyr,
barn eller personer opholder sig i
umiddelbar neerhed.

» Taend for haveredskabet som be-
skrevet i brugsanvisningen og sta i
sikker afstand til roterende dele.

» Brug ikke haveredskabet samtidigt
med, at en sprinkler gar. Indtast en
tidsplan for at sikre, at de to syste-
mer ikke arbejder pa samme tid.

Dansk | 107

» Skulle haveredskabet falde i vandet
af en eller anden grund, tages det op
af vandet og slukkes med lednings-
adskilleren. Teend ikke haveredska-
bet, kontakt Bosch kundeservicen.

» Udfor ikke @ndringer pa havered-
skabet. Ikke tilladte aendringer kan
forringe dit haveredskabs sikkerhed
og fare til mere stgj og starre vibra-
tioner.

Sluk haveredskabet med
ledningsadskilleren:
- inden der fjernes en blokering,
— far du kontrollerer, renger eller ar-
bejder pa haveredskabet,
— for det stilles til opbevaring,
— hvis haveredskabet vibrerer usaed-

vanligt (stop haveredskabet og
kontrollér det med det samme),

— efter et sammenstad med en frem-
med genstand, kontrollér havered-
skabet for skader og kontakt Bosch
serviceforhandler vedr. nadvendi-
ge reparationer.

Vedligeholdelse

» Brug altid havehandsker, hvis du
handterer eller arbejder i nzerhe-
den af skarpe knive.

» Sluk haveredskabet med lednings-
adskilleren, for der arbejdes pa
det.

» Traek altid netstikket ud af stikda-
sen, for der arbejdes pa ladestatio-
nen eller netdelen.
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Renger haveredskabet grundigt udven-
digt med en blad barste og en klud.
Brug hverken vand, oplesningsmid-
ler eller polermidler. Fjern al graes og
aflejringer, isaer fra ventilationsabnin-
gerne.

Drej haveredskabet, sa undersiden

vender opad, og rengar knivomradet

og styrerullerne med regelmaessige
mellemrum. Brug en fast barste eller
en skraber til at fjerne fastsiddende
graes (se Fig.1).

Knivene kan vendes.

» Sikr, at alle matrikker, bolte og skru-
er sidder rigtigt, sa det er muligt at
arbejde sikkert med haveredskabet.
(se Fig.J)

» Inspicér haveredskabet regelmaes-
sigt og erstat slidte og beskadigede
dele for sin egen sikkerheds skyld.

» Sarg for, at der kun bruges originale
reservedelel fra Bosch.

» Erstat knive og skruer i hele sattet
efter behov.

Opbevaring om vinteren

» Sluk plaeneklipperen med led-
ningsadskilleren.

» Pleneklipperen er driftsklar ved
temperaturer mellem 5 °C og 45 °C.
Opbevar pleneklipperen og ladesta-
tionen om vinteren et sikkert og tert
sted, der er utilgengeligt for barn,
hvis temperaturerne varigt er under
5°C.

Stil ikke genstande oven pa pleeneklip-

peren eller ladestationen.

Brug den originale emballage, hvis In-
dego skal transporteres over la&ngere
straekninger.

» Opbevar kun planeklipperen ved
temperaturer mellem =20 °C og
50°C. Lad f.eks. ikke pleneklippe-
ren blive liggende i bilen om somme-
ren.

uUsB

» Pleneklipperen er udstyret med en
USB-graenseflade, der udelukkende
ma bruges til softwareaktualiserin-
ger. Brug kun godkendte USB.org-
sticks (FAT 32 formateret) og god-
kendte USB.org OTG-kabler.

» Yderligere informationer om aktuali-
sering af software findes under
www.bosch-diy.com/indego-help.

» Brug ikke USB-graensefladen til
andre formal. Szt ikke eksterne
apparater i. Brug ikke produktet,
hvis afdakningen er aben pa USB-
tilslutningen.

Farer forbundet med akkuen

» Dette produkt indeholder akkuer,
der kun kan udskiftes af kvalifice-
ret specialiseret personale fra
Bosch.

» Opladning ma kun gennemfares i
ladestationen, der er godkendt af
Bosch.

» Indego arbejder mellem 5 °C og
45°C. Ligger akku-temperaturen
uden for dette arbejdsomrade, sen-
der Indego en information og for-
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lader ikke ladestationen. Arbejder In-
dego, vender den tilbage til ladesta-
tionen, eller den bliver staende.

» Hvis akkuen beskadiges, kan vaeske
stramme ud og naerliggende dele be-
fugtes. Kontrollér ramte dele og kon-
takt Bosch kundeservice.

» Undga kontakt med haveredskabet,
hvis vaeske skulle stremme ud af ak-
kuen i et usaedvanligt tilfzelde. Hvis
du kommer i kontakt med denne vae-
ske, bedes du soge legehjalp.

» Hvis akkuen anvendes forkert, el-
ler den er beskadiget, kan der slip-
pe braendbar vaeske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med
denne vaeske. Hvis det alligevel
skulle ske, skal du skylle med
vand. Seg laege, hvis du far vae-
sken i gjnene. Akku-vaeske kan give
hudirritation eller forbrandinger.

» Abn ikke haveredskabet og den
indvendigt liggende akku. Fare for
kortslutning og elektrisk stad.

» Beskyt haveredskabet mod brand.
Fare for eksplosion af akkuen. Braen-
der eller eksploderer akkuen, kon-
taktes nadtjenesten.

» Beskadiges haveredskabet eller
bruges det forkert, kan damp sive
ud af akkuen. Serg for frisk luft, og
sag om ngdvendigt laege. Dampene
kan pavirke luftvejene.
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Sikkerhedsinstrukser til
ladeaggregat og netdel

» Pleneklipperen ma kun lades i den
originale ladestation og med det
originale netkabel fra Bosch. Ellers
er der fare for eksplosion og brand.

» Kontrollér ladestationen, netde-
len, kablet og stikket med regel-
massige mellemrum. Er ladesta-
tionen eller netdelen beskadiget
eller ®ldet, afbrydes den fra
stremnettet, herefter ma den ikke
bruges. Forsag ikke at abne lade-
stationen eller netdelen. Serg for,
at maskinen kun repareres af kva-
lificerede fagfolk fra Bosch, og at
der kun benyttes originale reser-
vedele. Beskadigelser pa ladesta-
tion, netdel, kabler eller stik gger ri-
sikoen for elektrisk stad.

» Anvend ikke ladestationen og net-
delen pa let brendbar undergrund
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i
braendbare omgivelser. Ladestatio-
nen og netdelen bliver varme under
opladningen - brandfare.

» Hold barn under opsyn. Dermed
sikres det, at barn ikke leger med
ladestationen, netdelen eller ha-
veredskabet.

» Stremkildens spaending skal stemme
overens med oplysningerne pa net-
delen.

» Det anbefales kun at tilslutte netde-
len til en stikdase, der er sikret med
et sikkerhedsrela (FI), der udlaser
ved en fejlstram pa 30 mA. Kontrol-
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lér med regelmaessige mellemrum, at
sikkerhedsrelaeet (FI) fungerer, som
det skal.

» Netkablet skal kontrolleres for be-
skadigelser med regelmaessige mel-
lemrum.

» Afbryd netdelen fra stramnettet, hvis
ladestationen oversvemmes, og kon-
takt Bosch kundeservicen.

» Berer aldrig netstikket eller andre
stik, hvis haenderne er vade.

» Kar ikke hen over tilslutningslednin-
gen, mas den ikke og trek ikke i den,
da den derved kan blive beskadiget.
Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

Netdelen er for din egen sikkerheds

skyld beskyttelsesisoleret og har ikke

brug for nogen jordforbindelse. Drifts-
spandingen er 230 V AC, 50 Hz (til ik-
ke-EU-lande 220V, 240V afhangigt
af modellen). Naermere oplysninger

fas ved henvendelse til din naermeste
autoriserede Bosch forhandler.

Hvis du er i tvivl: Kontakt en uddannet
elektriker eller henvend dig til det naer-
meste Bosch servicevarksted.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne laese
og forsta betjeningsvejledningen, isr grafik. Laeg meerke til
symbolerne og overhold deres betydning. En rigtig forsta-
else af symbolerne er med til at sikre en god og sikker brug af
haveredskabet.

Symbol Betydning

m Brug beskyttelseshandsker

J Tilladt handling
>< Forbudt handling

[s}

Tilbehar/reservedele

Beregnet anvendelse

Plaeneklipperen er beregnet til graesslaning i private haver.
Brug ikke pleneklipperen indenders.

Brug ikke plaeneklipperen til andre formal, det eger fare for
uheld og mulige beskadigelser pa haveredskabet. Forsag ik-
ke at &endre pa planeklipperen, da dette kan fare til uheld el-
ler mulige beskadigelser af pleeneklipperen.

Tekniske data
Robotplaeneklipper SI- Indego XS 300
enhed

Varenummer 3600HB0004
Klippebredde cm 19
Klippehgjde mm 30-50
Skraning vinkel, maks. °/% 15/27
Plaenestykkets starrelse

- maksimal m? 300
- pr. akku-ladning indtil" m? 45
Driftsfrekvensomrade (induktiv sensor) kHz -
Maks. magnetisk feltstyrke (induktiv sensor) (ved 10 m) dBpA/m -
Driftsfrekvensomrade (GSM) MHz -
Sendeeffekt maks. (GSM) dBm -
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
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Robotplaeneklipper SI- Indego XS 300
enhed
Kapslingsklasse IPX4
Serienummer se typeskilt pa haveredskabet
Akku Li-lon
Netspaending VDC 18
Kapacitet Ah 2,5
Antal akkuceller 5
Brugstid, gennemsnitlig” min 45
Akku-ladetid (maks.) min 45
Begraensningstrad
- medleveret begraensningstrad m 100
- min. kreevet lengde m 20
- maks. tilladt leengde m 250
Ladestation
Varenummer 1600A02 546
Indgangsspanding VDC 24
Stremforbrug opladning/begraensningstrad tendt W 55/12
Ladestram (op til) A 2,3
Tilladt temperaturomréde for opladning® °C 5-45
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Kapslingsklasse IPX4
Netdel
Varenummer
Schweiz F016L69 439
England F016169437
@vrigt Europa F016169170
Indgangsspanding (vekselspanding) V 220-240
Beskyttelsesklasse I
Frekvens Hz 50-60
Udgangsspanding (j&avnspanding) V 24
Kapslingsklasse IPX7
Vagt kg 0,8

A) afhangigt af slahgjde, graesforhold og fugtighed

B) intern akku-temperatur
Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivelser varie-
re.

Stoj-/vibrationsinformationer

Stgjemissionsveerdier beregnet iht. EN 50636-2-107. Ilzevercijngsomfang/plaeneklipper pak- B 303
El-vaerktojets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydeffektni- esu - -
veau 61 dB(A). Usikkerhed K = 2 dB. Begraensningstrdd traekkes c 303
Begraensningstrad forleenges D 304
Betydning af illustrationerne Begraensningstrad traekkes omkring  E 304
Handli der skal f Fi Sid en ny, indvendig genstand
T' mger, Al |g. 3 Pleneklipper loftes og baeres F 305
roener Klippehgjde indstilles G 305
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Handlinger, der skal gennemfores Fig. Side

Yderligere plenestykke tilfgjes H 306

- med ekstra ladestation (til hgjre)
- uden ekstra ladestation (averst til

venstre)
Rengaring | 307
Vedligeholdelse J 307
Software aktualisering K 308
Installation

Med efterfalgende QR-kode kan du se en video om installa-
tionen af plaeneklipperen under www.bosch-diy.com/inde-
go-help. Installationen forklares ogsa i installationsvejlednin-
gen, der felger med produktet.

XV Kontrollér, om begraensningstoréden er fast-
%Jv\ét gjort helt i jorden uden lgse tradslgjfer. Lase
v ¥
over dem.
Fjern sten, grene, trad, spaendingsferende stremforsynings-
kabler og andre fremmede genstande fra pleenestykket, der
skal slas.

Sikr, at det pleenestykke, der skal slas, er jaevnt, og at ha-
veredskabet ikke udsaettes for maerkbare forhindringer som
f.eks. fordybninger, riller og stejle skraenter over 15°/27 %.
Ladestationen skal positioneres pa begransningstraden ved
en udvendig kant pa plenestykket. Den kan ikke sta pa siden
af et skur eller et redskabsskur, der er anbragt midt pa pla-
nestykket, der skal slas.

Det anbefales at sla plaenestykket med en almindelig plaene-
klipper, far robotten installeres, far greesset slas forste gang
i den nye saeson, og altid hvis graesset er hgjere end 5 mm.
Knivsystemet i plaeneklipperen er beregnet til at klippe kort
graes (30-50 mm). Det klippede grees kan blive liggende pa
graesplaenen og bruges som gadning. Klippehgjden for plee-
neklipperen kan indstilles pa 30, 40 og 50 mm.

Det anbefales at starte med en hgjere indstilling og sa redu-
cere niveauet lidt ad gangen, nar traden forsvinder under
graesset. Dette forhindrer, at din Indego klipper traden over.
Yderligere begransningstrad kan tilsluttes med et kabelfor-
bindelsesstykke (se Fig. D-E).

Begraensningstraden kan forleenges til en lengde pa maks.
250 m.

Traek begraensningstraden op til 5 cm nede i jorden (eller un-
der ikke metalliske plader).

tradslgjfer kan vaere farlige, da man kan snuble

For at undga at begraensningstraden beskadiges, ma omra-
det, hvor den er trukket, hverken bearbejdes med kultivator
eller hakke.

Undga en vinkel pd under 45°, ndr begransningstraden
traekkes. Dette kan forringe ydelsen.

Lampe

e o
G ) © eosen @/
g 1‘\@ °
Mow Now | P
@ Indego
(1] J Piltast tilbage

SIIRIC
JAN
@)
e 0 (7] 0 06
e /

Bekraftelsestast

Trykkes pa bekraftelsestasten under graes-
slaningen, vender plaeneklipperen tilbage til
ladestationen

Red LED taendt: Fejl pleeneklipper
Gren LED taendt: Pleneklipper er teendt

Grgn LED slukket: Plaeneklipperen er inak-
tiv, den aktiveres med den firecifrede PIN-
kode.

Eller pleeneklipperen er slukket, ledningsad-
skilleren skal teendes, og din firecifrede PIN-
kode indtastes til at aktivere plaeneklippe-
ren.

Bemaerk: Under en softwareaktualisering ly-
ser den granne og den rade LED-lampe.

| | Piltaster til venstre/til hajre
WV A ritaster nedad/opad

Visning med dialogvindue
Havenummer (vises, hvis der findes mere
end et havekort)

Displayet springer til hviletilstand, hvis der ikke indtastes
noget i lebet af 10 minutter.

9| @0

123

Tilfgjelse af et yderligere
plaenestykke (se Fig. H)

Lees og overhold instruktionerne i installationsvejledningen
for at installere Indego pa et yderligere pleenestykke.
Adskilte plenestykker med separat ladestation (se Fig.
H til hgjre): Pleneklipperen kan bruges til op til tre forskelli-
ge plaenestykker. Til et separat plaenestykke er der brug for
en yderligere ladestation (se Fig. A), begransningstrad og
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kunststofplakker. Hvis en tidsplan eller kalenderfunktionen
"Bosch AUTO" er indstillet, slas greesset pa dette plaene-
stykke inden for det definerede tidsvindue.

Sluk plaeneklipperen, far den transporteres mellem de enkel-

te plaenestykker.

Bemaerk: Softwareaktualiseringer skal gennemfares i hver
ladestation pa pleeneklipperen.

Det anbefales at satte maerker pd ladestationen, far vinter-
en kommen, sa du ved, hvilken ladestation harer til hvilket
pleenestykke.

Uden ekstra ladestation: Det er muligt at forbinde plaene-
stykkerne, dette geres ved at treekke begraensningstraden
mellem de to pleenestykker sa taet som muligt og parallelt i
forhold til hinanden (se Fig. H averst til venstre). Det yderli-
gere plaenestykke uden ladestation indlaeses ikke, og plene-
klipperen kommer ikke til at bruge LogiCut-sla-strategien i
dette plenestykke uden ladestation. Det maks. anbefalede
plaenestykke uden ladestation er 40 m?. Plaeneklipperen slar
grees, til akkuen er tom, hvorefter den transporteres tilbage
til ladestationen, sa den kan oplades.

Grasslaning

» Sorg for, at barn ikke kerer med oven pa plaeneklippe-
ren.

» Tryk pa stop-tasten pa pleeneklipperen, for den laftes.
Loft altid planeklipperen i grebet. (se Fig. F)

Sikr, at der ikke er sma dyr som f.eks. pindsvin eller skild-

padder pa det planestykke, der skal klippes.

Nar maskinen er indrettet, kan du straks ga i gang med at sld

graes, dette gares ved at bekraefte "Klip nu" i displayet, eller

du venter til den naeste, planmaessige klippefase, iht.

programmering med Bosch AUTO-Calendar-Function (forud-

seetter forudgaende indstilling).

Du kan ogsa fastlaegge en klippeplan iht. dine gnsker.

Plaeneklipperen skal sld et helt pleenestykke 3 gange (3 kom-

plette klippecyklusser) for at indlaere pleenestykket. I indlae-

ringsfasen er det visuelle resultat evt. ikke optimalt.

De ca. karetider, der er brug for til at kare hele plaenestykket

igennem med LogiCut, er angivet her. Veer opmaerksom pa,

at keretiderne varierer, afhangigt af graesplaenens tilstand

og antallet af genstande i haven.

100 m? 4h

300 m? 11h

Fastlaeg en tidsplan med hyppige gentagelser. Derved opnar
du gode klipperesultater, akkuladningen varer i l&engere tid,
og du undgar klippet grees pa plenen.

Nar plaeneklipperen slar graes

| funktionen "Manuel" arbejder planeklipperen, til pleene-
stykket er slaet. Graesslaningen afbrydes kun, nar akkuen
skal lades. Nar plaenestykket er slaet, vender plaeneklippe-
ren tilbage til ladestationen.

| den programmerbare "Tidsplan"-funktion, med kalender-
funktionen "Bosch AUTOQ", arbejder pleneklipperen konti-
nuerligt i et fastlagt tidsafsnit. Graesslaningen afbrydes kun,
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nar akkuen skal lades. Er plaenestykket slaet, far tidsvinduet
er udlgbet, vender planeklipperen tilbage til ladestationen.
Graesslaningen afbrydes fer tiden ved at trykke pa Stop-ta-
sten eller ved at trykke pa bekraeftelsestasten v, hvorefter
maskinen karer tilbage til ladestationen.

Energisparefunktion

Pleeneklipperen reducerer sit energiforbrug ved at slukke for
stremmen i begraensningstraden automatisk, nar den ikke
slar graes, og nar den ikke oplades.

Pleneklipperen hentes manuelt tilbage fra energisparefunk-
tionen ved at trykke pa bekraeftelsestasten v og vaelge enten
"Klip nu" eller en anden "Klippetilstand" , mens plaeneklip-
peren er i ladestationen.

Hvis "Tidsplan"-funktionen eller kalenderfunktionen "Bosch
AUTO" bliver aktiv, startes signalet til begreensningstraden
automatisk.

Sensorer

Plaeneklipperen er udstyret med felgende sensorer:

- Leftesensoren aktiveres, hvis planeklipperen lgftes.

- Overslagssensoren registrerer, hvis planeklipperen
veelter.

- Haldningssensoren aktiveres, hvis pleeneklipperen nar
en haldningsvinkel pa 32°.

Aktivers en af sensorerne som f.eks. laftesensoren, stoppes

karestelmotorerne og skaereknivene. | displayet fremkom-

mer en melding som f.eks. "Laftet".

- Forhindringssensoren registrerer genstande/forhindrin-
ger pa hele plaeneklipperens forkant og serger for at ind-
lede et retningsskift.

Akku lades

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun
tillader ladning i forbindelse med en intern akku-temperatur,
der skal ligge i et omrade mellem 5 °C og 45 °C.
Li-ion-akkuen er delvist opladet ved leveringen. Det anbefa-
les at oplade plaeneklipperen i ladestationen, sa laeenge be-
graensningstraden installeres.

Li-lon-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden
forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-
kuen.

Er akkuen ved at blive tom eller afladet, slukkes planeklip-
peren med en beskyttelseskontakt: Knivene bevaeger sig ik-
ke mere.

Software-aktualisering (se billede K)

Softwaren aktualiseres med et USB.org-stik (formateret vha.
FAT 32) og et USB-OTG-kabel.

Findes der en ny software-version, findes denne pa internet-
tet under "www.bosch-diy.com/indego-help". Download fi-
len "IN7xxxx.bin" pa USB.org-stikket.

Vend pleneklipperen om og fiern afdaekningen fra USB-
graensefladen. Forbind USB-OTG-kablet med USB.org-stik-
ket.

Bosch Power Tools
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Stil pleeneklipperen ind i ladestationen og sikr, at ladestatio- Bekraft processen med tasten . Under aktualiseringen

nen er forbundet med stremnettet (LED-lampe lyser pa do-

blinker begge LED-lamper i plaeneklipperen.

ckingstationen). Pleneklipperen skal veere teendt, displayet Nar aktualiseringen er fardig, gennemfarer plaeneklipperen

skal lyse, og akkuen skal veere ladet mindst 70%.
Nar aktualiseringen starter, fremkommer fglgende melding
"Opdater fra version x til version y?" i displayet

en nystart.

Fjern USB-OTG-kablet og USB.org-stikket. Forbind afdaek-
ningen med USB-gransefladen.

Forklaring

Plaeneklipperen gar i gang med at sla graes, sa snart der trykkes pa
bekraeftelsestasten. | funktionen "Off/Manuel" slar plaeneklippe-
ren graes, til "Have komplet" ses i displayet.

| funktionen "Tidsplan" med kalenderfunktionen "Bosch AUTO"
arbejder plaeneklipperen, indtil tidsafsnittet er faerdigt, eller indtil
"Have komplet" ses i displayet (afhangigt af, hvilken situation
farst nas).

Menu-navigation
Den falgende tabel forklarer de forskellige menupunkter.
Hovedmenu Undermenu 1 Undermenu 2
Klip nu

1—I Bosch AUTO

EEEN
| m I
Kalender

Kalenderfunktionen "Bosch AUTO" optimeres afhangigt af graes-
plaenens starrelse.

| grundindstillingen slar pleeneklipperen to komplette klippecy-
klusser om ugen og starter altid kl. 8 om morgenen.

Felgende indstillinger er mulige:

Antal komplette
klippecyklusser

1til3

om ugen
Ugedag Dage, hvor graesset ma slas (f.eks. for at udelukke sendage).
Starttid Kan kun indstilles for det farste tidsvindue (gaelder kun for alle ak-
tive dage).
Tidsplan Rette (udvalgt dag) Programmér en klippeplan ved at indstille de enkelte dage for

graesslaning og tidsvinduer (op til 2 om dagen).

Ikke klippe/slette
tidsvindue

Slet det pageeldende tidsvindue til den udvalgte dag.

Nederst i displayet vises antallet af komplette klippecyklusser om
ugen for den aktuelle tidsplan.

Off/Manuel

Valg denne option, hvis der ikke skal bruges nogen tidsplan. Plee-
neklipperen gar farst i gang med at sla grees, nar "Klip nu" akti-
veres.

Plaeneklipperen slar graes pa det ekstra plaeenestykke uden egen
ladestation i tilfaeldighedsfunktionen, til akkuen er tom.

O Pleneklipning
i uden ladestation
Intensiv funktion
Indstillinger Klippetilstand

Plaeneklipperen slar grundigt graes, vender tilbage til steder, der
evt. ikke er blevet slaet, og slar graes pa korte spor. Plaeeneklippe-
ren har brug for betydeligt mere tid til at udfere et fuldsteendigt
snit.

Autolas

[l

Sikkerhed

Tasterne spaerres automatisk, hvis der ikke trykkes pa nogen taste
i lebet af 3 minutter.

Det anbefales at bruge denne indstilling af sikkerhedstekniske
grunde og for at beskytte mod tyveri.

- On

PIN-kode kraeves til at reaktivere efter Autolock.

- Off

Tasterne er altid klar til indtastning.

/ndr PIN

Skal en PIN-kode andres, skal man ferst indtaste den gyldige PIN-
kode.
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Hovedmenu Undermenul  Undermenu 2 Forklaring
Alarm
- On Aktiverer alarmen.
- Off Deaktiverer alarmen.
L /Endre tid og dato.
Dato & tid
p /ndre sprog i display.
Valg af sprog
] Systemstatus Informationer om akku-ladetilstand, systeminformationer og
I drifts- og ladevarigheder for planeklipperen.
Information
Kabel-id /Endrer begraensningstradens ID ved mulige fejl i naerheden.
Sensorindstilling/  Veelg mellem ujeevn, normal og glat. Forhindringssensorens sensi-
graessets tilstand  bilitet &@ndrer sig afhaengigt af den indstillede graestilstand.
Avanceret Genindlaes SIeFter det. aktuelle kort over pleenestykket, hvor planeklipperen
befinder sig.
Fabriksindstilling  Resettes pleeneklipperen til fabriksindstillingerne, slettes alle per-
sonlige indstillinger (undtagen PIN-koden).
Efter et reset til fabriksindstillingerne, skal plaeneklipperen indlae-
ses pa ny, sa den passer til plenestykket/plaenestykkerne.
Haveoversigt Viser antallet af indlaeste planestykker, deres areal, deres trad-1D
og datoen for, hvornar stykket blev slaet sidste gang.
Slet have Slet et specifikt havekort eller veelg at slette alle kort pa en gang.
Vaterpas Leverer informationer om planeklipperens jordvinkel. Befinder
pleeneklipperen sig i ladestationen, og er punktet i displayet ikke
inden for den viste cirkel, skal ladestationen positioneres et nyt
strafunkti sted, hvor det er jeevnt.
Ekstrafunktioner Tradsignal Registrerer signalet fra begransningstraden og viser signalkvalite-
ten (til kundeservice).
Plaeneklipperen modtager ikke noget signal fra begraensningstra-
den, nar den er i ladestationen.
Fejlsogning
Online support

Bosch Power Tools
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Mulig arsag

Begraensningstraden er klippet i stykker,
for lang eller for kort. Trad er ikke forbun-
det, og pleeneklipper er ikke i ladestation.

Symptom

LED-lampen blinker
pa ladestationen

Afhjeelpning

Kontrollér, at begraensningstraden ikke er afbrudt, og at
den har en leengde pa mellem 20 og 250 m. Herefter
slukkes og taendes spandingsforsyningen igen.

Overhold instruktionerne i installationsvejledningen til kl-
argering af plaeneklipperen.

For stor vibration/stgj Knivskrue er lgs

Spaend knivskruen med et drejningsmoment pa 2,5 Nm.

Knive er beskadigede

Skift knive (se Fig. J).

Plaeneklipper karer ik- Begreensningstrad er ikke trukket rigtigt
ke rigtigt ind i ladesta- omkring ladestationen

Overhold instruktionerne i installationsvejledningen mht.
traekning af begraensningstraden.

tionen Begraensningstrad i naerheden af en fejlkil-
de

Fjern overskydende (f.eks. opviklet) begraensningstrad
omkring ladestationen.

/Endr begraensningstrad-ID-et i menuen.

Pleeneklipper karer ik- Ledningsadskiller er ikke teendt
ke

Fjern pleeneklipperen fra ladestationen, teend lednings-
adskilleren og stil pleeneklipperen i ladestationen igen
(kontrollér, at ladestationen er klar til brug - LED-lampe
lyser gran).

Mulig tilstopning

Sluk altid farst for ledningsadskilleren og kontrollér sa
omrédet under planeklipperen. Fjern blokeringerne ef-
ter behov (brug altid havehandsker til dette arbejde).

Akkuen er ikke helt opladet

Stil plaeneklipperen ind i ladestationen, sa den kan op-
lades. Ladestationen skal vaere tendt.

Grees for langt

Sla plaenestykket med en almindelig planeklipper pa en
af de lavere indstillinger.

Akku for kold/varm

Plaeneklipperen arbejder, nar den interne akku-tempera-
tur ligger mellem 5 °C og 45 °C. Lad plaeneklipperen afke-
le/opvarme. Fremkommer fejlen hyppigt, ber ladestatio-
nen stilles i skyggen.

Plaeneklipperen star
med slukket display
pa graesplanen

Problemer under brug

Tryk pa bekraeftelsestasten til skaermen for at belyse dis-
playet eller placér plaeneklipperen i ladestationen.

Pleeneklipper uden  Akku for kold/varm

ladefunktion

Plaeneklipperen arbejder, nar den interne akku-tempera-
tur ligger mellem 5 °C og 45 °C. Lad plaeneklipperen afke-
le/opvarme. Fremkommer fejlen hyppigt, ber ladestatio-
nen stilles i skyggen.

Ladestation ikke taendt

Teend for stremmen til ladestationen. Gar ladestationen
ikke i gang, kontaktes Bosch kundeservicen.

Ladekontakter er korroderede

Rengar ladekontakterne.

Plaeneklipper uden for Begraensningstrad pa en skraning
begraensningstrad

Sarg for, at der er 30 cm mellem begraensningstrad og
skraning.

Forhindring i neerheden af traden

Fjern forhindringen.

Dele af pleenestykket Pleeneklipper har brug for mere tid til at sla
erikke slaet graesset i haven

Hele pleenestykket registreres ved at lade din pleeneklip-
per sla hele graesplaenen 3 x.

Tidsvindue er for lille il pleenens starrelse

Forstar sla-tidsvinduet eller brug kalenderfunktionen
"Bosch AUTO"
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Symptom Mulig arsag

Afstand er for lille mellem begraensningstra-
dene

Dansk| 117

Afhjalpning

@g afstanden mellem begraensningstradene til mindst 75
cm.

Ujeevn undergrund

Velg "Ujavn pleene/Lav sensibilitet" i menuen "Graespla-
nens tilstand/Graesplaenens sensor".

Jaevn planen, fiern ujaevnheder/bglgende underlag, ud-
graens uegnede omrader med begraensningstraden -
overhold instruktionerne i installationsvejledningen.

Graes for langt

Velg "Ujaevn plaene/Lav sensibilitet" i menuen "Graesplee-
nens tilstand/Graespleenens sensor".

For stejle skraninger i haven

Sikr, at pleeneklipperen kun ma bruges pa skraenter med
15 grader eller mindre.

Plaeneklipper bliver  Genstande/forhindringer er ikke udgraense-
siddende i haven de

Forhindringer, hvor pleneklipperen ofte bliver han-
gende, udgraenses med begraensningstraden.

Nyanlagt graesplane

Lad plaenen hvile et par uger, sa den har tid til at blive
jeevn, far plaeneklipperen tages i brug.

/Endr indstillingen i menuen "Grasplanens tilstand/
Grasplanens sensor".

Vent i sa lang tid som muligt efter vandingen, fer plene-
klipperen startes.

Plaeneklipper klipper -~ Genstande/forhindringer med en hgjde pa
utilsigtet hen over under 5 cm er ikke afgraensede

blomster osv. eller ke-

rer hen over bestemte

forhindringer

Treek begraensningstraden med en afstand pa 30 cm vaek
fra forhindringen eller fiern genstandene/forhindringer-
ne.

Plaeneklipper slarikke LogiCut-systemet afhanger af havens be-

logisk tingelser. Pleeneklipperen skal ikke ubetin-
get fortsaette med sla i det naeste omrade,
der ikke er klippet

Yderligere informationer findes i installationsvejlednin-
gen.

Opstar situationen flere gange, indlaeses plenestykket
igen.

Pleneklipper bevager sig ikke altid i lige
linje mellem omraderne

Der kraeves ingen foranstaltninger.

Pleneklipperen finder ofte ikke den rigtige
position eller roterer pa stedet

/Endr trad-1D-en.

Forkert udgraenset forhindring

Overhold instruktionerne i installationsmanualen.

Pleneklipper lgber ind i ekstra pleenestyk-
ke uden ladestation i vilkarlige baner

Normalt adfaerdsmenster. LogiCut-systemet fungerer
kun i omrader med ladestation.

Begraensningstrad  Trad mellem kunststofplekkerne er ikke
skaeres overigenog  spandt tilstraekkeligt

1gen Afstand mellem kunststofplakkerne er me-

reend 75 cm

Spaend begraensningstrad og sikr, at afstanden mellem
plekkene er maks. 75 cm. Brug tradforbindelse til at re-
parere graensefladen. Undga at bruge vertikalskaerer eller
plenerive i nerheden af begraensningstraden

Plaeneklipper klipper  Plaeneklipperen slar ikke hyppigt nok
ikke jeevnt/efterlader

Sla graes noget oftere for at opna et godt resultat (f.eks.
ved at fastleegge flere/leengere tidsvinduer i tidsplanen).

darlig klippekvalitet gy rekniv er uskarp

Vend eller erstat skaereknivene (se Fig. J).

Mulig tilstopning

Sluk altid ferst for ledningsadskilleren og kontrollér sa
omradet under plaeeneklipperen. Fjern blokeringerne ef-
ter behov (brug altid havehandsker til dette arbejde).

Begraensningstrad re- Ingen strem pa ladestationen

Kontrollér, om ladestationen er teendt (LED-lampe lyser).

gistreres ikke Begraensningstrad er Klippet i stykker

Kontrollér begraensningstraden for beskadigelser.

Forkert installation (f.eks. ikke nok afstand
mellem begransningstradene)

Overhold instruktionerne i installationsmanualen.

Bosch Power Tools
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Symptom Mulig arsag

Afhjelpning

Begraensningstrad i neerheden af en fejlkil- -~ Fjern overskydende (f.eks. opviklet) begraensningstrad

de

omkring ladestationen. Z£ndr begraensningstrad-ID-et i
menuen.

Klippehgjde-indstil-
lingstaste sidder i

Mulig tilstopning

Sluk altid ferst for ledningsadskilleren og kontrollér sa
omradet under pleneklipperen. Fjern blokeringerne ef-

klemme ter behov (brug altid havehandsker til dette arbejde).
Kundesewice og rier indsamles separat og genbruges iht. gaeldende miljefor-

anvendelsesradgivning

www.hosch-garden.com

Plaeneklipperens 10-cifrede varenummer (se typeskilt) skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Det kan vaere, at der er brug for pleeneklipperens software-
version (se "Menu > Indstillinger > Info").

Skulle det veaere nadvendigt, bar plaeneklipperen og ladesta-
tionen altid sendes sammen til et Bosch servicecenter. Fjer
ikke akkuen.

Fjern en evt. monteret, personaliseret afdeekning pa toppen
samt evt. tilbeharsafdaekning, fer produktet sendes.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Bortskaffelse
/] Haveredskaber, akku, tiloehgr og emballage
‘g,ﬁ skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke haveredskaber og ak-
kuer/batterier ud sammen med
det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr (WEEE) og iht. det europzeiske di-
rektiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batte-

skrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Veer opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport"

Transport.

» Integrerede akkuer ma kun fjernes af fagfolk med
henblik pa bortskaffelse. Produktet kan blive gdelagt,
hvis husets skal dbnes.

Svensk

Tack,

for att du valt Indego
grasklipparroboten.

Las sakerhetsanvisningarna som
foljer innan du installerar
grasklipparen.

Sakerhetsanvisningar

Observera! Lds noggrant igenom
anvisningarna. Gor dig fortrogen
med grasklipparens manoverorgan
och dess korrekta anvandning.
Forvara bruksanvisningen for
senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa
grasklipparen

é Allman varning for

riskmoment.

F016194037(11.11.2020)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.dk
mailto:vaerktoej@dk.bosch.com

.

Se till att grasklipparen inte blockerar
eller sparrar utgangar.

Varning: Las
bruksanvisningen innan du
anvander produkten.

Varning: Manovrera
franskiljningsomkopplaren
innan du utfor arbeten pa

o) |5

grasklipparen eller lyfter upp den.
Se upp: Beror inte roterande
knivar. Knivarna ar vassa. Se

upp, du kan forlora tar och

fingrar.

&) Vanta tills grasklipparens alla
oz | delar stannat fullstandigt
innan du berér dem. Knivarna
roterar en stund efter det
grasklipparen stangts av vilket kan

leda till kroppsskada.

Se till att personer, som

befinner sig i narheten inte

skadas av ivagslungade
frammande féremal.

1-f

r—

®

s

Varning: Hall ett betryggande
avstand fran produkten nar
den arigang.

Ak inte pa grasklipparen.

Laddaren ar forsedd med en
sakerhetstransformator.

eller tradgardsslang for
rengoring av tradgardsredskapet.

Svensk | 119

.99, Kontrolleraomsorgsfullt
' omradet pa vilket
tradgardsredskapet skall
anvandas, att dar inte finns vilda djur
eller husdjur. Vilda djur och husdjur
kan skadas vid anvandning av
maskinen. Granska noga maskinens
anvandningsomrade och avlagsna alla
stenar, pinnar, tradar, ben och
frammande foremal. Kontrollera vid
anvandning av maskinen att inga vilda
djur, husdjur eller benstycken finns
dolda i graset. Undvik anvandning i
skymning eller morker for att minska
risken att mota djur.

Anvindning

» Koppla fran grasklipparen med
franskiljningsomkopplaren innan
arbeten utfors pa grasklipparen (t
ex underhall, verktygshyte osv)
samt vid transport och lagring.

» Barn bor 6vervakas for att
sakerstalla att de inte leker med
grasklipparen.

» Lat aldrig barn, personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller erfarenhet
och/eller bristande kunskap och/
eller personer som inte ar bekanta
med dessa instruktioner anvanda
redskapet. Nationella foreskrifter
begransar eventuellt tillaten alder for
anvandning.

» Du far inte anvanda grasklipparen
barfota eller med 6ppna sandaler.
Anvand alltid kraftiga skor och langa
byxor.

Bosch Power Tools
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» Vid daligt vader, speciellt om
askvader vantas, far
tradgardsredskapet inte anvandas.

» Se till vid anvandning av
grasklipparen och da du narmar dig
den att du har stabil jamvikt och star
stadigt, speciellt pa slanter och vid
vat grasmatta. Luta inte for langt
framat. Anvand redskapet varsamt
och utan hast.

» Anvandaren eller dgaren ansvarar for
olyckor och skador som drabbar
andra manniskor eller deras
egendom.

» Aktivera genast den roda
stoppknappen om risker uppstar nar
grasklipparen anvands.

» Kontrollera begransningstradens
korrekta installation enligt
installationsanvisningen.

En fullstandig anvisning for

@ Indego finner du i

installationsanvisningen som
levereras med grasklipparen.

» Kontrollera regelbundet omradet pa
vilket grasklipparen anvands och
avlagsna, stenar, kvistar, tradar,
kablar och andra frammande
foremal.

» Drainga spanningsforande
natsladdar i arbetsomradet. Om en
natsladd fastnar i grasklipparen,
maste den skiljas fran elnatet innan
natsladden avlagsnas.

» Kontrollera regelbundet att
grasklipparens knivar, knivskruvar
och skaranordningar inte ar

nedslitna eller skadade. Byt ut slitna
knivar och knivskruvar som komplett
sats for att undvika obalans.

» Grasklipparen far aldrig anvandas
med skadade skyddskapor eller utan
sakerhetsutrustning.

» Hall handerna och fotterna pa
betryggande avstand fran roterande
delar.

» Grasklipparen far aldrig lyftas upp
eller baras med motorn igang.

» Anvand inte en obevakat
grasklippare om du vet att husdjur,
barn eller personer finns i narheten.

» Koppla pa grasklipparen enligt
bruksanvisningen och hall dig pa
betryggande avstand fran roterande
komponenter.

» Grasklipparen far inte anvandas
samtidigt med en vattenspridare.
Mata in en klipptid for att sakerstalla
att de tva systemen inte anvands
samtidigt.

» Om grasklipparen av nagon orsak
faller i vatten, avlagsna den fran
vattnet och frankoppla den med
franskiljningsomkopplaren. Koppla
inte in grasklipparen, ta kontakt med
Bosch kundtjanst.

» Gor inga forandringar pa
grasklipparen. Otilldtna
forandringar kan menligt paverka
grasklipparens sakerhet och leda till
kraftigare buller och vibrationer.
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Frankoppla grasklipparen med
franskiljningsomkopplaren:

- innan blockeringar atgardas,

- nar kontroll, rengoring eller
arbeten utfors pa grasklipparen,

— fore lagring

- om grasklipparen vibrerar ovanligt
kraftigt (stoppa grasklipparen och
kontrollera genast),

- kontrollera efter en kollision med
ett annat foremal att grasklipparen
inte skadats och kontakta Bosch
kundtjansten for eventuell
reparation.

Service

» Anvind alltid tradgardshandskar
ndr atgarder kravs i ndrheten av
skarpa knivar.

» Frankoppla grasklipparen med
franskiljningsomkopplaren fore
alla arbeten pa grasklipparen.

» Dra stickproppen ur vagguttaget
innan arbeten utfors pa
laddstationen eller nataggregatet.

Rengor grasklipparen noggrant

utvandigt med en mjuk borste och en

trasa. Anvand varken vatten,

I6snings- eller polermedel. Avlagsna

alla grasrester och avlagringar, framfor

allt fran ventilationsoppningarna.

Vand grasklipparen upp och ned och

rengor regelbundet knivomradet och

styrrullarna. Anvand en kraftig borste
eller en skrapa for borttagning av
kvarsittande grasrester (se bild ).

Knivarna kan vandas.
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» Granska att alla muttrar, bultar och
skruvar sitter stadigt fast for att
mojliggora tryggt arbete med
grasklipparen. (se bild J)

» Besiktiga grasklipparen regelbundet
och byt for din sakerhet ut nedslitna
och skadade komponenter.

» Se till att endast original Bosch
reservdelar anvands.

» Byt vid behov ut knivar och skruvar
som komplett sats.

Lagring under vintern

» Koppla fran grasklipparen med
franskiljningsomkopplaren.

» Grasklipparen ar driftklar vid
temperaturer mellan 5 °C och 45 °C.
Lagra grasklipparen och
laddstationen under vintersasongen,
nar temperaturen konstant ligger
under 5 °C utom rackhall for barn, pa
ett sakert och torrt stalle.

Stall inte upp andra foremal pa

grasklipparen eller laddstationen.

Anvand originalférpackningen da du

transporterar Indego langre strackor.

» Lagra grasklipparen endast inom
temperaturomradet -20 °C till
50°C. Lamna inte grasklipparen pa
sommaren t.ex. i bilen.

usB

» Grasklipparen ar forsedd med ett
USB-granssnitt som uteslutande far
anvandas for programuppdatering.
Anvand endast tilldtna USB.org-

Bosch Power Tools
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stickor (FAT 32 formaterade) och
tillaten USB.org OTG-kabel.

» Ytterligare information over
programuppdateringar finner du
under www.bosch-diy.com/indego-
help.

» Anvand inte USB-granssnittet for
andra andamal. Anslut inga
externa apparater. Anvand inte
redskapet med USB-
gransskyddets lock 6ppet.

Risker vid hantering av batterier

» Elverktyget innehaller batterier
som kan bytas endast av
kvalificerad Bosch fackpersonal.

» Laddning far endast ske i
laddstationer som Bosch godkant.

» Indego arbetar mellan 5 °C och
45 °C. Om batterimodulens
temperatur ligger utanfor detta
arbetsomrade visar Indego ett
meddelande och lamnar inte
basstationen. | drift vander Indego
tillbaka till basstationen eller blir
stdende pa stallet.

» Om batteriet skadas kan vatska rinna
ut och vata komponenter kring
batteriet. Kontrollera berorda
komponenter och kontakta Bosch
kundtjanst.

» Undvik kontakt med grasklipparen
om mot formodan vatska rinner ur
batteriet. Om du kommer i kontakt
med denna vatska uppsok en lakare.

» Om batteriet anvinds pa fel sitt,
eller dr skadat, finns det risk for

att brannbar vitska rinner ur
batteriet. Undvik kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska
kommer i kontakt med 6gonen,
uppsok dessutom lakare.
Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Oppna inte grasklipparen och inte
heller batteriet. Risk finns for
kortslutning och elstot.

» Skydda grasklipparen mot eld. Det
existerar explosionsrisk for
batterimodulen. Ta vid
batterimodulens brand eller
explosion kontakt med
raddningstjansten.

» Vid skadad eller felanvand
grasklippare finns risk for att
angor avgar ur batteriet. Tillfor
friskluft och uppsok en ldkare vid
besvir. Angorna kan leda till
irritation i andningsvagarna.

Sakerhetsanvisningar for
laddstationen och nataggregatet

» Anvand endast original Bosch-
laddstation och nitsladd for
laddning av grasklipparen. | annat
fall finns risk for explosion och
brand.

» Kontrollera regelbundet
basstationen, nitaggregatet,
kabeln och stickkontakten. Koppla
basstationen eller nataggregatet
fran vid averkan eller aldring och
anvind dem inte. Oppna inte sjilv
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basstationen eller nitaggregatet.
Lat endast kvalificerad Bosch
fackpersonal utfora reparationer
med anvandning av endast Bosch
original reservdelar. Skador pa
laddstationen, nataggregatet, kabeln
eller stickkontakten okar risken for
elstot.

» Anvand inte laddstationen och
nataggregatet pa lattantandligt
underlag (t. ex. papper, textilier
mm) och inte heller i bréannbar
omgivning. Till f6ljd av den varme
som uppstar vid laddning av
laddstationen och nataggregatet
finns risk for brand.

» Observera barn i narheten. Se till
att barnen inte leker med
laddstationen, nataggregatet eller
grasklipparen.

» Kontrollera att stromkallans
spanning dverensstammer med
uppgifterna pa nitaggregatets
typskylt.

» Virekommenderar att nataggregatet
ansluts endast till ett eluttag som
sakras av en jordfelsbrytare med en
lackstrom pa max 30 mA. Kontrollera
regelbundet jordfelsbrytarens
funktion.

» Natsladden maste regelbundet
kontrolleras avseende skador.

» Koppla i handelse av 6versvamning
av basstationen nataggregatet fran
elnatet och ta kontakt med Bosch
kundtjansten.
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» Beror aldrig natstickproppen eller
andra stickproppar med vata
hander.

» Anslutningssladden far inte koras
over, klammas och inte heller dras i
da den kan skadas. Skydda sladden
mot hetta, olja och vassa kanter.

Nataggregatet ar skyddsisolerat och

kraver darfor ingen jordning.

Driftspanningen ar 230V AC, 50 Hz

(foricke EU-lander 220V, 240V

alltefter utforande). For information,

kontakta auktoriserad Bosch
kundservice.

| tveksamma fall hor med en utbildad

elektriker eller narmaste Bosch

servicestation.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen, speciellt grafiken. Lagg symbolerna och
deras betydelse pa minnet. Korrekt tolkning av symbolerna
bidrar till battre och sakrare anvandning av grasklipparen.

Symbol Betydelse

m Bar skyddshandskar

J Tilldten hantering

X

Forbjuden hantering

Tillbehor/reservdelar

o o

Andamélsenlig anvindning

Grasklipparen ar avsedd for grasklippning i en hemtradgard.
Anvand inte grasklipparen inomhus.

Anvénd inte grasklipparen for andra syften, det héjer faran
for olyckor och mojlig averkan pa tradgardsredskapet.
Forsok inte forandra grasklipparen, det kan leda till olyckor
eller mojlig averkan pa grasklipparen.

Bosch Power Tools
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Tekniska data
Grasklipparrobot SI- Indego XS 300
Enhet
Produktnummer 3600HB0004
Snittbredd cm 19
Snitthojd mm 30-50
Slantvinkel (max.) °1% 15/27
Grasmattans storlek
- maximal m’ 300
- per batteriladdning upp till" m’ 45
Driftfrekvensomrade (induktiv sensor) kHz -
max. magnetisk faltstyrka (induktiv sensor) (vid 10 m) dBpA/m -
Driftfrekvensomrade (GSM) MHz -
Sandningseffekt max. (GSM) dBm -
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Skyddsklass IPX4
Serienummer se dataskylten pa grasklipparen
Batteri Li-jon
Nominell spanning VDC 18
Kapacitet Ah 2,5
Antal battericeller 5
Driftstid, i genomsnitt" min 45
Batteriladdningstid (max.) min 45
Begransningstrad
- medféljande begransningstrad m 100
- minsta erforderlig langd m 20
- maximalt tillaten langd m 250
Laddningsstation
Artikelnummer 1600A02 546
Ingdngsspanning VDC 24
Stromférbrukning laddning/begransningstraden inkopplad W 55/12
Laddstrom (upp till) A 2,3
Tillatet temperaturomrade fér laddning® © 5-45
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Skyddsklass IPX4
Nataggregat
Artikelnummer
Schweiz F016169439
England F016169437
Ovriga Europa F016169 170
Ingangsspanning (vaxelspanning) \ 220-240
Skyddsklass S/
Frekvens Hz 50-60
Utgdngsspanning (likspanning) V 24
Skyddsklass IPX7

F016194037(11.11.2020)
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Grasklipparrobot SI- Indego XS 300
Enhet
Vikt kg 0,8

A) irelation till snitthojd, grasforhdllande och fuktighet
B) intern batteritemperatur

Uppgifterna galler fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och fér utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Bulleremissionsvarden framtagna enligt EN 50636-2-107.

Elverktygets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudeffektniva 61 dB(A). Onoggrannhet K = 2 dB.

Bildernas betydelse
Handlingsmal Bild Sida
Tillbehor A 302
Leveransomfang/packa upp B 303
grasklipparen
Forlagg begransningstraden C 303
Begransningstradens forlangning D 304
Forlagg begransningstraden kring ett E 304
nyttinre objekt
Sa hér skall grasklipparen lyftasupp  F 305
och baras
Installning av snitthojd G 305
Tillagg av andra grasmattor H 306
- med extra laddstation (till hoger)
- utan extra laddstation (uppe till

vanster)
Rengoring | 307
Service J 307
Programuppdatering K 308
Installation

Med foljande QR-kod kan du se en video dver grasklipparens
installation vid www.bosch-diy.com/indego-help. Folj
alternativt anvisningarna i installationsanvisningen som
medfdljer grasklipparen.

Kontrollera att begransningstraden ar

2 fullstandigt fast i marken, utan |6sa tradslingor.

% Losa tradslingor kan utgora snubblingsrisk.

Tabort stenar, |6sa trabitar, tradar, under spanning staende
natdonskablar och andra frimmande féremal fran
grasmattan som skall klippas.

Kontrollera att grasmattan som skall klippas &r plant och att
hinder for grasklipparen som t. ex. gropar, spar och branta
slantar over 15°/27 % inte forekommer.

Laddstationen maste placeras pa yttre kanten av grasmattan
pa begransningstraden. Den kan inte sta pa sidan av en kur
eller ett redskapsskjul som utgor en 6 pa grasmattan som
skall klippas.

Virekommenderar att du fore installationen och fore
sasongens forsta klippning, om graset dr éver 5 mm hogt,
klipper grasmattan med en konventionell grasklippare.
Knivsystemet pa grasklipparen ar avsett for klippning av kort
gras (30-50 mm). Snittmaterialet kan ligga kvar for godsling
av graset. Grasklipparens snitthojd kan stéllas in pa 30, 40
och 50 mm.

Virekommenderar att starta med en hogre instéllning och att
sen smaningom minska hojden, nar traden forsvinner under
graset. Detta forhindrar att din Indego klipper av traden.
Ytterligare begransningstrad kan anslutas med en
kabelskarvklamma (se bilder D-E).

Begrénsningstraden kan forlangas till en langd pa hogst
250 m.

Lagg begransningstraden upp till 5 cm djupt i marken (eller
under ej-metalliska plattor).

For att undvika en skada pa begransningstraden, far
omradet dar den &r placerad inte frasas eller rafsas.

Undvik vid utléaggning av begransningstraden vinklar under
45°, Dessa kan paverka effekten negativt.

Indikering

o o ® o
@/ BESCH @/
(«] @ RN o

@ 4 Mow Now , P @
(@ Indego Cél)w
o o © o o

Symbol Betydelse

o J Pilknapp tillbaka

e J

Kvitteringsknapp

Bosch Power Tools
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Symbol Betydelse

Om kvitteringsknappen trycks under
pagdende klippning, vander grasklipparen
tillbaka till laddstationen

Rod LED lyser: Fel i grasklipparen
Gron LED lyser: Grasklipparen ar inkopplad

Gron LED fran: Grasklipparen ar inaktivt
och dess fyrsiffriga PIN-kod behdvs for
aktivering.

Eller, grasklipparen ar frankopplad,
franskiljningsomkopplaren méste kopplas
in och den fyrsiffriga PIN-koden behdvs for
aktivering av grasklipparen.

Anmarkning: Under en programuppdatering
lyser den gréna och den réda lysdioden.

| | Pilknapp vénster/hoger
VA

Knapp nedat/uppat

Display med dialogfonster

9| @0

123 Tradgardens nummer (visas, om flera dn ett

tradgardskort sparats)

Displayen gér till vilolage om ingen inmatning sker inom 10
minuter.

Tilligg av en extra grasmatta (se
bild H)

Folj instruktionerna i installationshandboken for installation
av Indego for en grasmattai tillagg.

Separata grasmattor med separat laddstation (se bild H
till héger): Grasklipparen kan anvandas for upp till tre olika
grasmattor. For en separat grasmatta behovs en extra
laddstation (se bild A). Om ett tidsschema eller
kalenderfunktionen ,,Bosch AUTO“ &r installd klipps graset
pa grasmattan inom det definierade tidsfonstret.

Koppla fran grasklipparen da du transporterar den mellan de
enskilda grasmattorna.

Anmarkning: Programreaktiveringar maste géras pa
grasklipparen i varje laddstation.

Virekommenderar att laddstationerna vid vinterlagring
marks for att veta vilken grasmatta laddstationen hor till.
Utan extra laddstation: Det & méjligt att ansluta
grasmattor genom att lagga begransningstraden mellan de
tva grasmattorna parallellt sa nara varandra som mojligt se
bild H uppe till vanster). Den extra grasmattan utan
laddstation finns inte i kortminnet och grésklipparen
anvander inte LogiCut-klippstrategin pa grasmattan utan
laddstation. Maximal rekommenderad grasmatta utan
laddstation &r 40 m. Grasklipparen klipper tills batteriet ar
tomt och ater maste transporteras till laddstationen for
laddning.

Grasklippning

» Latinte barn aka pa grasklipparen.

» Tryck pa stoppknappen pa grasklipparen innan du
lyfter upp den. Lyft alltid grasklipparen i handtaget.
(se bild F)

Kontrollera att inga sma djur som igelkottar eller

skoldpaddor finns pa omradet som skall klippas.

Efter framgangsrik inrattning kan du antingen genast borja

klippa gras genom att bekrafta med "Klipp nu” i displayen,

eller du kan vanta pa foljande planmassiga tidsfonster enligt
programmeringen med Bosch-AUTO-Calendar-Function

(forutsatt en tidigare installning).

Du kan ocksa faststalla ett klipptidsschema enligt dina

direktiv.

Grasklipparen maste klippa grasmattan fullstandigt 3 ganger

(3 kompletta klippcykler) for att lara sig grasmattan. Under

inlarningsfasen ar det synliga resultatet méjligen inte

optimalt.

Den ungefarliga gangtiden for den fullstandiga korningen av

grasmattan med LogiCut anges hér. Beakta att gangtiderna

varierar beroende pa grasets beskaffenhet och antalet
objekt i tradgarden.

100m’ 4h

300m’ 11h

Lagg upp ett tidsschema for ofta forekommande

upprepningar. Harvid uppnas goda klippresultat, batteriets

laddning racker langre och du undviker snittrester pa
grasmattan.

Da grésklipparen klipper

| driftsdttet ,Manuell“ arbetar grasklipparen tills grasmattan
ar klippt. Klippningen avbryts endast for laddning av
batteriet. Nar grasmattan ar klippt atervander grasklipparen
till basstationen.

| programmerbara ,, Tidsschema“-driftsattet eller med
kalenderfunktionen ,,Bosch AUTO* arbetar grasklipparen
kontinuerligt under ett faststallt tidsavsnitt. Klippningen
avbryts endast for laddning av batteriet. Om grasmattan ar
klippt fore slutet av tidsfonstret, atervander grasklipparen
till basstationen.

For att avbryta grasklippningen i fortid trycker du pa Stopp-
knappen eller skickar grasklipparen med kvitteringsknappen
V tillbaka till basstationen.

Energisparfunktion

Grasklipparen minskar sin energiforbrukning genom att den
automatiskt kopplar fran strommen i begransningstraden da
den inte klipper eller laddas.

For att vacka upp grasklipparen fran energisparfunktionen
trycker du pa kvitteringsknappen v och vljer sen antingen
”Klipp nu” eller ett annat ”Klipplage”, medan grasklipparen
ariladdstationen.

Nar , Tidsschema“-driftsattet eller kalender-funktionen
»Bosch AUTO® ar aktiv startar signalen till
begransningstraden automatiskt.

Sensorer
Grasklipparen ar utrustad med foljande sensorer:

F016194037(11.11.2020)
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- Lyftsensorn aktiveras da grasklipparen lyfts upp.

- Viltningssensorn registrerar att grasklipparen valt
omkull.

- Lutningssensorn aktiveras nar grasklipparen uppnar en
lutningsvinkel pa 32°.

Nar en av sensorerna aktiveras, t. ex. lyftsensorn, stannar

koérenhetens motorer och skarkniven. Pa displayen visas ett

meddelande, t ex "Upplyftad”.

- Blockeringssensorn registrerar foremal/hinder langs
grasklipparens hela framkant, och dsamkar en
riktningsandring.

Ladda batteriet

Batteriet ar forsett med en temperaturovervakning som
endast tillater uppladdning da den interna
batteritemperaturen ar mellan 5°C och 45°C .
Litiumjonbatteriet levereras med partiell laddning. Vi
rekommenderar att grasklipparen laddas medan
begransningstraden installeras.

Litiumjonbatteriet kan ndr som helst laddas upp, eftersom
detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om
laddningen avbryts.

Svensk 127

Vid helt anvant eller urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen fran grasklipparen: Knivarna ror inte pa
siglangre.

Programuppdatering (se bild K)

For programuppdatering behover du en USB.org-Stick (FAT
32 formaterad) och en USB-OTG-kabel.

Om en ny programversion star till forfogande finner du den
pa internet-adressen ,www.bosch-diy.com/indego-help*.
Ladda filen ,IN7xxxx.bin“ till USB.org-stickan.

Vénd om grasklipparen och avlagsna USB-granssnittets lock.
Anslut USB-OTG-kabeln till USB.org-stickan.

Stall grasklipparen i laddstationen och kontrollera att
laddstationen ar ansluten till elndtet (LED lyser pa
basstationen). Grasklipparen maste vara pakopplad,
displayen maste lysa och batteriet maste ha minst 70%
laddning.

Nar aktualiseringen startar visar displayen féljande
meddelande ,,Uppdatering fran version x till version y?*
Bekrafta forloppet med knapp v. Under aktualiseringen
blinkar grasklipparens bada LED.

Efter avslutad aktualisering genomfér grasklipparen en
nystart.

Avlagsna USB-OTG-kabeln fran USB.org-stickan. Stang USB-
granssnittets lock.

Meny navigation

Foljande tabeller forklarar de olika menyalternativen.

Huvudmeny Undermeny 1 Undermeny 2 Forklaring
Genom att trycka pa kvitteringsknappen borjar grasklipparen

(m klippa. | driftsattet ”Fran/manuell” klipper grasklipparen tills
"Tradgarden fardig” visas i displayen.

Klipp nu | driftsattet "Tidsschema®, eller med kalenderfunktionen "Bosch
AUTO klipper grasklipparen till slutet av tidsavsnittet eller tills
displayen visar "Tradgarden fardig” *Tradgarden
fardig“ (beroende av vilkendera forst uppnas).

1=I Bosch AUTO Kalenderfunktionen "Bosch AUTO” &r optimerad beroende av

| : : L] I grasmattans storlek.
| grundinstallningen klipper grasklipparen tva fulla klippcykler i

Kalender veckan och startar darvid pd morgonen klockan 8.

Féljande instéllningar &r mojliga:

Antal kompletta ~ 1till 3

klippcykler per

vecka

Veckodag Dagarna nar klippning ar tillaten (t ex séndagar uteslutna).

Starttid Installbar endast for forsta tidsfonstret (géller alla aktiva dagar).
Tidsschema Bearbetning (vald Programmera ett klippningstidschema genom att stalla in enskilda

dag) klippningsdagar och tidsfonster (upp till 2 per dag).

Ingen klippning/  Radera det aktuella tidsfonstret for den utvalda dagen.

radering av - . ’ . .

tidsfonstret Nere i displayen visas antalet kompletta klippcykler i veckan for

det aktuella tidsschemat.

Bosch Power Tools
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Huvudmeny Undermeny 1 Undermeny 2 Forklaring

Fran/manuell Vélj detta alternativ on inget tidsschema ska anvandas.
Grasklipparen borjar klippa endast genom aktivering av "Klipp nu”.

c O Klippning utan Grasklipparen klipper i den extra grasmattan utan egen

laddstation laddstation i slumpmodus tills batteriet ar tomt.

Intensivt driftsatt ~ Grasklipparen klipper grundligare, vander tillbaka till eventuellt
oklippta stallen och klipper i kortare spar. Grasklipparenbehdver
Klipplage betydligt ldgre tid for utférandet av en fullstandig klippning.

Autolas Knapparna sparras automatiskt savida ingen knapp trycks inom 3
[ minuter.

Denna instdllning rekommenderas av sdkerhetsskal och som

Installningar

Sakerhet skydd mot stold.
- Till PIN-koden fordras for reaktivering efter Autolas.
- Fran Knapparna ar alltid fardiga for inmatning.
AndraPIN En andring av PIN-koden kraver forst inmatning av gallande PIN-
kod.
Larm
- Till Aktiverar alarmen.
- Fran Avaktiverar alarmen.
I Andra tid och datum.
Datum & tid
p Andra displaysprak.
Valj sprak
n Systemstatus Informationer om batteriets laddningstillstand,
I systeminformationer och grasklipparens drift- och laddningstid.
Informationer
Trad-ID Andrar begrénsningstradens ID vid méjliga stérningar i narheten.
Sensorinstallning/ Valj mellan ojamn, normal och hal. Blockeringssensorns kanslighet
grasmattans andrar sig beroende pa grasmattans valda tillstand.
tillstand
Avancerat - - P PR
Rita om karta Raderar den géllande kartan for grasmattan dar grasklipparen
befinner sig.

Fabriksinstallning  En aterstallning av grasklipparen till fabriksinstallning raderar alla
personliga instéllningar (utom PIN).

Efter en aterstallning till fabriksinstallning maste grasklipparen rita
grasmattans karta pa nytt.

Tradgardsoversikt Visar antalet kartlagda grasmattor, deras Storlek, deras trad-ID
och datumet for grasmattans senaste klippning.

Raderatradgard  Radera ett specifikt tradgardskort eller vélj att radera alla kort
samtidigt.

Vattenpass Levererar information om grasklipparens markvinkel. Om
grasklipparen befinner sig i laddstationen och punkten i displayen
inte ar inom den visade cirkeln, maste laddstationen placeras pa
ett nytt plant stlle.
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Extra Tradsignal Registrerar signalen fran begransningstraden och visar

signalkvaliteten (for kundservice).

Grasklipparen far ingen signal fran begransningstraden da den
star i laddstationen.

Felsokning
Online Support

Symptom
Laddstationens LED  Begransningstraden har brustit, den r for

blinkar

Majlig orsak

lang eller for kort. Traden ar inte ansluten
och grasklipparen dr inte i laddstationen.

Atgird
Kontrollera att begransningstraden inte har brustit och

att dess langd ar mellan 20 och 250 m. Koppla darefter
spanningsforsorjningen fran och ater in.

Folj anvisningarna i installationsanvisningarna for
inrattning av grasklipparen.

Kraftiga vibrationer/ ~ Skérknivens bult ar 16s

buller

Spann skarknivens bult med ett vridmoment pa 2,5 Nm.

Kniven skadad/bojd

Byt ut kniven (se bild J).

Gréasklipparen aker
inte riktigt till
laddstationen

Begransningstraden ar inte korrekt
ansluten till laddstationen

Folj installationsanvisningens instruktioner pa anslutning
av traden.

Begransningstraden i narheten av en
storkalla

Avlagsna mojlig overflodig (t ex upprullad)
begransningstrad kring laddstationen.

Andra begransningstradens ID i menyn.

Grasklipparen
fungerar inte

Franskiljningsomkopplaren inte inkopplad

Avlagsna grasklipparen fran laddstationen, koppla in
franskiljningsomkopplaren och stll tillbaka
grasklipparen i basstationen (kontrollera att
basstationen ar driftklar - LED lyser grén).

mojlig tilltappning

Koppla alltid forst fran franskiljningsomkopplaren, sen
kontrollerar du omradet under grasklipparen. Avlagsna
blockeringar vid behov (anvénd alltid
tradgardshandskar).

Batteriet inte fulladdat

Stall grasklipparen i laddstationen, for att méjliggéra
uppladdning. Laddstationen maste vara inkopplad.

Gréset ar for langt

Klipp grasmattan med en konventionell grasklippare pa
en av de laga installningarna.

Batteriet for kallt/hett

Grasklipparen fungerar da det interna batteriets
temperatur ar mellan 5 °C och 45 °C. Lat grasklipparen
svalna/varmas. Om felet upprepas ofta ska du stélla
laddstationen i skuggan.

Bosch Power Tools

F016194037(11.11.2020)



130 | Svensk

Symptom Majlig orsak

Grasklipparenstar ~ Problem med driften
med frankopplad
display pa grasmattan

Atgird
Tryck pa displayens kvitteringsknapp for att tanda
displayen eller placera grasklipparen i laddstationen.

Grasklipparen saknar Batteriet for kallt/hett
laddningsfunktion

Grasklipparen fungerar da det interna batteriets
temperatur ar mellan 5 °C och 45 °C. Lat grasklipparen
svalna/varmas. Om felet upprepas ofta ska du stélla
laddstationen i skuggan.

Laddstationen inte inkopplad

Koppla till stromférsorjningen till laddstationen. Ta
kontakt med Bosch kundtjanst om laddstationen inte
startar.

Laddkontakterna ar korroderade

Rengor laddkontakterna.

Grasklipparen ar Begransningstraden ligger i ett motlut

Lamna 30 cm mellan begransningstraden och motlutet.

utanfor

or . Hinder i narheten av traden
begransningstraden

Tabort hindret.

Delar av grasmattan ~ Grasklipparen behover langre tid klippning
stallvis oklippt av tradgarden

For behandling av hela grasmattan, Iat grasklipparen
klippa din grasmatta 3 x komplett.

Tidsfonstret for litet for grasytan

Forstora klipptidsfonstret eller anvand
kalenderfunktionen "Bosch AUTO”

Avstandet mellan begransningstradar for
litet

Hoj avstand mellan begransningstradarna till minst 75
cm.

Ojamn mark

Valj i menyn "Markbeskaffenhet/marksensor” optionen
”0jamn mark/liten kanslighet”.

Jamna grasmattan, avlagsna ojamnheter/markvagor,
avgransa olampliga omraden med begransningstraden —
folj anvisningarna i installationshandboken.

Graset ar for langt

Valj i menyn "Markbeskaffenhet/marksensor” option
”0jamn mark/liten kénslighet”.

For branta lutningar i tradgarden

Kontrollera, att grasklipparen anvands endast i
sluttningar vars lutning ar 15 grader eller mindre.

Grasklipparen blir Objekt/hinder har inte avgransats
staende i tradgarden

Avgransa hinder vid vilka grasklipparen ofta stannar upp
med begransningstraden.

Nylagd grasmatta

Lat grasmattan jamna sig ett par veckor innan du
anvander grasklipparen.

Andra instillningen i menyn "”Markbeskaffenhet/
marksensor”.

Vénta méjligast lange efter bevattning, innan du startar
grasklipparen.

Grasklipparen klipper Objekt/hinder med hojd under 5 cm ér inte
oavsiktligt blommor  avgransade

etc. eller kor dver

vissa hinder

Drag begréansningstraden med 30 cm avstand till hinder,
eller avlagsna objekten/hindren.

Grasklipparen klipper LogiCut-systemet beror pa tradgardens

inte logiskt forhllanden. Grasklipparen maste inte
ovillkorligen fortsatta klippningen i nasta
oklippta omrade

Ytterligare informationer hittar du i
installationshandboken.

Om beteendet upprepar sig, kartlagg grasmattan pa nytt.

Grasklipparen rér sig inte alltid i rak linje
mellan omraden

Inga speciella atgarder kravs.

Grasklipparen hittar ofta inte sin ratta
position eller snurrar pa stallet

Andra trad-ID.

Felaktigt avgransat hinder

Folj anvisningarna i installationshandboken.
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Symptom Mojlig orsak
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Atgird

Grasklipparen kor i en extra grasmatta utan Normalt beteende. LogiCut-systemet fungerar endast i

laddstation i godtyckliga banor

omraden med laddstation.

Begransningstraden  Traden mellan plastpinnarna ar inte
klipps av helatiden tillrdckligt spand

Avstdndet mellan plastpinnarna ar 6ver 75

cm

Spann begransningstraden och kontrollera att avstandet
mellan pinnarna ar maximalt 75 cm. Anvénd tradskarv for
reparation av brottstallet. Undvik anvandning av jordfrs,
kultivator eller graskratta i narheten av
begransningstraden

Grasklipparen lamnar  Grasklipparen klipper inte tillrackligt ofta

efter sigen

Klipp oftare for en bra kvalitet (t ex genom flera/langre
tidsfonster i tidsschemat).

oregelbunden Skarkniven ar sl

Vand eller ersatt skarkniven (se bild J).

klippbild/dalig R
Klippkvalitet mojlig tilltdppning

Koppla alltid forst fran franskiljningsomkopplaren, sen
kontrollerar du omradet under grasklipparen. Avlagsna
blockeringar vid behov (anvénd alltid
tradgardshandskar).

Begransningstraden  Laddstationen far ingen strom

Kontrollera att laddstationen ar inkopplad (LED lyser).

registreras inte Begransningstraden avklippt

Kontrollera att begransningstraden inte skadats.

Felaktig installation (t ex inte tillrackligt
avstand mellan begransningstradarna)

Folj anvisningarna i installationshandboken.

Begransningstraden i narheten av en

Avlagsna méjlig overflodig (t ex upprullad)

storkalla begransningstrad kring laddstationen. Andra
begransningstradens ID i menyn.
Snitth6jdens mojlig tilltappning Koppla alltid forst fran franskiljningsomkopplaren, sen
installningsknapp kontrollerar du omradet under grasklipparen. Avlagsna
kérvar blockeringar vid behov (anvénd alltid
tradgardshandskar).
Kundtjﬁnst OCh Vid transport genom tredje person (t ex.: flygfrakt eller

applikationsradgivning
www.hosch-garden.com

Ange vid alla forfragningar och reservdelsbestallningar
ovillkorligen det 10-siffriga produktnumret som finns pa
grasklipparens typskylt.

Mojligen behovs din grasklippares programversion (se
”Meny > Instéllningar > Info“).

Sénd vid behov alltid grasklipparen och laddstationen
tillsammans till ett Bosch Servicecenter. Avldgsna inte
batteriet.

Avlagsna fore forsandelsen eventuellt monterad personlig
ovre kdpa samt tillbehorskapor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en
expert for farligt gods konsulteras.

Avfallshantering

X3/ Tradgardsredskap, batterier, tilloehor och
Fg,ﬁ forpackning ska omhéndertas pa miljévanligt
satt for atervinning.

Slang inte tradgardsredskap och inte heller
K batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU maste obrukbara
elektriska och elektroniska apparater och enligt europeiska
direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade batterier
separat omhéndertas och pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport Transport.

» Inbyggda batterier far endast tas ut av fackpersonal
for kassering. Redskapet kan forstoras om redskapets
kapa 6ppnas.

Bosch Power Tools
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Mange takk

for at du har bestemt deg for Indego
robotgressklipperen.

Les den folgende
sikkerhetsinformasjonen fer du
installerer Indego.

Sikkerhetsinformasjon

OBS! Les naye gjennom de falgende
anvisninger. Gjor deg kjent med
betjeningselementene og den
forskriftsmessige bruken av
hageredskapet. Ta godt vare pa
driftsinstruksen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa
hageredskapet

C Generell fareinformasjon.

Pass pa at hageredskapet ikke
blokkerer eller stenger utganger.

Advarsel: Les driftsinstruksen
far du tar produktet i bruk.

Advarsel: Betjen
skillebryteren fer du utfarer
arbeider pa hageredskapet

eller lafter opp hageredskapet.
roterende knivene. Knivene er
skarpe. Forsiktig, du kan

miste teer og fingre.

(<)

=]

Forsiktig: Ikke berer de

=~ ) lkke berar noen av delene pa
o | hageredskapet for de er helt
stanset. Knivene fortsetter a

rotere etter at hageredskapet er slatt

av og kan forarsake skader.

é personer i nerheten ikke
skades av fremmedlegemer

som slynges bort.

Pass pa at eventuelle

Advarsel: Pass pa a holde
sikker avstand til produktet
mens du arbeider.

Kjeor ikke pa hageredskapet.

Ladeapparatet er utstyrt med
en sikkerhetstransformator.

e Bruk for rengjering av

> hageredskapet verken
haytrykksspyler eller hageslange.
‘5 ¢. Kontroller omradet hvor

hageredskapet skal brukes
omhyggelig for villdyr og
husdyr. Villdyr og husdyr kan bl
skadet under drift av maskinen.
Kontroller maskinens bruksomrade
grundig og fjern alle steiner, stokker,
trader, eller andre fremmede
gjenstander. Pass ved bruk av
maskinen pa at ikke villdyr, husdyr
eller sma trestubber er skjult i det tette
gresset. lkke klipp i skumringen eller i
market for a redusere risikoen for a
mote dyr.

Betjening

» SIa hageredskapet av pa
skillebryteren for alle arbeider pa
hageredskapet (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte, osv.)
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samt under transport og lagring av
hageredskapet.

» Barn ma passes pa for a sikre at de
ikke leker med hageredskapet.

» Tillat aldri barn, personer med
innskrenkede fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende
erfaring og/eller manglende
kunnskap og/eller personer, som
ikke er fortrolig med disse
anvisningene, a bruke produktet.
Nasjonale forskrifter innskrenker
eventuelt alderen pa brukeren.

» Ikke bruk hageredskapet barbent
eller med dpne sandaler. Bruk alltid
solide sko og lange bukser.

» Du ma ikke arbeide med
hageredskapet i darlig vaer, spesielt
nar det trekker opp til torden.

» Serg ved betjeningen av
hageredskapet, og nar du naermer
deg dette, alltid for en stabil likevekt
og at du star stabilt, spesielt i bakker
og ved vate plener. Ikke bay deg for
langt frem. Betjen redskapet
omhyggelig og uten hastverk.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller
skader pa andre mennesker eller
deres eiendom.

» Trykk straks pa den rade stopp-
tasten nar det oppstar fare nar
hageredskapet brukes.

» Sikre den korrekte installasjonen av
grensewiren ifglge
installasjonsveiledningen.
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Den fullstendige instruksen
g for installasjon av Indego

finner du pa
installasjonsveiledningen som leveres
sammen med produktet.

» Med jevne mellomrom ma du
kontrollere omradet der
hageredskapet brukes og fjern stein,
kvister, metalltrader, kabler og
andre gjenstander.

» Ikke legg spenningsfarende
nettkabler i arbeidsomradet. Nar en
nettkabel blir sittende fast i
robotklipperen, skal denne koples
fra nettet for den fjernes.

» Kontroller hageredskapet med jevne
mellomrom for a vaere sikker pa at
kniven, knivskruene og
skjaereinnretningen ikke er slitte eller
skadet. Skift ut slitte kniver og
knivskruer som hele sett, slik at det
ikke oppstar ubalanser.

» Du ma aldri bruke hageredskapet
med skadede vernedeksler eller uten
sikkerhetsinnretninger.

» Serg for at hender og fatter ikke
kommer i nerheten av eller under
roterende deler.

» Du ma aldri lgfte eller baere
hageredskapet mens motoren gar.

» La aldri hageredskapet arbeide uten
oppsyn hvis husdyr, barn eller andre
personer befinner seg i naerheten.

» Sla pa hageredskapet iht.
driftsinstruksen og sta i en sikker
avstand fra roterende deler.

Bosch Power Tools
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» |kke bruk hageredskapet samtidig
med vanningsanlegg. Oppgi en
tidsplan, slik at de to systemene ikke
er i gang pa samme tid.

» Dersom hageredskapet av en eller
annen grunn faller ned i vann, hent
det ut av vannet og sla det av med
skillebryteren. Ikke sla pa
hageredskapet, ta kontakt med
Bosch kundeservice.

» Ikke utfer endringer pa
hageredskapet. Ikke tillatte
endringer kan innskrenke
sikkerheten til hageredskapet og
fare til mer stey og vibrasjoner.

Sla hageredskapet av med
skillebryteren:

— far blokkeringer fjernes,

- nar du sjekker, rengjar eller
arbeider pa hageredskapet,

- farlagringen,

— hvis hageredskapet vibrerer pa en
uvanlig mate (stans hageredskapet
og kontroller det straks),

- sjekk etter sammenstat med
fremmede gjenstander om
hageredskapet er skadet og ta
kontakt med Bosch kundeservice
mht. ngdvendige reparasjoner.

Vedlikehold

» Bruk alltid arbeidshansker nar du
handterer eller arbeider i
narheten av de skarpe knivene.

» Sla hageredskapet av med
skillebryteren for alle arbeider pa
hageredskapet.

» Trekk stopselet ut av
stikkontakten fer alle arbeider pa
ladestasjonen eller pa nettdelen.

Rengjer de ytre delene pa

hageredskapet grundig med en myk

barste og en klut. Ikke bruk vann og
lase- eller polermidler. Fjern gress og
avleiringer, spesielt fra
ventilasjonsspaltene.

Drei hageredskapet med undersiden

opp og rengjar knivomradet og

lederullene med jevne mellomrom.

Bruk en fast barste eller en skraper for

afjerne gressklipp som sitter fast (se

bildel).

Knivene kan snus.

» Sikre at alle mutre, bolter og skruer
sitter fast, slik at sikkert arbeide med
hageredskapet er mulig. (se bilde J)

» Kontroller hageredskapet med jevne
mellomrom og skift ut slitte og
skadede deler for din egen
sikkerhets skyld.

» Pass pa at du kun bruker originale
Bosch reservedeler.

» Ved behov ma du skifte ut kniver og
skruer i hele sett.

Lagring om vinteren

» Sla klipperen av med
skillebryteren.

» Klipperen er driftsklar ved
temperaturer mellom 5 °C og 45 °C.
Lagre klipperen og ladestasjonen
utilgjengelig for barn pa et sikkert og
tort sted om vinteren, nar
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temperaturene er permanent under
5°C.

Ikke sett andre gjenstander pa

klipperen eller pa ladestasjonen.

Bruk originalemballasjen nar du

transporterer Indego over lengre

strekninger.

» Lagre klipperen kun i
temperaturomradet fra =20 °C og
50°C. Laklipperen f. eks. om
sommeren ikke ligge i bilen.

usB

» Klipperen har et USB-grensesnitt
som utelukkende skal brukes for
oppdatering av programvaren. Bruk
bare godkjente USB.org-
minnepinner (formatert FAT 32) og
godkjente USB.org OTG-kabler.

» Ytterligere informasjoner om
programvareoppdateringer finner du
pa www.bosch-diy.com/indego-
help.

» Ikke bruk USB-grensesnittet til
andre formal. Ikke sett inn
eksterne apparater. lkke bruk
apparatet med apnet deksel pa
USB-kontakt.

Farer pga. batteriet

» Dette redskapet inneholder
batterier som bare kan skiftes ut
av Bosch-fagpersonale.

» Batteriet ma kun lades opp i den
Bosch godkjente ladestasjonen.

» Indego arbeider mellom 5 °C og
45 °C. Hvis batteriets temperatur er
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utenfor dette arbeidsomradet, viser
Indego en melding og forlater ikke
ladestasjonen. | drift vil den vende
tilbake til ladestasjonen eller bl
staende pa stedet.

» Hvis batteriet skades, kan det lekke
ut veeske som fukter deler i
naerheten. Kontroller disse delene og
ta kontakt med Bosch kundeservice.

» Unngd kontakt med hageredskapet
hvis det i et uvanlig tilfelle kommer
vaeske ut av batteriet. Oppsak lege
hvis du kommer i bergring med
denne vaesken.

» Ved feil bruk eller skadet batteri
kan brennbar vaeske lekke ut av
batteriet. Unnga kontakt med
vasken. Ved tilfeldig kontakt ma
det skylles med vann. Hvis det
kommer vaeske i gynene, madu i
tillegg oppsoke en lege.
Batterivaeske som renner ut kan fere
til irritasjoner pa huden eller
forbrenninger.

» Du ma ikke apne hageredskapet
og batteriet. Det er fare for
kortslutning og elektriske stat.

» Beskytt hageredskapet mot brann.
Det er fare for eksplosjon av
batteriet. Ta ved brann eller
eksplosjon av batteriet kontakt med
nadtjenesten.

» Ved skader eller usakkyndig bruk
av hageredskapet kan det komme
damper ut av batteriet. Serg for
forsyning av friskluft, og oppsek
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lege hvis du far besvaer. Dampene
kan irritere andedrettsorganene.

Sikkerhetsinstrukser for
ladeapparat og
stromtilferselsapparat

» Bruk for lading av klipperen bare
den originale Bosch ladestasjonen
og nettkabler. Det er ellers fare for
eksplosjon og brann.

» Kontroller regelmessig
ladestasjonen, nettdelen, kabelen
og stopselet. Koble ved skader
eller aldring ladestasjonen eller
nettdelen fra stremnettet og ikke
bruk denne lenger. Ikke apne
ladestasjonen eller nettdelen selv.
La reparasjoner bare
gjennomferes av kvalifisert Bosch
fagpersonale og bare med
originale reservedeler. Skader pa
ladestasjon, nettdel, kabel eller
stapsel gker risikoen for elektrisk
stot.

» Ikke bruk ladestasjonen og
nettdelen pa lett brennbare
undergrunner (f. eks. papir, tekstil
etc.) hhv. i brennbare omgivelser.
Pa grunn av varmen som oppstar i
ladestasjonen og nettdelen under
oppladingen er det fare for brann.

» Hold oppsyn med barn. Slik unngar
du at barn leker med ladestasjonen,
nettdelen eller hageredskapet.

» Spenningen til stramkilden ma
stemme overens med informasjonen
pa nettdelen.

» Vianbefaler a koble nettdelen bare
til en stikkontakt som med en FI-
feilstram-vernebryter er sikret med
en feilstram pa 30 mA. Kontroller
regelmessig funksjonen til FI-
feilstram-vernebryteren.

» Nettkabelen ma regelmessig
kontrolleres for skader.

» Koble i tilfelle en oversvemmelse av
basestasjonen nettdelen fra
stremnettet og ta kontakt med Bosch
kundeservice.

» Bergr aldri nettstopselet eller andre
stapsler med vate hender.

» Tilkoblingsledningen ma ikke kjares
over, klemmes eller trekkes i, ellers
kan den skades. Beskytt ledningen
mot varme, olje og skarpe kanter.

Nettdelen er til sikkerhet

dobbeltisolert og trenger ingen

jording. Driftsspenningen er 230V AC,

50 Hz (for ikke-EU-land 220V, 240V

alt etter utferelse). Du far

informasjoner hos din autoriserte

Bosch kundeservice.

| tvilstilfeller ma du sperre en utdannet

elektriker eller na@rmeste Bosch

serviceverksted.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen,spesielt grafikkene. Legg merke til
symbolene og deres betydning. En riktig tolkning av
symbolene hjelper deg med a bruke hageredskapet pa en
bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

@ Bruk vernehansker
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Symbol Betydning

J Tillatt aksjon

>< Dette er forbudt

Tilbehar/reservedeler

[Ne)
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Formalsmessig bruk

Klipperen er beregnet til a klippe gressplener pa private
omrader.

Ikke bruk klipperen innenders.

Ikke bruk klipperen til andre formal, det gker faren for
ulykker og mulige skader pa hageredskapet. Ikke forsgk a
forandre klipperen, da dette kan fare til ulykker eller mulige
skader pa klipperen.

Tekniske data
Robotgressklipper SI- Indego XS 300
enhet
Produktnummer 3600HB0004
Klippebredde cm 19
Klippehayde mm 30-50
Skraningsvinkel max. °/% 15/27
Plenens starrelse
- maksimal m? 300
- pr. batteri-opplading opptil" m? 45
Driftsfrekvensomrade (induktiv sensor) kHz -
max. magnetisk feltstyrke (Induktiv sensor) (ved 10 m) dBpA/m -
Driftsfrekvensomrade (GSM) MHz -
Sendeeffekt max. (GSM) dBm -
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Beskyttelsesgrad IPX4
Serienummer se typeskilt pa hageredskapet
Batteri Li-ioner
Nominell spenning VDC 18
Kapasitet Ah 2,5
Antall battericeller 5
Driftstid, giennomsnittlig" min 45
Batteri-ladetid (max.) min 45
Grensewire
- medlevert grensewire m 100
- minste ngdvendige lengde m 20
- max. tillatt lengde m 250
Ladestasjon
Produktnummer 1600A02 546
Inngangsspenning VDC 24
Stremopptak lade/grensewire innkoplet W 55/12
Ladestrgm (opptil) A 2,3
Godkjent ladetemperaturomréde® © 5-45
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Beskyttelsesgrad IPX4
Nettadapter
Produktnummer

Bosch Power Tools
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Robotgressklipper SI- Indego XS 300
enhet
Sveits F016L69439
England F016 169437
Resten av Europa F016L69170
Inngangsspenning (vekselspenning) Vv 220-240
Beskyttelsesklasse ol
Frekvens Hz 50-60
Utgangsspenning (likespenning) \ 24
Beskyttelsesgrad IPX7
Vekt kg 0,8

A) avhengig av klippehayde, gresstilstand og fuktighet
B) Intern batteri-temperatur

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utferelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Stayemisjonsverdier beregnet iht. EN 50636-2-107.

Elektroverktayets typiske A-bedgmte stayniva er:
Lydeffektniva 61 dB(A). Usikkerhet K = 2 dB.

Betydning av illustrasjonene

Mal for aktiviteten Bilde Side
Tilbeher A 302
Leveringsomfang/utpakking av B 303
klipperen
Legge grensewire C 303
Forlenge grensewire D 304
Legge grensewire rundt et nytt objekt E 304
inne i arbeidsomradet
Lefte opp og bare klipperen F 305
Stille inn klippehayde G 305
Tilfaye neste plenflate H 306
- med ekstra ladestasjon (heyre)
- uten ekstra ladestasjon (oppe til

venstre)
Rengjoring | 307
Vedlikehold J 307
Programvare oppdatering K 308
Installasjon

Med den felgende QR-koden kan du se pa en video om
installasjon av klipperen pa www.bosch-diy.com/indego-
help. Folg alternativt installasjonsveiledningen som er levert
sammen med produktet.

"XV Kontroller om grensewire er festet fullstendig
¥ pabakken, uten lgse tradsleyfer. Lase

ﬁvj"ki?: tradslayfer kan vaere en snublefare.

Fjern steiner, kvister, trader, stremtilfarselsledninger som

star under spenning og andre fremmede gjenstander fra

plenflaten som skal klippes.

Pass pa at plenflaten som skal klippes er plan og ikke byr pa

tydelige hindringer for hageredskapet som hull, spor eller

bratte skraninger pa mer enn 15°/27 %.

Ladestasjonen ma posisjoneres pa en ytterkant av

gressflaten pa grensewiren. Den kan ikke std ved siden av et

skur eller redskapshus som star som en gy innenfor

plenflaten som skal klippes.

Det anbefales at du klipper plenflaten med en tradisjonell

gressklipper fer installasjonen fer den farste klippingen i den

nye sesongen, og alltid nar gresset er lenger enn 5 mm.

Knivsystemet til klipperen er dimensjonert for klipping av

kort gress (30-50 mm). Klippeavfallet kan bli liggende som

bioklipp for gjedsling av plenen. Klippehayden til klipperen

kan innstilles pa 30, 40 og 50 mm.

Det anbefales a begynne med en hgyere innstilling og sa

gradvis redusere nivaet nar wiren forsvinner under gresset.

Dette forhindrer at Indego kutter over wiren.

Ekstra grensewire kan tilkoples med en kabelforbinder (se

bilder D-E).

Grensewiren kan forlenges til en lengde pa maksimalt

250 m.

Legg grensewiren opptil 5 cm dypt ned i bakken (eller under
ikke-metalliske plater).

For a unnga skader pa grensewiren skal omradet i plenen,
hvor den er lagt, ikke luftes eller rakes.
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Unnga en vinkel under 45° nar du legger grensewiren. Dette
kan innskrenke effekten.

Visning
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Symbol Betydning

o J Piltast tilbake

o J

Bekreftelsestast

Nar du trykker pa bekreftelsestasten mens
du klipper, vender klipperen tilbake til
ladestasjonen

Red LED pa: Feil klipper
06 o Grenn LED pa: Klipper er slatt pa

Grenn LED av: Klipper er inaktiv og den
firesifrede PIN-koden er ngdvendig for
aktiveringen.

Eller, klipperen er slatt av, skillebryteren
skal slds pa og den firesifrede PIN-koden
skal legges inn for aktivering av klipperen.
Merk: Under oppdatering av programvaren
lyser den grenne og den rede LED.

| | Piltaster venstre/hayre
; A Piltaster ned/opp

Display med dialogvindu
Hagenummer (vises nar mer enn ett
hagekart er lagret)

Displayet kopler inn i hviletilstanden hvis det ikke legges inn
noe innen 10 minutter.

9| @0

123

Tilfeyelse av en ytterligere plenflate
(se bilde H)

Folg instruksene i installasjonsveiledningen for a installere
Indego pa en ekstra plenflate.

Adskilte plenflater med separat ladestasjon (se bilde H
heyre): Klipperen kan benyttes for opptil tre forskijellige
plenflater. For en separat plenflate trenger du en ekstra
ladestasjon (se bilde A), grensewire og teltplugger i plast.
Hvis en tidsplan eller kalenderfunksjonen “Bosch AUTO" er
stilt inn, klippes gresset pa denne plenflaten innenfor de
definerte tidsvinduene.

Sla av klipperen nar du transporterer den mellom de enkelte
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plenflatene.

Merk: Oppdatering av programvaren skal pa klipperen
gjennomfares i hver ladestasjon.

Det anbefales a skrive pa ladestasjonen ved lagring om
vinteren for a vite, hvilken ladestasjon som harer til hvilken
plenflate.

Uten ekstra ladestasjon: Det er mulig a forbinde
plenflatene ved a legge grensewiren sa naer som mulig
parallelt med hverandre mellom de to plenflatene (se bilde H
oppe til venstre). Den ekstra plenflaten uten ladestasjon
kartlegges ikke og klipperen vil ikke bruke LogiCut
klippestrategien uten ladestasjon pa denne plenflaten. Den
maksimalt anbefalte plenflaten uten ladestasjon er 40 m?.
Klipperen klipper gresset sa lenge til batteriet er tomt, og
den ma for opplading transporteres til ladestasjonen igjen.

Gressklipping
» lkke la barn kjere pa klipperen.

» Trykk pa stopp-tasten pa klipperen for du lefter den
opp. Left klipperen alltid opp pa handtaket. (se
bilde F)
Kontroller at det ikke befinner seg sma dyr som pinnsvin
eller skilpadder pa plenflaten som skal klippes.
Etter vellykket innretning kan du enten straks begynne med
klippingen ved a bekrefte “Klipp nd” i displayet eller du
venter pa det neste planmessige tidsvinduet ifalge
programmeringen ved Bosch AUTO Calendar Function
(innstilling pa forhand forutsatt).
Du kan ogsa fastlegge en tidsplan for klippingen som du har
bestemt pa forhand.
Klipperen skal klippe en plenflate tre ganger fullstendig (3
komplette klippesykluser), for & bli kient med plenflaten. |
innleringsfasen er det visuelle resultatet muligens ikke
optimalt.
De omtrentlige kjaretider for den engangs fullstendige
kjgringen pa plenflaten med LogiCut er angitt her. Veer
oppmerksom pa at kjaretidene varierer, alt etter plenflatens
beskaffenhet og antall gjenstander i hagen.
100m’ 4h
300m’ 11h
Bestem en tidsplan med hyppige gjentagelser. Slik oppnar
du gode klipperesultater, batterioppladingen rekker lenger
og du unngdr at det blir liggende sma hauger med
gressrester pa plenen.

Nar klipperen klipper

I modusen “Manuell“ arbeider klipperen sa lenge til
plenflaten er klippet. Klippingen blir bare avbrutt for a lade
opp batteriet. Nar plenflaten er klippet, vender klipperen
tilbake til basestasjonen.

| den programmerbare "Tidsplan“-modusen med
kalenderfunksjonen "Bosch AUTO* arbeider klipperen
kontinuerlig i et fastlagt tidsavsnitt. Klippingen blir bare
avbrutt for a lade opp batteriet. Hvis plenflaten er klippet far
slutt pa tidsvinduet, vender klipperen tilbake til
basestasjonen.
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For a avbryte klippingen far tiden, trykker du pa Stopp-
tasten eller sender den med bekreftelsestasten v tilbake til
basestasjonen.

Energisparemodus

Klipperen reduserer energiforbruket ved & sld av strammen i
grensewiren automatisk nar den ikke klipper og ikke blir
ladet opp.

For a vekke klipperen manuelt fra energisparemodusen,
trykker du bekreftelsestasten v og etterpa enten “Klipp na“
eller en annen “Klippemodus“ mens klipperen er i
ladestasjonen.

Nar “Tidsplan”-modusen eller kalenderfunksjonen “Bosch
AUTO” blir aktiv, startes signalet til grensewiren automatisk.

Sensorer

Klipperen er utstyrt med felgende sensorer:

- Loftesensoren blir aktivert nar klipperen blir laftet.

- Veltesensoren kjenner nar klipperen velter.

- Helningssensoren aktiveres nar klipperen har nadd en
vinkel pa 32°.

Hvis en av sensorene blir aktivert, f.eks. lgftesensoren,

stoppes understellmotorene og knivene. | displayet vises en

melding, f.eks. “Loftet”.

- Hindersensoren gjenkjenner gjenstander/hindre pa hele
forkanten av klipperen og sareger for et retningsskifte.

Lading av batteriet

Batteriet er utstyrt med en temperaturovervakning som bare
tillater ladingen ved en intern batteri-temperatur i omradet
mellom 5 °C og 45 °C.

Li-ion-batteriet leveres delvis oppladet. Det anbefales a lade
opp klipperen i ladestasjonen mens grensewiren blir
installert.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at
levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte
oppladingen.

Nar batteriet begynner a ga tomt eller er helt utladet kobles
hageredskapet ut av en beskyttelseskobling: Knivene
beveger seg ikke lenger.

programvare-oppdatering (se bilde K)

For programvare-oppdateringen trenger du en USB.org-
minnepinne (formatert FAT 32) og en USB-OTG-kabel.

Hvis en ny programvareversjon er tilgjengelig, finner du
denne i internettet pa side “www.bosch-diy.com/indego-
help®. Lad filen “IN7xxxx.bin“ pd USB.org-minnepinne.

Snu klipperen og fjern dekselet til USB-grensesnittet.
Tilkople USB-OTG-kabelen med USB.org-minnepinnen.

Sett klipperen i ladestasjonen og sikre at ladestasjonen er
koplet til stramnettet (LED pa dockingstasjonen lyser).
Klipperen ma vaere tilkoplet, displayet mé lyse og batteriet
ma vaere ladet med minst 70 %.

Nar oppdateringen starter vises falgende melding i displayet
“Oppdatere fra versjon x til versjon y?*

Bekreft prosessen med tast v'. Under oppdateringen blinker
begge LED-ene i klipperen.

Pa slutten av oppdateringen gjennomferer klipperen en
omstart.

Fjern USB-OTG-kabelen og USB.org-minnepinnen. Lukk
dekselet til USB-grensesnittet.

Meny-navigasjon

Den falgende tabellen forklarer de forskjellige menypunktene.

Hovedmeny Undermeny1l  Undermeny 2 Forklaring
Ved a trykke pa bekreftelsestasten begynner klipperen med

(@B klippingen. | modusen ”Av/Manuell* klipper klipperen til det vises
“Hage komplett”“i displayet.

Klipp na I modusen "Tidsplan med kalenderfunksjonen “Bosch AUTO“
arbeider klipperen til tidsavsnittet slutter eller til det vises i
displayet "Hage komplett” (alt etter hva som skjer farst).

1—=I Bosch AUTO Kalenderfunksjonen “Bosch AUTO* blir optimert avhengig av

| : : ] I plenflatens starrelse.
| grunninnstillingen klipper klipperen to komplette klippesykluser

Kalender pr. uke og starter henholdsvis kl. 8 om morgen.

Felgende innstillinger er mulige:
1til3

Antall komplette
klippesykluser pr.

uke
Ukedag Dager hvor man har lov a klippe (f.eks. for a utelukke sendager).
Starttid Kun innstillbar for det farste tidsvinduet (gjelder for alle aktive

dager).
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Hovedmeny Undermeny 1 Undermeny 2 Forklaring

Tidsplan Endre (valgtdag) Programmer en tidsplan for klippingen ved & innstille enkelte
klippedager og tidsvinduer (inntil 2 pr. dag).

Ikke klippe/slette  Slett det respektive tidsvinduet for den valgte dagen.

tidsvindu Nede i displayet vises antallet komplette klippesykluser pr. uke for
den aktuelle tidsplanen.
Av/Manuell Velg denne opsjonen nar du ikke vil bruke en tidsplan. Klipperen
begynner bare a klippe nar du aktiverer “Klipp nd”.
O Klippe uten Klipperen klipper pa den ekstra plenflaten uten egen ladestasjon i
i ladestasjon tilfeldighetsmodusen til batteriet er tomt.
Intensiv modus Klipperen klipper grundigere, vender tilbake til steder som ikke er

klippet og klipper pa kortere baner. Klipperen trenger tydelig mer

Innstillinger Klippemodus tid for a utfare et fullstendig klipp.

Autolas Tastene sperres automatisk hvis det ikke trykkes pa noen tast
[ innen 3 minutter.

Disse innstillingene anbefales av sikkerhetsgrunner og som

Sikkerhet beskyttelse mot tyveri.
- Pa PIN-kode nedvendig for reaktivering etter autolas.
- Av Tastene er alltid klare for innlesningen.
Endre PIN-kode  Endring av en PIN-kode krever farst at du oppgir den gyldige PIN-
koden.
Alarm
- Pa Aktiverer alarmen.
- Av Deaktiverer alarmen.

Endre tid og dato.

L

Dato og tid

{-\ Endre displaysprak.
Q

Sprakinnstilling

] Systemstatus Informasjoner om batteriets ladetilstand, systeminformasjoner og
I klipperens drifts- og ladetider.
Informasjoner
Lednings-ID Endrer ID til grensewiren ved mulige forstyrrelser i nerheten.
Sensorinnstilling/  Velg mellom ujevn, normal og glatt. @mfintligheten til sensoren for
plentilstand hindre i bakken endres alt etter innstilt plentilstand.
Utvidet Kartlegg panytt  Sletter det aktuelle kartet for plenflaten hvor klipperen befinner
seg.

Fabrikkinnstilling  Reset av klipperen til fabrikkinnstillingene sletter alle personlige
innstillinger (unntatt PIN).

Etter en reset til fabrikkinnstillingene ma klipperen kartlegge
plenflaten/-e pa nytt.

Hageoversikt Viser antallet kartlagte plenflater, deres starrelse, lednings-ID og
datoen som flaten ble klippet for siste gang.
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Slette hage Sletting av et spesifikt hagekart eller velg at alle kart slettes pa en
gang.
Vaterpass Leverer informasjon om bakkevinkelen til klipperen. Hvis

klipperen er i ladestasjonen og punktet i displayet er ikke innenfor
den viste sirkelen, ma ladestasjonen plasseres pa et nytt, mer
plant sted.

Ehstrautstyr Ledningssignal

Gjenkjenner signalet fra grensewiren og viser signalkvaliteten (for
kundeservice).

Klipperen mottar intet signal fra grensewiren mens den er i
ladestasjonen.

Feilsoking

Online hjelp

Symptom Mulig arsak

Avhjelp

LED-en pa Grensewiren er kuttet, for lang eller for Kontroller at grensewiren ikke er avbrutt og at den har en
ladestasjonen blinker kort. Ledning ikke forbundet og klipper ikke lengde mellom 20 og 250 m. Sla deretter

i ladestasjonen.

spenningsforsyningen av og pa igjen.

Folg instruksene i installasjonsveiledningen for innretting
av klipperen.

Sterke vibrasjoner/  Knivskrue lgs

Trekk knivskrue fast med et dreiemoment pa 2,5 Nm.

lyder Kniv skadet/deformert

Skift ut kniv (se bilde J).

Klipper kjarer ikke Grensewire ikke lagt riktig rundt

Felg anvisningene i installasjonsveiledningen for legging

riktig inn i ladestasjonen av grensewiren.

ladestasjonen Grensewire i naerheten av en stoykilde Fjern all overskytende (f.eks. oppviklet) grensewire
rundt ladestasjonen.
Endre grensewire-ID i menyen.

Klipper gar ikke Skillebryter ikke innkoplet Fjern klipperen fra ladestasjonen, sla pa skillebryteren og

still klipperen igjen inn i ladestasjonen (pass pa at
ladestasjonen er driftsklar - LED lyser grant).

mulig tilstopping

Sla alltid ferst av skillebryteren, kontroller sa omradet
under klipperen. Fjern blokkeringene ved behov (bruk
alltid hagehansker).

Batteriet er ikke fullstendig oppladet Sett klipperen inn i ladestasjonen for a muliggjere

oppladingen. Ladestasjonen ma vere innkoplet.

For langt gress

Klipp plenflaten med en vanlig plenklipper med en av de
lave innstillingene.

F016194037(11.11.2020)
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For kaldt/for varmt batteri
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Avhjelp

Klipperen arbeider hvis den interne batteri-temperaturen
ermellom 5 °C og 45 °C. La klipperen avkjgles/varmes
opp. Hvis feilen oppstar oftere, ber du sette
ladestasjonen i skyggen.

Klipper star med Problemer i drift
utkoplet display pa

plenen

Trykk pa bekreftelsestasten for bildeskjermen for &
belyse displayet eller sett klipperen i ladestasjonen.

Klipper uten For kaldt/for varmt batteri

ladefunksjon

Klipperen arbeider hvis den interne batteri-temperaturen
er mellom 5°C og 45 °C. La klipperen avkjeles/varmes
opp. Hvis feilen oppstar oftere, ber du sette
ladestasjonen i skyggen.

Ladestasjon ikke innkoplet

Sla pa stremforsyningen til ladestasjonen. Hvis
ladestasjonen ikke starter, ta kontakt med Bosch
kundeservice.

Ladekontaktene er korrodert

Rengjer ladekontaktene.

Klipper utenfor Grensewire i en bakke

grensewiren

Sarg for en avstand pa 30 cm mellom grensewiren og
bakken.

Hinder i naerheten av ledningen

Fjern hinderet.

Deler av plenflaten pa Klipper trenger mer tid for & klippe hagen
noen steder ikke ferdig

La for registrering av hele plenflaten klipperen sla plenen
3 ganger komplett.

klippet For lite tidsvindu for plensterrelsen

Forstarr klippe-tidsvinduet eller bruk kalenderfunksjonen
“Bosch AUTO“.

Avstand mellom grensewirene for liten

@k avstanden mellom grensewirene til minst 75 cm.

Ujevn bakke

Velg i menyen “Bakkeforhold/Bakkesensor* opsjonen
“Ujevn bakke/Liten gmfintlighet".

Planer plenen, fjern ujevnheter, skill ut uegnede omrader
med grensewiren - fglg instruksene i
installasjonsveiledningen.

For langt gress

Velg i menyen “Bakkeforhold/Bakkesensor” opsjonen
“Ujevn bakke/Liten gmfintlighet".

For bratte skraninger i hagen

Sikre at klipperen bare arbeider pa skraninger med
helninger pa 15 grader eller mindre.

Klipper blir sittende
fastihagen

Gjenstander/hindringer ikke skillet ut

Utskill hindre, hvor klipperen ofte blir hengende fast,
med grensewiren.

Ny anlagt plen

Gi plenen noen uker tid for & bli jevn, fer du bruker
klipperen.

Endre innstillingen i menyen “Bakkeforhold/
Bakkesensor”.

Vent helst lenge etter vanningen, fer du starter klipperen.

Klipperen klipper
utilsiktet blomster
etc. eller kjarer over
bestemte hindringer

Gjenstander/hindringer med mindre enn
5 cm hayde ikke skillet ut

Legg grensewiren med 30 cm avstand mot hinderet eller
fiern gjenstander/hindre.

Klipper klipper ikke
logisk

LogiCut-systemet er avhengig av
betingelsene i hagen. Klipperen ma ikke
absolutt klippe videre i det neste ikke
klippede omradet

Du finner mer informasjon i installasjonsveiledningen.
Hvis dette skjer flere ganger, kartlegg plenflaten pa nytt.

Klipper beveger seg ikke alltid i rett linje
mellom omradene

Tiltak ikke nedvendig.

Klipperen finner ofte ikke den riktige
posisjonen eller dreier seg pa stedet

Endre lednings-ID.
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Mulig arsak
Hinder skillet ut feilaktig

Symptom

Avhjelp
Falg instruksene i installasjonsveiledningen.

Klipperen kjgrer med vilkarlige baner i en

ekstra plenflate uten ladestasjon

Normal oppfarsel. LogiCut-systemet fungerer bare i
omrader med ladestasjon.

Grensewire blir stadig Ledning mellom teltpluggene i plast ikke

kuttet over strammet tilstrekkelig

Avstand mellom teltpluggene i plast er mer

enn75cm

Stram begrensningswiren og kontroller at avstanden
mellom pluggene er max. 75 cm. Bruk tradforbindere for
areparere kuttestedet. Unnga enhver bruk av plenlufter,
rakeredskap i nerheten av grensewiren.

Klipper etterlater Klipperen klipper ikke ofte nok

uregelmessig

Klipp oftere for et godt resultat (f.eks. ved flere/lengre
tidsvinduer i tidsplanen).

klipperesultat/darlig "k niy slgv

Snu eller skift ut knivene (se bilde J).

klippekvalitet — -
mulig tilstopping

Sla alltid ferst av skillebryteren, kontroller sa omradet
under klipperen. Fjern blokkeringene ved behov (bruk
alltid hagehansker).

Grensewire blirikke  Ingen strem pa ladestasjonen

Kontroller at ladestasjonen er slatt pa (LED lyser).

gjenkjent Grensewire kuttet over

Kontroller grensewiren for skader.

Gal installasjon (f.eks. ikke nok avstand

mellom grensewirene)

Felg instruksene i installasjonsveiledningen.

Grensewire i naerheten av en staykilde

Fjern all overskytende (f.eks. oppviklet) grensewire
rundt ladestasjonen. Endre grensewire-ID i menyen.

Innstillingstast for
klippehayde klemmer

mulig tilstopping

Sla alltid ferst av skillebryteren, kontroller sa omradet
under klipperen. Fjern blokkeringene ved behov (bruk
alltid hagehansker).

Kundeservice og kundeveiledning

www.hosch-garden.com

Oppgi alltid det 10-sifrede saksnummeret ifalge typeskiltet
pé klipperen ved alle sparsmal og bestillinger av
reservedeler.

Muligens trengs programvareversjonen til klipperen (se
”Meny > Innstillinger > Info®).

Hvis ngdvendig sender du klipperen og ladestasjonen alltid
sammen til et Bosch servicesenter. Ikke fjern batteriet.
Fjern far du sender det en eventuelt montert gvre tildekning
med personopplysninger samt hver tildekning av tilbeharet.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse som utfares av tredje personer (f.eks.:

lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav

til emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert
for farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Deponering
X3/ Hageredskaper, batterier, tilbehar og
F&g emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.
Hagredskaper og batterier ma ikke kastes i
E vanlig seppel!
Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om gamle
elektriske og elektroniske maskiner og iht. det europeiske
direktivet 2006/66/EF ma defekte eller oppbrukte
batterier/oppladbare batterier samles inn adskilt og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport Transport.

» Integrerte batterier ma bare tas ut og kasseres av
fagpersonale. Redskapet kan bli gdelagt nar husdekselet
apnes.
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Suomi

Kiitos paljon,

ettd paatit valita Indego robottileik-
kurin.

Lue seuraavat turvallisuusohjeet en-

nen kuin asennat Indegon.

Turvallisuusohjeita

Huomio! Lue seuraavat ohjeet tar-
kasti. Tutustu ruohonleikkurin kayt-
toelementteihin ja asianmukaiseen
kayttoon. Sdilyta kdyttoohje huolel-
lisesti myohempaa kayttoa varten.

Ruohonleikkurissa olevien
tunnuskuvien selitykset

é Yleiset varoitusohjeet.

Varmista, etta ruohonleikkuri ei sulje
tai tuki ulospaasyteita.

Varoitus: Lue kayttoohje en-
nen kuin otat tuotteen kayt-

toon.
( ) Varoitus: Paina katkaisinta,
(= | ennen kuin aloitat ruohonleik-

kuriin kohdistuvia toita tai
nostat ruohonleikkurin ylos.

Varoitus: Ali koskaan kosketa

pyorivia teria. Terat ovat tera-

via. Ole varovainen voit me-
nettaa varpaita ja sormia.

&y | Odota, ettd ruohonleikkurin
oa | kaikki osat ovat pysahtyneet
taysin, ennen kuin kosketat

niita. Terat pyorivat viela ruohonleik-

Suomi| 145

kurin poiskytkennan jalkeen ja voivat
aiheuttaa loukkaantumisia.

Varmista, etta sivulle sinkou-
tuvat vieraat esineet eivat
loukkaa lahella seisovia ihmi-

>

Varoitus: Pida turvallinen etai-
syys tuotteeseen sen ollessa
toiminnassa.

Al4 koskaan kulje ruohonleik-
kurin paalla.

Latauslaite on varustettu var-
muusmuuntajalla.

~ Nakayta painepesuria tai
> puutarhaletkua puutarhalait-
teen puhdistukseen.

.00, Tarkista puutarhalaitteen
.‘. kayttoalue aina huolellisesti

villi- tai kotielainten varalta.
Elaimet voivat loukkaantua koneen
kayton aikana. Tarkista koneen kaytto-
alue perusteellisesti ja poista kaikki ki-
vet, tikut, johdot, luut ja vieraat esi-
neet. Varmista kayton aikana, etta ti-
hedssa ruohossa ei ole villi- tai kotielai-
mia eika pienia kantoja piilossa. Valta
kayttoa hamarassa tai pimeassa, jotta
riski osua eldimiin pienenisi.

Kaytto

» Kytke pois ruohonleikkuri katkai-
simella ennen kaikkia siihen koh-
distuvia toita ( esim. huolto, tyoka-
lun vaihto jne.) seka kuljetuksen ja
varastoinnin ajaksi.

Bosch Power Tools

F016194037(11.11.2020)

T



.

146 | Suomi

» Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta
he eivat leiki ruohonleikkurin kanssa.

» Ald koskaan anna lasten, henkildi-
den, joilla on rajalliset fyysiset, aistil-
liset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva
kokemus ja/tai puuttuva tieto ja/tai
eivat tunne naita ohjeita kayttaa lai-
tetta. Kansalliset saannokset saatta-
vat rajata kayttdjan ian.

» Ala kiyta ruohonleikkuria paljain ja-
loin tai avoimissa sandaaleissa.
Kayta aina tukevia jalkineita ja pitka-
lahkeisia housuja.

» Ala tydskentele puutarhalaitteen
kanssa huonoissa sadolosuhteissa,
etenkin ukonilman lahestyessa.

» Huolehdi aina tasapainosta ja tuke-
vasta seisoma-asennosta, kun kaytat
tai lahestyt ruohonleikkuria, etenkin
rinteissa ja marassa ruohossa. Ala
kumarru liian kauas eteen. Kayta lai-
tetta huolella ja kiirehtimatta.

» Kayttdja on vastuussa onnettomuuk-
sista ja toisille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen aiheuttamistaan
vaurioista.

» Paina valittomasti punaista STOP-
painiketta, jos ruohonleikkurin kay-
tossa esiintyy vaaraa.

» Varmista rajoitinlangan oikea, asen-
nusoppaan mukainen asennus.

Indegon taydellisen asennu-
@ sohjeen loydat asennusop-

paasta, joka toimitetaan ruo-
honleikkurin kanssa.

» Tarkista saannollisesti alue, jossa
puutarhalaitetta kaytetaan ja poista

kivet, oksat, langat, kaapelit ja muut
esineet.

» Ali sijoita jannitteellisia verkkojoh-
toja tyoskentelyalueelle. Jos verkko-
johto tarttuu kiinni ruohonleikkuriin,
tulee se irrottaa sahkoverkosta en-
nen poistamista.

» Tarkista ruohonleikkuri saannolli-
sesti varmistaaksesi, etta terat, teran
pultit tai leikkuulaite eivat ole kulu-
neita tai vaurioituneita. Vaihda lop-
puunkaytetyt terat seka teran pultit
aina taydellisena sarjana epatasapai-
non estamiseksi.

» Al koskaan kayti ruohonleikkuria,
jonka suojukset ovat vaurioituneet
tai jonka turvalaitteet puuttuvat.

» Al pidi kisii tai jalkoja lahelld pyori-
via osia tai niiden alla.

» Ald koskaan nosta tai kanna ruohon-
leikkuria moottorin kaydessa.

» Al koskaan kayt ruohonleikkuria il-
man valvontaa, jos tiedat, etta kotie-
laimia, lapsia tai ihmisia on valitto-
massa laheisyydessa.

» Kaynnista ruohonleikkuri ohjeiden
mukaisesti ja seiso turvallisella etai-
syydella pyorivista osista.

» Al kdyta ruohonleikkuria yhtaikaa
nurmikon kastelulaitteen kanssa.
Laadi aikasuunnitelma varmistaak-
sesi, etta nama kaksi jarjestelmaa ei-
vat toimi samanaikaisesti.

» Jos ruohonleikkuri jostain syysta pu-
toaa veteen, on se poistettava sielta
ja kytkettava pois katkaisimella. Al3
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kaynnista ruohonleikkuria, vaan ota
yhteys Bosch-huoltopisteeseen.

» Ali tee mitiin muutoksia ruohon-
leikkuriin. Luvattomat muutokset

voivat vaikuttaa ruohonleikkurisi tur-

vallisuuteen ja johtaa voimakkaam-
paan meluun seka varinaan.

Kytke pois ruohonleikkuri
katkaisimella:

- ennen tukosten poistamista,

- tarkistaessasi tai puhdistaessasi
ruohonleikkuria ja tehdessasi sii-
hen kohdistuvia toita,

- ennen varastointia,

— jos ruohonleikkuri alkaa tarista
poikkeuksellisesti (pysayta ruo-
honleikkuri ja tarkista se heti),

- tormayksen jalkeen vieraaseen esi-

neeseen, tarkista onko puutarha-
laitteessa vaurioita ja ota yhteys
Bosch-huoltopisteeseen, jos kor-
jauksia tarvitaan.

Huolto

» Kdyta aina puutarhakasineita, kun
tyoskentelet terdvien terien pa-
rissa tai laheisyydessa.

» Kytke pois ruohonleikkuri katkai-
simella ennen kaikkia siihen koh-
distuvia toita.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta en-
nen kaikkia latausasemaan tai siah-

konsyottolaitteeseen kohdistuvia
toita.
Puhdista ruohonleikkuri ulkoa huolella
pehmeilld harjalla ja rievulla. Ald
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kayta vetta dlaka liuottimia tai kiillo-

tusaineita. Poista kaikki kiinnittynyt

ruoho ja kerrostumat, etenkin tuuletu-
saukoista.

Kaanna saannollisesti ruohonleikkurin

alapuoli ylospain ja puhdista teraalue

jaohjausrullat. Kayta jaykkaa harjaa tai
kaavinta kiinnitarttuneen leikkuujat-
teen poistamiseen (katso kuval).

Terat voidaan kaantaa.

» Varmista kaikkien muttereiden, pult-
tien ja ruuvien hyva kiinnitys, jotta
turvallinen tyoskentely ruohonleikku-
rin kanssa olisi mahdollinen. (katso
kuva J)

» Tarkista ruohonleikkuri saannolli-
sesti ja vaihda varmuuden vuoksi
loppuun kuluneet tai vaurioituneet
osat uusiin.

» Varmista, etta kaytat ainoastaan al-
kuperaisia Bosch-varaosia.

» Vaihda tarvittaessa terat ja teran pul-
tit taydellisena sarjana.

Talvivarastointi

» Kytke ruohonleikkuri pois paailta
katkaisimella.

» Ruohonleikkuri on kayttévalmis lam-
potiloissa valilta 5 °C ja 45 °C. Sailyta
ruohonleikkuri ja lataustelakka talvi-
kauden, jolloin lampdtila on pysy-
vasti alle 5 °C poissa lasten ulottu-
vilta, turvallisessa ja kuivassa tilassa.

Al3 aseta mitdan esineitd ruohonleik-

kurin tai lataustelakan paalle.

Kayta alkuperaista pakkausta, jos kul-

jetat Indegoa pidempia matkoja.
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» Varastoi puutarhalaite vain lampati-
lassa-20°C ... 50°C. Ala esimer-
kiksi jata puutarhalaitetta kesalla ma-
kaamaan autoon.

usB

» Ruohonleikkurissa on USB-liitanta,
jota tulee kayttaa yksinomaan ohjel-
mistopaivityksiin. Kayta ainoastaan
sallittuja USB.org-muistitikkuja (FAT
32 formatoituja) ja sallittuja USB.org
OTG-johtoja.

» Lisaa tietoa ohjelmapaivityksista l0y-
dat osoitteesta www.bosch-diy.com/
indego-help.

» Ali kayti USB-liitdntaa muihin tar-
koituksiin. Al liitd ulkoisia lait-
teita siihen. Ald kiyti laitetta, jos
USB-liitannan kansi on auki.

Akun aiheuttamat vaaratilanteet

» Tama laite sisaltaa akkuja, joita voi
vaihtaa ainoastaan pateva Bosch-
ammattitaitoinen henkilokunta.

» Latauksen saa suorittaa ainoastaan
Boschin sallimassa lataustelakassa.

» Indego toimii lampatilassa valilta
5°Cja45°C. Jos akun lampatila on
taman toiminta-alueen ulkopuolella,
Indego nayttaa viestin eika lahde la-
taustelakasta. Kaytossa ollessaan In-
dego siirtyy takaisin lataustelakkaan
tai jaa seisomaan paikalleen.

» Jos akku vaurioituu, saattaa nestetta
purkautua ja laheiset osat voivat kas-
tua. Tarkista kyseiset osat ja ota yh-
teytta Bosch-huoltopisteeseen.

» Valta koskettamasta ruohonleikku-
ria, jos tavallisuudesta poiketen
akusta purkautuu nestetta. Kysy laa-
karilta apua, jos joudut kosketukseen
taman nesteen kanssa.

» Virheellisen kayton tai vaurioitu-
neen akun yhteydessa akusta saat-
taa vuotaa herkasti syttyvaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nes-
tetta. Jos nestetta paasee vahin-
gossa iholle, huuhtele kosketus-
kohta vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, kddnny lisaksi ladkarin
puoleen. Akusta vuotava neste saat-
taa aiheuttaa ihon arsytysta ja palo-
vammoja.

» Ali itse avaa ruohonleikkuria tai
sen sisalla olevaa akkua. On ole-
massa oikosulun ja sahkoiskun
vaara.

» Suojaa ruohonleikkuri tulelta.
Akku on vaarassa rajahtaa. Jos akku
syttyy tuleen tai rajahtaa, on otettava
yhteys pelastuslaitokseen.

» Jos ruohonleikkuri vaurioituu tai
sita kdytetaan asiaankuulumatto-
malla tavalla, saattaa akusta pur-
kautua hoyryja. Tuuleta ja ha-
keudu laakariin, mikali oireita il-
maantuu. Hoyryt voivat arsyttaa
hengitysteita.

Latauslaitteen ja verkkolaitteen
turvallisuusohjeet

» Kayta ruohonleikkurin lataukseen
ainoastaan alkuperaista Bosch-la-
taustelakkaa ja verkkojohtoa.

F016194037(11.11.2020)

Bosch Power Tools

T



.

Muussa tapauksessa on olemassa ra-
jahdys- ja tulipalovaara.

» Tarkista saannollisesti lataustelak-

kaa, verkkolaitetta, johtoja ja pis-
tokkeita. Irrota vahingoittunut tai
vanhentunut lataustelakka tai
verkkolaite sahkoverkosta alaka
kayta niitd. Ald avaa lataustelak-

kaa tai verkkolaitetta itse. Anna ai-

noastaan patevan Bosch-henkilo-
kunnan suorittaa korjauksia ja
vain alkuperadisia varaosia kayt-
tden. Vauriot lataustelakassa, verk-
kolaitteessa, johdossa ja pistok-
keessa kasvattavat sahkoiskun vaa-
raa.

» Al kayti lataustelakkaa tai verk-
kolaitetta helposti palavalla alus-
talla (esim. paperi, kangas jne.) tai
palavassa ymparistossa. Latausa-
seman ja verkkolaitteen kuumenemi-
nen latauksen aikana synnyttaa tuli-
palovaaran.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmis-
tat, ettd lapset eivat leiki latausase-
man, verkkolaitteen tai ruohonleik-
kurin kanssa.

» Virtaldhteen jannitteen tulee vastata
verkkolaitteessa olevia tietoja.

» Suosittelemme liittamaan verkkolai-

tetta vain pistorasiaan, jota suojaa vi-

kavirtasuojakytkin, jonka vikavirta on
30 mA. Tarkista saannollisesti vika-
virtasuojakytkimen toimintaa.

» Tarkista saannollisesti, etta verkko-
johdossa ei ole vaurioita.
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» Jos telakka joutuu tulvaan on verkko-
laite irrotettava sahkoverkosta ja
otettava yhteys Bosch-huoltopistee-
seen.

» Al koskaan kosketa verkkopisto-
ketta tai muita pistokkeita marilla ka-
silla.

» Verkkojohdon yli ei saa ajaa, sitd ei
saa litistaa eika murtaa, koska se
saattaa vahingoittua. Suojaa johtoa
kuumuudelta, oljylta ja teravilta reu-
noilta.

Verkkolaite on turvallisuussyista suo-

jaeristetty, eika sita tarvitse maadoit-

taa. Kayttojannite on 230 V AC, 50 Hz

(ei-EU maita varten 220V, 240 V mal-

lista riippuen). Tietoa saat valtuute-

tusta Bosch-huoltopisteesta.

Kysy epavarmoissa tapauksissa sahko-

miehelta tai lahimmasta Bosch-sopi-

mushuollosta.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttéohjeen lukemi-
sessa ja ymmartamisessa etenkin kuvien kohdalla. Paina
mieleesi tunnusmerkit ja niiden merkitys. Tunnusmerkkien
oikea tulkinta auttaa sinua kdyttamaan ruohonleikkurisi pa-
remmin ja turvallisemmin.

Tunnus- Merkitys

merkki

m Kayta suojakasineita

J Sallittu kasittely

Kielletty menettely

Lisalaitteet/varaosat

Maaraystenmukainen kaytto

Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohonleikkuun yksityisalu-
eella.
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Al4 kayta ruohonleikkuria sisitilassa.

Al kéyta ruohonleikkuria muuhun tarkoitukseen, se kasvat-
taa onnettomuusvaaraa ja ruohonleikkurin vaurioitumisris-

kia. Al4 yritd muuttaa ruohonleikkuria, koska se saattaa joh-
taa vahinkoihin tai ruohonleikkurin mahdolliseen vaurioitu-

Tekniset tiedot
Robottiruohonleikkuri SI- Indego XS 300
yksikko
Tuotenumero 3600HB0004
Leikkuuleveys cm 19
Leikkuukorkeus mm 30-50
Kaltevuuskulma (maks.) °/% 15/27
Nurmikon koko
- enintdan m? 300
- akun latausta kohti jopa" m? 45
Kéyttotaajuusalue (induktioanturi) kHz -
Maks. magneettinen kenttdvoimakkuus (induktioanturi) (10 dBpA/m -
m:ssa)
Kayttotaajuusalue (GSM) MHz -
Lahetysteho maks. (GSM) dBm -
Paino EPTA-Procedure 01:2014 mukaan kg 8,0
Suojausluokka IPX4
Sarjanumero katso puutarhalaitteen tyyppikilvesta
Akku Li-ioni
Nimellisjdnnite VDC 18
Kapasiteetti Ah 2,5
Akkukennojen lukumaara 5
Keskimaarainen kiyttoaika" min 45
Akun latausaika (maks.) min 45
Rajoitinlanka
- toimitukseen kuuluva rajoitinlanka m 100
- Pienin vaadittava pituus m 20
- Suurin sallittu pituus m 250
Lataustelakka
Tuotenumero 1600A02 546
Sisaanmenojannite VDC 24
Virrantarve latauksessa/rajoitinlanka kytkettyna W 55/12
Latausvirta (korkeintaan) A 2,3
Sallittu latauslampétila-alue® °C 5-45
Paino EPTA-Procedure 01:2014 mukaan kg 1,65
Suojausluokka IPX4
Verkkolaite
Tuotenumero
Sveitsi F016L69439
Englanti F016 L69 437
Muu Eurooppa F016L69170
Sisaantulojannite (vaihtojannite) Vv 220-240
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Robottiruohonleikkuri SI- Indego XS 300
yksikkd

Suojausluokka ol

Taajuus Hz 50-60

Ulostulojannite (tasajannite) v 24

Suojausluokka IPX7

Paino kg 0,8

A) riippuu leikkuukorkeudesta, ruohon laadusta ja kosteudesta
B) akun sisdinen lampotila

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tarinatiedot

Melupéastoarvot maaritetty EN 50636-2-107 mukaan.

Sahkotydkalun tyypillinen A-painotettu melutaso on: Adnen
tehotaso 61 dB(A). Epatarkkuus K = 2 dB.

Kuvien tarkoitus

Tehtava Kuva Sivu
Lisatarvikkeet A 302
Vakiovarusteet/ruohonleikkurin pak- B 303
kauksen avaus

Rajoitinlangan vetaminen C 303
Rajoitinlangan pidennys D 304
Rajoitinlangan siirtdaminen uudensi-  E 304
sdobjektin ympari

Ruohonleikkurin nostaminen ja kanta- F 305
minen

Leikkuukorkeuden asetus G 305
Toisten nurmikoiden lisdys H 306

- Lisalataustelakalla (oikealla)
- llman lisdlataustelakkaa (ylhaalla

vasemmalla)
Puhdistus | 307
Huolto J 307
Ohjelmapadivitys K 308
Asennus

Seuraavan QR-koodin avulla voit katsoa videon ruohonleik-
kurin asennuksesta kohdassa www.bosch-diy.com/indego-

help. Noudata vaihtoehtoisesti ruohonleikkurin mukana toi-

mitettua asennusopasta.

v Tarkista, etta rajoitinlanka on kokonaan kiinni-
%% ¥ tetty maahan ilman I6ysid lankasilmukoita.

v ¥ % Loysat lankasilmukat voivat muodostaa kom-
pastumisvaaran.
Poista kivet, oksat, langat, jannitteelliset verkkojohdot ja
muut vieraat esineet leikattavalta nurmikolta.
Varmista, ettd leikattava nurmikko on tasainen ja etta ruo-
honleikkurille ei ole selvid esteita kuten kouruja, uria tai jyrk-
kid yli 15°/27 % rinteita.
Lataustelakka tulee sijoittaa nurmikon ulkoreunaan, rajoitin-
langan padlle. Se ei saa olla liiterin tai kalustevajan vieressa,
jotka muodostavat saarekkeen leikattavan nurmikon sisalla.
On suositeltavaa leikata nurmikko tavanomaisella ruohon-
leikkurilla ennen asennusta ja ennen uuden kauden ensim-
maista ruohonleikkuuta, jos leikattava ruoho on yli 5 mm kor-
kea.

Ruohonleikkurin terajarjestelma on suunniteltu lyhyen ruo-
hon (30-50 mm) leikkaamiseen. Leikkuujatteen voi jattaa
silppuna nurmikon lannoitteeksi. Ruohonleikkurin leikkuu-
korkeus voidaan asettaa arvoihin 30, 40 ja 50 mm.
On suositeltavaa aloittaa suuremmalla asetuksella ja sitten
vahitellen pienentéda korkeutta, kun lanka haviaa ruohon alle.
Tama estaa Indegon leikkaamasta lankaa poikki.

Lisad rajoitinlankaa voidaan liittaa liittimen avulla (katso
kuvat D-E).

Rajoitinlankaa voi pidentaa korkeintaan 250 m pituiseksi.
Asenna rajoitinlanka jopa 5 cm syvalle maahan (tai ei-metal-
listen laattojen alle).
Jotta rajoitinlanka ei vaurioituisi, alueelta, johon se on sijoi-
tettu, ei saa poistaa sammalta eikd sitd saa haravoida.
Valtd alle 45° kulmia rajoitinlankaa asennettaessa. Tama
saattaa alentaa tehokkuutta.
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Naytto
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Nuolipainike takaisin

o J

Kuittauspainike

Jos kuittauspainiketta painetaan leikkuun
aikana, ruohonleikkuri kadntyy takaisin la-
taustelakkaan

Punainen LED palaa: Vika ruohonleikkurissa

Vihrea LED palaa: Ruohonleikkuri on kytket-
tyna

Vihred LED sammuneena: Ruohonleikkuri
on inaktiivinen ja nelinumeroinen PIN-koodi
tarvitaan sen aktivoimiseksi.

Tai, ruohonleikkuri on poiskytkettyna, kat-
kaisinta taytyy kytkea palle ja nelinumeroi-
nen PIN-koodi tarvitaan ruohonleikkurin ak-
tivoimiseksi.

Ohje: Ohjelmistopaivityksen aikana palavat
vihred ja punainen LED.

| W Painike vasemmalle/oikealle

v A Painike alas/ylos

Dialogi-ikkunalla varustettu naytto

09| @0

123 Puutarhan numero (ndytetaan, jos ruohon-
leikkurin muistissa on enemman kuin yksi
puutarhakortti)

Naytto siirtyy lepotilaan, jos siihen ei 10 minuutin aikana tule
syottoa.

Lisanurmikon lisidminen (katso
kuva H)

Noudata asennusohjekirjan neuvoja Indegon asentamiseksi
lisanurmikkoa varten.

Erilliset nurmikot erilliselld lataustelakalla (katso kuva H
oikealla): Ruohonleikkuria voidaan kayttaa jopa kolmella eri
nurmikolla. Erillista nurmikkoa varten tarvitset lisdlataustela-
kan (katso kuva A), rajoitinlankaa ja muovipiikkeja. Kun aika-
suunnitelma tai kalenteritoiminto ,Bosch AUTO" on ase-
tettu, tdman nurmikon ruoho leikataan maaritellyn aikaikku-
nan puitteissa.

Kytke ruohonleikkuri pois paaltd, kun kuljetat sita yksittais-
ten nurmikoiden valilla.

Ohje: Ohjelmistopaivitykset on tehtéva ruohonleikkuriin jo-
kaisessa lataustelakassa.

On suositeltavaa merkita lataustelakka ennen talvivarastoin-
tia, jotta tiedat mika lataustelakka mihinkin nurmikkoon kuu-
luu.

liman lisélataustelakkaa: On mahdollista yhdistda nurmikot
asentamalla molempien nurmikoiden rajoitinlangat saman-
suuntaisina mahdollisimman lahelle toisiaan (katso kuva H
ylhaalla vasemmalla). Lisanurmikko ilman lataustelakkaa ei
karttoidu eiké ruohonleikkuri kdyta LogiCut-strategiaa tassa,
ilman latausasemaa olevassa nurmikossa. Suurin suositel-
tava nurmikko ilman latausasemaa on 40 m?. Ruohonleikkuri
leikkaa kunnes akku on tyhja ja sen on kuljetettava takaisin
lataustelakkaan latausta varten.

Ruohonleikkuu
» Ali anna lasten ajaa puutarhalaitteen paalla.

» Paina ruohonleikkurissa olevaa Stop-painiketta ennen
ylosnostamista. Nosta aina ruohonleikkuria kahvasta.
(katso kuvaF)

Tarkista, etta leikattavalla nurmikolla ei ole pienid eldimia,

kuten siilit tai kilpikonnat.

Onnistuneen valmistelun jélkeen voit joko heti aloittaa ruo-

honleikkuun kuittaamalla ”Leikkaa nyt” naytossa tai odottaa

seuraavaa ohjelmanmukaista aikaikkunaa, Bosch AUTO Ca-
lendar Function ohjelmoinnin mukaisesti (edellyttaa aikai-
sempaa asetusta).

Voit myos maarittaa tehtavasi mukaisen leikkuuaikasuunni-

telman.

Ruohonleikkurin taytyy leikata nurmikon taysin 3 kertaa (3

taytta leikkuusyklia) nurmikon oppimiseksi. Oppimisvai-

heessa ei visuaalinen tulos mahdollisesti ole paras mahdolli-
nen.

Likimaardiset ajoajat nurmikon taydelliselle kertaleikkuulle

kayttaen LogiCut-ohjelmaa annetaan tassd. Ota huomioon,

ettd ajoaika vaihtelee riippuen nurmikon kunnosta ja puutar-
han kohteiden maarasta.

100m? 4h
300 m? 11h
Maarita aikasuunnitelma tiheilld toistoilla. Taten saavutat hy-

vét ruohonleikkuutulokset, akun lataus kestda pidempéan ja
valtyt leikkuujatteista nurmikollasi.

Ruohonleikkuri leikkaa

Toiminnossa "Kasisaatdinen” ruohonleikkuri toimii kunnes
nurmikko on leikattu. Leikkuu keskeytyy ainoastaan akun la-
tausta varten. Kun nurmikko on leikattu, ruohonleikkuri siir-
tyy takaisin lataustelakkaan.

Ohjelmoitavissa olevassa "Aikasuunnitelma“-toiminnossa
tai kayttaen kalenterifunktiota ,,Bosch AUTO" ruohonleik-
kuri tyoskentelee keskeytymatta maaratyn aikajakson ai-
kana. Leikkuu keskeytyy ainoastaan akun latausta varten.
Jos nurmikko on leikattu ennen aikaikkunan loppua, ruohon-
leikkuri siirtyy takaisin lataustelakkaan.
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Katkaistaksesi leikkuun ennenaikaisesti voit painaa Stop-
painiketta tai lahettaa ruohonleikkuri takaisin lataustelak-
kaan painamalla kuittauspainiketta v/

Energian sadastatila

Ruohonleikkuri pienentda energiantarpeensa katkaisemalla
rajoitinlangan sahkon automaattisesti, kun se ei leikkaa eika
sitd ladata.

Poistaaksesi ruohonleikkuri kdsin energiasaastomoodista
painat kuittauspainiketta v ja valitset sitten joko “Leikkaa
nyt” tai toisen “Leikkaustilan” ruohonleikkurin ollessa la-
taustelakassa.

Kun ,,Aikasuunnitelma“-toiminto tai kalenteritoiminto
»Bosch AUTO* on toiminnassa, signaali rajoitinlankaan
kdynnistyy automaattisesti.

Tunnistimet

Ruohonleikkurissa on seuraavat tunnistimet:

- Nostotunnistin aktivoituu, kun ruohonleikkuria noste-
taan.

- Kaatumistunnistin aktivoituu jos ruohonleikkuri kaatuu.

- Kallistustunnistin aktivoituu, jos puutarhalaite saavuttaa
32°kallistuskulman.

Kun jokin tunnistimista aktivoituu, esim. nostotunnistin, py-
saytetaan kulkumoottorit ja leikkuutera pysahtyy. Naytossa
nakyy ilmoitus, esim. "Nostettu”.

- Estetunnistin reagoi esineisiin/esteisiin ruohonleikkurin
koko etureunalla ja aiheuttaa suunnanvaihdon.

Akun lataus

Akku on varustettu lampétilanvalvonnalla, joka sallii latauk-
sen ainoastaan akun sisalampatilan ollessa alueella 5 °C -
45°C.

Valikkonavigointi

Seuraava taulukko selvittaa eri valikkokohdat.
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Litiumioniakku toimitetaan osittain ladattuna. Suositte-
lemme lataamaan ruohonleikkuri lataustelakassa silld aikaa
kun rajoitinlanka asennetaan.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Jos akku on kaytetty tyhjaksi tai paassyt purkautumaan, suo-
jakytkin kytkee ruohonleikkurin pois paalta: Terat eivat enda
liiku.

Ohjelmiston pdivitys (katso kuva K)

Ohjelmiston paivitykseen tarvitset USB.org-muistitikun (FAT
32 formatoitu) ja USB-OTG-johdon.

Jos uusi ohjelmistoversio on saatavilla I6ydat sen Interne-
tistd sivulta ,www.bosch-diy.com/indego-help®. Lataa tie-
dosto ,IN7xxxx.bin“ USB.org-muistitikkuun.

Kaanna ruohonleikkuri ympari ja poista USB-liittimen kansi.
Liita USB-OTG-johto ja siihen liitetty USB.org-muistitikku.
Aseta ruohonleikkuri lataustelakkaan ja varmista, ettd lataus-
telakka on liitettyna sahkoverkkoon (lataustelakassa palaa
LED). Ruohonleikkurin tulee olla kytketty, nayton tulee palaa
jaakun latauksen tulee olla vahintdan 70%.

Paivityksen kdynnistyttya nayttoon ilmestyy seuraava viesti
”Pdivitetadnko versiosta x versioon y?”

Vahvista toiminto ndppaimelld v. Pdivityksen aikana ruohon-
leikkurissa vilkkuu molemmat LED-valot.

Paivityksen lopussa ruohonleikkuri suorittaa uudelleenkayn-
nistyksen.

Poista USB-OTG-johto ja USB.org-muistitikku. Sulje USB-liit-
timen kansi.

Paavalikko Alivalikko 1 Alivalikko 2 Selvitys
Ruohonleikkuri aloittaa leikkuun, kun kuittauspainiketta paine-

(@B taan. Toimintamuodossa ”Pois/Manuaalinen” ruohonleikkuri leik-
kaa kunnes ndytéssa nakyy "Puutarha valmis”.

Leikkaa nyt Toimintamuodossa ”Aikasuunnitelma” tai kalenteritoiminnolla
”Bosch AUTO” ruohonleikkuri toimii ajanjakson loppuun tai kun-
nes naytossa nakyy "Puutarha valmis” (sen mukaan kumpi osuu
ensin).

1= Bosch AUTO Kalenteritoiminto ”Bosch AUTO” optimoituu riippuen nurmikon
EEE koosta.

| um I
Perusasetuksella ruohonleikkuri leikkaa kaksi taydellista leikkuu-

Kalenteri syklid viikossa ja aloittaa aina kello 8 aamulla.

Seuraavat asetukset ovat mahdollisia:

Kokonaisten leik-  1-3

kuusyklien maara
viikossa

Bosch Power Tools
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Paavalikko Alivalikko 1 Alivalikko 2 Selvitys
Viikonpaiva Péivat jolloin saa leikata (esim. sunnuntait suljetaan pois).

Kaynnistysaika Voidaan asettaa ainoastaan ensimmaiselle aikaikkunalle (on voi-
massa kaikkina toimintapaivina).

Aikasuunnitelma  Kasittely (valittu ~ Ohjelmoi leikkuuaikasuunnitelma asettamalla yksittaiset leikkuu-

paiva) péivat ja aikaikkunat (jopa 2 paivaa kohti).
Ei leikata/aikaikku- Poista kyseinen aikaikkuna valitulle paivalle.
nan poispyyhkimi-

Nayton alaosassa naytetdan kokonaisten leikkuusyklien maara vii-

nen kossa kyseiselle aikasuunnitelmalle.
Pois/manuaalinen Valitse tdmd vaihtoehto, jos aikasuunnitelmaa ei tule kayttaa. Ruo-
honleikkuri aloittaa leikkuun ainoastaan aktivoimalla "Leikkaa nyt”.
G Leikkuuilmanla-  Ruohonleikkuri leikkaa lisanurmikon ilman omaa lataustelakkaa sa-
i : taustelakkaa tunnaismoodissa kunnes akku on tyhja.
Intensiivinentoi-  Ruohonleikkuri leikkaa perusteellisemmin, kadntyy takaisin mah-
Asetukset mintamuoto dollisesti leikkaamattomiin kohtiin ja leikkaa lyhyemmissa ra-
Leikkuutila doissa. Ruohonleikkuri tarvitsee huomattavasti enemman aikaa

taydellisen leikkauksen suorittamiseksi.
Automaattilukitus ~ Painikkeet lukkiutuvat automaattisesti, ellei 3 minuutin aikana pai-

[ neta mitadn painiketta.

Tata asetusta suositellaan varmuussyista ja varkaussuojaksi.

Turvallisuus - Pédlle PIN-koodi tarvitaan uuteen aktivointiin automaattilukituksen jal-
keen.
- Pois Painikkeet ovat aina valmiit syottoa varten.
PIN muutos PIN-koodin muutos vaatii ensin voimassaolevan PIN-koodin sy6-
ton.
Halytys
- Paalle Aktivoi hélytyksen.
- Pois Deaktivoi halytyksen.
L Muuta kellonaika ja paivamaara.
Paivamaara ja kel-
lonaika
p Nayttokielen muuttaminen.
Kielen valinta
= Jarjestelmétila Antaa tietoa akun varaustilasta, jarjestelméatiedoista seka ruohon-
I leikkurin kaytto- ja latausajasta.

Informaatiota

Langan ID Muuttaa rajoitinlangan ID:n, jos ldhist6lld on hairidita.
Tunnistinasetus/  Valitse vaihtoehdoista epatasainen, normaali ja liukas. Muuttaa es-
nurmikon tila tetunnistimen herkkyyden nurmikon valitun tilan mukaan.

Lisiasetukset Kartoita uudelleen Tyhjentda sen puutarhan kortin, jossa ruohonleikkuri sijaitsee.

Tehdasasetus Ruohonleikkurin palautus tehdasasetuksille poistaa kaikki henkil6-
kohtaiset asetukset (paitsi PIN).
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Tehdasasetuksille palautuksen jalkeen ruohonleikkurin taytyy kar-
toittaa nurmikon/nurmikot uudelleen.

Puutarhandkyma

Osoittaa kartoitettujen nurmikkojen maaran, niiden koot, niiden
lanka-ID, ja paivamaara, jolloin nurmikko viimeksi leikattiin.

Poista puutarha

Poista maaratty puutarhakortti tai valitse kaikkien korttien poisto
yhtaikaa.

Vesivaaka

Antaa tietoa ruohonleikkurin pohjakulmasta. Jos ruohonleikkuri on
lataustelakassa ja ndyt6ssa oleva piste ei ole osoitetun ympyran si-
salld, taytyy lataustelakka sijoittaa uuteen tasaiseen paikkaan.

Lisit Langan signaali

Tunnistaa rajoitinlangasta tulevan signaalin ja osoittaa signaalin
laadun (asiakaspalvelua varten).

Ruohonleikkuri ei saa signaalia langasta ollessaan lataustelakassa.

Vianetsinta
Online Support

Oire

Mahdolliset syyt

Lataustelakan LED
vilkkuu
leikkuri ei ole lataustelakassa.

Korjaustoimenpide

Rajoitinlanka on katkennut, on liian pitka tai Tarkista, ettd rajoitinlanka ei ole katkennut ja on pituudel-
lilan lyhyt. Lanka ei ole liitettynd ja ruohon-  taan valilta 20 ja 250 m. Kytke sen jalkeen kayttojannite

pois paalta ja uudelleen padlle.

Noudata ruohonleikkurin asennusoppaan valmisteluoh-
jeita.

Voimakas varind/melu Teran pultti on irti

Kirista teran pultti 2,5 Nm vaantémomentilla.

Terd on vahingoittunut/taipunut

Teran vaihto (katso kuva J).

Ruohonleikkuri ei
siirry kunnolla lataus-  lakan lahelld

Rajoitinlankaa ei ole liitetty oikein latauste-

Noudata asennusoppaan ohjeita langan sijoittamisesta.

telakkaan

Rajoitinlanka on ldhelld hairioldhdetta

Poista kaikki ylimaarainen (esim. kiepissa) rajoitinlanka
lataustelakan ymparilta.

Muuta rajoitinlangan ID valikossa.

Ruohonleikkuri ei
kulje

Katkaisin ei ole kytkettyna

Poista ruohonleikkuri lataustelakasta, kytke paalle katkai-
sijasta ja aseta ruohonleikkuri uudelleen lataustelakkaan
(tarkista, ettd lataustelakka on kayttévalmiina - LED pa-
laa vihreana).

Mahdollinen tukos

Kytke ensin irti katkaisimella, tarkista sitten aluetta ruo-
honleikkurin alla. Poista tarvittaessa tukokset (kdyta aina
puutarhakasineitd tdhan).

Bosch Power Tools
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Oire Mahdolliset syyt

Akku ei ole taydessa latauksessa

Korjaustoimenpide

Aseta ruohonleikkuri lataustelakkaan latauksen mahdol-
listamiseksi. Telakan on oltava kytkettyna.

Ruoho on liian pitka

Leikkaa nurmikko perinteiselld ruohonleikkurilla yhdella
matalalla asetuksella.

Akku on liian kylma/liian kuuma

Ruohonleikkuri toimii, kun sisdisen akun lampétila on va-
lilta 5 °C ja 45 °C. Anna ruohonleikkurin jadhtya/lammeta.
Jos vika toistuu usein, lataustelakka on siirrettava var-
joon.

Ruohonleikkuri seisoo Ongelmia toiminnassa
nurmikolla ndytto
poiskytkettya

Paina ndyton kuittauspainiketta nayton sytyttamiseksi,
tai siirra ruohonleikkuri lataustelakkaan.

Ruohonleikkuri ei la-
taudu

Akku on liian kylmé/liian kuuma

Ruohonleikkuri toimii, kun sisdisen akun lampaétila on va-
liltd 5 °C ja 45 °C. Anna ruohonleikkurin jaahtya/lammeta.
Jos vika toistuu usein, lataustelakka on siirrettdva var-
joon.

Lataustelakkaa ei ole kytketty paalle

Kytke sdhkon sy6tto lataustelakkaan. Ota yhteys Bosch-
huoltopisteeseen, jos lataustelakka ei kdynnisty.

Latauskoskettimet hapettuneita

Puhdista latauskoskettimet.

Ruohonleikkuri onra- Rajoitinlanka on kaltevuudessa

Jata 30 cm rajoitinlangan ja kaltevuuden valiin.

{oliltinlangan ulkopuo-  Este [ahell4 lankaa
ella

Poista este.

Osa nurmikosta pai-  Ruohonleikkuri tarvitsee enemman aikaa
koittain leikkaamatta puutarhan leikkaamiseen

Anna ruohonleikkurin leikata nurmikon kokonaan 3 x,
koko nurmikon kasittelyd varten.

Aikaikkuna on liian pieni nurmikon kokoon
nahden

Suurenna leikkuun aikaikkunaa tai kdytd kalenteritoimin-
toa”Bosch AUTO”

Etaisyys rajoitinlankojen valilla on liian pieni

Kasvata rajoitinlankojen valinen etdisyys vahintaan mit-
taan 75 cm.

Epatasainen alusta

Valitse valikossa "maapinnan ominaisuus/maatunnistin”
vaihtoehto "Epatasainen maapinta/pieni herkkyys”.

Tasoita nurmikko, poista epatasaisuudet/maapinnan aal-
toisuus, rajoita pois sopimattomat alueet rajoitinlangalla
- noudata asennuskasikirjan ohjeita.

Ruoho on liian pitka

Valitse valikossa "maapinnan ominaisuus/maatunnistin”
vaihtoehto "Epatasainen maapinta/pieni herkkyys”.

Liian jyrkkia kallistuksia puutarhassa

Varmista, ettd ruohonleikkuri tydskentelee ainoastaan
rinteissd, joiden kaltevuus on alle 15 astetta.

Ruohonleikkuri jaa
seisomaan puutar-

Esineitd/esteita ei ole rajattu

Esteet, joihin ruohonleikkuri usein jaa kiinni, on rajattava
pois rajoitinlangalla.

haan Vastaperustettu nurmikko

Anna nurmikolle pari viikkoa aikaa tasoittua, ennen kuin
kaytat ruohonleikkuria.

Muuta asetukset valikossa “maapinnan ominaisuus/maa-
tunnistin”.

Odota mahdollisimman kauan kastelun jalkeen ennen
kuin kdynnistat ruohonleikkurin.

Alle 5 cm korkeita objekteja/esteita ei ole
rajattu

Ruohonleikkuri leik-
kaa tarkoituksetta
kukkia jne. tai ajaa
madrattyjen esteiden
yli

Aseta rajoitinlanka 30 cm etdisyydelle esteista tai poista
esineet/esteet.

Ruohonleikkuri ei leik- LogiCut-jarjestelma riippuu puutarhan olo-
kaa loogisesti suhteista. Ruohonleikkurin ei valttamatta

Katso lisdtietoja asennuskasikirjasta.

Jos toiminta toistuu, tulee nurmikko kartoittaa uudelleen.
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tarvitse jatkaa leikkuuta seuraavasta leik-

kaamattomasta alueesta
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Korjaustoimenpide

Ruohonleikkuri i aina siirry suorassa lin-

jassa madrattyjen alueiden valilla

Toimenpiteita ei tarvita.

Ruohonleikkuri ei toistuvasti [oyda oikeaa

sijaintia tai pyorii paikallaan

Muuta langan ID.

Vaarin rajattu este

Noudata asennuskasikirjan ohjeita.

Ruohonleikkuri kulkee ilman lataustelakkaa Normaali toiminta. LogiCut-jarjestelma toimii ainoastaan
olevassa lisanurmikossa mielivaltaisissa ra- alueilla, joissa on lataustelakka.

doissa

Rajoitinlanka leikkau- Lanka muovipiikkien vlissa ei ole tarpeeksi Kiristd rajoitinlanka ja varmista, ettd piikkien valinen etdi-

tuu yha uudelleen kired

Muovipiikkien vélinen etdisyys onyli 75 cm

syys on korkeintaan 75 cm. Kayta kaapeliliitosta katkon
korjaamiseen. Valta sammaleenpoistajaa ja nurmikon ha-
ravointilaitetta rajoitinlangan ldheisyydessa

Ruohonleikkuri jdttda Ruohonleikkuri ei leikkaa tarpeeksi usein

jalkeensa epasaannol-
lisen leikkuukuvion/

Leikkaa useammin hyvan tuloksen saamiseksi (esim.
Kayttaen enemman/pidempia aikaikkunoita aikasuunni-
telmassa).

huonon leikkauslaa- | eikkuuters on tylsi

Kaanna tera tai vaihda se uuteen (katso kuva J).

d
un Mahdollinen tukos

Kytke ensin irti katkaisimella, tarkista sitten aluetta ruo-
honleikkurin alla. Poista tarvittaessa tukokset (kayta aina
puutarhakasineitd tdhan).

Rajoitinlankaa ei tun-  Lataustelakassa ei ole virtaa

Tarkista, ettd lataustelakka on kytkettyna (LED palaa).

nisteta Rajoitinlanka katkennut

Tarkista, etta rajoitinlanka ei ole vaurioitunut.

Vaara asennus (esim. ei riittdvaa etaisyytta

rajoitinlankojen valissa)

Noudata asennuskasikirjan ohjeita.

Rajoitinlanka on ldhelld hairioldhdetta

Poista kaikki ylimaarainen (esim. kiepissa) rajoitinlanka
lataustelakan ymparilta. Muuta rajoitinlangan ID vali-
kossa.

Leikkuukorkeuden  mahdollinen tukos
asetuspainike on juut-

tunut

Kytke ensin irti katkaisimella, tarkista sitten aluetta ruo-
honleikkurin alla. Poista tarvittaessa tukokset (kdyta aina
puutarhakasineitd tdhan).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

www.bosch-garden.com

lImoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu ruohonleikkurin mallikil-
vessa.

Mahdollisesti tarvitaan myds ruohonleikkurisi ohjelmistover-
sio (katso ,,Valikko > Asetukset > Info*).

Lahetd tarvittaessa ruohonleikkuri ja lataustelakka aina yh-
dessa Bosch-keskushuoltoon. Ala poista akkua.

Poista ennen lahetysta mahdollisesti asennettu henkilokoh-
tainen kansi sekd mahdollinen lisdtarvikekansi.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia. Kayttajd saa kuljettaa akkuja kadulla il-
man erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huo-
linta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia eri-
koisvaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa kaytet-
tava vaara-aineasiantuntijaa.

Havitys

X

Toimita puutarhalaitteet, akut, lisatarvikkeet ja
pakkausmateriaali ymparistoystavalliseen jat-
teiden kierratykseen.

Al4 heitd puutarhalaitteita tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Bosch Power Tools
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Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-

vottomat sahko- ja elektroniikkalaitteet ja eurooppalaisen di-

rektiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparis-
toystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita Kuljetus.

» Vain ammattilainen saa irrottaa sisddanrakennetut

akut havittamista varten. Laitteen kuoren avaaminen
saattaa tuhota laitteen.

Polski

Dzigkujemy,

za zakup kosiarki automatycznej In-
dego.

Przed przystapieniem do instalacji
kosiarki Indego nalezy koniecznie
przeczytac ponizsze wskazowki bez-
pieczenstwa.

Wskazowki bezpieczenstwa

Uwaga! Ponizsze wskazowki nalezy
doktadnie przeczytac. Nalezy zapo-
znac sie z elementami sterujacymi i
zasadami prawidtowej obstugi na-
rzedzia ogrodowego. Instrukcje eks-
ploatacji nalezy zachowac i staran-
nie przechowywac w celu dalszego
zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych
na narzedziu ogrodowym

é Ogolna wskazowka ostrzega-

grozeniem.

Upewnic sie, ze narzedzie ogrodowe
nie blokuje zadnych drég komunikacyj-
nych.

I Ostrzezenie: Przed rozpocze-
Il ciem uzytkowania produktu

nalezy przeczytac instrukcje

obstugi.

Ostrzezenie: Przed przysta-
&= | pieniem do jakichkolwiek

prac przy narzedziu ogrodo-

wym lub przed podniesieniem narze-

dzia nalezy wytaczy¢ narzedzie za po-

moca odtacznika.

Ostroznie: Nie dotykac obra-

cajacych sie nozy. Noze s3

bardzo ostre. Brak ostrozno-
$ci moze skutkowac utratg palcow u
rak lub u nég.

=~ Nie wolno dotykac¢ zadnego z
oo | elementdw narzedzia ogrodo-
wego przed ich catkowitym
zatrzymaniem sie. Noze obracaja sie
jeszcze przez jakis czas po wytgczeniu
silnika i moga spowodowac obrazenia.
é osoby znajdujace sie w pobli-
Zu nie zostaty skaleczone

przez odrzucone wiory badz inne ciata
obce.

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby

Ostrzezenie: Podczas pracy
urzadzenia nalezy zachowac
bezpieczng odlegtosc.

-
$
==

Nie wolno siada¢ (ani tym bar-
dziej jezdzi¢) na narzedziu
ogrodowym.

8

jaca przed potencjalnym za-
F016194037((11.11.2020)
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tadowarka wyposazona zo-
stata w transformator bezpie-
czenstwa.

~ Do czyszczenia narzedzia
ogrodowego nie nalezy stoso-

wac myjek wysokocisnieniowych ani

weza ogrodowego.

00

WL Nalezy doktadnie kontrolowac

teren, na ktorym bedzie uzyte
narzedzie ogrodowe pod ka-
tem zwierzat domowych i dziko zyja-
cych. Podczas uzytkowania maszyny
istnieje niebezpieczenstwo skalecze-
nia zwierzat domowych lub dziko zyja-
cych. Skontrolowacé teren, na ktorym
bedzie uzyta maszynai usunac z niego
wszystkie kamienie, patyki, druty, ko-
$ci oraz inne przedmioty. Podczas pra-
Cy przy uzyciu maszyny nalezy zwrdcic
uwage, czy zadne zwierzeta domowe
lub zwierzeta dziko zyjace nie ukryty
sie w trawie, a takze czy nigdzie nie ma
zastonietych trawa niskich pienkow.
Nalezy unika¢ pracy o zmroku lub w
ciemnosciach, aby zredukowac ryzyko
skaleczenia dziko zyjacych zwierzat.

Obstuga urzadzenia

» Przed przystapieniem do wykony-
wania wszelkich czynnosci obstu-
gowych przy narzedziu ogrodo-
wym (np. konserwacji, wymiany
narzedzi itp.), jak rowniez przed
przenoszeniem, transportem lub
przechowywaniem, narzedzie na-
lezy wytaczy¢ odtacznikiem.
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» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem, a narzedzie ogrodowe za-
bezpieczone w taki sposdb, zeby nie
mogty sie one nim bawic.

» Nie wolno w zadnym wypadku ze-
zwoli¢ na uzytkowanie niniejszego
produktu dzieciom, osobom ograni-
czonym fizycznie, czuciowo lub umy-
stowo, a takze udostepnic je osobom
zZ niewystarczajacym doswiadcze-
niem i/lub niedostateczng wiedza,
jak rowniez/lub osobom, ktore nie
zapoznaty sie z niniejszymi zalece-
niami. Nalezy zasiegnac¢ informacji,
czy w danym kraju istniejg przepisy,
ograniczajace wiek uzytkownika.

» Nie wolno uzytkowaé narzedzia ogro-
dowego boso ani w odkrytym obu-
wiu. Podczas pracy nalezy zawsze
zaktadac stabilne obuwie robocze i
dtugie spodnie.

» Przy niesprzyjajacych warunkach at-
mosferycznych, w szczegolnosci w
przypadku zblizajacej sie burzy nie
nalezy uzytkowac narzedzia ogrodo-
wego.

» Podczas obstugi narzedzia ogrodo-
wego, a takze zblizajac sie do niego,
w szczegdlnosci na zboczach lub na
mokrych trawnikach, nalezy zwréci¢
uwage na zachowanie stabilnej pozy-
cji, dobre podparcie stép i utrzyma-
nie rownowagi. Nie nalezy zbytnio
wychyla¢ sie do przodu. Narzedzie
nalezy obstugiwac ostroznie i bez po-
$piechu.

Bosch Power Tools
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» Osoba obstugujaca lub uzytkujaca
urzadzenie odpowiedzialna jest za
wypadki i szkody na osobie i mieniu,
wyrzadzone innym.

» W razie wystgpienia zagrozenia pod-
czas uzytkowania narzedzia ogrodo-
wego, nalezy natychmiast wcisnac
czerwony przycisk stop.

» Instalacji przewodu ograniczajgcego
nalezy dokonywac zgodnie z zalece-
niami umieszczonymi w instrukcji in-
stalacji.

Kompletne informacje doty-

@ czace instalacji kosiarki Inde-

g0 umieszczone zostaty w In-

strukcji instalacji dostarczonej wraz z

produktem.

» Nalezy regularnie kontrolowac teren,
na ktorym bedzie uzyte narzedzie
ogrodowe i usuwac z niego kamienie,
gatezie, druty, przewody i inne
przedmioty.

» W poblizu pracujacego narzedzia
ogrodowego nie powinny znajdowac
sie zadne przewody przewodzace
prad. W razie gdyby w kosiarce auto-
matycznej zaplatat sie przewdd sie-
ciowy, przed jego usunieciem nalezy
koniecznie odtgczyc¢ kosiarke od pra-
du.

» Nalezy regularnie kontrolowac stan
techniczny narzedzia ogrodowego,
jego nozy, srub i zespotdw tngcych
pod katem ich zuzycia lub uszkodze-
nia. Zuzyte noze i ich $ruby nalezy
wymienia¢ catymi zestawami dla za-
chowania prawidtowego wywazenia.

» Nie wolno uzywac narzedzia ogrodo-
wego, gdy jego ostony ochronne s3
uszkodzone lub gdy brakuje syste-
mow zabezpieczajacych.

» Nalezy zachowac bezpieczng odle-
gtos¢ dtoni i stop od obracajacych
sie elementow maszyny.

» Nie wolno podnosié i nie przenosi¢
narzedzia ogrodowego z pracujgcym
silnikiem.

» Nie wolno nigdy pozostawiac pracu-
jacego narzedzia ogrodowego bez
nadzoru, jezeli w poblizu znajduja sie
zwierzeta domowe, dzieci lub inne
osoby.

» Narzedzie ogrodowe nalezy wtaczy¢
zgodnie z zaleceniami zawartymi w
instrukcji obstugi, a nastepnie stanac
w bezpiecznej odlegtosci od obraca-
jacych sie czesci.

» Nie wolno stosowac narzedzia ogro-
dowego réwnoczes$nie z pracujacym
spryskiwaczem trawnikow. Nalezy
zaprogramowac plan pracy w taki
sposdb, aby oba systemy nie praco-
waty jednoczesnie.

» Jezeli narzedzie ogrodowe wpadnie
do wody, nalezy je natychmiast wy-
ja¢ zwody i wytaczy¢ za pomoca
odtacznika. Narzedzia ogrodowego
nie wolno ponownie wigczac. Nalezy
skontaktowac sie z punktem serwi-
sowym firmy Bosch.

» Nie wolno dokonywac¢ zadnych
zmian w narzedziu ogrodowym.
Niedopuszczalne przerobki moga
wptyna¢ na obnizenie bezpieczen-
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stwa narzedzia ogrodowego, a takze
zwiekszy¢ szumy i wibracje.

Narzedzie ogrodowe nalezy
wytaczy¢ za pomoca odtacznika:

- przed przystgpieniem do usuwania
materiatu blokujacego,

- przed kontrolg funkcjonowania,
czyszczeniem, a takze przed przy-
stapieniem do wszelkich prac ob-
stugowych przy narzedziu ogrodo-
wym,

- przed spakowaniem w celu prze-
chowywania,

- gdy narzedzie ogrodowe zaczyna
wibrowac w nietypowy sposoéb (za-
trzymac narzedzie ogrodowe i na-
tychmiast zbadac tego przyczyne),

- po zderzeniu z przedmiotem ob-
cym nalezy skontrolowac narze-
dzie ogrodowe pod katem uszko-
dzen i skontaktowac sie z punktem
serwisowym firmy Bosch w celu
dokonania niezbednych napraw.

Konserwacja

» Podczas wykonywania prac obstu-
gowych w poblizu ostrych nozy,
nalezy zawsze nosic¢ rekawice
ogrodowe.

» Przed przystapieniem do jakich-
kolwiek czynnosci obstugowych
przy narzedziu ogrodowym narze-
dzie nalezy wytaczy¢ za pomoca
odtacznika.

» Przed przystapieniem do jakich-
kolwiek czynnosci obstugowych
przy stacji tadowania lub urzadze-
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niu zasilajacym energia elektrycz-
na, nalezy wyjac wtyczke sieciowa
z gniazda.

Zewnetrzne elementy narzedzia ogro-

dowego nalezy doktadnie czysci¢ za

pomoca miekkiej szczotki i sciereczki.

Nie wolno uzywac wody, rozpusz-

czalnikow ani srodkow nabtyszczaja-

cych. Nalezy starannie usuwac trawe
oraz inne zanieczyszczenia, W Szcze-
gdInosci z otworéw wentylacyjnych.

Regularnie czyscic¢ okolice nozy i rolki

prowadzace, uktadajac narzedzie

ogrodowe spodnig strong ku gorze.

Aby usuna¢ mocno przyklejone ztogi

trawy, nalezy stosowac twardg szczot-

ke lub skrobak (zob. rys. ).

Noze sg dwustronne i mozna je obra-

cac.

» Aby zapewni¢ bezpieczna prace z
urzadzeniem nalezy regularnie kon-
trolowaé, czy wszystkie nakretki,
trzpienie i Sruby sg mocno dokreco-
ne. (zob. rys. J)

» Narzedzie ogrodowe nalezy regular-
nie kontrolowac oraz wymieniac zu-
zyte lub uszkodzone czesci.

» Nalezy zwracac uwage, aby stosowa-
ne byty wytgcznie oryginalne czesci
zamienne firmy Bosch.

» W razie konieczno$ci wymiany nozy
lub $rub, wymieniac nalezy cate ze-
stawy.

Sktadowanie w okresie zimowym
» Wylaczy¢ kosiarke za pomoca
odtacznika.

Bosch Power Tools
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» Kosiarke mozna eksploatowac w za-
kresie temperatur mieszczacym sie
pomiedzy 5°C i 45°C. W okresie zi-
mowym, gdy temperatury spadaja
ponizej 5 °C, kosiarke i stacje tado-
wania nalezy przechowywac w bez-
piecznym, suchym i niedostepnym
dla dzieci miejscu.

Nie wolno umieszczac zadnych przed-

miotdw na kosiarce ani na stacji tado-

wania.

Do transportu kosiarki Indego na dal-

sze odlegtosci stosowac nalezy jej ory-

ginalne opakowanie.

» Kosiarke nalezy przechowywac w za-
kresie temperatur lezagcym pomiedzy
-20°Ci50°C. Kosiarki nie nalezy na
przyktad pozostawiac latem w samo-
chodzie.

usB

» Kosiarka wyposazona zostata w in-
terfejs USB, ktdry stosowac wolno
wytacznie do aktualizacji oprogramo-
wania. Stosowac wolno wytacznie
przewidziane do tego celu przez pro-
ducenta urzadzenia pamieci przeno-
$nej USB.org (format FAT 32) oraz
przewody USB.org OTG.

» Dalsze informacje dotyczace aktuali-
zacji programu dostepne sg na stro-
nie www.bosch-diy.com/indego-
help.

» Interfejsu USB nie wolno stosowa¢
do innych celéw. Nie wolno podta-
czac do niego zadnych urzadzen
zewnetrznych. Urzadzenia nie na-

lezy ekdploatowac, gdy pokrywka
przytacza USB nie jest zamknieta.

Zagrozenia zwigzane z

akumulatorem

» W niniejszym urzadzeniu znajduja
sie akumulatory, ktérych wymiany
moze dokonywac jedynie wykwali-
fikowany personel firmy Bosch.

» tadowanie akumulatora dozwolone
jest wytacznie w stacjach atestowa-
nych przez firme Bosch.

» Kosiarka Indego pracuje w tempera-
turze otoczenia lezacej miedzy 5°C a
45°C. Jezeli temperatura akumulato-
ra znajduje sie poza podanym zakre-
sem, Indego wyswietla odpowiednia
informacje i nie opuszcza stacji tado-
wania. Jezeli kosiarka akurat pracu-
je, powrdci ona do stacji tadowania,
badzZ zatrzyma ssie.

» W przypadku uszkodzenia akumula-
tora moze dojs¢ do wycieku elektroli-
tu i zamoczenia elementéw znajduja-
cych sie w bezposrednim sasiedz-
twie. Skontrolowac wchodzace w gre
elementy i skontaktowac sie z punk-
tem serwisowym firmy Bosch.

» W przypadku wycieku elektrolitu z
akumulatora, nalezy unikac dotyka-
nia narzedzia ogrodowego. W razie
kontaktu elektrolitu ze skora, nalezy
natychmiast zasiegnac porady lekar-
skiej.

» W przypadku nieprawidtowej ob-
stugi lub uszkodzenia akumulatora
moze dojs¢ do wycieku palnego
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elektrolitu zakumulatora. Nalezy
unikac¢ kontaktu z nim, aw przy-
padku niezamierzonego zetknigcia
sie z elektrolitem, nalezy umy¢ da-
ne miejsce woda. Jezeli ciecz do-
stata sie do oczu, nalezy dodatko-
wo skonsultowac sie z lekarzem.
Elektrolit moze doprowadzi¢ do po-
draznienia skory lub oparzen.

» Nie wolno samemu otwierac ani

narzedzia ogrodowego, ani whudo-

wanego do niego akumulatora. Ist-
nieje niebezpieczenstwo zwarcia, jak
rowniez porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Narzedzie ogrodowe nalezy chro-
nic¢ przed ogniem. Istnieje niebez-
pieczenstwo eksplozji akumulatora.
W przypadku zapalenia sie lub eks-
plozji akumulatora nalezy skontakto-
wac sie z pogotowiem technicznym.

» Uszkodzenie narzedzia ogrodowe-
go lub zastosowanie go w sposob
niezgodny z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do powstania niebez-
piecznych oparow. Nalezy zadbac
o doptyw Swiezego powietrza,aw
razie wystapienia dolegliwosci
skonsultowac sie z lekarzem. Opa-
ry moga podrazni¢ drogi oddecho-
we.

Wskazowki bezpieczenstwa dla

fadowarek i urzadzen do zasilania

energia elektryczna

» Do tadowania akumulatora kosiar-
ki nalezy stosowac wytacznie ory-
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ginalna stacje tadowania i orygi-
nalny przewod sieciowy. W prze-
ciwnym wypadku istnieje zagrozenie
wybuchem lub pozarem.

» Nalezy regularnie kontrolowac sta-

cje tadowania, zasilacz, przewod i
wtyczke. W razie uszkodzenia lub
stwierdzenia $ladow zuzycia stacji
tadowania lub zasilacza, nalezy
odtaczy¢ je od zrédta pradu i za-
przestac ich uzytkowania. Nie wol-
no samemu otwierac stacji tado-
wania ani zasilacza. Naprawe nale-
zy zleca¢ wylacznie wykwalifiko-
wanemu personelowi firmy Bosch,
przy uzyciu oryginalnych czesci za-
miennych. Uszkodzone stacje tado-
wania, zasilacze, przewody i wtyki
zwiekszaja ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

» Nie nalezy umieszczac stacji tado-

wania i urzadzenia do zasilania
energig elektryczna na tatwopal-
nym podtozu (na przyktad na pa-
pierze czy materiatach tekstyl-
nych) ani w sasiedztwie tatwopal-
nych substanciji. Istnieje niebezpie-
czenstwo pozaru spowodowane
wzrostem temperatury stacji fado-
wania i zasilacza podczas procesu ta-
dowania.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod

nadzorem. Tylko w ten sposéb moz-
na zagwarantowac, ze nie beda sie
bawity stacja tadowania, zasilaczem
lub narzedziem ogrodowym.
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» Napiecie zrodfa pradu musi zgadzac
sie z danymi na zasilaczu.

» Zaleca sie przytaczanie zasilacza do
gniazda zabezpieczonego wytaczni-
kiem réznicowo-pragdowym, o pra-
dzie wyzwalajgcym rownym 30 mA.
Nalezy regularnie kontrolowac
sprawnos$¢ wytgcznika réznicowo-
pradowego.

» Nalezy regularnie kontrolowac prze-
wad sieciowy pod katem uszkodzen.

» W razie zalania stacji tadowania, za-
silacz nalezy odtaczy¢ od zrédta
energii elektrycznej i skontaktowac
sie z punktem serwisowym firmy
Bosch.

» Nie wolno w zadnym wypadku doty-
ka¢ wtyczki sieciowej ani zadnych in-
nych stykdw mokrymi rekoma.

» Nie wolno najezdzac na przewod
przytaczeniowy, zginac go lub szar-
pac, gdyz mogtoby to spowodowac
jego uszkodzenie. Przewod nalezy
chronic przed dziataniem wysokiej
temperatury, olejem/smarami oraz
ostrymi krawedziami.

Zasilacz zaopatrzony jest w izolacje

ochronng i nie wymaga uziemienia. Na-

piecie robocze wynosi 230 V AC,

50 Hz (dla krajoéw nie nalezacych do

UE 220V, 240V w zaleznosci od mo-
delu). Szczegdtowych informacji moz-
na zasiegna¢ w autoryzowanym punk-
cie serwisowym firmy Bosch.

W razie watpliwosci nalezy skonsulto-
wac sie z wykwalifikowanym elektry-
kiem albo zwrdci¢ sie do najblizszego
punktu serwisowego firmy Bosch.

Symbole

Znajomos¢ nastepujacych symboli jest niezbedna do zrozu-
mienia instrukcji eksploatacji, a w szczegdlnosci rysunkow.
Nalezy zapamietac te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa in-
terpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpieczniejszemu
uzytkowaniu elektronarzedzia.

Symbol Znaczenie
m Nalezy nosié rekawice ochronne
J Dozwolone czynnosci

Zabronione czynnosci

X

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Kosiarka przeznaczona jest do koszenia trawnikéw w prywat-
nym zakresie.

Nie wolno stosowac kosiarki w zamknigtych pomieszcze-
niach.

Nie wolno stosowac kosiarki niezgodnie z przeznaczeniem.
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem zwigksza niebez-
pieczenstwo wypadkow i uszkodzenia narzedzia. Nie nalezy
probowac dokonywac jakichkolwiek zmian i modyfikacji ko-
siarki, gdyz moze to doprowadzi¢ do wypadkéw lub uszko-
dzenia narzedzia.

Dane techniczne

Kosiarka automatyczna Jednostka Indego XS 300
Sl

Numer katalogowy 3600HB0004

Szerokos¢ ciecia cm 19

Wysokos¢ ciecia mm 30-50

Spadek terenu, maks. °/% 15/27

Wielko$¢ powierzchni trawnika
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Kosiarka automatyczna Jednostka Indego XS 300
SI
- maks. m? 300
- najedno tadowanie akumulatora (do)" m’ 45
Zakres czestotliwosci roboczej (czujnik indukcyjny) kHz -
maks. natezenie pola magnetycznego (czujnik indukcyjny) (przy dBpA/m -
10m)
Zakres czestotliwosci roboczej (GSM) MHz -
Maks. moc nadajnika (GSM) dBm -
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Stopien ochrony IPX4
Numer seryjny zob. tabliczka znamionowa na narzedziu
ogrodowym
Akumulator litowo-jonowy
Napiecie znamionowe VDC 18
Pojemnos¢ Ah 2,5
Liczba ogniw akumulatora 5
Czas eksploatacji, przecietnie” min 45
Czas fadowania akumulatora (maks.) min 45
Przewdd ograniczajacy
- zataczony w dostawie przewdd ograniczajacy m 100
- Wymagana minimalna dtugo$¢ m 20
- Dopuszczalna maksymalna dtugosc¢ m 250
Stacja dokowania
Numer katalogowy 1600A02 546
Napiecie wejsciowe VDC 24
Pobor pradu - tadowanie/ wigczony przewdd ograniczajacy W 55/12
Prad fadowania (do) A 2,3
Dopuszczalny zakres temperatur tadowania® “C 5-45
Ciezar zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Stopien ochrony IPX4
Urzadzenie do zasilania energia elektryczna (zasilacz)
Numer katalogowy
Szwajcaria F016 169439
Anglia F016L69437
Pozostata Europa F016169170
Napiecie na wejsciu (napiecie zmienne) Vv 220-240
Klasa ochrony [E
Czestotliwosc¢ Hz (herc) 50-60
Napiecie wyjsciowe (napiecie state) V 24
Stopien ochrony IPX7
Masa kg 0,8

A) wzalezno$ci od wysokosci cigcia, jakosci trawy, stopnia wilgotnosci

B) wewnetrzna temperatura akumulatora

Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-
duktu sprzedawanych w niektdrych krajach dane te moga sie réznic.
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Informacja na temat hatasu i
wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 50636-2-107.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: Poziom mocy akustycznej
61 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K = 2 dB.

Znaczenie rysunkow

Planowane dziatanie Rysunek Strona
Osprzet A 302
Zakres dostawy /rozpakowanie ko- B 303
siarki

Prowadzenie przewodu ograniczaja- C 303
cego

Przedtuzanie przewodu ograniczaja- D 304
cego

Prowadzenie przewodu ograniczaja- E 304

cego dookota nowego obiektu, poto-
zonego wewnatrz trawnika

Podnoszenie i przenoszenie kosiarki  F 305
Ustawianie wysokosci ciecia G 305
Dodawanie nowego trawnika H 306

- zdodatkowa stacjg fadowania (z
prawej strony)

- bez dodatkowej stacji tadowania
(na gorze po lewej)

Czyszczenie I 307
Konserwacja J 307
Aktualizacja oprogramowania K 308
Instalacja

Film pokazujacy instalacje kosiarki mozna zobaczy¢ na stro-
nie www.bosch-diy.com/indego-help, stosujac ponizszy kod
QR. Inng mozliwoscia jest zastosowanie sie do wskazéwek
zawartych w zataczonej do produktu Instrukcji instalacji.

. X v Sprawdzi¢, czy przewdd zostat prawidtowo za-
¥ mocowany na podtozu. Przy wkasciwym zamo-

@%"Mf cowaniu nie powinny tworzy¢ sie petle. O petle

z drutu mozna sie tatwo potknac.

Z trawnika nalezy usuna¢ kamienie, gatezie, druty, przewody

zasilania znajdujace sie pod napieciem oraz wszelkie inne

przedmioty.

Upewnic sie, ze trawnik jest réwny, a narzedzie ogrodowe
nie natrafi na zadne znaczne przeszkody, takie jak doty, rowy
lub strome zbocza przekraczajace 15°/27% .

Stacje fadowania nalezy ustawic na przewodzie ograniczaja-
cym przy krawedzi zewnetrznej trawnika. Nie mozna jej usta-
wiac przy szopce, drewutni lub domku na narzedzia, ktdry
stoi posrodku koszonego trawnika (,wyspa").

Zaleca sig, aby przed instalacja i przed pierwszym kosze-
niem w nowym sezonie oraz zawsze, gdy trawe trzeba przy-
cig¢ o wiecej niz 5 mm, skosic trawe najpierw jeden raz tra-
dycyjna kosiarka.

System nozy kosiarki przystosowany jest do ciecia krotkiej
trawy (30-50 mm). Pozostawiona na trawniku Scieta trawa
moze stuzyc jako $cidtka i nawdz. Wysoko$¢ przycinania tra-
wy przez kosiarke mozna ustawi¢ na 30, 40 i 50 mm.

Zaleca sig, aby przycinanie rozpocza¢ od wyzszej nastawy, a
nastepnie stopniowo redukowac poziom, gdy przewod zo-
stanie pokryty trawa. Dzieki temu mozna unikna¢ przeciecia
przewodu.

Dodatkowy przewdd ograniczajacy mozna podtaczy¢ za po-
moca opaski zaciskowej do kabli (zob. rys. D-E).

Przewdd ograniczajacy mozna przedtuzy¢ do maksymalnej
dtugosci wynoszacej 250 m.

Przewod ograniczajacy nalezy umiescic w ziemi (lub pod pty-
tami niemetalowymi), na gtebokos$ci do 5 cm.

Aby unikna¢ uszkodzenia przewodu ograniczajacego, nie
wolno spulchniac ani grabic terenu, w ktérym jest on umiesz-
czony.

Podczas prowadzenia przewodu ograniczajacego, nalezy
zwrdci¢ uwage, aby nie lezat on pod katem 45°. Moze to
mie¢ negatywny wptyw na jego moc.

Wskazanie

(3]
@ BOSCH @)
e [

e o

@ 4 MowNow , b @
/@ Indego C’%’)ﬁ
o o o o o

Symbol Znaczenie

(1) J Przycisk powrotu

o J

Przycisk uruchamiania

Jezeli podczas koszenia przycisk bedzie
wcisniety, narzedzie ogrodowe powrdci do
stacji tadowania.

® o Czerwony wskaznik LED $wieci sie: Btad ko-
siarki

0 o Zielony wskaznik LED $wieci sig: Kosiarka
jest wiaczona
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Symbol Znaczenie

Zielony wskaznik LED zgast: Kosiarka nie
jest aktywna. Do jej aktywacji nalezy wpro-
wadzi¢ czterocyfrowy kod PIN.

Lub kosiarka jest wytaczona. Nalezy wta-
czy¢ odtacznik, a nastepnie wprowadzi¢
czterocyfrowy kod PIN w celu aktywacji ko-
siarki.

Wskazéwka: Podczas aktualizacji oprogra-
mowania $wieca sie obie diody LED: zielona
i czerwona.

| W Przycisk wlewo, w prawo
WV A Przyciskwdot, wgore

Wskaznik z oknem dialogowym

Numer ogrodu (jest wyswietlany, gdy zapa-
mietany zostat wiecej niz jeden ogrod)
Wyswietlacz przechodzi na tryb czuwania, gdy przez 10 mi-
nut nie wprowadzane sg zadne dane.

9| @0

123

Dodawanie dodatkowego trawnika
(zob.rys. H)

Aby zainstalowac kosiarke Indego na dodatkowym trawniku
nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami zawartymi w in-
strukcji instalacji.

Rozne trawniki z roznymi stacjami (zob. rys. H rechts):
Kosiarke moze stosowac na kilku (maks. trzech) réznych
trawnikach. Aby zainstalowac kosiarke na dodatkowym traw-
niku, konieczna jest oddzielna stacja fadowania (zob. rys.
A), dodatkowy przewdd ograniczajacy i kotki. Koszenie do-
datkowego trawnika odbywac sie bedzie w zdefiniowanym
zakresie czasu, jezeli uprzednio zostat ustawiony plan pracy
lub funkcja kalendarza ,,Bosch AUTO".

Kosiarke mozna transportowac miedzy poszczegélnymi
trawnikami wytacznie po jej wytgczeniu.

Wskazéwka: Po kazdej zmianie stacji tadowania nalezy prze-
prowadzi¢ aktualizacje oprogramowania kosiarki.

Zaleca si¢ opisanie kazdej stacji fadowania na czas sktado-
wania ich w okresie zimowym, aby unikna¢ zamiany.

Bez dodatkowej stacji tadowania: Istnieje mozliwo$¢ pota-
czenia trawnikow poprzez utozenie przewoddw ograniczaja-
cych obu trawnikéw w pozycji rownolegtej tak blisko siebie,
jak tylko to jest mozliwe (zob. rys. H - gorny lewy). Dodatko-
wy trawnik nie jest mapowany, a kosiarka nie stosuje strate-
gii LogiCut, gdy trawnik koszony jest bez dodatkowej stacji
fadowania. Powierzchnia trawnika koszonego bez stacji ta-
dowania nie powinna przekracza¢ 40 m?. Kosiarka bedzie
kosi¢ az do wytadowania akumulatora, a nastepnie nalezy ja
przetransportowac do stacji tadowania w celu natadowania
akumulatora.

Koszenie
» Nie wolno sadza¢ dzieci na kosiarce.
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» Przed podniesieniem kosiarki nalezy wcisna¢ przycisk
stop, umieszczony na urzadzeniu. Kosiarke nalezy za-
wsze podnosi¢, trzymajac ja za uchwyt. (zob. rys. F)

Upewnic sig, czy na terenie przeznaczonym do koszenia nie

znajduja sie mate zwierzeta, np. jeze lub zétwie.

Po prawidtowo przeprowadzonej instalacji mozna od razu

rozpocza¢ koszenie, naciskajac przycisk ,,Skos teraz“ na

wysSwietlaczu, badz poczekaé, az nadejdzie czas nastepnego
koszenia, zaprogramowany w kalendarzu Bosch-AUTO-Ca-
lendar (jezeli takie ustawienie zostato uprzednio dokonane).

Istnieje tez mozliwos¢ utozenia planu koszenia zgodnie z wta-

snymi zapotrzebowaniami.

Aby kosiarka mogta ,zapoznac" sie z powierzchnia trawnika,

musi go trzykrotnie skosi¢ (przejs¢ trzy kompletne cykle ko-

szenia). Podczas fazy ,nauki" wizualny efekt moze nie by¢
optymalny.

Przyblizone czasy jednorazowego kompletnego cyklu kosze-

nia przy uzyciu LogiCut zostaty tutaj podane. Nalezy wzia¢

pod uwage, ze warto$ci te moga sie nieco rézni¢ w zalezno-
$ci od rodzaju trawnika i od ilosci obiektéw znajdujacych sie

w ogrodzie.

100m? 4h

300 m? 11h

Plan pracy powinien uwzgledniac czeste powtdrzenia. Dzigki

temu mozna osiagnac lepszy efekt koszenia, akumulator wy-

starcza na dtuzej, a na trawniku nie pozostaja kupki pokosu.

Gdy kosiarka pracuje

W trybie ,,recznym“ kosiarka pracuje do momentu skoszenia
catego trawnika. Koszenie przerywane jest tylko na czas fa-
dowania akumulatora. Po skoszeniu trawnika kosiarka po-
wraca do stacji tadowania.

W dajacym sie zaprogramowac trybie ,Plan pracy*, przy
uzyciu funkcji kalendarza ,,Bosch AUTO* kosiarka pracuje
nieprzerwanie przez caty ustalony okres czasu. Koszenie
przerywane jest tylko na czas fadowania akumulatora. Jezeli
trawnik zostat skoszony przed uptywem zakresu czasu, ko-
siarka powraca do stacji tadowania.

Aby przedwczesnie przerwac koszenie, nalezy wcisngc przy-
cisk Stop lub odesta¢ kosiarke do stacji tadowania za pomo-
ca przycisku v'.

Tryb oszczedzania energii

Kosiarka redukuje zuzycie energii przez automatyczne wyta-
czenie pradu w przewodzie ograniczajacym w czasie, w ktd-
rym kosiarka nie pracuje i nie jest fadowana.

Aby wyprowadzi¢ kosiarke ze stanu uspienia, nalezy wcisna¢
przycisk v, a nastepnie wybrac funkcje ,Ko$ teraz* lub jaki$
inny ,,Tryb koszenia“, w czasie gdy kosiarka znajduje sie w
stacji tadowania.

Aktywacja trybu ,,Plan pracy” lub funkcji kalendarza ,,Bosch
AUTO*, uruchamia automatycznie sygnat do przewodu ogra-
niczajacego.

Czujniki
Kosiarka wyposazona jest w nastepujace czujniki:

Bosch Power Tools
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- Czujnik podnoszenia uruchamia sie przy podniesieniu
kosiarki.

- Czujnik potozenia rozpoznaje, gdy kosiarka sie przewrd-
ci.

— Czujnik nachylenia uruchamia sie, gdy kosiarka znajdzie
sie pod katem 32°.

W przypadku uruchomienia jednego z czujnikéw, np. czujni-

ka podnoszenia, wszystkie silniki i noze zatrzymuja sie. Na

wys$wietlaczu ukazuje sie komunikat, np. ,Podniesiono®.

- Czujnik przeszkéd rozpoznaje obiekty/przeszkody na ca-

tej przedniej krawedzi kosiarki i wysyta polecenie zmiany
kierunku jazdy.

tadowanie akumulatora

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktéry
dopuszcza tadowanie tylko wéwczas, gdy wewnetrzna tem-

peratura akumulatora znajduije sie w zakresie potozonym
miedzy 5°Ci45°C.

W momencie dostawy akumulator litowo-jonowy jest natado-
wany czesciowo. Zaleca sie fadowanie kosiarki w stacji tado-

wania podczas instalacji przewodu ograniczajacego.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowa¢ w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci. Prze-
rwanie procesu fadowania nie niesie za sobg ryzyka uszko-

dzenia ogniw akumulatora.

Nawigacja menu

Przy prawie pustym lub catkowicie roztadowanym akumula-
torze uktad ochronny kosiarki powoduje jej wytaczenie: Noze
przestaja sie poruszac.

Aktualizacja oprogramowania (zob. rys. K)
Aby dokonac aktualizacji oprogramowania potrzebny bedzie
pendrive USB.org (w formacie FAT 32) i przewdd USB-OTG.

Nowe wersje oprogramowania mozna znalez¢ na stronie
www.bosch-diy.com/indego-help*. Zatadowac plik ,,IN-
8xxxx.bin“ na pendrive USB.org.

Obrocic kosiarke i zdja¢ pokrywke interfejsu USB. Podtaczy¢

za pomoca przewodu USB-OTG pendrive USB.org.

Umiesci¢ kosiarke w stacji fadowania i upewni¢ sie, ze stacja
podfaczona jest do sieci (dioda LED w stacji $wieci sig). Ko-
siarka musi by¢ wiaczona, wy$wietlacz musi sie $wiecic, a
akumulator musi by¢ natadowana co najmniej w 70%.
Rozpoczecie aktualizacji sygnalizowane jest komunikatem na
wyswietlaczu ,,Uaktualni¢ z wersji x do wersji y?“
Potwierdzi¢ przyciskiem v. Podczas aktualizacji migaja obie
diody LED na kosiarce.

Po zakonczeniu aktualizacji ma miejsce restart kosiarki.
Odtaczy¢ przewdd USB-OTG i pendrive USB.org. Zaslepi¢
pokrywka interfejs USB.

W ponizszej tabeli wyjasnione zostaty poszczegdlne punkty menu.

Menu gtowne
1

(o

Menu podrzedne Menu podrzedne Objasnienie
2

Po nacisnieciu przycisku potwierdzajgcego kosiarka rozpoczyna
prace. W trybie ,,Wyk./Reczny* kosiarka kosi tak dtugo, az na wy-
Swietlaczu wyswietlony zostanie komunikat ,,0gréd zakonczony*“.

Skoé teraz W trybie ,Plan pracy*, przy zastosowaniu funkcji ,Bosch AUTO*
pracuje do korica zaprogramowanego zakresu czasu lub do mo-
mentu, az na wyswietlaczu ukaze si¢ komunikat ,,0gréd zakoriczo-
ny* (w zaleznosci od tego, co predzej nastapi).

1—=I Bosch AUTO Funkcja kalendarza ,,Bosch AUTO“ optymalizowana jest w zalez-
| ::l I nosci od wielkosci trawnika.
Ustawienia podstawowe przewiduja dwa kompletne cykle kosze-

Kalendarz nia w tygodniu, ktére rozpoczynaja sie zawsze 0 8.00 rano.
Mozliwe sa nastepujace ustawienia:

llo$¢ kompletnych 1do 3
cykli koszenia
Dzien tygodnia Dni, w ktorych ma odbywac sie koszenie (np. wykluczajac niedzie-
le).

Czas rozpoczecia  Mozna ustawic tylko dla pierwszego zakresu czasu (dotyczy
koszenia wszystkich aktywnych dni).

Plan pracy Edytuj (wybrany  Plan koszenia mozna zaprogramowac, ustawiajac poszczegdlne
dzien) dni tygodnia oraz zakresy czasu (do 2 dziennie).
Nie kos$/Skasuj za- Skasowac odpowiedni zakres czasu ustawiony dla wybranego
kres czasu dnia.

F016194037(11.11.2020)
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Menu gtéowne Menu podrzedne Menu podrzedne Objasnienie
1 2

U dotu wyswietlacza ukazuije sig liczba catkowitych cykli koszenia
w tygodniu w aktualnym planie pracy.
Wyt./Reczny Te opcje nalezy wybrac, gdy nie stosowany jest zaden plan pracy.
Kosiarka rozpocznie koszenie tylko po wybraniu polecenia ,,Ko$ te-
raz“.
( O Koszenie bez stacji Kosiarka kosi dodatkowy trawnik bez oddzielnej stacji tadowania

fadowania w trybie przypadkowym az do wytadowania sie akumulatora.

Trybintensywny  Kosiarka kosi doktadniej, wraca do ewnentualnie nie skoszonych
miejsc oraz kosi na krétkich odcinkach. Aby dokona¢ kompletnego
Tryb koszenia koszenia trawnika, kosiarka potrzebuje wiecej czasu.

Aut. blokada Jezeli przez 3 minut nie zostanie uruchomiony zaden przycisk, na-
m'l'l stepuje automatyczne blokowanie klawiatury.

Ustawienia

Ustawienie to zalecane jest ze wzgleddw bezpieczeristwa oraz jako
ochrona przed kradzieza.

Bezpieczenistwo
- Wiacz. Kod PIN jest konieczny do ponownej aktywacji po autoblokadzie.
- Wyt Przyciski sa zawsze gotowe do pracy.
Zmien kod PIN Aby zmieni¢ kod PIN, nalezy uprzednio wprowadzi¢ aktualny kod.
Alarm
- Wiacz. Uruchamia alarm.
- Wyt Wytacza alarm.
L Zmiana daty i godziny.
Dataiczas
p Zmiana jezyka, w jakim wys$wietlane sa komunikaty.
Wybor jezyka
u Status systemu Informacje o stanie akumulatora, o systemie, a takze o czasach
I pracy i czasach tadowania kosiarki.
Informacje
Wybdr sygnatu Zmienia ID przewodu w przypadku ewentualnych zaktécen w po-
blizu.
Ustawienie czujni-  Wybdr miedzy: nieréwno, normalnie, slisko. Czutos$¢ czujnika
kow/Stan po- przeszkdd zmienia sie w zaleznosci od ustawionego stanu trawni-
Zaawansowane

wierzchni trawnika ka.
Mapuj ponownie  Kasuje aktualna mape trawnika, na ktorym kosiarka aktualnie sie

znajduje.
Ustawienia fa- Przywrdcenie ustawien domyslnych w kosiarce kasuje wszystkie
bryczne ustawienia uzytkownika (z wyjatkiem kodu PIN).

Po przywréceniu ustawier domyslinych kosiarka musi przeprowa-
dzi¢ ponowne mapowanie trawnika.

Podglad ogrodu  Ukazuje ilo$¢ zmapowanych trawnikéw, ich powierzchnie, ID prze-
wodoéw oraz date ostatniego koszenia.

Usun ogréd Mozliwo$¢ skasowania konkretnej mapy ogrodu lub wyboru
wszystkich map naraz.
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Poziomnica

Dostarcza informacji o stopniu nachylenia kosiarki. Jezeli kosiarka
znajduje sie w stacji fadowania, a punkt na wy$wietlaczu nie jest
umieszczony wewnatrz zaznaczonego kota, stacje fadowania nale-
7y ustawi¢ w nowym, rowniejszym miejscu.

Narzgdzia Sygnat przewodu

Rozpoznaje sygnat przewodu ograniczajacego i ukazuje jakosc sy-
gnatu (wazne dla punktu serwisowego).

Gdy kosiarka znajduje sie w stacji, nie otrzymuje ona sygnatu od
przewodu ograniczajacego.

Lokalizacja usterek

Serwis online

Symptom Mozliwa przyczyna

Usuwanie usterki

Dioda LED nastacji ~ Przewdd ograniczajacy jest przerwany, zbyt Skontrolowac, czy przewdd ograniczajacy nie jest prze-
tadowania miga dtugi lub zbyt krotki. Przewdd nie jest pod-  rwany i czy jego dtugo$¢ miesci sie w zakresie 20 i
taczony, a kosiarka nie znajduje sie w stacji 250 m. Nastepnie wytaczy¢ i ponownie wtaczyc¢ zasilanie

fadowania.

pradem. Nastepnie wytaczy¢ i ponownie waczyc zasila-
nie pradem.

Nalezy stosowac sie do zalecen umieszczonych w instruk-
cji instalacji kosiarki, dotyczacych instalacji.

Silne wibracje/dzwie- Sruba przytrzymujaca néz poluzowata sie  Dociagnaé $rube przytrzymujaca néz momentem dokre-

ki

cajacym, wynoszacym 2,5 Nm.

Uszkodzony/skrzywiony noz

Wymienié noz (zob. rys. J).

Kosiarka ma problemy Przewod ograniczajacy nie zostat wasciwie Nalezy stosowac sie do zalecen umieszczonych w instruk-

zpowrotem do stacji  przetozony wokot stacji tadowania
tadowania

cji instalacji, dotyczacych podtaczania przewodu ograni-
Cczajacego.

Przewdd ograniczajacy znajduje sie w po-  Usunac zbyteczny przewdd ograniczajacy, znajdujacy sie
blizu zrodta zaktocajacego odbior sygnatu  dookota stacji tadowania (np. owiniety dookota niej).

Zmieni¢ ID przewodu ograniczajacego, korzystajac z me-
nu.

Kosiarka nie dziata ~ Odtacznik nie jest wigczony

Wyja¢ kosiarke ze stacji fadowania, wigczy¢ odfacznik i
ustawic kosiarke ponownie w stacji (nalezy przy tym
sprawdzic, czy stacja fadowania jest wigczona - dioda
LED powinna $wiecic sie na zielono).

Mozliwos¢ zablokowania wyrzucanym ma-  Nalezy zawsze najpierw wytaczac odtacznik, a dopiero

teriatem

potem zagladac pod kosiarke. W razie potrzeby usunaé¢
zablokowany materiat (nalezy zawsze stosowac rekawice
ogrodowe).
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Symptom Mozliwa przyczyna

Akumulator nie jest natadowany do petna

Polski|171

Usuwanie usterki

Ustawic kosiarke w stacji tadowania, aby umozliwi¢ tado-
wanie. Stacje tadowania nalezy uprzednio wtaczyc.

Zbyt wysoka trawa

Skosi¢ trawe mozliwie krétko, stosujac tradycyjna kosiar-
ke.

Akumulator za zimny/za goracy

Kosiarka pracuje, gdy wewnetrzna temperatura akumula-
tora lezy pomiedzy 5°C und 45°C. Odczekad, az kosiarka
sie schtodzi/ogrzeje. Gdy btad ten powtarza sig czesciej,
stacje tadowania nalezy ustawi¢ w cieniu.

Kosiarka stoi na traw- Problemy podczas eksploatacji
niku; wyswietlacz jest
wytaczony

Aby oswietli¢ ekran, nalezy wcisnac przycisk przyporzad-
kowany do ekranu lub umiescic kosiarke w stacji tadowa-
nia.

Kosiarka bez funkcji ~ Akumulator za zimny/za goracy
tadowania

Kosiarka pracuje, gdy wewnetrzna temperatura akumula-
tora lezy pomiedzy 5°C und 45°C. Odczekaé, az kosiarka
sie schtodzi/ogrzeje. Gdy btad ten powtarza sie czesciej,
stacje tadowania nalezy ustawic w cieniu.

Stacja tadowania nie jest wigczona

Podfaczy¢ stacje tadowania do zasilanie pradem. Jezeli
stacja tadowania nie daje sie uruchomié, nalezy skontak-
towac sie z punktem serwisowym firmy Bosch.

Styki fadowania sa zardzewiate

Oczyscic styki tadowania.

Kosiarka znajduje sie  Przewod ograniczajacy umieszczony na na-

poza przewodem chylonym terenie

Zachowac odstep 30 cm miedzy przewodem ograniczaja-
cym, a nachyleniem.

ograniczajacym
przewodu

Stwierdzona zostata przeszkoda w poblizu

Usuna¢ przeszkode.

Fragmenty trawnika  Kosiarka potrzebuje wiecej czasu, aby za-

pozostaty nieskoszo-  korczy¢ koszenie

Aby skosi¢ cata powierzchnie trawnika, kosiarka powinna
skosic caty trawnik trzykrotnie.

ne

Zaplanowany zostat zbyt krétki zakres cza-
su na zbyt duza przestrzen trawnika

Zwigkszyc¢ zakres czasu koszenia lub zastosowaé funkcje
kalendarza Bosch ,,Bosch AUTO“.

Odstep miedzy przewodami ograniczajacy-

mi jest zbyt maty

Zwiekszy¢ odstep miedzy przewodami ograniczajacym
namin. 75 cm.

Nieréwny teren

Wybra¢ w menu ,Stan terenu/Czujnik wybojow" opcje
L,Nierowny teren/Niska czutosc".

Wyréwnac trawnik, usunac nieréwnosci/wyboje, frag-
menty trawnika nienadajace sie do koszenia otoczy¢
przewodem ograniczajacym - kierowaé sie instrukcjami
zawartymi w Instrukcji instalacji.

Zbyt wysoka trawa

Wybra¢ w menu ,,Stan terenu/Czujnik wybojow" opcje
L,Nierowny teren/Niska czutos¢".

Zbyt strome nachylenia w ogrodzie

Upewnic sie, czy kosiarka zdolna jest pokonywac zbocza
o kacie wigkszym niz 15 stopni.

Kosiarka zatrzymuje ~ Obiekty/przeszkody nie zostaty ograniczo-

sie podczas pracy ne

Przeszkody, przy ktorych kosiarka czesto sie zatrzymuje
ograniczy¢ przewodem.

Nowo zatozony trawnik

Przed uzyciem kosiarki pozostawi¢ trawnik na pare tygo-
dni, aby mogt ,o0sigsc”.

Zmienic¢ ustawienia w menu ,Stan terenu/Czujnik wybo-
jow.

Po obfitym podlaniu trawnika nalezy odczeka¢ mozliwie
dtugi okres czasu.

Kosiarka $cina kwiaty Obiekty/przeszkody nizsze niz 5 cm nie zo-

itp. lub przejezdza  staty ograniczone
przez niektore prze-
szkody

Poprowadzi¢ przewdd ograniczajacy, zachowujac trzy-
dziestocentymetrowy odstep od przeszkody lub usunac
przeszkadzajace obiekty.
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Symptom Mozliwa przyczyna

Kosiarka nie kosilo-  System LogiCut zalezny jest od warunks$w

gicznie panujacych w ogrodzie. Kosiarka nieko-
niecznie musi kosi¢ nastepny nieskoszony
fragment trawnika.

Usuwanie usterki
Dalsze informacje znajduja sie w Instrukcji instalacji.

Jezeli zachowanie takie si¢ powtorzy nalezy ponownie
zmapowac trawnik.

Kosiarka nie zawsze przemieszcza sie po li- Niepotrzebne sa zadne ustawienia korygujace.

nii prostej, kursujac pomiedzy obszarami

Kosiarka czesto nie znajduje wtasciwej po-  Zmienic ID przewodu.

zycji lub kreci sie w kotku

Przeszkoda zostata niewtasciwie ogrodzona Zastosowaé sie do zalecen zawartych w instrukcji instala-

cji.

Koszac dodatkowy trawnik bez stacjitado-  Zachowanie to jest normalne. System LogiCut funkcjonu-

wania kosiarka kosi dowolnymi pasami

je tylko na trawnikach z osobng stacjg fadowania.

Przewdd ograniczaja- Przewdd nie zostat odpowiednio napiety
cy jest ciagle przeci-  miedzy kotkami

nany Odstep miedzy kotkami przekracza 75 cm

Naciagnac¢ przewdd ograniczajacy i upewnic sie, ze od-
step miedzy palikami jest mniejszy niz 75 cm. Aby napra-
wic przeciety drut, nalezy uzy¢ tacznikéw do drutu. W po-
blizu przewodu ograniczajacego nie nalezy stosowac
aeratorow, kultywatorow, zgrabiarek do trawnikow itp.

Kosiarka tnie nieréw- Kosiarka kosi za rzadko
nomiernie lub niedo-
ktadnie/niezadowala-

Aby uzyskac¢ zadowalajacy wyglad trawnika nalezy kosi¢
czesciej (np. wiecej/dtuzsze zakresy czasu w planie pra-
cy).

jacy wyglad trawnika Stepiony noz

Obroci¢ lub wymienic néz (zob. rys. J).

Mozliwos¢ zablokowania wyrzucanym ma-

teriatem

Nalezy zawsze najpierw wytaczac odtacznik, a dopiero
potem zagladac pod kosiarke. W razie potrzeby usunaé¢
zablokowany materiat (nalezy zawsze stosowac rekawice
ogrodowe).

Przewdd ograniczaja- Brak pradu w stacji fadowania
cy nie zostat rozpo-

Skontrolowac, czy stacja fadowania jest wigczona ($wieci
sie kontrolka LED).

znany Przewod ograniczajacy jest przeciety

Skontrolowac przewdd ograniczajacy pod katem uszko-
dzen.

Nieprawidtowa instalacja (np. odstep mie-

dzy przewodami jest zbyt maty)

Zastosowac sie do zalecen zawartych w instrukgji instala-
Cji.

Przewod ograniczajacy znajduje sie w po-
blizu Zrédta zaktdcajacego odbidr sygnatu

Usunac zbyteczny przewdd ograniczajacy, znajdujacy sie
dookota stacji tadowania (np. owiniety dookota niej).
Zmieni¢ ID przewodu ograniczajacego, korzystajac z me-
nu.

Przycisk regulujagcy ~ Mozliwos$¢ zablokowania wyrzucanym ma-

wysokos¢ koszenia jet teriatem
zaciety

Nalezy zawsze najpierw wytaczac odtacznik, a dopiero
potem zagladac pod kosiarke. W razie potrzeby usungé¢
zablokowany materiat (nalezy zawsze stosowac rekawice
ogrodowe).

Obstuga klienta oraz doradztwo
dotyczace uzytkowania

www.hosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej ko-
siarki.

By¢ moze konieczne okaze sie podanie wersji oprogramowa-
nia (zob. ,Menu > Ustawienia > Informacja“).

W razie konieczno$ci skorzystania z ustug punktu serwisowa-
nia firmy Bosch kosiarke i stacje tadowania nalezy wysyta¢
zawsze razem. Nie nalezy usuwac akumulatora.

Przed wysytka nalezy usunac¢ ewentualnie zamocowang sper-
sonalizowang gdrna ostone oraz wszelkie ostony zakupione
jako osprzet.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440
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Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane drogg lagdowa
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkol-
wiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.: transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy stosowac sie do szczegdlnych wymogdw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towarow niebezpiecznych.

Usuwanie odpadow

X/ Narzedzia ogrodowe, akumulatory, osprzet i
}z‘,ﬁ opakowanie nalezy oddac¢ do powtdrnego
przepisami w zakresie ochrony srodowiska.

przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi
E Narzedzi ogrodowych, a takze akumulatoréw/

baterii nie wolno wyrzucac do odpaddw z go-
spodarstwa domowego!
Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne do
uzytku elektronarzedzia i urzadzenia elektroniczne, a zgod-
nie z europejska wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub zu-
7yte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowa-
dzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnego z zasadami
ochrony srodowiska.

Akumulatory/baterie:
Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-

mi w rozdziale Transport Transport.

» Wyjmowanie wbudowanych akumulatoréw w celu ich
utylizacji dozwolone jest wytacznie przez odpowiedni
personel fachowy. Otwieranie obudowy moze spowodo-
wac uszkodzenie urzadzenia.

Cestina
Mnohokrat dékujeme,

Ze jste se rozhodli pro robotickou
sekacku Indego.
Nez Indego nainstalujete, prectéte
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si prosim nasledujici bezpecnostni
upozornéni.

Bezpecnostni upozornéni

Vystraha! Proctéte si pozorné
nasledujici pokyny. Seznamte se s
obsluznymi prvky a fadnym
pouzivanim zahradniho naradi.
Uschovejte si prosim peclivé navod

vewyrs

k pouziti pro pozdéjsi potrebu.

Vysvétlivky obrazkovych symbolii
na zahradnim naradi

C VSeobecné upozornéni na

nebezpeci.
Zajistéte, aby nebyly zahradnim
naradim blokovany nebo zahrazeny
zadné vychody.

Varovani: Nez uvedete
vyrobek do provozu, prectéte
si navod k obsluze.

Varovani: Prerusovac el.

/= | obvodu aktivujte pfedtim, nez
provedete prace na
zahradnim naradi nebo zahradni
naradi zvednete.

Pozor: Nedotykejte se

rotujicich noz{i. NozZe jsou

ostré. Pozor, miZete prijit o
prsty u nohou a rukou.

=~ ] NeZse dotknete dilli

oo | zahradniho naradi, pocCkejte,
az se vsechny zcela dostanou

do stavu klidu. NoZe po vypnuti

zahradniho naradi jesté dale rotuji a

mohou zplisobit zranéni.

Bosch Power Tools
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Dbejte na to, aby nebyly v
blizkosti stojici osoby zranény
odletujicimi cizimi télesy.

>

Varovani: Pokud vyrobek
pracuje, udrzujte vici nému
bezpecny odstup.

Na zahradnim naradi

P nejezdéte.
Nabijecka je vybavena

bezpecnostnim
transformatorem.

~ K Cisténi zahradniho naradi
nepouzivejte vysokotlaky
Cisti¢ ani zahradni hadici.

.00, Peclivé zkontrolujte oblast, na
.‘. které se ma zahradni naradi

pouzit, zda zde nejsou divoka
a domaci zvifata. Divoka a domaci
zvifata mohou byt béhem provozu
naradi poranéna. Diikladné
zkontrolujte oblast nasazeni stroje a
odstrante vsechny kameny, klacky,
draty, kosti a cizi predméty. Dbejte pri
pouZivani stroje na to, aby se v husté
travé neskryvala zadna divoka Ci
domaci zvifata nebo malé parezy.
Vyhnéte se pouzivani v Seru nebo za
tmy, aby omezilo riziko setkani se
zvifaty.

Obsluha

» Pred vSemi pracemi na zahradnim
naradi (napf. idrzba, vyména
nastroje atd.) a téz béhem
transportu a skladovani zahradni

naradi vypnéte pomoci
prerusovace el. obvodu.

» Déti by mély byt pod dohledem, aby
bylo zajisténo, ze si se zahradnim
naradim nehraji.

» Nikdy nedovolte vyrobek pouzivat
détem, osobam s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi Ci
nedostate¢nou zkuSenostia / nebo
nedostate¢nymi védomostmia/
nebo osobam neseznamenym s
temito pokyny. Narodni predpisy
mozna vymezuji vék obsluhy.

» Zahradni naradi nepouzivejte bosi
nebo s otevienymi sandaly. Neustale
noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

» Pfi Spatnych povétrnostnich
podminkach, zejména pfi zvedajici
se boufce, se zahradnim naradim
nepracujte.

» Pfi obsluze zahradniho naradi a kdyz
se k nému priblizujete, vzdy se
postarejte o stabilni rovnovahu a
bezpecny postoj, zejména u uvaznuti
a pfi mokrych plochach travniku.
Nepredklanéjte se prilis daleko.
Naradi obsluhujte svédomité a beze
spéchu.

» Obsluha je zodpovédna za nehody
nebo ublizeni jinym osobam nebo
jejich majetku.

» Pokud se pfi provozu zahradniho
naradi vyskytnou jakakoli nebezpedi,
okam?zité stisknéte Cervené tlacitko
Stop.
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» Zajistéte spravné instalovani
ohranicujiciho vodice podle navodu
k instalaci.
Kompletni pokyny pro
g instalaci zarizeni Indego
naleznete v navodu k
instalaci, jeZ se dodava s vyrobkem.

» Pravidelné kontrolujte oblast, na
které se bude zahradni naradi
pouzivat a odstrarite vsechny
kameny, klacky, draty, kabely a jiné
predméty.

» V pracovni oblasti nepokladejte
Zadné sitové kabely pod napétim.
Pokud se do robotické sekacky
zamota sitovy kabel, musi byt pred
odstranénim odpojen od el. sité.

» Zahradni naradi pravidelné
kontrolujte, aby bylo zajisténo, ze
nejsou noze, Srouby noz(i a Zaci
zafizeni opotrebované nebo
poskozené. Opotrebované noze a
Srouby noz(i vyménite v celé sadé,
aby se zamezilo nevyvazenosti.

» Nikdy nepouzivejte zahradni nafadi s
poskozenymi ochrannymi kryty nebo
bez bezpecnostniho vybaveni.

» Nedavejte své ruce a nohy do
blizkosti nebo pod rotujici dily.

» Nikdy nezvedejte resp. nenoste
zahradni naradi s bézicim motorem.

» Nenechavejte zahradni naradi
pracovat bez dozoru pokud vite, Ze
se v bezprostredni blizkosti zdrZuji
domaci zvirata, déti nebo osoby.
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» Zahradni naradi zapnéte podle
navodu a stijte v bezpecné
vzdalenosti viici rotujicim dillim.

» Zahradni nafadi neprovozujte ve
stejné dobé se zahradnim
zavlazovanim. Naprogramujte ¢as
seceni tak, aby se zajistilo, ze oba
systémy nepracuji soucasné.

» Pokud z jakéhokoli diivodu spadne
zahradni naradi do vody, odstrante
jej z vody a pomoci prerusovace el.
obvodu ho vypnéte. Zahradni naradi
nezapinejte, kontaktujte servisni
stfedisko Bosch.

» Neprovadéjte na zahradnim naradi
Zadné zmeény. Nepfipustné zmény
mohou negativné ovlivnit
bezpecnost Vaseho zahradniho
naradi a vést ke zvySenému hluku a
vibracim.

Zahradni naradi vypnéte pomoci
prerusovace el. obvodu:

- pred odstranénim zablokovani,

— kdyz zahradni naradi kontrolujete,
Cistite nebo na ném pracujete,

- pred uskladnénim,

- kdyZ zahradni naradi neobvykle
vibruje (zahradni naradi zastavte a
okamzité zkontrolujte),

- po kolizi s cizim pfedmétem,
zkontrolujte poSkozeni zahradniho
naradi a kontaktujte zakaznicky
servis Bosch kvili nutnym
opravam.
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Udrzba
» Kdyz manipulujete nebo pracujete

v oblasti ostrych nozii, vzdy noste
zahradni rukavice.

» Pred vSemi pracemi na zahradnim
naradi jej vypnéte pomoci
prerusovace el. obvodu.

» Pied vSemi pracemi na nabijeci
stanici nebo napajecim zdroji
vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky.

Zevnéjsek zahradniho naradi Cistéte

dlikladné pomoci mékkého Stétce a

hadfiku. Nepouzivejte vodu ani

rozpoustédIla Ci lestici prostredky.

Veskerou ulpélou travu a nanosy

odstrante, zejména z vétracich otvord.

Otocte zahradni naradi spodni stranou

nahoru a pravidelné vycCistéte prostor

nozi a fidici kole¢ka. Pro odstranéni
pevné ulpélych kousk( travy
pouzivejte tuhy karta¢ nebo Skrabku

(viz obrazekl).

Noze Ize obratit.

» Zajistéte pevné usazeni vSech matic,
¢epli a Sroubl, tim je umoznéna
bezpecna prace se zahradnim
naradim. (viz obrazek J)

» Pravidelné zahradni naradi
prohlédnéte a pro Vasi bezpecnost
vymeénte opotrebované nebo
poSkozené dily.

» Dbejte na to, aby se pouzily pouze
originalni nahradni dily Bosch.

» Podle potieby vyménujte noze a
Srouby v celé sadé.

Uskladnéni v zimé

» Sekacku vypnéte pomoci
prerusovace el. obvodu.

» Sekacka je pripravena k provozu pfi
teplotach mezi 5°C a 45 °C. Sekacku
a nabijeci stanici v zimnim obdobi
uskladnéte, kdyz se teploty trvale
nalézaji pod 5 °C, na bezpe¢ném a
suchém misté mimo dosah déti.

Na sekacCku ani na nabijeci stanici

nestavte zadné dalSi predmeéty.

Pouzijte originalni baleni, pokud

Indego prepravujete na delSi

vzdalenosti.

» Sekacku skladujte pouze v teplotnim
rozsahu mezi-20°Ca50°C.
Nenechavejte sekacku napr. v [été
lezet v auté.

usB

» Sekacka disponuje rozhranim USB,
které se pouziva vyhradné pro
update softwaru. PouZivejte pouze
schvalené paméti USB
(naformatované souborovym
systémem FAT 32) a schvalené
kabely USB OTG.

» DalSi informace o updatu softwaru
naleznete na www.bosch-diy.com/
indego-help.

» Nepouzivejte rozhrani USB pro
jiné ucely. Nezastrkujte zadna
externi zarizeni. Neprovozujte
naradi s otevienym vickem
pripojky USB.
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Nebezpeci dana akumulatorem

» Toto naradi obsahuje akumulatory,
jez miize vymeénit pouze
kvalifikovany odborny personal
firmy Bosch.

» Nabijeni se smi uskutecnit pouze ve
firmou Bosch schvalené nabijeci
stanici.

» Indego pracuje mezi 5°Ca 45 °C.
Lezi-li teplota akumulatoru vné
tohoto pracovniho rozsahu, oznami
Indego zpravu a neopusti nabijeci
stanici. Za provozu se Indego vrati k
nabijeci stanici nebo zlistane stét na
miste.

» Pokud se akumulator poskodi, mlize
vytéci kapalina a potfisnit okolni dily.
Postizené dily zkontrolujte a
kontaktujte zakaznicky servis Bosch.

» Pokud ve vyjime¢ném pfipadé
vyteCe z akumulatoru kapalina,
zabrante kontaktu se zahradnim
naradim. Pfi kontaktu s touto
kapalinou vyhledejte Iékarskou
pomoc.

» Pfi nespravném pouziti nebo
poskozeném akumulatoru miize
z akumulatoru vytéct horlava
kapalina. Zabrante kontaktu s ni.
Pri nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud se
kapalina dostane do oci,
vyhledejte navic lékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina m(ize
zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Ceétina| 177

» Zahradni naradi a uvnitF se
nachazejici akumulator
neotvirejte. Existuje nebezpeci
zkratu a téz zasahu elektrickym
proudem.

» Chrante zahradni naradi pred
ohném. Existuje nebezpeci vybuchu
akumulatoru. Pfi pozaru nebo
vybuchu akumulatoru kontaktujte
tisnovou pohotovostni sluzbu.

» Pfi poSkozeni a nespravném
pouziti zahradniho naradi mohou z
akumulatoru unikat vypary.
Zajistéte privod cerstvého
vzduchu a p¥i potizich vyhledejte
lékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

Bezpecnostni upozornéni pro

nabijecku a napajeci zdroj

» Pro nabijeni sekacky pouzivejte
pouze originalni Bosch nabijeci
stanici a sitovy kabel. V opac¢ném
pripadé existuje nebezpeci vybuchu
a pozaru.

» Pravidelné kontrolujte nabijeci
stanici, sitovy zdroj, kabely a
zastrcky. Pri poskozeni nebo
projevu starnuti odpojte nabijeci
stanici nebo sifovy zdroj od
elektrické sité a nepouzivejte je.
Nabijeci stanici ani sitovy zdroj
sami neotvirejte. Opravy nechte
provést pouze kvalifikovanym
odbornym personalem firmy
Bosch a pouze originalnimi
nahradnimi dily. Poskozeni na

Bosch Power Tools
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nabijeci stanici, sitovém zdroji,
kabelech nebo zastrékach zvysuiji
riziko zasahu elektrickym proudem.

» Nabijeci stanici a sitovy zdroj
neprovozujte na lehce horlavém
podkladu (napf. papir, textilie
atd.) resp. v horlavém prostiedi.
Pri nabijeni dochazi k zahfivani
nabijeci stanice a sifového zdroje a
existuje tak nebezpeci vzniku
poZzaru.

» Dohlizejte na déti. Tim bude
zajisténo, ze si déti s nabijeci stanici,
sitovym zdrojem nebo se zahradnim
naradim nehraji.

» Napéti zdroje proudu musi souhlasit
s Uidaji na sitovém zdroji.

» Doporucujeme pripojit sitovy zdroj
pouze na zasuvku, ktera je jisténa
proudovym chranicem Fl s
vybavovacim proudem 30 mA.
Pravidelné kontrolujte funkci
proudového chranice Fl.

» Pravidelné se musi kontrolovat
poskozeni sitového kabelu.

» V pripadé zaplaveni nabijeci stanice
odpojte sitovy zdroj od elektrické
sité a kontaktujte servis Bosch.

» Nikdy se nedotykejte sitfové zastréky
ani jinych zastr¢ek mokryma rukama.

» Pfipojovaci kabel neprejizdéjte,
nepriskripnéte nebo jim nevlacejte,
ponévadz by se mohl poskodit. Kabel

Technicka data

Automaticka sekacka travy

Objednaci ¢islo

chrante pred teplem, olejem a
ostrymi hranami.
Sitovy zdroj ma kvili bezpecnosti
ochrannou izolaci a nepotiebuje zadné
uzemneéni. Provozni napéti Cini
230V AC, 50 Hz (pro zemé mimo EU
220V, 240V podle provedeni).
Informace obdrzite u svého
autorizovaného zakaznického servisu
Bosch.
Ve spornych pfipadech se zeptejte
vySkoleného elektrikare nebo v
nejblizSim servisnim zastoupeni firmy
Bosch.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k obsluze, predevsim pro obrazky. Zapamatuijte si
symboly a jejich vyznam. Spravna interpretace symboli Vam
pom{ze zahradni nafadi lépe a bezpecnéji pouzivat.

Symbol Vyznam

@ Noste ochranné rukavice

J Dovolené pocinani

Zakdzané pocinani

X

Prislusenstvi/nahradni dily

o o

Urcené pouziti

Sekacka je uréena k se¢eni travnatych ploch v soukromém
sektoru.

NepouZivejte sekacku v interiérech.

Nepouzivejte sekacku pro jiné Ucely, zvysuje to nebezpeci
Uirazi a mozného poskozeni zahradniho naradi.
Nepokousejte se sekacku pozménit, ponévadz to mlize vést
k irazim nebo moznému poskozeni sekacky.

Jednotka
Sl

Indego XS 300

3600HB0004
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Automaticka sekacka travy Jednotka Indego XS 300
SI
Sitka seceni cm 19
Vyska seceni mm 30-50
Uhel sklonu, max. °1% 15/27
Velikost plochy travniku
- maximalné m? 300
- na jedno nabiti akumulatoru az” m’ 45
Oblast provozni frekvence (indukéni senzor) kHz -
Max. intenzita magnetického pole (indukéni senzor) (pfi 10 m) dBpA/m -
Oblast provozni frekvence (GSM) MHz -
Vysilaci vykon max. (GSM) dBm -
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Stupen kryti IPX4
Sériové Cislo viz typovy Stitek na zahradnim naradi
Akumulator Li-ion
Jmenovité napéti VDC 18
Kapacita Ah 2,5
Pocet ¢lankd akumulatoru 5
Doba provozu, primérné" min 45
Doba nabijeni akumulatoru (max.) min 45
Ohranicujici vodi¢
- dodany ohranicujici vodi¢ m 100
- minimalni potrebna délka m 20
- maximalni pripustna délka m 250
Nabijeci stanice
Objednaci ¢islo 1600A02 546
Vstupni napéti VDC 24
Odbér proudu nabijeni / zapnuty ohranicujici vodic¢ W 55/12
Nabijeci proud (az) A 2,3
Piipustny rozsah teploty nabijeni® © 5-45
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Stupen kryti IPX4
Sitovy zdroj
Objednaci ¢islo
Svycarsko F016 169 439
Anglie F016L69 437
Zbytek Evropy F016L69170
Vstupni napéti (stfidavé napéti) Vv 220-240
Ttida ochrany ol
Frekvence Hz 50-60
Vystupni napéti (stejnosmérné napéti) V 24
Stupen kryti IPX7

Bosch Power Tools
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Automaticka sekacka travy Jednotka Indego XS 300
SI
Hmotnost kg 0,8

A) zavislé na vysce seceni, stavu travy a vihkosti

B) vnitni teplota akumulatoru
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlisnych napéti a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto Udaje lisit.

Informace 0 thku a vibracich Zajistéte, aby secena plocha travniku byla rovna a neméla
pro zahradni naradi zadné zretelné prekazky jako prohlubné,

Hodnoty emise hluku zjistény podle EN 50636-2-107. brazdy a svahy strmé vice nez 15°/27 %.

Hodnocena hladina hluku A elektronéradi Cini typicky: Nabijeci stanice se musi umistit na vn&j$im okraji travniku na

Hladina akustického vykonu 61 dB(A). NepfesnostK =2dB.  ohranitujici vodic. NemiZe stat na strané kéilny nebo domku
na naradi, stojici jako ostrov uvnit se¢ené plochy travniku.

Vy’znam vyobrazem' Je doporuceno, abyste pred instalaci a pred prvnim sec¢enim
- v noveé sezoné a vzdy, kdyz je odstfih travy del$i nez 5 mm,
Obrézek Strana posekali Va$ travnik jedenkrat pomoci b&7né sekacky.
Prislusenstvi A 302 Nozovy systém sekacky je dimenzovany pro seceni kratké
Vybaleni obsahu dodavky/ sekacky B 303 travy (30-50 mm). Poseceny material mize zistat leZet jako
— —— — mul€ pro pfihnojovéni travniku. VySku seceni sekacky Ize
PoloZeni ohranicujiciho vodice c 303 nastavit na 30, 40 a 50 mm.
ProdlouZeni ohranicujiciho vodice D 304 Je doporuceno zatit s vy$$im nastavenim a poté, kdyz vodi¢
Polozeni ohranicujiciho vodice okolo  E 304 pod trdvou zmizi, Groven pozvolna snizovat. To zabrani
nového vnitiniho objektu tomu, aby Vase Indego vodi¢ nepreseklo.
Zvednuti a neseni sekacky F 305 Dod_ateéqy ohrgniéujicivodi(: Ize pripojit pomoci kabelové
——— spojky (viz obrazky D-E).

Nastaveni vySky secen G 305 Ohraniéujici vodi¢ lze prodiouzit na délku maximalng 250 m.
Pridani dalsi plochy trévniku H 306 Ohranicuijici vodi¢ polozte a2 5 cm hluboko do zemé (nebo
- s pfidavnou nabijeci stanici pod nekovové desky).

(vpravo) Vyhnéte se poskozeni ohranicujiciho vodice, oblast, ve které
- bez pfidavné nabijeci stanice je polozen, se nesmi vertikutovat ani hrabat.

(vlevo) Pfi pokladani ohranicujiciho vodice se vyhnéte tihlim pod
Cigténi I 307 45°. To mlize omezit vykon.
Udriba J 307 Ukazatel
Update softwaru K 308 o ? © o

| | |

Instalace @ BOSCH @
Pomoci nasledujiciho QR kddu se miiZete podivat na video o 1]
instalaci sekacky na www.bosch-diy.com/indego-help. g ~9 o

Alternativné se fidte ndvodem k instalaci dodanym s @

vyrobkem. @ 4 MowNow . P @
s AN

/CY) Indego @

- o o ° o

(7]

Symbol Vyznam

1] J Tlacitko zpét

o / Potvrzovaci tlagitko

Stiskne-li se béhem seceni potvrzovaci

XV Zkontrolujte, zda je ohranicujici vodic¢
v
tlacitko, vrati se sekacka zpatky k nabijeci

7\ kompletné upevnény na zemi, bez volnych
v VY smycek. Volné smycky mohou znamenat

nebezpeci zakopnuti. svtanlm : :
Odstrarite kameny, vétve, draty, elektrické kabely pod ® o Cervena LED zap: Chyba sekacky
napétim a dali cizi pfedméty ze secené plochy travniku. 0 o Zelend LED zap: Sekacka je zapnuta
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Symbol Vyznam

Zelend LED vyp: Sekacka je neaktivni a pro
aktivaci je potieba Vas ¢tyfmistny PIN kod.
Nebo sekacka je vypnutd, musi se zapnout
prerusovac el. obvodu a pro aktivaci se
musi zadat Vas ctyrmistny PIN kod.
Upozornéni: Béhem updatu softwaru sviti
zelend a Cervend LED.

| W Tiaitka doleva, doprava
; A Tlatitka dold, nahoru

Displej s dialogovym oknem
Cislo zahrady (zobrazi se, pokud je uloZena
vice nez jedna mapa zahrady)

Pokud do 10 minut nendsleduje zadné zadani, prepne se
displej do klidového stavu.

9| @0

123

Pridani dalsi plochy travniku (viz
obrazek H)

Pro instalaci dodatecné plochy travniku postupujte podle
pokyn(i v navodu k instalaci.

Oddélené plochy travniku se samostatnou nabijeci
stanici (viz obrazek H vpravo): Sekacku Ize pouZivat az na
tfech riznych plochach travniku. Pro oddélenou plochu
travniku potrebujete dodate¢nou nabijeci stanici (viz
obrazek A), ohranicujici vodi¢ a umélohmotné koliky. Pokud
je nastaveny ¢asovy plan nebo kalendarni funkce ,Bosch
AUTO“, bude se po dobu definovaného ¢asového okna sekat
trava této plochy travniku.

Sekacku vypnéte, pokud ji transportujete mezi jednotlivymi
plochami travniku.

Upozornéni: V kazdé nabijeci stanici se museji provést na
sekacce aktualizace softwaru.

Je doporuceno nabijeci stanici pfi ziimnim uskladnéni
popsat, aby se védélo, ktera nabijeci stanice patfi ke které
plose travniku.

Bez dodatecné nabijeci stanice: Je mozné spojit plochy
travniku tim, Ze se ohranicujici vodi¢ mezi obéma plochami
travniku polozi navzajem rovnobézné tak blizko, jak je to jen
mozné (viz obrazek H nahore vlevo). Dodate¢na plocha
travniku bez nabijeci stanice nebude zmapovana a sekacka
nebude pouzivat v této plose travniku bez nabijeci stanice
strategii seCeni LogiCut. Maximalni doporucena plocha
travniku bez nabijeci stanice ¢ini 40 m?. Sekacka sece tak
dlouho, nez je akumulator prazdny a musi se kvli nabiti
prepravit do nabijeci stanice.

Seceni
» Nenechavejte déti jezdit na sekacce.

» Pred zvednutim stisknéte na sekacce tlacitko Stop.

Sekacku zvedejte vidy za rukojet. (viz obrazek F)
Zajistéte, aby se na secené plose travniku nenachazela
Zadna mald zvifata jako jeZci nebo Zelvy.
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Po Uspésném pripraveni mizete bud zacit ihned se sec¢enim
tim, Ze na displeji potvrdite ,,Sekat hned* nebo pockate na
pristi planované ¢asové okno podle naprogramovani pomoci
Bosch AUTO Calendar Function (za predpokladu
predchoziho nastaveni).

Mizete urcit i Casovy plan seceni podle Vaseho zadani.
Sekacka musi plochu travniku 3 krat UpIné posekat (3
kompletni cykly seceni), aby se plochu travniku naucila. Ve
fazi uceni mozna neni vizualni vysledek optimalni.

Zde jsou uvedeny pfiblizné doby chodu pro jednorazové
kompletni objeti plochy travniku pomoci LogiCut.
Respektujte prosim, ze doby chodu se méni podle
charakteru travniku a poctu objektli na zahradé.

100 m? 4h
300 m? 11h
Stanovte Casovy plan s Castymi opakovanimi. Tim docilite

dobrych vysledki seceni, nabiti akumulatoru vydrzi déle a
vyhnete se nahromadéni poseceného materialu na travniku.

Pokud sekacka sece

Vrezimu ,Manualné“ pracuje sekacka tak dlouho, az je
plocha travniku posecena. Seceni se prerusi pouze kvilli
nabiti akumulatoru. Kdyz je plocha travniku posecena, vrati
se sekacka zpatky k nabijeci stanici.

V programovatelném rezimu ,,Casovy plan“ nebo s
kalendarni funkci ,Bosch AUTO* pracuje sekacka béhem
stanovenych ¢asovych dseki kontinualné. Seceni se prerusi
pouze kvilli nabiti akumulatoru. Kdyz je plocha travniku
posecena pred koncem ¢asového okna, vrati se sekacka
zpatky k nabijeci stanici.

Pro predcasné preruseni seceni stisknéte tlacitko Stop nebo
ji poslete pomoci potvrzovaciho tlacitka v zpatky k nabijeci
stanici.

Rezim Setieni energie

Sekacka redukuje svou spotiebu energie tim, Ze vypne
proud v ohranicujicim vodici, pokud nesece a nebude
nabijet.

Pro manualni probuzeni sekacky z rezimu Setfeni energie
stisknéte potvrzovaci tlacitko v a poté zvolte bud' ,Sekat
hned“ nebo jiny ,,Rezim seceni”, zatimco sekacka je v
nabijeci stanici.

Pokud je aktivni rezim ,,Casovy plan“ nebo kalendarni
funkce ,Bosch AUTO*, signdl do ohranicujiciho vodice
startuje automaticky.

Senzory

Sekacka je vybavena nasledujicimi senzory:

- Senzor zvednuti se aktivuje, kdyZ se sekacka nadzvedne.

- Senzor prevraceni rozpozna, kdyz se sekacka prevrati.

- Senzor sklonu se aktivuje, kdyz sekacka doséhne dhlu
32°.

Pokud se néktery ze senzori aktivuje, napf. senzor zvednuti,

zastavi se pojezdové motory a Zaci noze. Na displeji se objevi

zprava, napr. ,Zvednuto®.

Bosch Power Tools
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- Senzor prekazky rozpozna predméty/prekazky na celé
predni hrané sekacky a vyvola zménu sméru.

Nabijeni akumulatoru

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jez dovoli nabijeni
pouze pfi vnitfni teploté akumuldtoru v rozsahu mezi 5 °C a
45°C.

Akumulator Li-ion se dodava Castecné nabity. Je
doporuceno sekacku béhem instalace ohranicujiciho vodice
v nabijeci stanici nabit.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Preruseni procesu nabijeni akumulatoru neskodi.

Pri nastavajicim vybiti nebo vybitém akumulatoru se sekacka
pomoci ochranného obvodu vypne: NoZe se uz nepohybuji.

Aktualizace softwaru (viz obrazek K)

Pro aktualizaci softwaru potrebujete pamét USB
(naformatovanou souborovym systémem FAT 32) a kabel
USB-0TG.

Pokud je k dispozici nova verze softwaru, naleznete ji na
internetu na strané ,www.bosch-diy.com/indego-help®.
UloZte soubor ,IN7xxxx.bin“ na USB pamét.

Obratte sekacku a odstrante vicko na USB rozhrani. Spojte
USB-OTG kabel s USB paméti.

Dejte sekacku do nabijeci stanice a zajistéte, aby byla
nabijeci stanice pripojena k el. siti (na zakladnové stanici
sviti LED). Sekacka musi byt zapnuta, displej musi svitit a
akumulator musi byt nabity minimalné na 70%.

Kdyz se nastartuje aktualizace, objevi se na displeji
nasledujici zprava ,,Aktualizovat z verze x na verzi y?“
Proces potvrdte pomoci tlacitka v. BEhem aktualizace
blikaji na sekacce obé LED.

Na konci aktualizace provede sekacka novy start.
Odstrante USB-OTG kabel a USB pamét. Uzavrete vicko na
USB rozhrani.

Navigace v menu

Nasledujici tabulka vysvétluje riizné body menu.

Hlavni nabidka Podmenu 1 Podmenu 2 Vysvétleni
Stiskem potvrzovaciho tlacitka zacne sekacka se se¢enim. V

(@h rezimu ,,Vyp./manualni“ seCe sekacka, nez se na displeji objevi
»Zahrada kompletni®.

Sekat hned V rezimu ,,Casovy plan®, s kalendafni funkci ,,Bosch AUTO*
pracuje sekacka aZ do konce ¢asového Useku nebo aZ se na
displeji objevi ,Zahrada kompletni“ (podle toho, co nastane
nejdriv).

S Bosch AUTO Kalendarni funkce ,,Bosch AUTO® se optimalizuje v zavislosti na
::l velikosti plochy travniku.
V zakladnim nastaveni se¢e sekacka dva kompletni cykly sec¢eni

Kalendaf tydné a zacina pokazdé v 8 hodin rano.

Jsou mozna nasledujici nastaveni:
Pocet kompletnich 1az3
cykll seceni tydné
Vsedni den Dny, kdy se smi sekat (napf. pro vylouceni nedéli).
Cas startu Nastavitelné pouze pro prvni ¢asové okno (plati pro véechny
aktivni dny).
Casovy plan Upravit (zvoleny ~ Naprogramuijte ¢asovy plan seceni pomoci nastaveni jednotlivych
den) dni seceni a ¢asovych oken (az 2 za den).
Nesekat/smazat ~ Smazte prislusné Casové okno pro zvoleny den.
¢asové okno A A . C
Dole na displeji se zobrazi pocet kompletnich cykll seceni tydné
pro aktudlni ¢asovy plan.
Vyp./manualni Zvolte tuto volbu, pokud se nema pouzivat zadny ¢asovy plan.
Sekacka zacne seceni pouze aktivaci ,Sekat hned”.
Seceni bez Sekacka sece v dodate¢né plose travniku bez vlastni nabijeci

i O nabijeci stanice

Nastaveni

stanice v nadhodném rezimu nez je akumulator prazdny.

F016194037(11.11.2020)
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Hlavni nabidka

Podmenu 1 Podmenu 2

ReZim seceni

Intenzivni rezim

Cestina| 183

Vysvétleni

Sekacka sece dikladnéji, vraci se k moznym neposecenym
mistlim a sece na kratsich pruzich. Sekacka potrebuje zfetelné
déle, aby provedla kompletni seceni.

Auto.zamek Tlacitka budou automaticky uzaméena, pokud se béhem 3 minut
[ nestiskne zadné tlacitko.
Toto nastaveni je doporuceno z bezpeénostnich diivodt a kv(li
Bezpednost ochrané pred kradezi.

- Zap. Je zapotrebi PIN kdd pro reaktivaci po funkci Auto.zamek.

- Vypnuto Tlacitka jsou stale pripravena pro zadavani.

Zména PIN Zména PIN vyzaduje nejprve zadani platného PIN kodu.

Alarm

- Zap. Aktivuje alarm.

- Vypnuto Deaktivuje alarm.

L Zména Casu a data.

Datum & ¢as

f\ Zména jazyka displeje.

Volba jazyka
] Stav systému Informace o stavu nabiti akumulatoru, systémové informace a
I doby provozu a nabijeni sekacky.

Info

ID vodice Méni ID ohranicujiciho vodice pfi moznych rusenich v okoli.

Nastaveni senzori/ Zvolte mezi nerovnym, normalnim a kluzkym. Citlivost senzor(i

stav travniku prekazek se méni podle nastaveného stavu travniku.

Pokrocilé Premapovat Smaze aktualni mapu plochy travniku, v které se sekacka nachazi.

Tovarninastaveni  Reset sekacky do tovarniho nastaveni smaze vsechna osobni
nastaveni (kromé PIN).

Po resetu do tovarniho nastaveni musi sekacka plochu/-y travniku
zZnovu zmapovat.

Prehled zahrad Zobrazi pocet zmapovanych ploch travniku, jejich velikost, ID
vodice a datum, kdy byla plocha naposledy posecena.

Smazat zahradu ~ Smazte specifikovanou mapu zahrady nebo zvolte vSechny mapy
smazat najednou.

Vodovaha Dodava informace o sklonu sekacky. Nachazi-li se sekacka v
nabijeci stanici a bod na displeji neni uvnitf zobrazeného kruhu,
musi se nabijeci stanice umistit na nové, rovnéjsi stanovisté.

- ) Signal vodice Rozpozna signal od ohranicujiciho vodice a zobrazi kvalitu signalu
Zvlastnosti

(pro zakaznicky servis).

Sekacka nepfrijima zadny signal od ohranicujiciho vodi¢e béhem
doby, kdy je v nabijeci stanici.

Bosch Power Tools
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Hledani zavad

Online podpora

=
o

LED na nabijeci
stanici blika

Mozna pficina

Ohranicujici vodic je preruseny, pfili§
dlouhy nebo prilis kratky. Vodi¢ neni
spojeny a sekacka neni v nabijeci stanici.

Odstranéni

Zkontrolujte, Ze ohraniujici vodi¢ neni preruseny a ma
délku mezi 20 a 250 m. Potom vypnéte a opét zapnéte
napajeni.

Pro instalaci sekacky se fid'te pokyny v ndvodu k
instalaci.

Silné vibrace/hluk

Uvolnény Sroub noze

Sroub noze utahnéte momentem 2,5 Nm.

Poskozeny/ohnuty niz

NUZz vyménte (viz obrazek J).

Sekacka nezajizdi
spravné do nabijeci
stanice

Ohrani¢ujici vodic neni kolem nabijeci
stanice spravné poloZeny

Pro polozeni ohranicujiciho vodice se fidte pokyny v
navodu k instalaci.

Ohranicujici vodic v blizkosti zdroje ruseni

Odstranite jakykoli prebyte¢ny (napf. namotany)
ohranicujici vodi¢ kolem nabijeci stanice.

Zménte v menu ID ohranicujiciho vodice.

Sekacka nebézi

Prerusovac el. obvodu neni zapnuty

Odstrante sekacku z nabijeci stanice, prerusovac el.
obvodu zapnéte a dejte sekacku opét do nabijeci stanice
(dbejte na to, aby byla nabijeci stanice pfipravena k
provozu - LED sviti zelené).

Mozné ucpani

Vzdy nejprve vypnéte prerusovac el. obvodu, pak
zkontrolujte prostor pod sekackou. Podle potieby
odstrante zablokovani (k tomu vzdy noste zahradni
rukavice).

Akumulator neni zcela nabity

Dejte sekacku do nabijeci stanice, aby se umoznilo
nabijeni. Nabijeci stanice musi byt zapnuta.

Prilis dlouha trava

Posecte plochu travniku béznou sekackou na nékteré z
nizSich nastaveni.

Prili§ studeny/horky akumulator

Sekacka pracuje, kdyz vnitini teplota akumulatoru lezi
mezi 5 °C a 45 °C. Nechte sekacku ohrat/vychladnout.
Pokud se chyba vyskytuje castéji, méli byste nabijeci
stanici umistit do stinu.

Sekacka stoji na
travniku s vypnutym
displejem

Problémy v provozu

Stisknéte potvrzovaci tlaCitko displeje, aby se displej
rozsvitil nebo umistéte sekacku do nabijeci stanice.

Sekacka bez funkce
nabijeni

Prilis studeny/horky akumulator

Sekacka pracuje, kdyzZ vnitini teplota akumulatoru lezi
mezi 5 °C a 45 °C. Nechte sekacku ohfat/vychladnout.

F016194037(11.11.2020)

Bosch Power Tools



Cestina| 185

MozZna pficina

Odstranéni

Pokud se chyba vyskytuje ¢astéji, méli byste nabijeci
stanici umistit do stinu.

Nabijeci stanice neni zapnuta

Zapnéte napajeni el. proudem pro nabijeci stanici. Pokud
nabijeci stanice nenastartuje, kontaktujte zakaznicky
servis Bosch.

Zkorodované nabijeci kontakty

Ocistéte nabijeci kontakty.

Sekacka je mimo
ohranicujici vodic¢

Ohranicujici vodic na spadu

Nechte 30 cm mezi ohranicujicim vodi¢em a spadem.

Prekazka v blizkosti vodice

Odstrante prekazku.

Casti plochy travniku

Sekacka potfebuje pro spravné poseceni

Pro podchyceni celé plochy travniku nechte sekacku Vas

misty neposecené zahrady vice ¢asu travnik 3 x kompletné posekat.
Casové okno je piili§ malé vzhledem k Zvétsete Casové okno seceni nebo pouzijte kalendarni
velikosti travniku funkci ,,Bosch AUTO*
Rozestup mezi ohranicujicimi vodici je prili§ Zvyste rozestup mezi ohranicujicimi vodici na minimalné
maly 75cm.
Nerovny podklad Zvolte v menu ,Charakter terénu/senzor terénu® volbu
L,Nerovny terén/nizka citlivost".
Travnik zarovnejte, nerovnosti/terénni viny odstrarite,
nevhodné prostory vy¢lenite pomoci ohranicujiciho
vodice - postupujte podle pokynti v navodu k instalaci.
Pfili§ dlouhd trava Zvolte v menu ,Charakter terénu/senzor terénu* volbu
L,Nerovny terén/nizka citlivost".
Prili$ prikré sklony na zahradé Zajistéte, aby sekacka pracovala pouze na svazich se
sklonem 15 stupiiti nebo méné.
Zahradni naradi Objekty/prekazky nejsou vyclenény Prekazky, u kterych zlistava sekacka Casto viset, vyclente

z0istava uvizlé na
zahradé

pomoci ohranicujiciho vodice.

Nové zaloZeny travnik

NeZ pouzijete sekacku, ponechte travniku par tydnd cas,
aby se urovnal.

Zménte nastaveni v menu ,,Charakter terénu/senzor
terénu®.

Nez sekacku spustite, pockejte po zavlazovani co mozna
nejdéle.

Sekacka sece
netmysiné kvétiny
atd. nebo prejizdi
urcité prekazky

Objekty/prekazky s vySkou mensinez 5 cm
nejsou vyclenény

PolozZte ohranicujici vodi¢ s odstupem 30 cm vici
prekazce nebo objekty/prekazky odstrante.

Sekacka sece
nelogicky

Systém LogiCut je zavisly na podminkach
zahrady. Sekacka nutné nemusi pokracovat

Dalsi informace naleznete v navodu k instalaci.

Pokud se chovani vyskytuje opakované, plochu travniku
znovu zmapujte.

Sekacka se mezi prostory nepohybuije vzdy
v pfimé linii

Zadna opatieni nejsou potieba.

Sekacka Casto nenajde spravnou polohu
nebo se toci na misté

Zménte ID vodice.

Nespravné vyclenéna prekazka

Rid'te se pokyny v pfiru¢ce k instalaci.

Sekacka bézi na dodatecné plose travniku
bez nabijeci stanice ve svévolnych drahach

Normalni chovani. Systém LogiCut funguje pouze v
oblastech s nabijeci stanici.

Ohranicujici vodic je
vzdy znovu
prestfizeny

Vodi¢ neni mezi umélohmotnymi koliky
dostate¢né napnuty

Vzdalenost mezi umélohmotnymi koliky Cini
vice nez 75 cm

Ohranicujici vodi¢ napnéte a zajistéte, aby vzdalenost
mezi koliky ¢inila maximalné 75 cm. Pouzijte spojku
vodice pro opravu propojeni. Vyhnéte se pouzivani
vertikutatoru, shrabovace travniku v blizkosti
ohranic¢ujiciho vodice
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Mozna pfi¢ina
Sekacka nesece dost ¢asto

Sekacka zanechava
nepravidelny obraz

Odstranéni

Pro dobry vysledek secte astéji (napr. vice/del$imi
¢asovymi okny v Casovém planu).

seceni/$patna kvalita Tupé Zaci noze

Zaci noze obratte nebo vyméiite (viz obrazek J).

seceni
MoZné ucpani Vzdy nejprve vypnéte prerusovac el. obvodu, pak
zkontrolujte prostor pod sekackou. Podle potreby
odstrante zablokovani (k tomu vzdy noste zahradni
rukavice).
Neni rozpoznan Nabijeci stanice bez proudu Zkontrolujte, zda je nabijeci stanice zapnuta (LED sviti).

ohranicujicivodic  prestiizeny ohraniéujici vodié

Zkontrolujte poskozeni ohranicujiciho vodice.

Nespravna instalace (napr. neni dost
rozestupu mezi ohranicujicimi vodici)

Rid'te se pokyny v pfiru¢ce k instalaci.

Ohranicujici vodic v blizkosti zdroje ruseni

Odstranite jakykoli prebytecny (napf. namotany)
ohranicujici vodic kolem nabijeci stanice. Zménte v menu
ID ohranicujiciho vodice.

Vzpficené tlacitko
nastaveni vysky
seceni

Mozné ucpani

Vzdy nejprve vypnéte prerusovac el. obvodu, pak
zkontrolujte prostor pod sekackou. Podle potreby
odstrante zablokovani (k tomu vzdy noste zahradni
rukavice).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi
ohledné pouziti

www.hosch-garden.com

U vech dotazti a objednavek nahradnich dilGi nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku sekacky.

Mozna bude zapotrebi verze softwaru Vasi sekacky (viz
»Menu > Nastaveni > Info“).

V pripadé potreby zaslete vzdy spolecné sekacku a nabijeci
stanici do servisniho stfediska Bosch. Akumulator
neodstranuijte.

Pred zaslanim odstrarte eventualné namontovany
personalizovany horni kryt a téZ jakykoli kryt pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovd s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podIéhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych latkach. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uZivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni

pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky prizvan expert na nebezpecné latky.

Zpracovani odpadu
W Zahradni naradi, akumulatory, prislusenstvi a
7oX)

obaly maji byt dodany k opétovnému

zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Nevyhazujte zahradni naradi a akumulatory/
baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji byt

neupotrebiteln elektricka a elektronicka zafizeni a podle

evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotiebované

akumulatory/baterie oddélené shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Preprava Preprava.

» Integrované akumulatory smi kviili likvidaci odejmout
pouze odborny personal. Otevienim skofepiny télesa se
mize naradi znicit.
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Slovencina

Dakujeme,

Ze ste sa rozhodli pre automaticku
kosacku Indego.

Skor ako budete Indego instalovat,
precitajte si nasledovné Bezpec-
nostné pokyny.

Bezpecnostné pokyny

Pozor! Starostlivo si precitajte poky-

ny uvedené v nasledujiicom texte.
Dobre sa ohoznamte s obsluznymi
prvkami a so spravnym pouzivanim
tohto zahradnickeho naradia. Navod
na pouzivanie si laskavo starostlivo
uschovajte na neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenie symbolov na pristroji

é VSeobecné upozornenie na

nebezpecenstvo
Postarajte sa o to, aby zahradnicke
naradie neblokovalo alebo neznemoz-
novalo pouzit Ziadne vychody.

Upozornenie: Pred kazdou
/=7 | pracou nazdhradnom naradi.
Alebo ak budete naradie dvi-

hat, vypnite oddelovaci vypinac.
Nedotykajte sa rotujucich
nozov. Tieto noze su ostré.

Bud'te opatreni, mohli by ste prist o
prsty na nohach alebo na rukach.

Upozornenie: Skor ako zaCne-
te vyrobok pouzivat, precitaj-
te si Navod na pouzivanie.

Zachovajte opatrnost:
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=y Skorako sa budete dotykat
oo | niektorych suciastok naradia,
pockajte, kym sa vSetky
suciastky uplne zastavia. Po vypnuti
tohto zahradnickeho naradia noze este

rotuju dalej a mohli by Vam sposobit

poranenie.
osoby stojace v blizkosti ne-

poranili odletujucimi cudzimi

telieskami.

Davajte pozor na to, aby sa

Upozornenie: Ked sa s vyrob-
kom pracuje, zachovavajte od
neho bezpecny odstup.

Nevozte sa na tomto zahrad-
nom naradi.

Nabijacka je vybavena bez-
pec¢nostnym transformato-
rom.

Na Cistenie tohto zahradného
naradia nepouzivajte vysoko-
tlakovy Cisti¢ ani zahradnu hadicu.

. 00. Skontrolujte starostlivo pries-
' tor, v ktorom sa bude produkt
pouzivat, ¢i sa v nom

nenachadzaju domace alebo divé
zvierata. Prevadzkou naradia by mohlo
dojst k poraneniu domacich a divych
zvierat. Dokladne skontrolujte pracov-
ny priestor stroja a odstrante z neho
kamene, palice, droty, kosti a iné
cudzie predmety. Pri pouzivani vyrob-
ku skontrolujte aj to, Ci sa v hustej tra-
ve neukryvaju divé ¢i domace zvierata,
alebo malé pniky stromov. Vyhybajte
sa kosenie pri zotmievani alebo poCas
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tmy, aby ste zredukovali riziko porane-
nia zvierat.

Obsluha

» Pred kazdou pracou na zahradnom
naradi (napr. idrzba, vymena na-
stroja a pod.) ako aj pocas trans-
portu a skladovania vypnite od-
delovaci vypinac.

» Davajte pozor na deti, aby ste vyldcili
moznost, Ze sa budu s tymto naradim
hrat.

» Nedovolte produkt pouzivat detom,
osobam s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatocny-
mi skusenostami a/alebo nedos-
tatocnymi vedomostami ani osobam,
ktoré nie su dostatoCne oboznamené
s pouzivanim tohto naradia. Narodné
predpisy mézu pripadne obmedzo-
vat vek pouzivatela.

» Nepracujte s tymto zahradnickym
naradim vtedy, ked ste bosy, alebo
ked mate obuté otvorené sandale.
Pri praci noste vzdy pevnl obuv a
dlhé nohavice.

» Nepracujte s tymto zahradnym nara-
dim za nepriaznivych poveternost-
nych podmienok, najma ked' sa blizi
burka.

» Priobsluhe zahradného naradia a
ked sa k nemu bliZite, si vZdy zabez-
pecte stabilnd rovnovahu a spolah-
livy postoj, predovSetkym na sva-
hoch a na mokrych travnikoch. Nena-
hynajte sa prili§ daleko dopredu.

Naradie obsluhujte vzdy starostlivo a
bez chvatu.

» Obsluhujuca osoba alebo uzivatel je
zodpovedny za urazy a Skody spdso-
bené inym fudom alebo za Skody na
ich majetku.

» OkamZite stlacte Cervené tlacidlo
STOP, ak sa poCas prevadzky zah-
radného naradia objavi nejaké
nebezpecenstvo.

» Zabezpecte korektnd inStalaciu vy-
medzovacieho drotu podla Navodu
na instalaciu.

Kompletny navod na instala-

@ ciu Indega sa nachadza Navo-

de nainstalaciu, ktory bol do-
dany s vyrobkom.

» Pravidelne kontrolujte priestor, v
ktorom sa zahradné naradie pouziva,
a odstrante vSetky kamene, konare,
elektrické droty a ostatné cudzie
predmety.

» Do pracovného priestoru naradia ne-
klad'te Ziadne elektrické kable, ktoré
su pod pradom. Ak sa do automatic-
kej kosacky zamota nejaka sietova
Snura, treba tito $ndru najprv odpo-
jit od elektrickej siete.

» Pravidelne zahradnicke naradie kon-
trolujte, aby ste zabezpecili, Ze noze,
skrutky noza a rezaci mechanizmus
nie st opotrebované ani poskodené.
Opotrebované noze a skrutky noza
nahradte novymi v ramci vymeny
celej stipravy, aby ste predisli ne-
vyvazenosti.
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» Nepouzivajte toto zahradnicke nara-
die s poskodenymi krytmi alebo bez-
pecnostnymi prvkami.

» Nedavajte svoje ruky ani chodidla do
blizkosti rotujucich stciastok ani pod
ne.

» Zahradnicke naradie nikdy nezdvi-
hajte ani neprenasajte vtedy, ked'je
motor v chode.

» Nenechavajte zahradnicke naradie
pracovat bez dozoru, ak viete, Ze sav
bezprostrednej blizkosti nachadzaju
domace zvierata, deti alebo nejaké
osoby.

» Zapinajte zahradnicke naradie podla
tohto navodu na pouzivanie a majte
vzdy bezpecny odstup od rotujucich
stciastok.

» Nepouzivajte toto zahradnicke nara-
die v rovnakom Case ako postrekova-
cie zariadenie. Zostavte si casovy
rozvrh, aby sa si boli isti, Ze oba sys-
témy nebudu pracovat stucasne.

» Ak by Vam z nejakého dévodu spadlo
toto zahradné naradie do vody, vy-
berte ho z vody a vypnite ho pomo-
cou oddelovacieho vypinaca. Zah-
radné naradie nezapinajte, obratte
sa na autorizované servisné stredis-
ko Bosch.

» V ziadnom nerobte pripade na
naradi nejaké zmeny. Nedovolené
zmeny by mohli negativne ovplyvnit
bezpecnost Vasho zahradnickeho
naradia a mat za nasledok zvySenie
hluku a vibracii.
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Zahradné naradie vypinajte
oddelovacim vypinacom vzdy:

- ked chcete odstranit blokovanie
(blokujuce necistoty),

- ked budete zahradné naradie kon-
trolovat, Cistit, alebo na iom nieco
iné robit (opravovat ho),

- pred uskladnenim

- ked' zaCne zahradnicke naradie ne-
zvyCajne vibrovat (zahradnicke
naradie zastavte a ihned  ho skon-
trolujte),

- po zrazke s cudzim predmetom
skontrolujte, Ci nie je zahradné
naradie poskodené a v pripade po-
trebnej opravy sa skontaktujte s
autorizovanym servisnym stredis-
kom Bosch.

Udrzba

» Ked’ s nie¢cim manipulujete, alebo
ked’ nieco robite v priestore
ostrych nozov, pouzivajte vzdy
zahradnicke pracovné rukavice.

» Pred kazdou pracou na zahradnom
naradi ho vypnite oddel'ovacim vy-
pinacom.

» Pred kazdou pracou na nabijacej
jednotke alebo na napajacom zdro-
ji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

VonkajSok zahradnickeho naradia do-

kladne vyCistite makkou kefou a vy-

utierajte handrickou. Nepouzivajte
pritom vodu ani rozpustadla alebo
lestiaci prostriedok. Odstrante vset-
ky zvysky a usadeniny zachytenej travy
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ainé drobné necistoty, predovsetkym

z vetracich Strbin.

Otocte zahradné naradie dolnou

stranou smerom hore a dokladne ho

vyCistite priestor nozov a valcekov. Na
vyCistenie usadenych zvyskov
skosenej travy pouZite tuhu kefu alebo

Skrabku (pozri obrazok]).

Pouzité noze sa dajli otocit.

» Postarajte sa o to, aby boli vSetky
matice, zavitané skrutky a ostatné
skrutky dobre utiahnuté, aby bol za-
rucena bezpecna praca naradia. (po-
zri obrazok J)

» Zahradnicke naradie pravidelne kon-
trolujte a pre vlastnu bezpecnost
opotrebované alebo poskodené
suciastky vymente.

» Pamatajte na to, Ze treba pouzivat
vyluCne originalne nahradné suciast-
ky znacky Bosch.

» V pripade potreby vymienajte noze a
skrutky ako supravu.

Skladovanie cez zimu

» Vypnite kosacku pomocou oddelo-
vacieho vypinaca.

» Kosacka je pripravena na prevadzku
pri teplotach v rozsahu medzi 5°C a
45 °C. Pocas zimnej sezony, ked sa
teplota pohybuje trvalo pod 5 °C,
skladuijte Indego a nabijaciu jednotku
na bezpe¢nom a suchom mieste a
tak, aby boli nedosiahnutelné pre
deti.

Neklad'te na kosacku ani na nabijaciu

jednotku Ziadne predmety.

Ked budete transportovat Indego na
dlhsie vzdialenosti, pouzite originalny
obal.

» Skladujte toto zahradné naradie pri
rozsahu teploty od -20 °C do 50 °C.
Nenechavajte napriklad lezaf zahrad-
né naradie v lete v motorovom vozid-
le.

uUsB

» Na zahradnickom naradi sa nachadza
rozhranie USB, ktoré sluzi vyluCne na
update softvéru. Pouzivajte len
schvalené pamatové kltic¢e USB.org
(formatované na FAT 32) a
schvalené USB-kable OTG.

» Dalsie informacie o update softvéra
najdete na stranke www.bosch-
diy.com/indego-help.

» Nepouzivajte toto rozhranie na
zZiadny iny ucel. Nepripajajte don
Ziadne externé pristroje. Nepouzi-
vajte naradie s otvorenym krytom
pripojky USB.

Ohrozenie akumulatorom

» Tento vyrobok obsahuje akumula-
tory, ktoré smie vymienat iba
kvalifikovany personal firmy
Bosch.

» Nabijanie sa smie vykonavat len v na-
bijacich jednotkach schvalenych fir-
mou Bosch.

» Indego pracuje pri teplotach v rozsa-
hu5°Caz 45°C. Ak je teplota aku-
mulatora mimo tohto rozsahu teplo-
ty, Indego zobrazi spravu a nabijaciu
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jednotku neopusti. PoCas prevadzky
sa Indego vrati k nabijacej jednotke,
alebo zostane stat na mieste.

» Ked' sa akumulator poskodi, méze z
neho vytiect kvapalina, ktora sa do-
stane na okolité suciastky. Prekon-
trolujte zasiahnuté suciastky a skon-
taktujte sa s autorizovanym servis-
nym strediskom Bosch.

» Vyhybajte sa kontaktu so zahradnic-
kym naradim, ak vo vynimo¢nom
pripade unika z akumulatora kvapali-
na. Po kontakte s touto kvapalinou
vyhladajte lekarsku pomoc.

» Pri nespravnom pouzivani alebo
poskodeni akumulatora méze
z neho vytekat kvapalina. Vyhy-
bajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora
do kontaktu s ocami, po vyplachu
oci vyhladajte lekara. Unikajlica
kvapalina z akumulatora moze mat za
nasledok podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

» Neotvarajte zahradné naradie ani
akumulator, ktory sa nachadza vo
vnutri. Hrozi nebezpecenstvo skratu
aj zasahu elektrickym pradom.

» Chrante naradie pred ohfiom. Hrozi
nebezpecenstvo expldzie akumulato-
ra. V pripade poziaru alebo explozie
akumulatora kontaktujte lekarsku
pohotovost.

» V pripade poskodenia alebo neod-
borného pouzivania naradia mézu
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z akumulatora vystupovat zdraviu
Skodlivé vypary. Zabezpecte
privod cerstvého vzduchu a pri
tazkostiach vyhl'adajte lekara.
Tieto vypary mozu podrazdit dycha-
cie cesty.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacku

a napajaci zdroj

» Na nabijanie tejto kosacky pouzi-
vajte len originalnu nabijaciu
jednotku Bosch a originalnu sieto-
vu Sniiru. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

» Pravidelne kontrolujte nabijaciu
jednotku, sietovy napajaé, kabel a
zastrcku. V pripade poskodenia
alebo dozitia nabijacej jednotky
alebo sietového napajaca ich od-
pojte od siete a uz d’alej nepouzi-
vajte. Nabijaciu jednotku ani sieto-
vy napajac sami neotvarajte. Da-
vajte ich opravovat len kvalifi-
kovanému personalu Bosch, ktory
pouziva originalne nahradné
suciastky. Poskodena nabijacia
jednotka, sietovy napajac, Snury
alebo zastrcky zvysuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte nabijaciu jednotku
ani sietovy zdroj polozené na Fah-
ko horlavom podklade (ako je na-
pr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horfavom prostredi. Zohrieva-
nie nabijacej jednotky a napajacieho
zdroja, ktoré vznika pri nabijani,
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predstavuje nebezpecenstvo
poZziaru.

» Davajte pozor na deti. Takymto
sposobom zabezpecite, ze detisas
nabijacou jednotkou, napajacim
zdrojom alebo zahradnicky naradim
nebudu moct hrat.

» Napatie zdroja pridu musi mat tak(
hodnotu, ktoré sa zhoduje s idajmi
na typovom Stitku napajacieho zdro-
ja.

» Odporticame pripajat nabijacku len
na taku zasuvku, ktora je vybavena
ochrannym spinacom pri porucho-
vych pradoch 30 mA (Fl). Pravidelne
kontrolujte funkciu ochranného spi-
naca pri poruchovych pradoch (Fl).

» Pravidelne treba kontrolovat aj sieto-
vl Snuru, Ci nie je poskodena.

» Ak vnikne voda do bazovej stanice,
odpojte sietovy napajac od elektric-
kej siete a spojte sa s autorizovanym
servisnym strediskom Bosch.

» Nikdy sa nedotykajte zastrcky sieto-
vej Sndry ani inych zastréiek mokry-
mi rukami.

» Po privodnej Sndre nesmiete precha-
dzat, lamat ju ani nou trhat, pretoze
by sa mohla poskodit. Chrante sieto-
vd Snuru pred horucavou, olejom a
ostrymi hranami.

Sietovy napajac je kvoli bezpecnosti

vybaveny ochrannou izolaciou a nepot-

Technické udaje

Samocinna kosacka

Vecné Cislo

rebuje ziadne uzemnenie. Prevadz-
kové napatie vyrobku je 230 VAC
(striedavy prud), 50 Hz (pre krajiny
mimo EU 220V, 240V pod'a konkrét-
neho vyhotovenia). BlizSie informacie
Vam poskytne Vase autorizované ser-
visné stredisko Bosch.

V pripade pochybnosti prekonzultujte
problém s vyucenym elektrikarom
alebo s najblizSim autorizovanym ser-
visnym strediskom Bosch.

Symboly

Nasledujlice symboly st pre ¢itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie a predovsetkym grafickych obrazkov
velmi dolezité. Dobre si tieto symboly a ich vyznamy zapa-
matajte. Spravna interpretdcia tychto symbolov Vam bude
pomahat lepsie a bezpecCnejsie pouzivat toto rucné elektric-
ké naradie.

Symbol Vyznam

m Pouzivajte ochranné pracovné rukavice
J Dovolena manipulacia

>< Zakazany druh manipulacie

Prislusenstvo/nahradné suciastky

o o

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto zéhradnicke naradie je uréené na kosenie travnika pri
stikromnom pouZzivani.

NepouzZivajte kosacku vo vnitornych priestoroch.
Nepouzivajte kosacku na iné Ucely, zvysuje to nebezpecen-
stvo lirazov a mozného poskodenia zahradného naradia. Ne-
pokusajte sa vykonavat na automatickej kosacke ziadne zme-
ny, pretoze to moze mat za nasledok drazy alebo poskodenie
zdhradného naradia.

Jednotka
-S|

Indego XS 300

3600HB0004
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Samocinna kosacka Jednotka Indego XS 300
-SI
Sirka rezu cm 19
Pracovna vyska noZov mm 30-50
Uhol zosikmenia svahu (max.) °1% 15/27
Velkost plochy travnika
- maximalne m? 300
- Na jedno nabitie akumultora a? do” m’ 45
Rozsah prevadzkovej frekvencie (induktivny senzor) kHz -
mz)ix. intenzita magnetického pola (induktivny senzor) (pri 10 dBpA/m -
m
Rozsah prevadzkovej frekvencie (GSM) MHz -
Vysielaci vykon max. (GSM) dBm -
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Druh ochrany IPX4
Sériové Cislo (Serial Number) pozri typovy stitok na zahradnom naradi
Akumulator litiovo-ionovy
Menovité napatie VDC 18
Kapacita Ah 2,5
Pocet akumulatorovych ¢lankov 5
Prevadzkové doba priemerne” min. 45
Nabijacia doba akumulatora (max.) min. 45
Vymedzovaci drot
- vymedzovaci drét dodany s naradim m 100
- minimalna potrebna dizka m 20
- maximélna dovolend dizka m 250
Nabijacia jednotka
Vecné Cislo 1600A02 546
Vstupné napétie VDC 24
Odber pridu Nabijanie / vymedzovaci drot zapnuty W 55/12
Nabijaci prid (az do) A 2,3
Pripustny rozsah teploty nabijania® © 5-45
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Druh ochrany IPX4
Sietovy zdroj
Vecné ¢islo
Svajtiarsko F016 169 439
Anglicko F016L69437
Ostatnd Eurépa F016169170
Vstupné napétie (striedavé napatie) V 220-240
Trieda ochrany I
Frekvencia Hz 50-60
Vystupné napatie (jednosmerné napétie) V 24
Druh ochrany IPX7
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Samocinna kosacka

Hmotnost

Jednotka Indego XS 300
-S1
kg 0,8

A) v zavislosti od vysky rezu, stavu travy a vihkosti
B) Interna teplota akumulatora

gc’iaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odlisnych napatiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto tdaje li-

Sit.

Informacie o hlu¢nosti/vibraciach

Informacie o hlu¢nosti zistované podla EN 50636-2-107.
Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typic-
ky: Hladina akustického vykonu 61 dB(A). Nepresnost mera-
niaK=2dB.

Vyznam obrazkov
PrisluSenstvo A 302
Obsah balenia / vybalenie kosacky B 303
Ukladanie vymedzovacieho drotu C 303
Predi%it vymedzovaci drot D 304
Zalozit vymedzovaci drét okolo nové- E 304
ho vnitorného objektu
Nadvihnutie a prenasanie kosacky F 305
Nastavenie pracovnej vysky nozov G 305
Pridat dal$iu travnatu plochu H 306
- s pridavnou nabijacou jednotkou

(vpravo)
- bez pridavnej nabijacej jednotky

(vlavo hore)
Cistenie I 307
Udrzba J 307
Update softvéru K 308

Instalacia

Pomocou nasledujticeho QR-kddu si moZete pozriet video o
instalacii kosacky na stranke www.bosch-diy.com/indego-
help. Postupuijte alternativne podla Navodu na instalaciu,
ktory ste dostali spolu s produktom.

X‘, Presvedcte sa, ¢i je vymedzovaci drot tplne
YA i y kzemi b [nych slu¢iek. Volné
pripevneny k zemi bez volnych sluciek. Volné
TN slucky drétu mozu znamenat nebezpecenstvo
potknutia.

Odstrante kamene, kondre, droty, elektrické Sndry pod na-
patim a ostatné cudzie predmety z celej plochy, ktora sa bu-
de kosit.

Postarajte sa o to, aby bola kosena plocha rovna a nenacha-
dzali sa na nej pre zéhradné naradie Ziadne prekazky ako
jamy, ryhy a strmé svahy so sklonom nad 15°/27 %.
Nabijaciu jednotku treba umiestnit k vonkaj$ej hrane plochy
travnika na vymedzovaci drot. NeméZe stat vedla Sopy alebo
zéhradného doméeka ako ostrovéek vo vnltri plochy, ktora
sa bude kosit.

Odportcame Vam pred este inStalaciou a pred prvym
kosenim novej sezény pokosit travnik tradi¢nou kosackou, a
takisto vtedy, ked je pracovna vyska nozov vacsia ako 5 mm.
NozZovy systém tejto kosacky je konstruovany na kosenie
nizkej travy (30-50 mm). Pokoseny material sa moze nechat
na travniku ako hnojivo. Pracovnt vysku noZov kosacky moz-
no nastavovat na 30, 40 a 50 mm.

Odportc¢ame Vam zacat s vy$$im nastavenim a vysku pomaly
znizovat, ked' drét zmizne pod travou. Tym, sa zabrani tomu,
aby Indego prerezalo drot.

Pridavny vymedzovaci drét sa méze pripojit pomocou spojky
(pozri obrazky D-E).

Vymedzovaci drét sa da prediZit na dizku maximalne 250 m.
Polozte vymedzovaci drt a do hibky 5 cm do zeme (alebo
pod nekovové platne).

Aby ste zabranili poskodeniu vymedzovacieho drétu, nesmie
sa priestor, v ktorom je uloZeny ani vertikutovat ani pre-
hrabavat.

Pri kladeni vymedzovacieho drotu sa vyhybajte uhlom men-
$im ako 45°. To m6Ze negativne ovplyvnit vykon.

Ukazovatel’

o e ° o
@5/@5@[}{} @/
e [ S
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o o @ o o

Symbol Vyznam

o J Tlagidlo so $ipkou Spat

o J

Potvrdzovacie tlacidlo
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Symbol Vyznam

Ked'sa stlaci potvrdzovacie tlacidlo pocas
kosenia, kosacka sa vrati spat k nabijacej
jednotke.

Svieti ¢ervend indikacia LED: Chyba kosac-
ky

Svieti zelena dioda LED: Kosacka je zapnuta

Zhasne zelena didda LED: Kosacka nie je ak-
tivna a na jej aktivaciu treba zadat Vas Stvor-
miestny PIN kdd naradia.

Alebo - kosacka je vypnuta, oddelovaci vy-
pinac treba zapnut a na aktivaciu kosacky
zadat Vas stvormiestny PIN kod.
Upozornenie: Pocas update softvéru svietia
zelend a Cervend didda LED.

| W Tlacidlo so sipkou dofava/doprava
VA

Tlacidlo so Sipkou dole/hore

Indikdcia s dialdgovym oknom
Cislo zahrady (ukaze sa vtedy, ked je v pa-
mati viac ako jedna mapa zahrady)

Displej sa stmavi, ked' sa pocas 10 minut neuskutocni Ziadne
zadanie.

9| @0
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Pridanie d’alSej travnatej plochy
(pozri obrazok H)

Ked budete instalovat Indego na d'al$iu travnatu plochu, po-
stupujte podla navodu v Instalacnej prirucke.

Oddelené travnaté plochy so separatnou nabijacou
jednotkou (pozri obrazok H vpravo): Tato kosacka sa da
pouzivat aZ pre tri rozne travnaté plochy. Pre separatnu trav-
natu plochu potrebujete pridavnu nabijaciu jednotku (pozri
obrazok A), vymedzovaci drét a plastové koliky. Ked' sa na-
stavi casovy harmonogram alebo kalendarova funkcia
»Bosch AUTO®, v ramci definovaného ¢asového okienka bu-
de plocha travnika pokosena.

Vypnite kosacku, ked ju transportujete medzi jednotlivymi
travnatymi plochami.

Upozornenie: Aktualizaciu softvéru musite vykonat na kosac-
ke v kazdej nabijacej jednotke.

Odporti¢ame popisat nabijaciu jednotku pred zimnym
uskladnenim Cislami pre jednotlivé plochy travnika, aby ste
vedeli, ktora nabijacia jednotka ku ktorej ploche travnika pa-
tri.

Bez pridavnej nabijacej jednotky: Travnaté plochy je moz-
né aj spojit, a to takym spdsobom, Zze vymedzovacie droty
oboch travnikov date paralelne ¢o najblizsie vedla seba (po-
zri obrazok H vlavo hore). Takato pridavna travnata plocha
zostane nezmapovana a kosacka pri tejto ploche bez nabija-
cej jednotky nepozije stratégiu kosenia LogiCut. Maximalna
odport¢ana plocha travnika bez nabijacej jednotky je 40 m?.
Kosacka bude kosit dovtedy, kym nebude akumulator vybity
akym sa kosacka potrebuje znova vratit do nabijacej jednot-
ky.
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Kosenie

» Nedovol'te detom, aby sa vozili na kosacke.

» Pred nadvihnutim stlacte na kosacke tlacidlo Stop.
Kosac¢ku nadvihujte vZdy za rukovit. (pozri obrazok F)

Postarajte sa o to, aby sa na kosenej ploche nenachadzali
Zziadne drobné zvierata ako jezkovia alebo korytnacky.

Po vykonani nastavenia mozete bud'ihned znova zacat s
kosenim potvrdenim prikazu ,Pokosit teraz* na displeji,
alebo mé6Zete pockat na nasledujticu naplanovant fazu
kosenia podla naprogramovania kalendarovej funkcie Bosch
AUTO Calendar Function (za predpokladu, Ze nastavenie
bolo predtym vykonané).
Aj Casovy harmonogram kosenia moZete zostavit podla svo-
jich predstav.

Kosacka musi plochu travnika kompletne pokosit 3-krat (3
kompletné cykly kosenia), aby sa oboznamila s travnikom.
Vo faze uéenia nebude opticky vysledok mozno optimalny.
Priblizné doby jednorazového prejdenia plochy travnika s
LogiCut st uvedené tu. Berte laskavo do tvahy, Ze doby
trvania mozu variovat, a to podla vlastnosti travnika a po¢tu
objektov na ploche travnika.

100m? 4h

300 m? 11h

Zadajte ¢asovy harmonogram s ¢astymi opakovaniami. Takto
dosiahnete dobré vysledky kosenia, nabitie akumulatora vy-
drzi dihSie a vyhnete sa tomu, aby sa pokosena trava
hromadila na travniku.

Ked’ kosacka kosi

VreZime ,,Manualne® pracuje kosacka dovtedy, kym bude
plocha travnika pokosena. Kosenie sa prerusi len na nabitie
akumulatora. Ked' je plocha travnika pokosena, vrati sa
kosacka spat do bazovej stanice.

V programovatenom rezime ,,Casovy harmonogram®, s
kalendarovou funkciou ,,Bosch AUTO“ pracuje kosacka kon-
tinualne pocas stanoveného ¢asového okienka. Kosenie sa
prerusi len na nabitie akumulatora. Ked' bude plocha travni-
ka pokosena pred uplynutim ¢asového okienka, vrati sa
kosacka spat k nabijacej jednotke.

Ked chcete kosenie predcasne prerusit, stlacte tlacidlo
Stop, alebo poslite kosacku pomocou potvrdzovacieho
tlacidla v spat do bazovej stanice.

Usporny rezim

Kosacka zredukuje svoju spotrebu energie tym, Ze auto-
maticky vypne prud vo vymedzovacom drote vZdy vtedy,
ked nekosi, alebo ked'sa nenabija.

Aby ste kosacku manualne prebudili z Gsporného rezimu,
stlacte potvrdzovacie tlacidlo v a potom zvolte bud',,Teraz
kosit*“ alebo nejaky iny ,,Rezim kosenia“, este kym je kosa¢-
ka v nabijacej jednotke.

Ked je aktivny rezim ,,Casovy harmonogram “ alebo kalen-
darova funkcia ,,Bosch AUTO“, automaticky sa zapne signal
k vymedzovaciemu drétu.

Bosch Power Tools

F016194037(11.11.2020)



196 | Slovencina

Senzory

Tato kosacka je vybavena nasledujticimi senzormi:

- Senzor nadvihnutia sa aktivuje vtedy, ked sa kosacka
nadvihne.

- Senzor prevratenia spoznd, ked sa kosacka prevrati.

- Sklonovy senzor sa aktivuje v pripade, Ze kosacka do-
siahla uhol sklonu 32°.

Ak sa niektory zo senzorov aktivuje, napr. senzor nadvi-

hnutia, motory pojazdu aj rezaci néz sa zastavia. Na displeji

sa objavi hlasenie, napr. ,Nadvihnutie".

- Senzor prekazky spozna predmety/prekazky na celej
prednej strane kosacky a iniciuje zmenu smeru.

Nabijanie akumulatora

Akumulator je vybaveny zariadenim na kontrolu teploty,
ktora dovoli nabijanie len pri vnitornej teplote akumulatora v
rozsahu medzi 5°Ca 45 °C.

Litiovo-iénovy akumulator sa dodava v Ciastocne nabitom
stave. Odporacame nabijat kosacku pocas kladenia vyme-
dzovacieho drétu v nabijacej jednotke.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez
toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie
nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Menu Navigacia

Nasledujlca tabulka vysvetluje jednotlivé body menu.

Hlavné menu Podmenu 1 Podmenu 2

Ked je akumulator prazdny alebo vybity, kosacka sa pomo-
cou ochranného obvodu vypne: NozZe sa uz nepohybuju.

Aktualizacia softvéru (pozri obrazok K)

Na aktualizaciu softvéru budete potrebovat USB-kli¢
USB.org-Stick (naformatovany na FAT 32)

Ked je k dispozicii nova verzia softvéru, najdete ju na Inter-
nete na stranke ,www.bosch-diy.com/indego-help®. Stiah-
nite si data ,IN7xxxx.bin"“ na pamatovy kIti¢ USB.

Obratte kosacku a odstrante kryt rozhrania USB. Prepojte
kabel USB-OTG s USB-kIi¢om.

Postavte kosacku do nabijacej jednotky a postarajte sa o to
aby bola nabijacia stanica pripojena na elektrickd siet (Indi-
kacia LED na nabijacej jednotke musi svietit. Kosacka musi
byt zapnuta, displej musi svietit a akumulator musi byt nabi-
ty na minimalne 70%.

Ked' sa spusta aktualizacia, na displeji sa objavi nasledujice
hlasenie ,Vykonat update z verzie x na verziu y?*
Potvrdte proces pomocou tlacidla v'. Pocas aktualizacie bli-
kajd na kosacke obe diody LED.

Po skonceni aktualizacie vykona kosacka novy start.
Odstrante kabel USB-OTG aj USB-kI'i¢. Uzavrite kryt roz-
hrania USB.

Vysvetlenie

Stla¢enim potvrdzovacieho tlaCidla zacne kosacka kosit. V reZzime

(O

,Vyp/Manualne“ kosi kosacka dovtedy, kym sa na displeji zobrazi

»Zahrada kompletna“.

Pokosit teraz

Vrezime ,,Casovy harmonogram®, s kalendarovou funkciou

»Bosch AUTO" pracuje kosacka az do konca ¢asového okienka
alebo dovtedy, kym sa na displeji zobrazi ,,Zahrada kompletna“.

Bosch Auto

Kalendarova funkcia ,,Bosch AUTO® sa optimalizuje v zavislosti od
velkosti plochy travnika.

V zékladnom nastaveni kosi kosacka dva kompletné cykly tyzden-

Kalendar

ne a zacne vzdy o 8. hodine rano.

Mozné st nasledovné nastavenia:

Pocet komplet-
nych cyklov
kosenia za tyzden.

1az3

Den tyzdna

Dni, kedy sa smie kosit (aby sa napriklad vynechali nedele).

Cas $tartu

Nastavitelné len pre prvé ¢asové okienko (plati pre vSetky aktivne

dni).

Casovy rozvrh Spracovat (zvoleny Naprogramujte ¢asovy harmonogram kosenia nastavenim jednotli-
(harmonogram)  den) vych dni kosenia a casovych okienok - doby kosenia (mozné az 2 v
jeden den).

Vymazte aktualne ¢asové okienko (dobu kosenia) pre zvoleny den.

Nekosit/¢asové

okienko vymazat Dole na displeji sa zobrazi pocet kompletnych cyklov kosenia tyz-

denne pre aktualny ¢asovy harmonogram.
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Hlavné menu Podmenu 1 Podmenu 2 Vysvetlenie
Vyp./manualne Zvolte tieto opcie vtedy, ked sa nema pouzit Ziaden ¢asovy harmo-
nogram. Kosacka za¢ne s kosenim aktivaciou ,Teraz kosit".
O Kosenie bez nabi-  Kosacka kosi na pridavnej travnatej ploche bez vlastnej nabijacej
jacej jednotky. jednotky v ndhodnom rezime dovtedy, kym bude akumulator vybi-
L‘ ty.
Nastavenia ReZimintenzivne  Kosacka kosi dokladnejSie, vracia sa na pripadne nepokosené
Rezim kosenia miesta spat a kosi po kratsej stope. Kosacka potrebuje vyrazne
dlhsi ¢as na vykonanie dokladnej kosby.
Automatické Tlacidla sa automaticky zablokuju, ak sa v priebehu 3 min(t nes-
[ blokovanie tla¢i ziadne tlacidlo.

Toto nastavenie sa odportca pouzit z bezpecnostnych dévodov na
ochranu proti kradezi.

Bezpetnost
- Zap Na novt aktivaciu po automatickom zablokovani je potrebné zadat
PIN kod.
- Vyp Tlacidla st vzdy pripravené na zadavanie.
Zmena PIN-kédu  Zmena PIN-kédu si vyZaduje najprv zadanie platného PIN-kddu.
Alarm
- Zap Aktivuje alarm.
- Vyp Deaktivuje alarm.

Zmenit hodinovy ¢as a datum.

L

Datum & hodi-
novy ¢as

p Zmena jazyka displeja.

Volba jazyka

= Stav systému Informdcie o stave nabitia akumuldtora, systémové informacie a
I informacie o dobe prevadzky a dobe nabijania kosacky.
Informdcie
ID vodice Zmeni ID vymedzovacieho drotu v pripade moznej poruchy v bliz-
kosti.

Nastavenie senzo-  Zvolte medzi nerovny, normalny a $myklavy. Citlivost senzora pre
rov / Stav travnika prekazky sa zmeni podla nastaveného stavu travnika.

Pokrocilé ; " , , " " " .
Znovamapovat  VymaZe aktualnu travnatu plochu, na ktorej sa kosacka nachadza.

Nastavenie z vyro- Reset kosacky na Nastavenie z vyroby vymaze vSetky individudine
by nastavenia (okrem PIN kodu).

Po resete na Nastavenie z vyroby musi kosacka travnatt plochu
(plochy) znova mapovat.

Prehlad zahrad Zobrazi pocet zmapovanych travnatych pldch, ich velkost, ich ID
(travnatych ploch) drotu a datum, kedy bola plocha naposledy pokosena.

Vymazat zdhradu  Vymazte niektord konkrétnu mapu zahrady alebo zvolte Vymazat
v$etky mapy naraz.
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Extrafunkcie

Vodovaha Poskytuje informacie o uhle kosacky voci zemi. Ked' sa kosacka na-
chédza v nabijacej jednotke a bod na displeji sa nenachadza vo
vnltri zobrazeného kruhu, treba nabijaciu jednotku umiestnit na
novom rovnom stanovisku.

Signal drétu Spozna signal vymedzovacieho dr6tu a zobrazi kvalitu signélu (pre
servis).
Kosacka neprijima signal vymedzovacieho drétu, ked sa nachadza
v nabijacej jednotke.
Hl'adanie portich
Podpora online

Indikacia LED na nabi-
jacej jednotke blika

Mozna pri¢ina

Vymedzovaci drét je preruseny, je prili§
dlhy alebo prili$ kratky Drét nie je spojeny a
kosacka nie je v nabijacej jednotke

Odstranenie priciny

Skontrolujte, i nie je vymedzovaci drét preruseny a Ci
ma dlzku v rozpéti medzi 20 a 250 m. Potom vypnite na-
pajanie a znova ho zapnite.

Postupujte podla pokynov na nastavenie kosacky v Navo-
de nainstalaciu.

Silné vibracie/hluky

Skrutka noza je uvolnena

Utiahnite skrutku noza utahovacim momentom 2,5 Nm.

NOz je poskodeny / skriveny

Vymente noz (pozri obrazok J)

Kosacka nejde Vymedzovaci drét nie je spravne ulozeny  Postupujte podla pokynov na ukladanie vymedzovacieho
spravne k nabijacej  okolo nabijacej jednotky drotu v Ndvode na instalaciu
jednotke Vymedzovaci drét v blizkosti zdroja poru-  Odstrarite nadbytoény vymedzovaci drét (napr. navinu-
chy ty) okolo nabijacej jednotky.
Zmente ID vymedzovacieho drétu v menu.
Kosacka nebezi Oddelovaci vypinac nie je zapnuty Vyberte kosacku z nabijacej jednotky, zapnite oddelovaci

vypinac a postavte kosacku znova do nabijacej jednotky
(dajte pozor na to, aby bola nabijacia jednotka zapnuta a
indikacia LED svietila zelenym svetlom).

mozné blokovanie

Najprv vzdy vypnite oddelovaci vypinac, potom prekon-
trolujte priestor pod kosackou. V pripade potreby od-
strante blokovania (pracujte pritom vzdy v pracovnych
rukaviciach)

Akumulator nie je celkom nabity

Postavte kosacku do nabijacej jednotky, aby ste umoznili
nabijanie. Nabijacia jednotka musi byt zapnuta.

Trava je prili$ vysoka

Pokoste travnatu plochu tradi¢nou kosackou s nejakym
niz§im nastavenim

F016194037(11.11.2020)
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Mozna pri¢ina
Akumulator je prili§ studeny/prilis hortci

Odstranenie priciny

Kosacka pracuje, ked'je vnitorna teplota akumulatora v
rozsahu medzi 5 °C a 45 °C. Nechajte kosacku vychlad-
nut / zahriat. Ked'sa tato chyba opakuije Castejsie, po-
stavte nabijaciu jednotku do tiefa.

Kosacka stoji na trav-
niku s vypnutym disp-
lejom.

Problémy pri prevadzke

Stlacte potvrdzovacie tlaidlo pre monitor, aby ste disp-
lej vysvietili, alebo umiestnite kosacku do nabijacej
jednotky.

Kosacka bez funkcie
nabijania

Akumulator je prili$ studeny/hordci

Kosacka pracuje, ked je vnatorna teplota akumulatora v
rozsahu medzi 5 °C a 45 °C. Nechajte kosacku vychlad-
nut / zahriat. Ked'sa tato chyba opakuije Castejsie, po-
stavte nabijaciu jednotku do tiena.

Nabijacia jednotka nie je zapnuta

Zapnite privod elektrického pridu k nabijacej jednotke.
Ak sa nabijacia jednotka nespusti, obratte sa laskavo na
autorizované servisné stredisko Bosch

Nabijacie kontakty st skorodované

Vycistit nabijacie kontakty

Kosacka je mimo vy-
medzovacieho drétu

Vymedzovaci drét na stipani

Nechajte odstup 30 cm medzi vymedzovacim drétom a
stdpanim.

Prekazka v blizkosti drétu

Odstrante prekazku.

Casti travnika st
miestami nepokosené

Kosacka potrebuje na pokosenie travnika
viac ¢asu

Aby ste obsiahli celt plochu travnika, nechajte kosacku
pokosit cely travnik kompletne 3-krat

Casové okienko je so zretefom na velkost
travnika prilis malé

Zvacsite nastavenu dobu kosenia (¢asové okienko),
alebo pouzite kalendarovd funkciu ,,Bosch AUTO.

Odstup medzi vymedzovacimi drotmi je
prili$ maly

Zvacsite odstup medzi vymedzovacimi drétmi na mini-
malne 75 cm

Nerovny podklad

V menu ,Vlastnosti pody/Sensor pody* zvol'te opciu
,Nerovna zem / Mala citlivost”.

Vyrovnat travnik, odstranit nerovnosti, hrbolatost, ne-
vhodné plochy ohranicit vymedzovacim drétom - po-
stupujte podla pokynov v Instalacnej prirucke.

Trava je prilis vysoka

V menu ,vlastnosti pody/senzor pody“ zvol'te opciu
.Nerovna zem / mala citlivost"”.

Prili$ velké sklony v zahrade

Postarajte sa o to, aby kosacka pracovala len na svahoch
so sklonom 15 stupnov alebo menej.

Kosacka zostava v
zahrade stat

Objekty/prekazky nie st ohranicené vyme-
dzovacim drétom

Objekty, pri ktorych zostava kosacka stat, ohranicte vy-
medzovacim drétom.

Novozalozeny travnik

Nechajte travnik niekolko tyZdnov stat, aby sa zarovnal
predtym, ako pouzijete kosacku.

Zmente nastavenie v menu ,Vlastnosti pody / Senzor p6-
dy”.

Po zaliati travnika pockajte podla moznosti o najdlhsie,
kym spustite kosacku.

Kosacka kosi neimy-
selne aj kvety a pod.,
alebo prechadza cez
urcité prechadzky

Objekty/prekazky nizsie ako 5 cm neo-
hranicené

PreloZte vymedzovaci drét do vzdialenosti 30 cm od pre-
kazky, alebo rusivé objekty / prekazky odstrante.

Kosacka nepostupuje
pri koseni logicky

Systém LogiCut zavisi od konkrétnych pod-
mienok danej zahrady.. Kosacka nemusi
bezpodmienecne pokracovat v koseni na
najblizsej nepokosenej ploche.

Dalsie informacie najdete v Inétalacnej prirucke.

Ked' sa takéto spravanie opakuje, zmapuijte zahradu
znova,

Kosacka sa nepohybuije vzdy po rovnej
Ciare medzi jednotlivymi plochami

Nie je potrebné vykonat Ziadne opatrenia.

Bosch Power Tools
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Mozna pri¢ina
Kosacka ¢asto nendjde spravnu polohu
alebo sa kriti na mieste

Odstranenie priciny
Zmente ID vodica.

Prekazka vymedzena nespravne

Postupujte podla pokynov v Instalacnej prirucke.

Kosacka chodi po pridavnej travnatej
ploche bez nabijacej jednotky po svojvol-
nych trasach.

Normalne spravanie. Systém LogiCut funguje iba na
plochéch s nabijacimi jednotkami.

Vymedzovacidrétsa Dr6t medzi plastovymi kolikmi nie je do-
vzdy znovaaznova  statocne napnuty

presekne Vzdialenost medzi susednymi kolikmi vag-

Siaako 75 cm.

Napnite vymedzovaci drét a postarajte sa o to, aby bol
odstup medzi kolikmi maximalne 75 cm. Ak opravujete
preseknuté miesto, pouZivajte drotové spojky. NepouZi-
vajte v blizkosti vymedzovacieho drotu vertikulator ani
prehrabévac travnika a pod.

Kosatka zanechava  Kosacka nekosi dost Casto.
nepravidelne po-
koseny travnik/zlt

Na dosiahnutie dobrého vysledku kosit ¢astejsie (napr.
viacerymi / dIhsimi Casovymi okienkami v ¢asovom rozvr-
hu).

kvalitu rezu Rezaci no? je tupy

Obratenie alebo vymena rezacieho noza (pozri obrazok)
J).

Mozné blokovanie (upchatie)

Najprv vzdy vypnite oddelovaci vypinac, potom prekon-
trolujte priestor pod kosackou. V pripade potreby od-
strante blokovania (pracujte pritom vzdy v pracovnych
rukaviciach)

Kosacka nespoznava V nabijacej jednotke nie je prad
vymedzovaci drét

Skontrolujte, ¢i je nabijacia jednotka zapnuta (dioda LED
svieti).

Vymedzovaci drét prerezany

Skontrolujte, ¢i nie je vymedzovaci drot poskodeny.

Nespravna instalacia (napr. nedostatocna

Postupujte podla pokynov v Instalacnej prirucke.

vzdialenost medzi vymedzovacimi drotmi)

Vymedzovaci drét v blizkosti zdroja poru-
chy

Odstrante nadbytocny vymedzovaci drét (napr. navinu-
ty) okolo nabijacej jednotky. Zmerite ID vymedzovacieho
drétu v menu.

Tlacidlo na nastavenie Mozné blokovanie (upchatie)
pracovnej vysky
nozov sa zaseklo

Najprv vzdy vypnite oddelovaci vypinac, potom prekon-
trolujte priestor pod kosackou. V pripade potreby od-
strante blokovania (pracujte pritom vzdy v pracovnych
rukaviciach)

Zakaznicka sluzba a poradenstvo
ohl'adom pouzitia

www.bosch-garden.com

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
suciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné
Cislo uvedené na typovom Stitku kosacky.

Mozno bude treba inovovat softvér Vasej kosacky (pozri
»Menu > Nastavenia > Info“).

V pripade potreby zaslite automaticku kosacku a nabijaciu
jednotku, vzdy obe spolu, do niektorého autorizovaného ser-
visného strediska Bosch. Nedemontujte akumulator.

Pred odoslanim pripadne demontujte namontovany perzo-
nalizovany horny kryt ako aj pripadny kryt prislu$enstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch-pt.sk

Transport

Prilozené litiovo-idnové akumulatory podliehaju poziadav-
kam pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulato-
ry smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dal-
Sich opatreni.

Pri zasielani prostrednictvom tretich (napr. leteckou dopra-
vou alebo prostrednictvom $pedicie) treba pamatat na oso-
bitné poziadavky na obaly a oznacenie zasielky. V takomto
pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecne konzul-
tovat's expertom pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Likvidacia
W Zahradnicke naradie, akumulatory, prislusen-

72X stvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpove-
dajucu ochrane zivotného prostredia.

F016194037(11.11.2020)
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die ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadu!

X

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musia nepouzi-
telné rucné elektrické a elektronické pristroje (elektro-
spotrebice) a podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované akumulatory/batérie
zbierat separovane a treba ich davat na recyklaciu zodpove-
dajucu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:
DodrZujte pokyny uvedené v ¢asti Transport Transport.

» Integrované akumulatory smie na likvidaciu demonto-
vat len odborny personal. Otvorenim krytu moZe dojst
k zni€eniu pristroja.

Magyar

Koszonjiik,

hogy az Indego robot fiinyiré mellett
dontott.

Kérjiik olvassa el az alabbi biztonsa-

gi eldirasokat, mielott telepitené az
Indegot.

Biztonsagi eldirasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a ko-
vetkezo utasitasokat. Ismerkedjen
meg a kezeloelemekkel és a kerti
kisgép eloirasszerii hasznalataval. A
hasznalati utasitast biztos helyen

TN 4

orizze meg a késobbi hasznalathoz.

A kerti kisgépen talalhato jelek és
jelzések magyarazata

é Altalanos tajékoztatd a veszé-

lyekrol.
Bosch Power Tools

Neodhadzujte opotrebované zéhradnicke nara-
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Gondoskodjon arrol, hogy a kerti kis-
gép ne allja el a kijaratokat.

Figyelmeztetés: Olvassa el a
hasznalati utasitast, miel6tt a
terméket lizembe helyezi.

Figyelmeztetés: Kapcsolja ki
az elvalaszto kapcsolot, mi-
el6tt valamilyen munkat hajta-
na végre a kerti kisgépen, vagy miel6tt
azt felemelné.

o) |5

Vigyazat: Ne érintse meg a

forgo keseket. A kesek élesek.

Ugyeljen arra, hogy a beren-
dezés ne vaghassa le a kéz- vagy labuj-
jait.

=~ Varjameg, amig a kerti kisgép
ao | minden része teljesen leallt,

miel6tt hozzaérne valamelyik
alkatrészhez. A kések a kerti kisgép ki-
kapcsolasa utan még tovabb forognak
és sériléseket okozhatnak.

Ugyeljen arra, hogy a kirepi-

tett idegen anyagok ne okoz-

hassanak a kozelében allo
személyeknél sériiléseket.

1-f

Figyelmeztetés: Munka koz-
ben tartson biztonsagos tavol-
sagot a terméktol.

Ne iljon fel a kerti kisgépre.

Atoltokeésziilék egy biztonsagi
transzformatorral van felsze-
relve.

@) [ ‘.\.]
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— Akerti kisgep tisztitasahoz ne
> hasznaljon nagynyomast tisz-
titdt vagy kerti locsolotomlot.

.00, Gondosan ellendrizze azt a te-
.‘. riletet, ahol a kerti kisgépet

hasznalni akarja, nincsenek-e
ott haziallatok vagy mas allatok. A gép
miikodése soran a haziallatok vagy
mas allatok sériiléseket szenvedhet-
nek. Gondosan vizsgalja meg a gép
hasznalati teriiletét és tavolitson el
minden kovet, botot, drétot, csontot
és minden mas idegen targyat. A gép
hasznalata kozben iigyeljen arra, hogy
ne lehessenek nem lathato haziallatok,
mas allatok vagy fatonkok a sir(i gyep
alatt. Sotétedéskor vagy éjszaka kertil-
je el a késziilék hasznalatat, hogy csok-
kentse az allatokkal valé talalkozas
kockazatat.

Kezelés

» A késziiléeken végzendé minden
munka (példaul karbantartas,
szerszamcsere, sth.) megkezdése

elott, valamint szallitashoz és taro-

lashoz kapcsolja ki az elvalaszto
kapcsoloval a kerti kisgépet.

» A gyerekeket feliigyelni kell, hogy ga-
rantalni lehessen, hogy ne jatszanak
a kerti kisgéppel.

» Sohase engedje meg, hogy gyerme-
kek, korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képessegl, illetve kelld
tapasztalattal és/vagy tudassal nem
rendelkez6 és/vagy az ezen utasita-
sokat nem jol ismeré személyek ezt a

terméket hasznaljak. Az On orszaga-
ban érvényes el6irasok lehet, hogy
korlatozzak a kezel6 korat.

» Ne hasznalja a kerti kisgépet mezit-
lab vagy nyitott szandalban. Viseljen
mindig stabil labbelit és hosszu nad-
ragot.

» Rossz id6jarasi viszonyok esetén, és
féleg ha vihar késziil, ne dolgozzon a
kerti kisgéppel.

» A kerti kisgép kezelésekor és amikor
a kerti kisgéphez kozeledik, mindig
gondoskodjon arrél, hogy megérizze
egyensulyat és stabilan alljon, féleg
lejtds feliileteken és nedves fiivon.
Ne hajoljon tilsagosan el6re. A ké-
sziiléket mindig gondosan és minden
sietség nélkiil kezelje.

» A mas személyek altal elszenvedett
balesetekert, illetve a mas tulajdona-
ban keletkezett karokért a kezeld
vagy felhasznalé felel.

» Azonnal nyomja meg a piros STOP
gombot, ha a kerti kisgép Uizemelte-
tése kozben barmilyen veszély lép
fel.

» Gondoskodjon arrol, hogy a hatarold
vezeték a Telepitési utmutatonak
megfeleléen helyesen legyen felsze-
relve.

Az Indego telepitésének teljes

g leirasa a termékkel egyditt

szallitott Telepitési Uutmutatd-
ban talalhato.

» Rendszeresen ellendrizze azt a teri-
letet, amelyen a kerti kisgép alkalma-
zasra kertil, és tavolitson el a kove-

F016194037(11.11.2020)
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ket, agakat, drotokat, kabeleket és
minden egyéb idegen targyat.

» A munkateriileten sohase fektessen
le fesziiltség alatt allo haldzati tapve-
zetéket. Ha a flinyiré robot beleakad
egy halozati tapvezetékbe, akkor a
tapvezetéket az eltavolitasa el6tt le
kell valasztani a halozatrdl.

» Rendszeresen ellendrizze a kerti kis-
gépet, és gondoskodjon arrol, hogy a
kések, késcsavarok és a vagdberen-
dezés ne legyenek elkopva vagy
megrongalddva. Az elkopott késeket
és késcsavarokat csak egyiitt, teljes
készletként cserélje ki, hogy meg-
elézze a kiegyensulyozatlansagokat.

» Sohase hasznalja a kerti kisgépet
megrongalodott véddboritassal vagy
biztonsagi berendezések nélkiil.

» A kezeit és a labait sohase tegye a
forgo alkatrészek kozelébe vagy azok
ala.

» Sohase emelje fel és sohase vigye a
kerti kisgépet m(ikodé motor mellett.

» Ne hagyja a kerti kisgépet felligyelet
nélkul dolgozni, ha tudja, hogy hazi-
allatok, gyerekek vagy mas szemé-
lyek vannak a kisgép kozvetlen koze-
lében.

» A Hasznalati utmutatonak megfelel6-
en kapcsolja be a kerti kisgépet és
maradjon biztonsagos tavolsagban a
forgo részektdl.

» Ne lizemeltesse a kerti kisgépet egy-
idejlleg ontozérendszerrel. Allitson
be olyan idétervet, amely biztositja,
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hogy a két rendszer ne miikodjon
egyidejileg.

» Ha a kerti kisgép valamilyen okbol
vizbe esne, vegye ki a vizbol és az el-
valasztd kapcsold segitségével kap-
csolja ki. Ne kapcsolja be a kerti kis-
gépet, hanem |épjen kapcsolatba a
Bosch vevdszolgalattal.

» A kerti kisgépen valtoztatasokat
végrehajtani tilos. A nem megenge-
dett valtoztatasok befolyasolhatjak a
kerti kisgépe biztonsagat és megno-
vekedett zajokhoz és rezgésekhez
vezethetnek.

Kapcsolja ki az elvalaszto
kapcsoloval a kerti kisgépet:

- abeékel6dések elharitasa el6tt,

- miel6tt a kerti kisgépet ellendrizné,
megtisztitana, vagy azon valami-
lyen munkat végezne,

- atarolas el6tt,

- haakerti kisgép szokatlan médon
rezgésbe jon (allitsa le és azonnal
ellendrizze a kerti kisgépet),

- egy idegen targgyal valo 6sszelitko-
zés utan vizsgalja meg a kerti kisgé-
pet, nem rongalddott-e meg, és
sziikséges javitasok esetén lépjen
kapcsolatba a Bosch vevészolga-
|attal.

Karbantartas

» Viseljen mindig kerti védokesz-
tyiit, ha az éles kések koriil végez
munkat.

» A kerti kisgépen végzendo bar-
mely munka megkezdése elott

Bosch Power Tools

F016194037(11.11.2020)

T



.

204 | Magyar

kapcsolja ki azt az elvalaszto kap-
csoloval.

» A toltoallomason vagy a tapegysé-
gen végzendo barmely munka
megkezdése elott hiizza ki a halé-
zati csatlakozo dugét a dugaszolo-
aljzatbal.

Egy puha kefével és egy kenddvel ala-

posan tisztitsa meg a kerti kisgép kl-

sejét. Vizet, oldoszereket és polirozo

szereket ne hasznaljon. Tavolitsa el a

berendezésre lerakodott flimaradéko-

kat és lerakodasokat, kiilonosen a szel-
|6z6nyilasral.

Forgassa a kerti kisgépet az also olda-

laval felfelé és rendszeresen tisztitsa

meg a kések terliletét és a kerekeket.

Hasznaljon egy kemény kefét vagy egy

hantolét, hogy a késekre tapado szi-

lard flimaradékokat is el tudja tavolita-
ni (lasd a I abrat).

A késeket meg lehet forditani.

» Gondoskodjon arrol, hogy minden
anya €és csavar szorosan meg legyen
hidzva, hogy biztonsagosan lehessen
a kerti kisgéppel dolgozni. (lasd a J
abrat)

» Rendszeresen ellendrizze a kerti kis-
gépet és a sajat biztonsaga érdekeé-
ben cserélje ki az elhasznalddott és
megrongalddott alkatrészeket.

» Ugyeljen arra, hogy csak eredeti
Bosch potalkatrészek kertiljenek al-
kalmazasra.

» A késeket és késcsavarokat, ha kell,
csak teljes készletként cserélje ki.

Téli tarolas

» Kapcsolja ki az elvalaszto kapcso-
loval a fiinyirogépet.

» Aflinyirdgép az 5 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet tartomanyban tizem-
kész. A téli szezonban, ha a hémér-
séklet tartosan 5 °C alatt van, tarolja
aflinyirégépet és a toltéallomast
gyerekek szamara el nem érhet6é mo-
don egy biztonsagos és szaraz helyi-
ségben.

Ne tegyen mas targyakat a flinyirogép-

re vagy a toltéallomasra.

Ha az Indegot nagyobb tavolsagra szal-

litja, hasznalja az eredeti csomagolast.

» Aflinyirdgépet csak a—20°C és
50 °C kozotti hdmérséklet tarto-
manyban tarolja. Ezért példaul nya-
ron ne hagyja az autéban a flinyiro-
gépet.

UsB

» Aflinyirogép egy USB csatlakozéval
van ellatva, amely kizarélag a szoft-
ver frissitésekre szolgal. Csak enge-
délyezett USB.org-taroldt (FAT 32
formatalassal) és engedélyezett
USB.org OTG-kabelt hasznaljon.

» A szoftver-frissitésekkel kapcsolat-
ban tovabbi informacidk a
www.bosch-diy.com/indego-help
honlapon talalhatok.

» Az USB csatlakozot mas célokra ne
hasznalja. Ne csatlakoztasson
egyeéb késziilékeket. Ne lizemel-
tesse a késziiléket, ha az USB csat-
lakozo fedele nyitva van.
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Az akkumulatorral kapcsolatos
veszélyek

» Ez a késziilék olyan akkumulatoro-
kat tartalmaz, amelyeket csak az
erre feljogositott Bosch-szakem-
berek cserélhetik ki.

» Afeltoltést csak a Bosch altal enge-
délyezett toltéallomassal szabad
végrehajtani.

» Indego 5 °C és 45 °C kozotti homér-
séklet tartomanyban miikodik. Ha az
akkumulator hdmérséklete ezen lize-
melési tartomanyon kivil van, az Ind-
ego megjelenit egy lizenetet €s nem
hagyja el a toltéallomast. Uzem koz-
ben ilyen esetben az Indego visszatér
a toltéallomasra vagy az adott helyen
allva marad.

» Ha az akkumulator megrongalddik,
abbdl folyadék léphet ki és benedve-
sitheti a szomszédos alkatrészeket.
Ellendrizze az érintett alkatrészeket
és lépjen kapcsolatba a Bosch vevo-
szolgalattal.

» Ne érintse meg a kerti kisgépet,
amennyiben az akkumulatorbol fo-
lyadék Iépne ki. Ha érintkezésbe ke-
rilt a folyadékkal, keressen fel egy
orvost.

» Hibas alkalmazas vagy megronga-
lodott akkumulator esetén az ak-
kumulatorbdl gyiulékony folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést

a folyadékkal. Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal oblitse le
vizzel az érintett feliiletet. Ha a fo-
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lyadék a szemébe jutott, keressen
fel ezen kiviil egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Ne nyissa ki a kerti kisgépet és a
belsejében elhelyezett akkumula-
tort. Ekkor rovidzarlat és aramiités
veszélye all fenn!

» Ovja meg a tiiztdl a kerti kisgépet.
Az akkumulatornal robbanasveszély
all fenn. Ha egy akkumulator kigyul-
lad vagy felrobban, lépjen kapcsolat-
ba a slirgosségi iigyelettel.

» A kerti kisgép megrongalodasa és
szakszeriitlen hasznalata esetén
az akkumulatorbol gozok léphet-
nek ki. Engedjen be friss levegot
és panasz esetén forduljon orvos-
hoz. A g6zok ingerelhetik a léguta-
kat.

Biztonsagi Gitmutato a toltokésziilék

és tapegység szamara

» A fiinyirégeép feltoltéséhez csak az
eredeti Bosch toltoallomast és ha-
lozati tapvezetéket hasznalja. El-
lenkezd esetben robbanas- és tiizve-
szély all fenn.

» Rendszeresen ellendrizze a tolto-
allomast, a halézati tapegységet, a
kabelt és a csatlakozo dugot. A tol-
toallomas vagy a halozati tapegy-
ség eloregedése vagy megrongald-
dasa esetén valassza ezeket le a
villamos halézatrol és ne hasznal-
ja. Sohase nyissa fel sajat maga a
toltoallomast és a halézati tapegy-
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séget. A javitasokat csak szakkép-
zett személyzet csak eredeti potal-
katrészek felhasznalasaval hajt-
hatja végre. A toltéallomas, halozati
tapegység, kabel vagy csatlakozo du-
g6 megrongalddasa noveli az aram-
ités veszélyét.

» Ne lizemeltesse a toltokésziiléket
és a tapegységet konnyen gyulla-
do feliileten (példaul papiron, tex-
tilanyagokon, sth.) illetve gyulé-
kony kornyezetben. A tolt6allomas-
nak és a tapegységnek a toltés koz-
ben fellépd felmelegedése miatt tliz-
veszély all fenn.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyer-
mekeket. Ez garantalja, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a toltéallo-
massal, a tapegységgel vagy a kerti
kisgéppel.

» Az aramforras fesziiltségének meg
kell egyeznie a tapegység tipustabla-
jan talalhatd adatokkal.

» Javasoljuk, hogy a halozati tapegyse-
get csak olyan dugaszoldaljzathoz
csatlakoztassa, amely egy 30 mA hi-
baaramra beallitott hibaaram-védo-
kapcsoloval van ellatva. Rendszere-
sen ellendrizze a hibaaram-védodkap-
csolo mikodését.

» A halozati tapvezeték esetleges meg-
rongalodasat rendszeresen ellendriz-
ni kell.

» Ha a bazisallomast elonti a viz, va-
lassza le a haldzati tapegységet a vil-
lamos haldzatrol és [épjen kapcsolat-
ba a Bosch vevdszolgalattal.

» Sohase érintse meg nedves kézzel a
haldzati csatlakozo dugdt vagy mas
csatlakozo dugdkat.

» Ne menjen keresztiil a haldzati csat-
lakozd vezetéken, ne préselje 6ssze
és ne hlizza meg erdsen azt, mert
megrongalodhat. A kabelt 6vja meg
az éles peremektdl, magas homeér-
séklettdl és olajtol.

A tapegység biztonsagi okokbol védo-

szigeteléssel van ellatva és ezért folde-

lésre nincs szliksége. Az lizemi feszlilt-
ség 230V AC, 50 Hz (az EU-n kiviili or-
szagokban a kiviteltdl fliggéen 220V,
240V). Tovabbi informaciokat az erre
feljogositott Bosch vevdszolgalattol
kaphat.

Kétséges esetekben kérdezzen meg er-

rél egy megfeleld képesitési villany-

szerelOt vagy a legkozelebbi Bosch
szerviz képviseletet.

Jelképes abrak

Az ezt kovetd jelmagyarazat a Hasznalati itmutato elolvasa-
sanak és megértésének megkonnyitésére és az dbrak megér-
tésének megkonnyitésére szolgal. Jegyezze meg ezeket a
szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok helyes értel-
mezése segitségére lehet a kerti kisgép jobb és biztonsago-
sabb hasznalatdban.

Jel Magyarazat
m Viseljen véddkeszty(it
J Megengedett tevékenység

Tiltott tevékenység

X

Tartozékok/potalkatrészek

o o

Rendeltetésszerii hasznalat
Aflinyirogép maganteriileteken végzett flinyirasra szolgal.
Ne hasznalja a flinyirogépet belsé helyiségekben.
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Ne hasznalja a flinyirogépet mas célokra, ez megnéveli a bal- tekhez vagy a flinyirdgép lehetséges megrongalodasahoz ve-
esetveszélyt és a kerti kisgép megrongalodasanak veszélyét. zethet.
Ne probalja meg atalakitani a flinyirogépet, mert ez balese-

Miiszaki adatok
Onmiikodé fiinyirogép - Indego XS 300
Rendelési szam 3600HB0004
Vagasi szélesség cm 19
Vagasi magassag mm 30-50
Lejt6 szGg, max. °/% 15/27
A gyepteriilet mérete
- legfeljebb m? 300
- akkumulator feltdltésenként legfeljebb” m’ 45
Uzemi frekvencia tartomany (induktiv érzékeld) kHz -
max. magneses térerésség (induktiv érzékeld) (10 m tavolsag- dBpA/m -
ban)
Uzemi frekvencia tartomany (GSM) MHz -
max. adateljesitmény (GSM) dBm -
Sily a01:2014 EPTA-eljaras szerint kg 8,0
Védelmi osztaly IPX4
Gyari szam (Serial Number) lasd a kerti kisgépen elhelyezett tl’pustélb-
at
Akkumulator Li-ion
Névleges fesziiltség VDC 18
Kapacitas Ao 2,5
Akkucelldk szama 5
Uzemids, 4tlagos” perc 45
Akkumulator toltési id6 (max.) perc 45
Hatarolo vezeték
- akeésziilékkel szallitott hatarold vezeték m 100
- minimalisan sziikséges hossz m 20
- maximalisan megengedett hossz m 250
Toltoallomas
Rendelési szam 1600A02 546
Bemeneti fesziiltség VDC 24
Fogyasztas toltéskor / bekapcsolt hatarold vezeték mellett W 55/12
Toltéaram (legfeljebb) A 2,3
Megengedett téltési hémérséklet tartomany® °C 5-45
Sulya01:2014 EPTA-eljaras szerint kg 1,65
Védelmi osztaly IPX4
Tapegység
Rendelési szam
Svdjc F016L69439
Egyesiilt Kiralysag F016 169437
Eurdpa tobbi része F016169170

Bosch Power Tools F016194037(11.11.2020)
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Onmiikodé fiinyirogép

Indego XS 300

Bemeneti fesziiltség (valtakozo fesziiltség) v 220-240
Erintésvédelmi osztaly I
Frekvencia Hz 50-60
Kimeneti fesziiltség (egyenfesziiltség) V 24
Védelmi osztaly IPX7
Tomeg kg 0,8

A) avéagasi magassagtol, a fi llapotatdl és a nedvességtdl fiiggben

B) azakkumulator belsé hémérséklete

Aadatok 230 V halézati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltérd fesziiltségek és killon egyes orszagok szamara készillt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 50636-2-107 eldirasainak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésti zajszintjének tipikus értékei: Hang-
teljesitményszint 61 dB(A). Széras, K = 2 dB.

Az abrak magyarazata

A tevékenység célja Abra  oldal
Tartozékok A 302
A csomag tartalma / A flinyirogép ki- B 303
csomagolasa
A hatdrold vezeték lefektetése C 303
A hatdrold vezeték meghosszabbitdsa D 304
A hatdrold vezeték lefektetéseegy  E 304
belsé targy kortil
Aflinyirogép felemelése és széllitasa  F 305
A véagasi magassag bedllitdsa G 305
Tovdbbi gyepteriilet hozzaflizése H 306
- tovabbi toltéallomassal (a jobb ol-

dalon)
- tovabbi toltéallomas nélkiil (fenta

bal oldalon)
Tisztitas | 307
Karbantartas J 307
Szoftver frissités K 308
Telepités

Akovetkez QR-kdddal a www.bosch-diy.com/indego-help
honlapon megnézhet egy videot a flinyirogép telepitésérdl.
Alternativ megoldasként a termékkel szallitott Telepitési (t-
mutatot is lehet hasznalni.

. X v Ellendrizze, hogy a hatarol¢ vezeték a teljes
¥ hossza mentén hozza van rogzitve a talajhoz,
TN\ o eretékhurkok nelkil. A nza vezetekhr-
kokba bele lehet botlani.
Tavolitson el minden kovet, dgat, minden fesziiltség alatt allo
halozati vezetéket és mas idegen targyat a fiinyirasi teriilet-
rél.
Gondoskodjon arrél, hogy a nyirasi teriilet egyenletes le-
gyen, és ne legyenek nagyobb akadalyok, mint példaul na-
gyobb kiemelkedések, bemélyedések és 15°/ 27 %-nal na-
gyobb délési szogli lejt6k a kerti kisgép Utjdban.
Atoltéallomast a gyepfeliilet kiilsG szélénél a hatarolo veze-
tékre kell helyezni. A toltéallomast nem szabad a flinyirasi te-
rilleten beliil szigetként allo pajta vagy kerti kishaz oldalanal
elhelyezni.
Javasoljuk, hogy a telepités, az Uj szezon elsé flinyirasa el6tt
és minden olyan esetben, amikor a flinyirasi hossz megha-
ladja az 5 mm-t, egy hagyomanyos flinyirégéppel nyirjon fii-
vet.
Aflinyirégép késrendszere a csak révid fi (30-50 mm) le-
nyirasara van tervezve. A levagott fiivet a gyep tragyazashoz
agyepen lehet hagyni. A flinyirégép vagasi magassagat 30,
40 és 50 mm-re lehet bedllitani.
Azt javasoljuk, hogy a munkat egy magasabb bedllitassal
kezdje, majd a szintet fokozatosan csékkentse, amikor a ve-
zeték eltinik a gyep alatt. Ez meggatolja, hogy az On Indego-
jaatvagja a vezetéket.
Tovdbbi hatarol6 vezeték csatlakoztatasahoz egy kabeldsz-
szekot6 elemet lehet hasznalni (lasd &D-E abrat).
A hatdrold vezetéket legfeljebb 250 méter hosszusagra sza-
bad meghosszabbitani.
A hatarol6 vezetéket legfeljebb 5 cm mélyen a talajban (vagy
nemfémes térkovek ala) lehet siillyeszteni.

F016194037(11.11.2020)
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A hatarold vezeték megrongalddasat elkeriilendd, ne végez-
zen talajszelléztetést vagy boronalast azokon a helyeken,
ahol a vezeték le van fektetve.

A hatdrold vezeték lefektetésekor ne alkalmazzon 45°-nal ki-
sebb szogeket. Ez befolyassal lehet a teljesitményre.

Kijelzo
o ° e o
G ) © eesen @/
1
(] ™~ o
DISIRIC
4 Mow Now , P
S JAN
/CV) Indego CT’)
o o © o o
Jel Magyarazat
(1] J Vissza gomb
(2] J Nyugtazd gomb

Ha a flinyiras kozben megnyomja a Nyugta-
z6 gombot, a flinyirdgép visszatér a toltéal-
lomashoz

Piros LED "Be": Hiba a flinyirégépben

Z6ld LED "Be": A flinyirogép be van kapcsol-
va

Z6Id LED "Ki": A flnyirégép inaktiv és az ak-
tivalasahoz az On négyjegyti PIN-kddjara
van sziikség.

Vagy, a flnyirdgép ki van kapcsolva, az elva-
lasztd kapcsol6t be kell kapcsolni és a flinyi-
rogép aktivalasahoz az On négyjegyt PIN-
kodjat is be kell vinni.

Tajékoztato: Szoftver- frissités kozben a
z61d és a piros LED vilagit.

<] | Balra/jobbragomb
v A Lefelé/felfelé gomb

Kijelz parbeszédpanellel

Akert szama (akkor kerdil kijelzésre, ha egy-
nél tobb kert-térkép van tarolva)

Akijelz6 nyugalmi dllapotra kapcsol, ha 10 percen beliil nem
tortént semmilyen kezelési lépés.

90| @0

123

Egy tovabbi gyepfeliilet hozzafiizése
(lasd a H abrat)

Hajtsa végre a Telepitési Utasitasban taldlhat utasitasokat,
hogy az Indegot egy tovabbi gyepfeliiletre telepitse.
Kiilonallo gyepfeliiletek kiilon toltéallomassal (lasd a H
abrat a jobb oldalon): A f(inyirogépet legfeljebb harom kii-
16nb6z6 gyepfeliilethez lehet hasznalni. Egy kiilonallo gyep-
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feliilethez egy tovabbi toltéallomasra (lasd a A abrat), hata-
rold vezetékre és mianyag kampdsrudakra van sziikség. Ha
egy idoterv vagy a ,,Bosch AUTO® naptari funkcid van beallit-
va, az a gyepfeliilet keriil lenyirasra, amelyikben a fiinyiro
van.

Kapcsolja ki a flinyirogépet, amig azt a kiilonallo gyepfeliile-
tek kozott szdllitja.

Tajékoztato: A szoftver frissitését a flinyirogépen mindegyik
toltéallomasban végre kell hajtani.

Célszerd a toltdallomasokat a téli tarolashoz megfelelé felira-
tokkal ellatni, hogy tudja az ember, hogy melyik toltéallomas
melyik gyepfeliilethez tartozik.

Tovabbi toltéallomas nélkiil: A gyepfeliileteket dssze lehet
kapcsolni egymassal, ehhez a hatarolo vezetékeket a két
gyepfeliilet kozott egymashoz a lehetd legkdzelebb parhuza-
mosan kell lefektetni (lasd fent a bal oldalon az H abrat). A
sajat toltdallomas nélkiili tovabbi gyepfeliilet a térképe nem
keriil felvételre és a flinyirogép a LogiCut nyirasi stratégiat
ezen a téltéallomas nélkiili gyepfeliileten nem haszndlja. A
sajat toltéallomas nélkiili gyepfeliilet javasolt legnagyobb
mérete 40 m. A flinyirégép addig nyirja a filvet, amig az ak-
kumulator kimertil, a flinyirogépet ezutan a toltéallomashoz
kell szallitani.

Flinyiras

» Ne hagyja a gyerekeket felszallni a fiinyirogépre.

» Mielott felemelné, nyomja meg a fiinyirégépen a
STOP-gombot. A fiinyirégépet mindig csak a fogantyii-
nal fogva emelje fel. (lasd a F abrat)

Gondoskodjon arrél, hogy a nyirasra eldiranyzott gyepfeliile-

ten ne legyenek kis allatok, példaul siindiszndk vagy teknds-

békak.

Atelepités és bedllitas sikeres befejezése utan vagy azonnal

el lehet kezdeni a fiinyirast, ehhez nyugtazni kell a "Nyiras

most" utasitast, vagy meg lehet varni a kovetkezo tervezett
idéablakot, amelyet a Bosch AUTO naptari funkcid segitségé-
vel beprogramozott (elézetes beallitas sziikséges).

Arrais van lehet6ség, hogy a sajat kivansagainak megfeleld

flinyirasi idGtervet programozzon be.

Aflinyirogépnek 3-szor teljesen le kell nyirnia egy gyepfeliile-

tet (3 komplett nyirasi ciklus), hogy megtanulja ezt a gyepfe-

liiletet. A tanulasi fazisban a vizualis eredmények nem feltét-
leniil optimalisak.

Alabb a LogiCut segitségével egy gyepfeliilet teljes lenyirasa-

hoz sziikséges hozzavetdleges futasi id6k vannak megadva.

Kérjiik vegye figyelembe, hogy a futasi id6 a gyep milyensé-

gétdl és a kertben taldlhaté targyak szamatdl fliggden valtoz-

hat.

100 m? 46

300 m? 116

Allitson be egy olyan idétervet, amelyben a f(inyirast gyakran
megismétli. Igy jobb flinyirasi eredményeket ér el, az akku-
mulator téltése hosszabb idére elegendd, és a gyepen sem
maradnak levagott f(ihalmok.

Bosch Power Tools
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Amikor a fiinyirogép nyirja a fiivet

A Kézi“ izemmodban a flinyirogép addig mikodik, amig az
egész gyepfeliilet lenyirasra kertiil. A flinyiras csak az akku-
mulator feltoltéséhez keriil megszakitasra. Ha a gyepfeliilet
lenyirasa befejezédott, a flinyird gép visszatér a téltéallo-
mashoz.

A programozhatd ,,ldéterv“izemmodban, a ,Bosch AUTO*
naptari funkcioval a flinyirogép egy rogzitett idészakon belil
folyamatosan mikodik. A flinyiras csak az akkumulator fel-
toltéséhez keriil megszakitasra. Ha a gyepfeliilet lenyirasa az

idGablak vége el6tt befejezddott, a flinyirogép visszatér a tol-

téallomashoz.

Aflinyiras ido el6tti megszakitasahoz nyomja meg a STOP-
gombot vagy kiildje vissza a flinyirogépet a v nyugtazo
gombbal a toltéallomashoz.

Energiatakarékos iizemmaéd

Aflinyirogép az energiafogyasztas csokkentése érdekében
automatikusan kikapcsolja a hatarold vezeték aramellatasat,
ha a flinyirogép nem nyirja a fiivet és nem all feltoltés alatt.
Aflinyirégépnek az energiatakarékossagi izemmaddbdl vald
kézi felébresztéséhez nyomja meg a v nyugtazo gombot
majd jeldlje ki vagy a "Nyiras most" izemmadot vagy egy
masik "Nyirasmod" tipust, mialatt a flinyirégép a tolt6allo-
mésban van.

Ha az ,Id6terv* izemmad vagy a ,,Bosch AUTO" naptar
funkcio aktivva valik, akkor a hatarold vezeték jele automati-
kusan elkiildésre keril.

Erzékelok

A fiinyirogép az alabbi érzékelokkel van felszerelve:

- Afelemelés érzékel6 akkor keriil aktivalasra, ha a fiinyi-
rogépet felemelik.

- Afelborulas érzékeld felismeri, ha a flinyirégép felborul.

- Adolés érzékelé akkor keriil aktivalasra, ha a flinyirogép
délése eléria 32°ot.

Ha az érzékel6k egyike, példaul a felemelés érzékeld, aktiva-

lasra kertil, a kerekek hajtasa és a vagokések lealinak. A kijel-

z6n megjelenik egy tizenet, példaul ,Felemelve®.

- Az akadaly érzékel felismeri a flinyirogép egész elsé
széle el6tt talalhato targyakat/akadalyokat és megvaltoz-
tatja a flinyirdgép mozgasi iranyat.

Az akkumulator feltoltése

Az akkumulator hémérsékletellendrz6 berendezéssel van fel-
szerelve, amely csak az 5 °C és 45 °C kozotti hémérséklet
tartomanyban teszi lehetévé a toltést.

A Li-ion-akkumulator részben feltoltve keriil kiszallitasra. Azt
javasoljuk, hogy a flinyirogépet a hatarold vezeték telepitése
kozben a toltéallomasban toltse fel.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-
kitdsa nem art az akkumulatornak.

Ha az akkumulator lemeriilt, a flinyirogépet egy biztonsagi
védokapcsolas lekapcsolja: a kések nem mozognak tovabb.

Szoftver frissités (lasd a K abrat)

A szoftver-frissitéshez egy USB.org-tarolora (FAT 32 forma-
talassal) és egy USB-OTG-kabelre van sziikség.

Ha egy Uj szoftver-valtozat rendelkezésre all, az a
,www.bosch-diy.com/indego-help” weboldalon talalhato.
Toltse fel az "IN7xxxx.bin" fajlt az USB.org-taroloba.
Forditsa fel a flinyirogépet és tavolitsa el az USB-interfészt
fedelét. Csatlakoztassa az USB-OTG-kabelt az USB.org-taro-
[6val.

Allitsa a flinyirogépet a tolt6allomasba és gondoskodjon rdla,
hogy a tolt6allomas csatlakoztatva legyen a halézathoz (a
LED az allomason vilagit). A flinyirogépnek bekapcsolt alla-
potban kell lennie, a kijelzének vilagitania kell és az akkumu-
latornak legalabb 70 %-ra fel kell téltve lennie.

Amikor a frissités elindul, a kijelz6n megjelenik a kovetkezé
lizenet "Az x valtozatrol frissit az y valtozatra?"
Nyugtdzza az eljarast, ehhez nyomja meg a v gombot. Frissi-
tés kozben a flinyirogépen mindkét LED villog.

Afrissités befejezésekor a flinyirogép egy Ujrainditast hajt
végre.

Tavolitsa el az USB-OTG-kabelt és az USB.org-tarolét. Zarja
le az USB-interfész fedelét.

Menii-navigacio

Az alabbi tablazat a kiilonb6z6 meniipontok magyarazatat tartalmazza.

Fomenii 1. almenii 2. almenii Magyarazat
Aflinyirogép a Nyugtazas gomb megnyomasakor megkezdi a flinyi-

(m rast. A "Ki/Kézi" izemmodban a flinyirogép addig nyirja a fiivet,
amig a kijelz6n megjelenik a "Kert befejezve" iizenet.

Nyiras most Az ,Idéterv* izemmddban, a ,Bosch AUTO* naptari funkcioval a
flinyirogép az id6ciklus végéig vagy addig nyirja a fiivet, amig a ki-
jelzén megjelenik a ,,Kert befejezve® iizenet (aszerint, hogy me-
lyik esemény kovetkezik be eldbb).

Bosch AUTO A"Bosch AUTO" naptari funkcio a gyepteriilet méreteitdl fliggden

optimalizalja a sajat mikodését.

F016194037(11.11.2020)
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1. almenii 2. almenii Magyarazat
Aflinyirogép az alapbeallitasban hetente két teljes nyirasi ciklust
hajt végre és a munkat mindig reggel 8 orakor kezdi.
Itt a kdvetkezG bedllitasok lehetségesek:

Aheti komplett 1-t61 3-ig
nyirasi ciklusok

szama

Ahét napja Azok a napok, amelyeken a gépnek m(ikodnie szabad (pl. a vasar-
napok kizarasahoz).

Inditasiidépont  Csak az els6 id6ablakhoz ezt nem lehet bellitani (ez minden aktiv
napra érvényes).

Id6terv Szerkesztés (kiva- Beprogramozhat egy flinyirasi idGtervet, ehhez allitson be flinyira-

lasztott nap) si napokat és idéablakokat (naponta legfeljebb 2 iddablak).

Nincs flinyiras /az  Kitorolheti az adott naphoz tartozo idéablakokat.

idéablak torlése

Akijelz6 alsd részén kijelzésre keriil az aktualis id6terv szerinti heti
komplett nyirasi ciklusok szama.

Ki/Kézi Jelélje ki ezt az opcidt, ha nem akarja egyik idétervet sem hasznal-
ni. A flinyirogép a flinyirast csak a ,Nyiras most* izemmad aktiva-
lasakor kezdi meg.

&

Beallitasok

Flnyiras toltGallo- - Aflinyirdgép a sajat toltéallomas nélkiili kiegészité gyepfeliileten
mas nélkl véletlenszer(i lépésekben addig nyirja a fiivet, amig az akkumula-
tor lemertll.

Intenziv izemmaod A flinyirdgép alaposabban nyirja a gyepet, visszatér a lehetséges
Nyirdsmad modon még nem megmunkalt pontokhoz és révidebb nyomokon
nyir. A flinyirégépnek Iényegesen hosszabb idére van sziiksége
egy teljes flinyiras befejezéséhez.

Automat. lezards A gombok automatikusan reteszelésre keriilnek, ha 3 percig egy
[ gombot sem nyomnak meg.

Ezt a bedllitast biztonsagi okokbol és a lopas elleni védekezésre
célszerd hasznalni.

Biztonsag
- Be Az Automat. lezards utan a reaktivalashoz a PIN-kddra van sziik-
ség.
- Ki A gombok mindig készen allnak a megnyomashoz.
APIN-kod modosi- A PIN-kod megvaltoztatasahoz elészor meg kell adni az érvényes
tasa PIN-kédot.
Riasztas
- Be Bekapcsolja a riasztot.
- Ki Kikapcsolja a riasztot.

A datum és idé megvaltoztatasa.

L

Détum és idd

f-\ Akijelzd nyelvének megvaltoztatasa.

Nyelv kivalasztas
= Rendszerallapot  Informaciok az akkumulator téltési szintrél, rendszerinformaciok-
I rol és a flnyirogép lizemi és toltési idétartamardl.
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Fémenii 1. almenii 2. almenii Magyarazat
Tajékoztato

Vezeték azonositd Megvaltoztatja a hatarold vezeték azonositojat, ha zavarforrasok
vannak a kozelben.

Az érzékel6 bealli-  Jeldljon ki egy allapotot az egyenetlen, normalis és cstiszos koziil.
tasa/agyepalla- Az akadaly-érzékeld érzékenysége a beallitott gyepallapotnak

Specidlis pota megfelelden valtozik.

Ujratérképezés  Torliannak a gyepfeliiletnek a térképét, amelyben a flinyirégép
van.

Gyari beallitas Aflinyirogép gyari beallitasara valo visszaallitisa esetén az 6sszes
személyes beallitas (a PIN kivételével) torlésre kertil.
A gyari beallitasra vald visszaallitas utan a flinyirogépnek ismét fel
kell térképeznie a gyepfeliilet(ek)et.

Kert attekintése  Kijelzi a feltérképezett gyepfeliiletek szamat, azok teriiletét, a ve-
zetékek azonositoit és azt a datumot, amikor a flinyir¢ az adott
gyepfeliileten lenyirta a fiivet.

Kertek torlése Egy specidlis kert-térkép torlése, vagy jeldlje ki, ha valamennyi tér-
képet egyszerre torolni akarja.

Vizszintez6 Informaciokat szolgaltat a fiinyirogép talajszégérdl. Ha a fiinyiré-
gép a toltéallomasban van és a kijelzén a pont nincs a kijelzett ko-
ron beliil, a toltéallomast egy Uj, egyenletesebb talaju helyen kell
elhelyezni.

Extrdk Vezetékiel Felismeri a hatarolo vezeték altal kibocsatott jelet és kijelzi a jel mi-

ndségét (a Veviszolgalat szamara).

Aflinyirégép nem veszi a hatarol vezeték jeleit, amig a toltéallo-
masban van.

Hibakeresés

Online Support

Szimptoma Lehetséges ok Hibaelharitas

Atoltéallomas LED-je A hatdrolé vezeték megszakadt, tdl hosszd  Ellendrizze, hogy a hatarold vezeték nincs megszakitva és
villog vagy tul rovid. A vezeték nincs csatlakoztat- a hossza 20 m és 250 m kozott van. Ezutan kapcsolja ki,
va és a flinyirdgép nincs a toltéallomason.  majd kapcsolja ismét be a fesziiltségellatast.

Aflinyirogép bedllitasahoz hajtsa végre a telepitési Gtmu-
tatoban talalhato utasitasokat.

Erds rezgések/zajok A késcsavar meglazult Akéscsavart 2,5 Nm nyomatékkal hizza meg.
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Akés megrongalodott/meggorbiilt
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Hibaelharitas
Akés kicserélése (lasd a J abrat).

A hatarold vezeték a toltéallomasnal nincs
helyesen lefektetve

Aflinyirégép nem
megy be helyesen a

A hatarold vezeték lefektetéséhez hajtsa végre a Telepité-
si Utmutatdban talalhat utasitasokat.

toltdallomasba A hatérol6 vezeték egy zavarforras kozelé-

benvan

Tavolitsa el az 6sszes felesleges (példaul feltekert) hata-
rol6 vezetéket a toltdallomas koril.

Valtoztassa meg a meniiben a hatdrold vezeték azonosi-
tojat.

Aflinyirogép nem mi- Az elvalasztd kapcsold nincs bekapcsolva
kodik

Tavolitsa el a flinyirogépet a toltdallomasrol, kapcsolja be
az elvdlaszto kapcsolot és tegye a flinyirdgépet ismét a
toltéallomasba (iigyeljen arra, hogy a toltéallomas be le-
gyen kapcsolva - a LED z6ld szinben vilagit).

Lehetséges beékel6dés

Elébb mindig kapcsolja ki az elvalasztd kapcsoldt, majd
vizsgalja meg a flinyirogép alatti teriiletet. Sziikség ese-
tén haritsa el a beékelddéseket (ehhez viseljen mindig
védokesztylit).

Az akkumulator nincs teljesen feltéltve

Tegye be a flinyirogépet a toltdallomasba, hogy lehetévé
tegye a feltoltését. A toltéallomasnak bekapcsolt allapot-
ban kell lennie.

Afi tdl hosszl

Nyirja le a gyepfeliiletet egy hagyomanyos flinyirogéppel
az egyik legalacsonyabb beallitas mellett.

Az akkumulator tul hideg / til meleg

Aflinyirégép akkor miikodik, ha az akkumultor belsé ho-
mérséklete az 5 °C - 45 °C hémérséklet tartomanyban
van. Hagyja lehtilni / felmelegedni a flnyirégépet. Ha a hi-
ba gyakrabban fellép, tegye arnyékosabb helyre a toltéal-
lomast.

Nyomja meg a képerny6 nyugtazé gombot, hogy bekap-
csolja a kijelz6 megvilagitasat, vagy tegye be a flinyirogé-
pet a toltéallomasba.

Aflinyirégép kikap-  Problémak az lizemelés soran

csolt kijelzével &ll a

gyepen

Flinyirogép toltési Az akkumulator tul hideg / tul meleg

funkcid nélkiil

Aflinyirogép akkor miikodik, ha az akkumulator belsé ho-
mérséklete az 5 °C - 45 °C hémérséklet tartomanyban
van. Hagyja lehtilni / felmelegedni a flnyirégépet. Ha a hi-
ba gyakrabban fellép, tegye arnyékosabb helyre a toltdal-
lomast.

Atoltéallomas nincs bekapcsolva

Kapcsolja be a toltéallomas aramellatasat. Ha a tltéallo-
mas nem indul el, Iépjen kapcsolatba a Bosch vevészol-
galattal.

Atoltoérintkezok megrozsdasodtak

Tisztitsa meg a toltéérintkezGket.

Aflinyirogép a hataro- A hatarolo vezeték egy lejténél van
16 vezetéken kiviil van

Hagyjon 30 cm tavolsagot a hatarolo vezeték és a lejté
kozott.

Akadaly a vezeték kozelében

Tavolitsa el az akadalyt.

Ateljes gyepfeliilet atfogasara 3-szor egymas utan nyirja
le a flinyirogéppel a gyepet.

Agyepfeliiletegyes  Aflinyirégépnek tobb iddre van sziiksége
részeinincsenek le-  az egész kert lenyirasahoz
nyirva

Az iddablak tul kicsi a gyep méreteihez ké-
pest

Novelje meg a flinyirasi id6ablak hosszat vagy hasznalja a
»Bosch AUTO" naptarfunkciot.

A hatdrold vezetékek kozott tul kicsi a tavol-

sag

Novelje meg legalabb 75 cm-re a hatarold vezetékek ko-
20tti tavolsagot.

Egyenetlen talaj

Jeldlje ki a "Talajegyenetlenség érzékeld" meniiben az
"Egyenetlen talaj / alacsony érzékenység" opcidt.

Egyengesse ki a gyepet, tavolitsa el a talaj egyenetlensé-
geit és zarja ki a hatarolo vezetékkel a nyirasra alkalmat-
lan teriileteket - hajtsa végre a Telepitési Utmutatoban
talalhat6 utasitasokat.
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Szimptoma Lehetséges ok

Afi tdl hosszl

Hibaelharitas
Jeldlje ki a "Talajegyenetlenség érzékeld" meniiben az
"Egyenetlen talaj / alacsony érzékenység" opcidt.

Tul meredek lejtok vannak a kertben

Gondoskodjon arrol, hogy a flinyirogépnek csak legfel-
jebb 15 fokos lejtésti teriileteken kelljen mikodnie.

Aflinyirogép akert-  Atargyakat/akadalyokat nem keritette be

ben megakad

Azokat az akadalyokat, amelyeknél a fiinyirogép gyakran
megakad, a hatarold vezetékkel zarja ki.

Ujonnan telepitett gyep

Varjon néhany hetet, amig a gyep egyenletesebbé valik,
miel6tt a flinyirogépet hasznalja.

Valtoztassa meg a "Talajegyenetlenség érzékels" meni-
ben a beallitast.

Az 6nt6zés utan lehetdleg varjon sokaig, miel6tt elinditja
aflinyirogépet.

Aflinyirégép akaratla- Az 5 cm-nél alacsonyabb targyakat/akada-

nul viragokat nyirle,  lyokat nem keritette be
vagy keresztiilhalad
egyes akadalyokon

Fektesse le 30 cm tavolsaghan az akadalytdl a hatarold
vezetéket vagy tavolitsa el a targyakat/akadalyokat.

Aflinyirogép nemlo- A LogiCut-rendszer a kertben uralkodo fel-
gikus mddon nyirjaa  tételektdl fiigg. A flinyirogépnek nem kell
flivet okvetleniil a kovetkezé még le nem nyirt te-

riileten tovabb nyirnia

Tovabbi informaciok a Telepitési Gtmutatdban talalhatok.

Ha ez a viselkedés gyakran fellép, térképezze fel Gjraa
gyepfeliiletet.

Aflinyirogép a teriiletek kozott nem mindig

egyenes vonalban mozog

Semmiféle intézkedésre sincs sziikség.

Aflinyirégép gyakran nem taldlja meg a he-
lyes helyzetet vagy egy helyben forog

Véltoztassa meg a vezeték azonositdjat.

Hibas modon elkeritett akadaly

Tartsa be a Telepitési itmutatéban talalhato utasitaso-
kat.

Aflinyirégép egy toltdallomas nélkiili tovab-
bi gyepfeliileten Gnkényes palyakon fut

Normalis viselkedés. A LogiCut-rendszer csak a toltéallo-
massal ellatott terileteken mikodik.

Akésziilék a hatarold A vezeték a kampos mianyagrudak kozott

vezetéket gyakran
szétvagja

nincs kielégité médon megfeszitve

nagyobb, mint 75 cm

A kampos mianyagrudak kozotti tavolsag

Feszitse ki a hatarold vezetéket és gondoskodjon arrdl,
hogy a tavolsag a colopok kozott legfeljebb 75 cm le-
gyen. A szakadas kijavitdsahoz hasznaljon vezeték-6ssze-
kotd elemeket. A hatdrol6 vezeték kdzelében keriilje el
mélyszell6ztetok és gyepgereblyézok hasznalatat

Aflinyirogép szakitja A flinyirogép nem elég gyakran nyirja a fii-

afliszalakat / rossza vet

Jo eredmény eléréséhez nyirjon gyakrabban (példaul al-
litson be tébb vagy hosszabb idéablakot az iddtervben).

vagasmindseg Avagokés eltompult

Forditsa meg vagy cserélje ki a vagokéseket (lasd a J ab-
rat).

Lehetséges beékelddés

El6bb mindig kapcsolja ki az elvalaszté kapcsolot, majd
vizsgalja meg a flinyirogép alatti teriiletet. Sziikség ese-
tén haritsa el a beékelédéseket (ehhez viseljen mindig
védodkeszty(it).

Arendszer nemismeri Nincs aram a téltdallomasnal
fel a hatarold vezeté-

Ellendrizze, hogy a toltéallomas be van kapcsolva (a LED
vilagit).

ket A hatarold vezeték 4t van vagva

Ellendrizze a hatarolo vezeték esetleges megrongaldda-
sat.

Helytelen telepités (példaul nem elegendd
tavolsag a hatarolo vezetékek kozott)

Tartsa be a Telepitési itmutatoban taldlhato utasitaso-
kat.

A hatarold vezeték egy zavarforras kozelé-

benvan

Tavolitsa el az 6sszes felesleges (példaul feltekert) hata-
rold vezetéket a toltdallomas koriil. Valtoztassa mega
meniiben a hatarold vezeték azonositdjat.
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Szimptoma
A vagasi magassag
beallitd gomb beakadt

Lehetséges ok
Lehetséges beékel6dés
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Hibaelharitas

El6bb mindig kapcsolja ki az elvalaszté kapcsolot, majd
vizsgalja meg a flinyirogép alatti teriiletet. Sziikség ese-
tén haritsa el a beékelédéseket (ehhez viseljen mindig
védokesztylit).

Vevoszolgalat és alkalmazasi
tanacsadas

www.hosch-garden.com

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a flinyirégép tipustablajan talalhatd
10-jegyti cikkszamot.

Lehet, hogy a flinyirégépe szoftver verziészamara is sziikség
van (lasd "Menii > Beallitasok > Info”).

Ha sziikséges, a flinyirégépet és a toltéallomast mindig
egyiitt kiildje be a Bosch szervizkzpontba. Ne tavolitsa el az
akkumulatort.

A bekiildés el6tt tavolitsa el az esetleges személyreszabott
felsd burkolatot, valamint az dsszes tartozék burkolatat.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502
Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Szallitas
A termékben taldlhatd lithium-ion-akkumulatorokra a veszé-
lyes arukra vonatkozd eldirdsok érvényesek. A felhasznalok

az akkumulatorokat a kézuti szallitésban minden tovabbi nél-

kil szallithatjak.

Ha a szallitassal harmadik személyt (példaul: légi vagy egyéb
szallito vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjelolésre vonatkozd kiilonleges kove-
telményeket. Ebben az esetben a kiildemény elékészitésébe
be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Hulladékkezelés

:&74 Akerti kisgépeket, az akkumulatorokat, a tar-
E’g}_‘ tozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvédel-

mi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafel-
hasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a kerti kisgépeket és az akkumula-
ﬁ: torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vo-

natkozd 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és az elromlott
vagy elhasznalt akkumulatorokra/elemekre vonatkozo

2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhatd akkumulatorokat/elemeket kiilon dssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhato tajé-

koztatét Szallitas.

» Abeépitett akkumulatorokat a hulladékkezelés célja-
bol csak egy szakember szerelheti ki. A berendezés ha-
zanak felnyitasa a berendezés tonkremeneteléhez vezet-
het.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocraB akcnnyaralmMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeLyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM A/IA TPOAYKLIMK, MOTYT BXOAMTb HACTOA-
Liee PyKOBOJICTBO M0 3KCM/yaTaLluu, a TAKKE NPUMOXKEHHS.
NHdopMaLma 0 NOATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA
B IPUNOXKEHHH.

MHdopMalMa o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHMA YKasaHa Ha Kopry-
Ce U30eNnA U B NPUNOXKEHUN.

[lata M3roTOBNEHHA yKa3aHa Ha nocneaHein cTpaHuLe 0b-
NOXKW PykoBogcTBa.

[lata M3roTOBNEHHA 3apAAHOTO YCTPOMCTBA YKa3aHa Ha Kop-
nyce usgenus.

KoHTaKTHas MH(opMaLma OTHOCHTENbHO MMMOPTEPa COAep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHgyert-
CA K 3KCMNyaTaluu no UCTeueHUM 5 NeT xpaHeHus ¢ Aatbl
U3rotoBneH1a 6ea npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-
TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKa3aHHbIi CPOK CNyObl 1eUCTBUTENEH NPH CODNIOAEHNH
notpebutenem TpeboBaHWI HACTOALLErO PYKOBOACTBA.

Hepeuenb KPHUTHUECKHUX 0TKa30B
— He uUCnonb3osatb NPU CUIbHOM UCKPEHUH
— He UCnonb3oBatb NP NOABNEHUN CHNbHOM Bwﬁpaumw

— He UCNOMb30BaTh C NEPEOUTLIM UMK OTONEHHBIM INEKTPH-
yecknm kabenem
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— He Ucnonb3oBatb Npu NOABNEHWUU [ibIMa HENOCPEACTBEH-
HO M3 Kopnyca usgenua

Bo3mokHble ownbouHble AeiCTBUA NepcoHana

— He UCnonb30BaThb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UMK No-
BPEXAEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

- He UCMoNb30BaTh Ha OTKPBITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
LOXAs

— He BKoUaTh Npu NonafaHuy Bofibl B KOPMYC

KpuTepuu npepfenbHbIX COCTOAHMIA

— NepeTépT UMW NOBPEX/AEH 3NEKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEXAEH Kopnyc u3fenus

Tun ¥ NepHOAUYHOCTb TEXHUUECKOTo 0bcnyXuBaHUA

- PekomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbiNK nocne
Ka)Xoro UCnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

- HeobXxoAMMO XpaHHTb B CYXOM MecTe

- HeobXoAMMO XPaHHTb BAANM OT UCTOYHUKOB NOBbILLIEH-
HbIX TEMMNEpPATyp U BO3[ENCTBUA CONMHEUHDBIX NTyUei

- Npy XpaHeHn1 Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaga
TEMNepatyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBk# He AonycKkaeTca

- noapobHble TpeboBaHMA K YyCNOBHUAM XPaHEHUS CMOTPUTE
BOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

~ XpaHHTb B yNaKOBKe NPeANpPUATMA — U3rOTOBUTENA B
CKNafICKUX NOMELLIEHUAX NPHY TEMMNEPATYPe OKPYKatoLL e
cpepbl o1 +5 1o +40 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[lyxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He IONYCKAETCA NafjeHune 1 nobble Mexa-
HWYECK1e BO3AENCTBMA Ha YNaKOBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBke

- Npu pasrpy3ke/norpyske He JOMyCKAeTCA UCMONb30Ba-
Hue noboro Bupa TEXHWKHM, paboTatoLLei no NpuHYMny
3KMMa yNaKoBKK

- noapobHbie TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOoBaTh NPU TEMMEPaType OKpYXaroLen cpe-
nbl o1 =50 °C o +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npe.biwartb 100 %.

bnarogapum 3a 1o,

uto Bbl caenanu Bbibop B nonb3y po-
60TM3MpPOBaHHON FA30HOKOCUNKH
Indego.

MpoutuTe, NnoXanyncra, HWXKXecneny-
loLyMe yKa3aHUA No TeXHUKe be3-
OMacHOCTH Nepes TeM, KaK yCTaHaB-
nuBartb Indego.

YKa3saHuA no TexHuke besonacHocTH

BHumanue! BHumarenbHo npouwn-
TalTe cnepylowue ykasanua. O3Ha-
KOMbTECb C 3N1eMeHTaMH ynpasne-
HUA U NPaBUNbHbIM NONb30BAaHUEM
Cafl0BOro HHCTpymeHTa. CoxpaHau-
Te PYKOBOACTBO NO IKCNNyaTaLuu
ANA fanbHeNLero UCNonb30BaHMUA.

MoAcHeHMA K CHMBONaM Ha Caj0BOM
MHCTPYMEHTe

Obulee ykaszaH1e Ha Hannuue
OMaCHOCTH.
Ybegutech B TOM, UTO Cafl0BbI
WHCTPYMEHT He DNIOKMPYET U He 3arpa-
XKIAET BbIXOAbI.

I MpenynpexaeHue: Mpouu-
-l TaUTe UHCTPYKLIMIO MO 3KCNAY-

aTauuu, Npexae uem BKNio-
uaTb U3nenwe.

MpenynpexaeHue: Npexae
ueM BbINONHATL PaboTbl Ha
CaflOBOM MHCTPYMEHTE MNH
NOAHWMATb CafloBbIA UHCTPYMEHT,
npuBeauTe B IEUCTBME Pa3bednHU-

Tenb.
canTecb K BpallaroLnMmca HO-

xaM. Hoxu octpsble. OcTo-

POXHO, CYLECTBYET ONACHOCTb yTpaThl
NanbLieB Ha HOTax W Ha pyKax.

=

OcTtopoxHo: He npuka-

<] [lpexmie uem npukacarbesa K
sor | OETanAM cagoBoro UHCTPY-
MEHTa, NOJOXAMNTE, NMOKa BCe
€ro 1eTanu NofHOCTbI He OCTAHOBAT-
cA. Hoxn npoaomkatoT Bpallarbca He-
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KOTOPO€E BPEMA MOC/IE BbIKNMOUYEHNA
CafjoBOro HHCTPYMEHTA U MOTYT NPH-

UAHWUTb TENECHbIE NMOBPEXAEHHSA.
é TaloLLMe UyXKepPOoaHble Npef-
METbI HE TPAaBMUPOBANK Haxo-

AALMXCA NOONNU30CTU NIOAEN.

Cnepute 3a TeM, utobbl OTNE-

MpenynpexpeHue: Cobnio-
panTe besonacHoe paccron-
HWe oo paboTatoLero u3ae-

He kaTanTecb Ha caloBOM
WHCTPYMEHTE.

3apAgHoe yCTPOMCTBO OCHa-
LLIEHO 3aLLMTHbBIM TPAHChOP-
MaToOpOM.

CafloBOr0 MHCTPYMEHTA OUM-
CTUTENb BbICOKOTO JABNEHWA UMK Ca-
NOBbIW LUNAHT.

. § 0. TwarenbHo npoBepANTe yua-
' CTOK, Ha KOTOPOM WUCMONb3Y-
€TCA CaflOBbI MHCTPYMEHT,
Ha HanMuue AUKUX M [IOMALLHWX XKMBOT-
HbIX. [IUKKE 1 JOMALLHWE XNBOTHbIE
MOTYT MONYYUTb TPaBMbl BO BPEMS pa-
60Tbl MHCTPYMEHTa. TiiaTenbHO Npo-
BepANTE YUacTOK, Ha KOTOPOM UCMONb-
3yeTCA CafloBbI MHCTPYMEHT, 1 yAa-
NANTE BCE KaMHU, Nanku, NpoBofa, Ko-
CTU ¥ NPOYKE NOCTOPOHHHKE Npeame-
Tbl. [PUMEHAA CaflOBbIA UHCTPYMEHT
cneauTe 3a TeM, UTODbI B rycToM TpaBe
He OblNIO CKPBITbIX IUKUX XKUBOTHbIX,
[IOMALLHUX XXMBOTHbIX U HEDONbLLNX
neHbkoB. U3beraite npuMeHeHus B
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CyMepKax Unn B TEMHOTE, uT0bbI CHY-
3UTb PUCK CTONNKHOBEHWUA C )KUBOTHbI-
MU.

Jkcnnyartauua

» Mepep BbiInONHeHHeM NOOLIX Ma-
HUNYNALMUHA C CAf0BbIM HHCTPY-
MeHTOM (Hanp., paboTt no TexHuue-
CKOMY 06Cny)XKMBaHHIO, 3aMEHOM
pabouero MHCTPYMEHTa U T.N.), a
TaK)Xe NPHU TPAHCNOPTHPOBKE M
XPaHEeHWH CafloBOro HHCTPYMEHTA
BbIK/IOYaHTe ero Np1 NoOMoLLH
pasbeguHuTens.

» Cneaute 3a 1IETbMM W HE NO3BONAUTE
WM UrpaTb C CafjoBbIM MHCTPYMEH-
TOM.

» Hukorza He no3BonAnTe NoNb3o-
BaTbCA U3AENUEM AETAM, IULIAM C
OrpaHWUUEeHHbIMW (HU3UUYECKUMMH,
CEHCOPHbIMU UMW YMCTBEHHbIMK
CNocobHOCTAMM MNK HeOCTaTOu-
HbIM OTMbITOM M 3HAHWAMM /UMK NK-
LJaM, He 3HaKOMbIM C 3TUMM YKa3aHU-
AMW. HalMoHanbHble npeanucaHus
MOTYT OrpaHUUMBaTh AOMYCTUMbIH
BO3pacT oneparopa.

» He pabortaiite ¢ cajoBbIM UHCTPY-
MEHTOM DOCMKOM UMK B OTKPbITbIX
caHpanuax. Bcerga oneBanTe npoy-
HYI0 00YBb U1 [INTMHHbIE DPIOKK.

» He pabortaite ¢ cafoBbiM UHCTPY-
MEHTOM B NIOXYH0 NOroay, B 0CObeH-
HOCTH, KOraja HaBUraeTcs rposa.

» [1p1 ucnonb3oBaHWK CafoOBOroO
MHCTPYMEHTa M NPUDNMKXEHUH K He-
MYy BCeraa CneuTe 3a yCTOMUMBbIM
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PaBHOBECHEM W HafIEXHbIM MOMOXe-
HWEM Tena, 0COBEHHO Ha CKNOHaX
MNP MOKPOM ra3oHe. He HaknoHsK-
TECb CMIMLLIKOM CUNbHO Bnepes. Pa-
boTanTe C UHCTPYMEHTOM OCTOPOX-
HO 1 be3 cneLlKku.

» Oneparop Wnu Nonb3oBaTtenb OTBET-
CTBEHEH 3a HECUACTHbIE CNyyYau U
yLiepb, HaHeCeHHbIM APYrM N1Lam
WK UX UMYLLLECTBY.

» Ecnu B npouecce akcnayataumu ca-
[0BOr0 MHCTPYMEHTA BO3HUKHYT Ka-
Kne-n1Mbo onacHOCTU, HEMEANEHHO
HaXXMWUTE KpacHyto KHonky Cron.

» [No3aboTbTech 0 NpaBUNbHOK
NPOKNaaKe orpaauTenbHOM NPOBO-
NOKK B COOTBETCTBUM C PYKO-
BOJCTBOM M0 YCTaHOBKe.

[NonHble yKa3aHuA no ycra-

@ HoBKe Indego HaxoaAaTcA B py-

KOBO/CTBE M0 YCTaHOBKE, No-

CTaBNIAEMOM BMECTE C U3[AENUEM.

» PerynapHo npoBepsAm1Te yuacTok, Ha
KOTOPOM MCNOMb3yeTcA CafoBbIn
MHCTPYMEHT, W yAana1Te BCE KaMHH,
BeTKW, NPOBOfa, kabenu 1 npoune
NOCTOPOHHWE NPeaMeTb.

» He npoknagpiBalite B pabouei 30He
TOKOMPOBOAALLMM CETEBOM LLHYP.
Ecnn pobotnanpoBaHHas ra3oHOKo-
CWNKa 3anyTaeTcA B CETEBOM LLHYpe,
nepep Tem Kak ybpartb LUHYp, OTKNIO-
UnTE €ro OT CETH.

» PerynapHo nposepsAm1Te cajoBbiM
WHCTPYMEHT, uTobbl ybeautoca B
TOM, UTO HOX, BUHTbI HOXA U PEXY-
LMK annapaT He U3HOCHNKCH 1 He

“MeIoT NoBpexaeHun. Bo nsbexa-
Hue aucbanaHca 3ameHsalTe cpasy
BCE M3HOCHUBLLMECA HOXM U BUHTDI
HOXEWN.

» HuKoraa He Mcnonb3ymTe cagoBbik

MHCTPYMEHT C NOBPEXAEHHbIMU 3a-
LWMTHbIMM KPblLLKaMK UnK be3 3a-
LLIMTHBIX YCTPOWCTB.

» He npubnuxanTe pyK1 1 HOTHU K Bpa-

LAIOLLIMMCA YaCTAM W He NoACTaB-
NANTE WX NOJ, BPaLLAIoLLMecs UacTu.

» HWKOrOa He NoAHWMaNTe U He nepe-

HOCHTE CafloBbl UHCTPYMEHT NpH
paboTaloLLem Buratene.

» Caf10BbIN MHCTPYMEHT HE JOMKEH

pabotatb be3 npucmotpa, ecnu Bbl
3HaeTe, uTo BONU3K HAXOmATCA [10-
MaLLIHWe XXUBOTHblE, IETH UMK APY-
r1e nioau.

» BKntouaunte cafoBbIf MHCTPYMEHT B

COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO
akcnnyartauuu 1 cobniopante bes-
OnacHoe paccToAHKe OT BpaLljato-
LUXCA AeTaneun.

» He ncnonb3yinTe cafoBblv UHCTPY-

MEHT OIHOBPEMEHHO C 10K/eBalb-
HbIM annapatoM. CocTaBnainTe rpa-
(UK, utobbl M3bEXKaTh OHOBPEMEH-
HoWM paboTbl 1BYX CUCTEM.

» ECnn no kakon-To npuunHe caioBbI

WHCTPYMEHT ynan B BOAY, U3BNEKUTE
€ro U3 BOfbl U BbIKMIOUMTE ero npu
MOMOLLM pa3beauHuTens. He Bknto-
yanTe Cal0BbIM MHCTPYMEHT M 0bpa-
TUTECb B CEPBMCHY0 MAaCTEPCKYIO
Bosch.
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» Huuero He MeHANTEe B Cai0BOM
MHCTPYMeHTe. HejonyCcTUMbIE 13-
MEHEHWS MOTYT CKa3aTbcA Ha bes-
onacHocTH Baluero cagoBoro
MHCTPYMEHTA U NPUBOAUTb K CUMb-
HbIM LLyMaM 1 BUOpaLMAM.

Bbikniouaiite cagoBbi HHCTPYMEHT
NP1 NOMOLLY pa3befUHUTENA:

nepen yCTpaHeHWeM 3acTpeBaHus,
nepes NPoBEepPKOW, OUACTKOW UK
BbIMONHEHWEM NPOYMX PAbOT Ha
CaflOBOM UHCTPYMEHTE,

nepen XxpaHeHUeM,

Npw1 HeobbluHOW BUbpaLMK caflo-
BOr0 MHCTPYMeHTa (0CTaHOBMTE Ca-
[0BbIA UHCTPYMEHT U HEMEJNIEHHO
MPOBEpPbTE €r0),

— 1ocne CTONKHOBEHUSA C MOCTO-
POHHWM NPEAMETOM NPOBePANTE
Caf0BbI MHCTPYMEHT Ha NpeaMeT
NnoBpeXxaeHun 1 obpatyanTech B
CEepBUCHYI0 MacTepcKyto Bosch
ANA NpoBeaeHna HeobXxoauMbIX
PEMOHTHbIX paboT.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

» Mpu maHunynauuax unu paborax B
30He OCTPbIX HOXXeW Bcerpaa Hage-
BaiTe CafioBble PyKaBHLbl.

» MNepep BbinonHeHHeM nObLIX Ma-
HUNYNALMUNA C CAf0BbIM HHCTPY-
MEHTOM BbIKNIOUalTe ero npu no-
MOLLY pa3beuHHUTEN .

» MNepen BbinonHeHHeM NOOLIX pa-
00T Ha 3apAAHONH CTaHLUK UK bno-
Ke NUTaHWA U3BNEKaiTe WTencenb
H3 PO3ETKH.
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TwartenbHO OUMLLAWTE BHELLIHIOW NO-
BEPXHOCTb CafloBOr0 MHCTPYMEHTA C
MOMOLLbIO MATKOW LLETKM 1 TKaHKW. He
NpUMeHsANTe BOAY, PACTBOPUTENH U
nonupylowue cpeacrTsa. Yaananmre
BCIO NPUAMNLLYIO TPaBY W 3arpA3He-
HWS, B 0CODEHHOCTH B 30HE BEHTUNA-
LIMOHHDBIX LUMNLIOB.

PerynapHo ouuiLanTe 30HY HOXEN 1

HanpPaBNAOLLME PONTUKK, NEPEBEPHYB

ANA 3TOT0 Cafj0BbIM UHCTPYMEHT HUX-

HEeM CTOPOHOM BBEPX. [1onb3ynTeCh

TBEP/AOM LLETKOW UMK CKPeDOKOM, uTO-

Dbl yaanuTb NPOYHO NPUAKTLLYIO

cpesaHHyto Tpasy (cm. puc. 1).

HoXu MOXXHO NnepeBopaunBarthb.

» [lpoBepaNTe BCe ranku, bonTbl u
BUMHTbI Ha NPeAMeT NPOUYHOW nocag-
KM C Lenbto obecneuenunsa besonac-
HOro pabouero coctosHUsA CafoBOoro
WHCTPYMEHTa. (CM. puc. J)

» PerynapHo ocmatpuBanTe caioBbIu
MHCTPYMEHT M 3aMeHANTE B LIENAX
cBoei 6e30nacHOCTH U3HOCHBLLMECA
¥ NOBPEX/IEHHbIE AETANM.

» Cnegute 3a TeM, UT0bbl UCNONb30BA-
NIMCb TONbKO OPUTMHANbHbIE 3anya-
CTW npou3BoacTea Bosch.

» [1p1 He0OXOAUMOCTH 3aMEHANTE HO-
XM U BUHTbI BCEM KOMMNIEKTOM.

XpaHeHue B 3UMHHIA nepuoa,

» BbIKniouMTe ra30HOKOCHNKY NpH
NOMOLUY pa3beAUHHTENA.

» [a30HOKOCHNKA NpefHa3HaueHa ana

paboTbl npu Temnepatypax ot 5 °C
0o 45 °C. B 3uMHu# nepurop, Koraa
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Temneparypa Hafonro onycKaetcs
HWxe 5 °C, XpaHWUTe ra30HOKOCHIKY
Y 3apAAHYIO CTAHLMIO B HEQOCTYN-
HOM ANA AeTen, HAEXXHOM U CYXOM
MecTe.

He ctaBbTe pyrue npeameTbl Ha raso-

HOKOCWITKY WNW Ha 3apAHYI0 CTaH-

L0,

Mpw nepeBo3ke Indego Ha aanbH1e

PacCTOAHMA UCMOMNb3YHTE OPUTMHANb-

HYI0 YNaKOBKY.

» XpaHWTe ra30HOKOCHIKY TONbKO MpK
Temneparype o1 =20 °C go 50 °C.
Hanp., He ocTaBnAnTe CagoBbIn
MHCTPYMEHT 1ETOM B MalLLIHE.

usB

» [A30HOKOCHNKA OCHallleHa UHTep-
thercom USB, KOTOPbIM NpeaHa3Ha-
UeH UCKNIUMTENbHO ANnA obHoBNE-
HuA [10. Ucnonb3ynTe TONbKO Jony-
LLIeHHble dnel-HakonuTenu USB.org
(oTchopmaTtupoBaHHblie nog FAT 32)
v fonyleHHble kabenu OTG
USB.org.

» [Ina nonyuexnuna bonee nogpobHoM
“HdopmaLun 0b 0bHOBNEHMAX NPO-
rpamMMHOro obecneueHus cm.
www.bosch-diy.com/indego-help.

» He ucnonb3yiite uutepcenc USB
AnA vHbIX uenei. He noakniouanre
HUKaKHe BHeLUHHe ycTpoucTBa. He
3KCNNyaTUpynTe U3Aenue ¢ OTKPbI-
TOW KpbiwKoH rHespa USB.

OnacHocTb, UCXOAALLASA OT
aKKyMynAToOpHOM baTapeu

» [JaHHbIN 3NE€KTPOMHCTPYMEHT CO-
LAEPXHT aKKyMYNATOPbI, 3aMeHy
KOTOPbIX MOTYT BbINONHATb TONbKO
KBanu(uUUpoBaHHbIe Cneyuanu-
ctbl Bosch.

» 3apsA/iKa AOMKHA OCYLLeCTBNATLCA
TONbKO B AONYLLIEHHON PUPMOV
Bosch 3apagHo# cTaHumK.

» Indego paboTaet B AMana3oHe ot
5°Cpo 45°C. Ecnu Temneparypa ak-
KYMYNATOpa HaxoMTCA 3a npeaena-
MU 3TOr0 IMana3oHa, Indego otobpa-
KaeT cooblLLeHWe U He NOKUAAEeT 3a-
PALHYI0 CTaHUMI0. B npolecce akc-
nnyartauuu Indego Bo3BpalLiaeTca Ha
3apAAHYIO CTAHLMIO MK OCTaeTCA
CTOATb Ha MecTe.

» [1p1 noBpeXxaeHnn akKymynatopa
BO3MOXHO BbITEKaHWE XMOKOCTH U
nonafaHWe Ha coceaiH1e AeTanu.
MpoBepbTe feTanu, Ha KOTOpble No-
nana XuaKocTb, ¥ obpaTutech B cep-
BUCHYIO MacTepcKyto Bosch.

» M3beraliTe KOHTaKTa C CafoBbiM
MHCTPYMEHTOM, EC/I1 B Upe3Bbluan-
HOW CHUTYaLMK1 U3 aKKYMYNATOPHOM
batapeu BbITeKaeT XMAKOCTb. B cny-
yae KOHTAKTa C 3TOM XXMAKOCTbIO
obparutech K Bpauy.

» Mpu HenpaBUNbHOM HCNONb30Ba-
HUK U3 aKKYMYNATOPA MOXKET No-
Teub Xuakoctb. U3beraiTe conpu-
KOCHOBEHHA ¢ Hell. Tpu cnyuan-
HOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOTBET-
cTByIOLEee MecTo Boaoi. Ecnu ata
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XXHMAKOCTb NonaaeT B rnasa, 10 fA0-
NONHUTENbHO obpaTuTech 3a
NoMoOLLbIO K Bpauy. BoiTekatowas
aKKyMYNATOPHaA XXUOKOCTb MOXET
NPUBECTH K PasapaXeHUI0 KOXHK UNH
K 0XKOram.

» He BckpbiBaiTe Caf0BblH HHCTPY-
MEHT M HAXOAALLYIOCA BHYTPH €ro
aKKymynAaTopHyio b6arapeto. Cyuie-
CTBYET OMACHOCTb KOPOTKOr0 3aMbl-
KaHWA 1 NOPaXKeHWUS INEKTPUUECKUM
TOKOM.

» 3awwmiLanTe capoBblii HHCTPYMEHT
OT OrHA. AKKYMYNATOP MOXET B30-
pBaTtbCA. [pK BO3ropaH11 UK npu
B3pbIBE aKKyMynaTopa 0bpatuTtech B
aBapuiHyto cnyxoy.

» lMpu noBpeXXaeHUH U HEHaANeXa-
LLLEeM UCNONb30BAaHUHK CAA0BOI0
MHCTPYMEHTa BO3MOXHO Bbiaene-
HWe NapoB U3 aKKYMYNATOPHOM ba-
Tapeu. 0becneubTe NPUTOK CBEXE-
ro BO3AyXa v np1¥ BOSHHKHOBEHHH
Xanob obparurechb k Bpauy. a3bl
MOTYT Bbl3BaTb Pa3apaXKeHue apixa-
TENbHbIX NyTEN.

YKa3aHuA no TexHuKe 6e3onacHoCTH
ANA 3apAAHOro ycTpoicTBa 1 bnoka
NUTaHuA

» [inA 3apAAKK ra30HOKOCHNKH UC-
nonb3yMnTe TONbKO OPUTHHANBHYIO
3apAAHYI0 CTAaHLHUIO U OPUTHHAND-
Hbl# ceTeBoM WHYP Bosch. B npo-
TUBHOM CNyyae BO3HWKAET onac-
HOCTb B3pbIBa 1 BO3rOpaHus.
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» PerynapHo npoBepsaiTe 3apaaHyio

CTaHLMI0, DNOK NUTAHKA, WHYP U
wrencenb. B cnyuae nospexae-
HWUA UM U3MEHEHHA OTKNIOUHTE
3apAAHYI0 CTaHLMIO UK Bnok nu-
TaHHA OT CETH U He HCNONb3YHTe
ux. He BCKpbiBaiTe 3apaaHYI0
CTaHLMI0 UNH ONOK NUTaHUA CaMo-
CTOATENbHO. PeMOHTHbIe paboTbi
pa3peLuaerca BbiNONHATb TONbKO
KBanuHUUUPOBaHHOMY NEepPCcoHany
Bosch 1 Tonbko ¢ ucnonb30BaHK-
€M OPUrMHanNbHbIX 3anyacreu. 1o-
BpeXaeHua 3apaaHON CTaHLmMH, bno-
Ka NUTaHKA, LWHYPA MUTaHWUA UK
LITENCens NoBbILLIAOT PUCK MOpae-
HWA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ncnonb3yiTe 3apagHylo CTaH-

Li1I0 1 BNOK NUTaHKA Ha nerko-
BOCNNaMEHAIOLEeHCA NOBEPXHO-
ctu (Hanp., Ha Bymare, TKaHAX 1

T. A.) UNK BONK3H ropiounx mare-
puanoB. B cBA3M C HarpeBaHUEM 3a-
PAIHOM CTaHLMKU M BNOKa NUTaHKA BO
BPEM#A 3apAAKU BO3HUKAET onac-
HOCTb BO3ropaHus.

» He octaBnaiite geten bes

NPUCMOTPA. [1eTW He AOMKHbI UT-
patbCcA C 3apAAHOMN CTaHLuWew, bno-
KOM MUTaHWA UNKU CafoBbIM UHCTPY-
MEHTOM.

> Hanpﬂ»(eHMe MCTOUHKUKA NUTaHUA

LIOMXHO COOTBETCTBOBATb AAHHbIM
Ha brnoke nuTaHus.

» PekomeHnayerca nogknouarb 3107

BNOK NUTaHKA TONBKO K PO3ETKE,
OCHaLLEHHOW YCTPONCTBOM 3aLLUTHO-
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ro OTK/MKUEHUSA C TOKOM cpabatbiBa-
Hua 30 MA. PerynapHo npoBepAmnTe
(hYHKLIMOHANbHYIO CNOCOBHOCTb
YCTPOMCTBA 3ALLMUTHOIO OTKMIOUEHMUA.

» CeTeBOM LLHYP Heobxoaumo pery-
NAPHO NMPOBEPATb Ha HanKWuue no-
BPEXAEHWN.

» B cnyuae 3atonnexus 3apagHou
CTaHLMU OTKNOUMTE BNOK NUTaHKA OT
CeTW 1 0bpaTnTeCh B CEPBUCHYIO Ma-
cTepckyto Bosch.

» Hukorga He KacanTechb CETEBOTO
LITENCENA UMK APYTUX LTeNcenen
MOKPbIMU PyKamHu.

» He nepeesxakte uepes LWHYpP NuTa-
HWA, He CIABMBAMUTE €ro U He TAHU-
T€ 3a Hero, NOCKONbKy Bbl MoXeTe
ero noBpeauTb. 3alluLLanTe WHYpP OT
BbICOKMX TeMNepaTtyp, Macen u
OCTPbIX KPaeB.

13 coobpaxeHui besonacHocTv bnok

NUTaHUA UMEET 3aLLUTHYIO U30NALMIO U

He Hy)XaaeTca B 3a3eMneHun. Pabouee

Hanpsxexue coctaBnaetr 230 B ~,

50 l'y, (mns cTpaH, He BxoaALmMX B EC:

220 B, 240 B B 3aBUCMMOCTH OT HC-

nonHenua). MHdopmaLnio MoXHO no-

NYYWTb B aBTOPU30BAHHON CEPBUCHOM
mMacTtepckow Bosch.

B COMHUTENbHBIX CNyyasx obpatuTech
K NpoheCCUOHANbHOMY 3NEKTPUKY UK
B bNMXXaMLLYI0 CEPBUCHYIO MacTep-
CKyto hupmbl Bosch.

Cumsonbl

CnepytoLire CMMBOMbI NOMOTYT Bam npu UTEHUM U NOHUMA-
HWW PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaluu, 0CobeHHO UnmocTpa-
L{1#. 3anoMHKUTE CUMBONbI U UX 3HaUeHHe. [paBUnbHan UH-
TepnpeTaLmus CMMBOMIOB NOMOXeT BaM NpaBH/bHee U Ha-
NiexHee paboTaTtb C Cal0BbIM UHCTPYMEHTOM.

Cumson 3HaueHue

m HapneBaite 3alLuTHbIE PyKaBULbl

J PaspelleHHoe feicTane

X

3anpeLyeHHoe AencTB1e

TpHUHAANEXHOCTH/3anuyacTi

o o

lMpumMeHeHHe No Ha3HAUCHHIO

['a30HOKOCH/Ka NpeAHa3HaueHa Ana ckallMBaH1A TpaBbl HA
YaCTHbIX ra30Hax.

He VICI'IOI'IbSyVITe ra30HOKOCHNKY B MOMELLEHUAX.

He ncnonbayite rasoHOKOCHIKY ANA MHBIX LENer, NoCKONb-
Ky 370 NOBbILLIAET PUCK HECUACTHbIX Clly4aeB U BO3MOXXHOIo
NOBPEXAEHNA CaOBOro MHCTPYMeHTa. He nbiTaiTech BHO-
CUTb USMEHEHUA B ra30HOKOCHUKY, MOCKO/bKY 3TO MOXET
noBneyb PUCK HECUACTHbIX CyyaeB UMK BO3MOXHOTIO No-
BPeXAEHNUA ra30HOKOCHUIKK.

TexHHuecKue AaHHble
Po60TH3MpOBaHHaA ra30HOKOCHNKa Eannuupi Indego XS 300
CU

ApPTUKYNbHbIA HOMEP 3600HB0004
LInpuHa cKalwmBaHua ™ 19
BbicoTa ckaliuBaHua MM 30-50
Yron oTkoca, Makc. °/% 15/27
Mnowjagpb razoHa

- MaKCUManbHblit M’ 300
~ NPV NONHOCTHHO 3aPAXEHHON akKyMynATopHO# batapee A0”" M’ 45
[lnanasoH pabounx uacToT (MHAYKTUBHbIN AaTUMK) Ky, -

F016194037(11.11.2020)

Bosch Power Tools

T



Pycckuii| 223

Po6oTu3npoBaHHasA ra30HOKOCHNKA Epunnup Indego XS 300
CcU
Makc. HanpsXeHHOCTb MarHUTHOrO NMoNA (WHAYKTUBHbIA faT- ABMKA/M -
unk) (mpu 10 m)
[nanasoH pabouux uactot (GSM) Ml -
Makc. MowHocTb nepeaauv (GSM) nbm -
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 8,0
CTeneHb 3aWuTbl IPX4
CepuitHbIi HoMep CM. 3aBOACKY!I0 Tabn1uky cafloBoro
MHCTPYMEHTa
AkkymynsTopHas 6arapes NUTHA-MOHHAA
HomuHanbHoe HanpaxeHue B noct. Toka 18
EmkocTb Ay 2,5
Yncno anemeHToB akkymynatopa 5
MpOAOMKUTENHOCTL PaboTbl, cpenHas” MUH 45
Bpems 3apsaaku akkyMynaTopHou batapeu (Makc.) MUH 45
OrpaauTenbHas NpoBoONoKa
— BXOAALLAA B KOMNNEKT NOCTaBKM OrpafuTenbHas NpoBOMoKa 100
- MWHUManbHas Tpebyemas AnuHa 20
~ MaKCWMManbHas JonyCTUMasn ANnHa 250
3apagHan cTaHuus
ApPTUKYNbHbI HOMEP 1600A02 546
BxopHoe HanpsxeHne B noct. Toka 24
MoTpebnAembii TOK Npu 3apAAKe/BKNIOUEHHON OrPaAUTENbHOM Bt 55/12
npoBomnoke
Tok 3apsaku (1o) A 2,3
[lonycTMMbIit AuanasoH Temnepartypbl npu 3apaake” R 5-45
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,65
CTeneHb 3aLWuTbl IPX4
Bnok nutanus
ApPTUKYNbHBIA HOMEP
LlIBeruapus F016169439
AHrnuna F016L69437
OcTanbHas yactb EBponbl F016L69170
BxofHoe HanpsxeHu1e (nepeMeHHoe HanpskeHue) B 220-240
CreneHb 3aLuTbl [E
YacroTa My 50-60
BbixoiHOE HanpshkeHue (MoCTOAHHOE HanpPsXXeHHe) B 24
CreneHb 3aLuTbl IPX7
Macca Kr 0,8

A) B 3aBUCUMOCTH OT BbICOTbI CKalllUBaHHA, ycnoamﬁ pOoCTa TpaBbl ¥ BNAXXHOCTH

B) Temneparypa BHyTpH akkymMynstopa

MapameTpbl yKkasaHbl s HOMUHaNbHoro Hanpskenna [U] 230 B. Mpy ApYrux 3HAUEHUAX HANPSKEHWS, @ TAKKE B CrIELUGUUECKOM 1A CTPaHbI

WCNONHEHWUU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE MapaMeTpbl.

Bosch Power Tools
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,uaHHbIe no Wwymy " Buﬁpauuu
LLlymoBas amuccus, onpeaeneHHas B COOTBETCTBUM C

EN 50636-2-107.

A-B3BELUEHHbIN YPOBEHD LLYMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBnseT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOM MoOLLHOCTM 61 1B(A).
MorpewHocTb K= 2 ab.

3HaueHHe PUCYHKOB
[elictBue PucyHok CrpaHu-
ua

[Tp1HagnexHocT1 A 302
06bem nocTaBkM/pacnakoBkaraso- B 303
HOKOCHIKM
[poknapka orpaauTensHor nposono- € 303
Ku
YanuHeHue orpaguTenpHoi nposono- D 304
Ku
lpoknaaka orpaguTenbHor nposono- E 304
K1 BOKpYr HOBOro obbekTa nocepesu-
He yuacTka
[MogHATME 1 nepeHoc ra3oHokocunku F 305
HacTpolika BbICOTbI CKalIMBaHHA G 305
[obaBneHue yuacTkoB rasoHa H 306
~ CAONONHUTENbHOW 3apAAHOM

CTaHUuel (cnpaBa)
- be3 jononHUTENbHOM 3apsaaHON

CTaHUuH (BBEpXY CneBa)
OuwcTka | 307
TexHuueckoe obcnyxusaHue J 307
06HoBNEeHKWe NporpammHoro obecne- K 308
ueHun
Hactpo#ka

Mpw nomolLy cnemytotiero QR-/-koma Ha www.bosch-
diy.com/indego-help MoxxHO nocMOTpeTb BULEOPONHK 06
YCTaHOBKeE ra30HOKOCHNKKM. MOXHO TaKxe CrefoBaTh yKasa-
HWAM PYKOBOACTBA N0 YCTAHOBKE, MOCTAaBNAEMOr0 BMECTe C
NpPOAYKTOM.

Ybenutech, uto orpagunTenbHaA NPpoBOOKa
NO/THOCTbIO MPUKPENEHA K 3eMNE U HE UMeeT
v v ¥V netenb. HesakpenneHHble NeTAn onacHbl, T.K.
0 HUX MOXKHO CMOTKHYTbCA.

Ynanute c 0bpabatbiBaeMoro yuacTka ra3oHa KamHH, BETKH,
MPOBO/OKY, HAXOAALLMECA NOA HANPAXXEHUEM Kabenu v npo-
UKe NOCTOPOHHHWE NPEeAMETHI.

YbenuTech B TOM, UTo 0bpabatbiBaeMblit yUacToK ra3oHa
POBHbIH U HA HEM HET CYLLIECTBEHHDBIX MPENATCTBUN ANA Ca-
[I0BOTO UHCTPYMEHTA, Hanp., yrnybneHui, KaHaBok 1 KpyTbiX
OTKOCOB C YITIOM HaknoHa bonee 15°/27 %.

3apAaHan CTaHLMA JOMKHA HAXOAUTLCA HA BHELLHEM Kpae
ra3oHa Ha orpafuTenbHoM NpoBonoke. Ee Henb3sa pacnona-
raTb Y capas Unu [JOMUKA C UHCTPYMEHTaMU, OKPYXKEHHOTO
CO BCEX CTOPOH ra30HOM.

Mepen ycTaHOBKOW Neper NepBbIM KOLIEHWEM B HOBOM Ce-
30He U BCeraa, Kora BbiCOTa TPaBbl NPEBbILAET 5 MM, peko-
MeHYeTCA OfIUH Pa3 CKOCKUTb Fa3oH 0BbIUHOM ra30HOKOCHN-
KOM.

CucTemMa Hoxel ra30HOKOCHAKK NpeHasHaueHa ang ckallu-
BaHus kopoTKo# Tpasbl (30-50 Mm). CkoleHHas TpaBa Mo-
KeT 0CTaBaTbCA Ha 3eMNe B KauecTe MyNbuu Ans ynobpe-
HWA ra3oHa. BbICOTY CKalMBaHUA ra30HOKOCHIKM MOXHO Ha-
cTpountb Ha 30, 40 1 50 Mm.

PekomeHayeTca HauMHaTb ¢ bonee BbICOKOM HACTPOMKM, a
3aTeM NOCTeNeHHO CHUXaTb YPOBEHb, KOTAA MPOBONOKa
CKpOETCA Nof TPaBo. TakuM 06pa3oM NpefoTBpaLLaeTCcs
nepepesaHne NPOBONOKK ra3oHOKoCKNKoM Indego.
[lononHWTENbHYI0 OrpPaaMTENbHYI0 NPOBOMOKY MOXHO NOA-
KMIOUNTb MPX NOMOLLM KabenbHOro coeauHuUTens (CMm.

puc. D-E).

OrpaauTenbHyto NPOBONOKY MOXHO YAMHATE MAKCUMYM [10
250 m.

lpoknazblBaiTe OrpafuTeNbHY0 NPOBONOKY B 3emne (Mnu
Mofl HEeMETanIMUecKom NAMTKOM) Ha rybuHe [0 5 cM.

Bo n3bexaHue noBpexaeHns orpaauTenbHON NPOBONOKK He
paspeLLaeTcs B palioHe ee pacnonoXeHns BePTUKYIMPO-
BaTb ra3oH Unu obpabarbiBaTh ero rpabnamu.

[p1 npoknaake orpaguTenbHOM NPOBONOKK CTapanTech He
€03aBatb yI7bl MeHee 45°. IT0 MOXET HeraTMBHO OTPa3UThb-
Al Ha NPOU3BOAUTENBHOCTH.

Wnpukarop
o ° e o
| - |
@ BOSCH @
¢ R o

(o

Mow Now

/@ Indego @
é é (7] 0o 6

o J Knonka «Hasagy»

o J

KHomnka nofTeepxaeHus
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Ecnu HaxxaTb Ha KHOMKY NOATBEPXKAEHNA BO
BpeMSA CKalllMBaHWA, ra30HOKOCHU/IKa BO3-
BpallaeTcA Ha 3apAAHYIO CTaHLKIO

KpacHblit CBETOAMOL, CBETUTCA: OLLIMDKa ra-
30HOKOCHNKM

O o 3eneHblit CBETOMOL CBETUTCA: Fa30HOKO-

CUNKa BKNOYEHA

3eneHblii CBETOAMOA He CBETUTCA: [a30Ho-
KOCMNKa HeaKTUBHA W [iNfl ee aKTUBALIUH
TpebyeTca ueTbipexaHauHblil PIN-kog,.
Takke BO3MOXHO, UTO ra30HOKOCHIKA Bbl-
KNoueHa, noaTomMy HeobXoaMMO BKIIOUNTL
pa3beaMHUTENb M BBECTH UETbIPEX3HAUHDBIN
PIN-Kop, inst akTUBALMM Fra30HOKOCHIKH.
Yka3aHue: Bo Bpems 0bHOBNEHMA Npo-
rpaMMHoro obecrneueHus CBETATCA 3ene-
HbIM M KpaCHbIA CBETOAMOADI.

] W Kuonku ceneso, «anpaso»
=
VA

KHOMKKM «BHU3», «BBEPX»

[lcnnen ¢ iManorosbiM OKHOM

Homep cazia (otobpaxaetcs, ecnu B namati
ra3oHOKOCHNKK MeeTcA bonee ofiHOM Kap-
Thl Caaa)

Ecnu Ha npoTsixeHun 10 MUHYT He BBOAATCA HUKaKKe [aH-
Hble, IUCTNEN NePEKNIOUAETCA B COCTOAHNE MOKOA.

0| @0

123

Io6aBnexne cnepyowero yyacrka
ra3oHa (cm. puc. H)

CnenyiTe yka3aHMAM PyKOBOACTBA MO YCTaHOBKe, UTobbI
YCTaHOBUTb Indego Ha A0MONHUTENbHbIIA YUaCTOK ra3oHa.
OtpenbHble ra3oHbl C OTAENbHOM 3apAAHOH CTaHUHeH
(cm. puc. H cnpaBa): [a30HOKOCH/IKY MOXHO UCMONb30BaTh
He bonee uem Ha Tpex PasNuuHbIX ra3oHax. [na oTaenbHoro
rasoHa TpebyeTcs oTaenbHan 3apAaHan CTaHUuMA (CM. puc.
A), orpaauTenbHan NpOBOMOKa U NNACTMACCOBbIE KOMbILLIKM.
Ecnu HacTpoeHbl pacnucan1e nu yHKUMA KaneHaaps
«Bosch AUTO», B npefienax 3aflaHHOro BPEMEHHOro OKHa
OyqeT ckaluMBaTbCA TPaBa Ha JaHHOM YUacTKe ra3oHa.
BbIKntoumnTe ra30HOKOCHNKY NpK ee TPaHCNOPTUPOBKE MeX-
Qy OTAENbHBIMK YUacTKaMM ra3oHa.

Ykaszanue: ObHoBNEHKE NporpaMMHOro obecneyexus raso-
HOKOCHNKM [J0MKHbl ObITb BbINONHEHDBI HA Ka)XA0M 3apaaHON
CTaHLMK.

PekomeHayeTca Ha BpeMsA 3MMHEr0 XpaHeHUA NOMETHTb 3a-
PALHYIO CTaHLMI0, UTObbI 3HATb, Kakas 3apAAHan CTaHLKA
NPUHALNEXMT K KAKOMY YUacTKy rasoHa.

be3 fononHUTenbHOM 3apAAHON CTAHLMK: YUacTKW ra3oHa
MOXHO 06beANHUTL, NPONOXMB OTPAANTENBHYIO MPOBONOKY
Mexay 060MMK yuacTkaMu ra3oHa Kak MOXHO bnuxe napan-
nenbHo Apyr apyry (cM. puc. H ceepxy cnesa). [lononHu-
TENbHbIN YUACTOK ra3oHa b6e3 3apaaHON CTaHLMKU He KapTupy-
€TCA, ¥ ra30HOKOCHNKA HA 3TOM yuacTKe ra3oHa bes 3apaf-
HOM CTaHLWUKU HEe NPUMEHAET CTPATErNIO0 CKallMBaHUA
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LogiCut. MakcumanbHas pekoMeHayemas nnowaap yyacrka
rasoHa bes 3apAgHoit cTaHLmMK coctaBnAeT 40 M2. [a30HOKO-
CUNKa KOCHT, NOKa He PaspsaauTCA akKyMYNATOP U ee HYXHO
ByneT TpaHCNopTUPOBATh Ha 3aPAAHYIO CTaHLMIO ANA 3apaf-
KH.

CkawmuBaHue
» He paspeuaiite feTAM KaTaTbCA Ha ra30HOKOCHNKeE.

» HaxtmuTte KHOMKY «CTON» Ha FA30HOKOCHUNKe, Nepes
TeM Kak NnoAHATb ee. Bcerpa nogHumMaiTe rasoHoko-
CHAKY 3a pyuky. (cm. puc. F)

YbepnuTech, uTo Ha CkalMBaEMOM yuacTKe OTCYTCTBYIOT Mefl-

KK1e XXMBOTHbIE, Hanp., eXK1 U1 uepenaxy.

Mocne ycneLHol HaCTPOHKK MOXHO MO0 HauaTb KOCUTb He-

MeL1eHHO, NOATBEPAMB KoMaHLy «KocuTb ceituac» Ha auc-

nnee, WM NOJOXAATb HACTYNNEHNA CNeSYIOLLEro 3annaHu-

POBAHHOTO BPEMEHHOTO OKHA, 3aNpOrpaMMUpPOBAHHOTO B

pamkax dyHkuuu Bosch AUTO Calendar Function (mpu ycno-

BMM NPEBAPHTENbHON HACTPOMKH).

Mo3KHO Takxe Mo cobCTBEHHOMY YCMOTPEHMIO 3afiaTh pacmu-

CaHue CKalMBaHUA.

['a30HOKOCHMNKA fOMKHA 3 Pa3a NOMHOCTbIO CKOCKTb YUYaCTOK

ra3oHa (3 NOnHbIX UMKNA CKALIMBaHKS), uToDbI BbIYUMTb yua-

CTOK ra3oHa. B cbase 0byueHus BUAUMbIN pe3ynbTaT MOXeT

BbITb HE ONTUMANbHBIM.

MpubnuanTenbHoe Bpema paboTbl, 3aTpaunBaeMoe Ha OfiuH

NomHbIA 0Bbe3f yuacTka rasoHa ¢ npumeHeHuem LogiCut

yKasaH 3fecb. [Toxanyncra, yutuTe, uto 3T0 BPEMA BapbUpy-

€TCAl B 3aBMCMMOCTH OT COCTOSIHMA Fa30Ha U OT KonuuecTea
0bbeKTOB B cay.
100 ™’ 4y

300 m? 11y

CocTaBnsiiTe BpeMeHHON rpadhmk C YacTbiM1 NOBTOPEHMA-

Mu. bnarogaps atomy Bbl JOCTUTHETE XOPOLUKX PE3yNbTaToB

CKaLLMBAHKA, 3apALKM aKKYMYNATOPHON baTapeu XBaTuT Ha

ponblue 1y Bac Ha ra3oHe He byzeT pasbpocaHHol Tpasbl.

Fa3oHoKoCHNKa BO BpeMs CKallMBaHUA

B pexwume «PyuHo# pexuM» ra3oHoKoCcHnKa pabotaet 4o
TEX NMOp, NOKa He BbIKOCHT BCIO NNoLLafb ra3oHa. CKaluuea-
HWe NpepbIBAETCA TONbKO N4 3apALKK akkymynaTopa. Ecnu
NNOLLAb ra3oHa CKoLLIEeHa, ra30HOKOCH/KA BO3BpaLLaeTca
Ha 3aPAAHYI0 CTaHLMIO.

B nporpammupyemom pexxume «Pacnucanuen, B cnyyae
npUMeHeHus hyHKUKK kKaneHaaps «<Bosch AUTO» raoHo-
Kocunka paboTaet HenpepbiBHO B TEUEHKUE YKA3aHHOTO OT-
peska BpemeHH. CKaluMBaHWe NPepbIBAETCA TONbKO A 3a-
pAAKK akkymynatopa. Ecnv nnowyagb ra3oHa CKoLWeHa o
UCTeUEHHUA 3alaHHOr0 BO BPEMEHHOM OKHE BPEMEHH, a30-
HOKOCHNKa BO3BPALLAETCA Ha 3apAAHYIO0 CTaHLMIO.

UTobbl NpepBaTh NPOLEeCe CKaliMBaHUA paHblUe, HAXMHUTE
KpacHYto KHOMKY «CTOM» UMW OTNPaBbTE ra30HOKOCHIKY Ha-
3a[] Ha 3apPAAHYI0 CTaHLMI0 HAaXaTHEM Ha KHOMKY NOATBep-
KOeHWA V.

Bosch Power Tools
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PeXXHUM 3KOHOMHUH INEKTPOIHEPrUU

'a30HOKOCK/NKA COKPALLAET 3HepronoTpebneHne nytem as-
TOMATMUECKOro OTKMIOUEHHS TOKA B OrpafiuTeNbHOM NpoBo-
NIOKe, KOTAa OHA He KOCHT 1 He 3apsXXaeTcs.

[ina pyuHoro npobyxaeHus rasoHOKOCHNKM B PEXUME KO-
HOMMM 3NEKTPOIHEPT UM HAKMHUTE KHOMKY NOATBEPXKAEHNA v/
1 BblbepuTe «KocUTb celtuac» Unu fpyroi «Pexxum ckawu-
BaHHAN, NOKa ra30HOKOCHNKA HAXOAUTCA Ha 3apPAAHON CTaH-
LMK,

Korpa BKntouaetcs pexum «Pacnucanuer unu yHKUKA Ka-
nexnaps «Bosch AUTO», aBTOMaTMUECKM HauMHaeT nofa-
BaTbCA CUrHan Ha OrpafiuTenbHY0 NPOBOMOKY.

Hatunku

['a30HOKOCHNKa OCHALLeHa ClefyIoLUMHU AaTYNKAMK:

- [laTuMK noAbema aKTMBUPYETCA, KOraa ra3oHOKOCHNKY
MOfIHUMAIOT.

- [laTuMK ONpOKHAbIBaHUA PACNO3HAET NEPEBOPaUMBa-
HWE ra3oHOKOCHIKM.

- [laTuMK HaKNOHa aKTUBUPYETCA, CNU FA30HOKOCHNKA [0~
cturaetyrna 32°.

ECnu ofiH 13 1aTUMKOB aKTUBMPYETCA, Hanp., [ATUUK NOAb-

€eMa, ABUraTenu Waccu 1 HOX ocTaHaenuBalotca. Ha uc-

nnee nosBnAETCA coobleHue, Hanp. «MoaHATay.

- [laTuMK NpenATCTBMIA Pacno3HaeT npeameTbl/npenaT-
CTBMA N0 BCeW NepeHen KpOMKe ra30HOKOCHIKM U Bbi3bl-
BaeT M3MEHEHHWE HanpaBrexus.

3apAaka akkyMynaTopHoii 6atapeu

AKKyMynaTopHas batapes ocHallleHa JaTYuKOM KOHTPONSA
TeMneparypbl, OMYCKaloLMUM 3apsAaKy TONbKO B JUanas3oHe
TEeMNepaTypbl BHYTPU akkymynaTopa ot 5 °C go 45 °C.
NUTHEBO-MOHHas akkyMynaTopHas batapes nocTaBnAeTcs
UaCTUUHO 3apPAXEHHOM. PeKoMeH1yeTcA BO BPEMSA YCTaHOB-

HaBurauus no meHio

B cneuyromel?l Tabnuue noscHatoTCA [Pa3nnyHble NYHKTbl MEHIO.

FnaBHoe meHio Mogmenio 1 Moamenio 2

KU1 OTPaZiMTENbHOM NMPOBONOKM 3apsiKaTb ra30HOKOCHIIKY Ha
3aPAAHON CTaHLMK.

NTUTHEBO-MOHHYIO aKKYMYNATOPHYIO baTapero MOXHO 3aps-
XaTb KOrAa YrofiHo, 3T0 He COKPALLIAET ee 3KCM/yaTaluoH-
HbIl pecypc. NpepbiBaHKe NpoLiecca 3apsaKH He NoBpexaa-
€T aKKyMynATopHyto batapeto.

Ipu capsALenca Unu pa3pAXXeHHON akKyMyNaTOpHoK bata-
pee ra3oHOKOCH/NKa BblkNouaeTca bnarogapa cxeme 3atlim-
Tbl: Hoxxu bonblue He fiBuratoTcs.

06HoBNEHHe NporpaMmmHoro obecneuenus (cm.
puc. K)

[ina obHoBNeHUs nporpamMmHoro obecneuerus Tpebyetcs
tnew-Hakonutenb USB.org (oTthopmatupoBaHHbIi nof FAT
32) nkabenb USB OTG.

Ecnu umeetcs HoBas BepcHs NporpamMMHoro obecneuenus,
HarguTe ee B UHTepHeTe Ha Beb-caliTe «www.bosch-
diy.com/indego-help». 3arpyaute daiin «IN7xxxx.bin» Ha
tneww-Hakonutenb USB.org.

lepeBepHUTE ra30HOKOCHNKY M CHUMHTE KPbILLKY C UHTEP-
thevica USB. Mopakntounte kabenb USB OTG ¢ dnetu-Hakonu-
Tenem USB.org.

lMocTaBbTe ra30HOKOCHNKY Ha 3apsAAHYI0 CTaHLMIo M ybeau-
TeCb, YTO 3apsAHas CTaHLMA NOAKIOUEHa K CETH 3MEKTPOMU-
TaHWA (CBETOAMOL Ha [1OK-CTaHLMM ropuT). [a30HOKOCHNKA
[0MKHA bbITb BKMIOUEHa, AMCINEN AOMKEH FOPETb, akKyMy-
NATOP A0MKeH ObiTb 3apsxeH He MeHee ueM Ha 70%.

Korza 0bHOBNEHWE HauMHAETCS, Ha iucn/ee NoABnAeTcA
cnegytouee coobuieHre: «0BHOBUTb € BepCHH X [0 Bep-
cuny?»

MoaTtBepauTe NpoLeaypy KHonKko v. Bo Bpems obHoBne-
HWA 0ba CBETOAMOAA Ha Fa30HOKOCHIIKE MUTatoT.

Mop KoHeL, 06HOBNEHMA FAa30HOKOCKNKA Nepe3anycKaeTce.
OtkntounTte kabenb USB OTG ¢ chnelu-Hakonutenem
USB.org. 3akpoiite Kpbllwky Ha MHTepdeiice USB.

MoAcHeHnune

[Tp1 HAKaTWW Ha KHOMKY NOATBEPXAEHHUA rA30HOKOCUNKA HAUMHa-

(O

€T KOCHTb. B pexnme «Bbikn./pyuHoi pexum» ra3oHoKoCHNKa

KOCHT, NOKa Ha Iucnnee He 0T06p33VITCH «Cap 3aBepLueH».

KoCHTb ceiiuac B pexume «Pacnucanuen, np1 npuMeHeHUn yHKUUK KaneHaaps
«Bosch AUTO» razoHokocunka paboTaer, noka He 3aBepLUnTCS
0TPe30K BPEMEHH UNK NoKa Ha Aucnnee He oTobpasutcs «Cap 3a-
BepLeH» (B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, UTO HACTYMNKT paHee).

1—1 Bosch AUTO ®yHKumA kanenaaps «<Bosch AUTO» onTUMU3UPYETCA B 3aBUCH-
: : ] MOCTH OT N/OLLAAM YUacTKa rasoHa.
B cootBeTcTBMM C Ha30BbIMM HACTPOIKAMM Fa30HOKOCHNKA NPOU3-

Kanempapb BOZIMT [1Ba NMOMHbIX LUKNA CKALLMBAHWA B HEAEMIO M Kbl pa3

HaunHaeT paborartb B 8 yTpa.

Bo3MoxHbI cneaytoLLme HaCTPOMKK:
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FnaBHoe meHio Mogmexio 1 Moamenio 2 MosacHeHune
KonuuectBonon- or1pa03
HbIX LIMKNOB CKa-
LUIMBAHWA B Hefe-
nto
[leHb Hepenu [1HK, B KOTOPbIE Pa3peLLeHo CKalMBaH1e (Hanp., YTobbl UCKNHo-

YUTb BOCerceHbe) .

Bpems Hauana HactpaunBaeTcs TonbKo [/ NepBOro BPEMEHHOTO OKHa (aencTay-
€T [iN1A BCEX aKTUBHbIX HEN).

Pacnucanue NamenuTb (BbI- lporpaMMMpOBaHKe PacrmcaHus CKallMBaHUsA NyTEM HACTPONKH
OpaHHbI IgHb)  OTAENbHbIX [IHEN CKALIMBAHWA U BPEMEHHbIX OKOH (10 2 B 1EHb).

He KOCI/ITb/y,Ela- YpnaneHue CoOOTBETCTBYIOLLEr0 BPEMEHHOIO OKHA ANs BbI6paHHOFO
NATb BDEMEHHOe  [HA.
OKHO

BHu3y Ha gucnnee 0T06pa>|(aeTcs:| KONMMYECTBO MOMHbIX LUKNOB
CKallMBaHWA B HEAlEN0 B pAMKaX TEKYLLEro pacnucaHua.

Bbikn./BpyuHyto Bbibepute aTy onumio, ecnu Bbl He X0TUTe MCNONb30BaTh Pacnmca-
HWe. [a30HOKOCH/IKA HAUMHAET CKaLLMBaHKe TONbKO NPH aKTUBK-
POBaHMKM KOMaHAbI «<KocHTb ceuacy.

0

Hactporiku

CkalwuBaHue be3  [a30HOKOCHNKA CKaLIMBAET TPABY HA AOMONHUTENbHOM YUacTKe ra-
3apAAHON CTaHUMK 30Ha be3 cobCTBEHHON 3apAAHON CTaHLMK B CyYaiHOM PEXUME,
noKa He CAAET akKyMynaTop.

MHTEHCHBHbIN pe-  [a30HOKOCHMNKA CKaLLMBAET bonee TijaTenbHo, BO3BPALLAETCA K
PeXuMm KOLeHUA  xum MEecTaM, KOTopble, BO3MOXHO, HE CKOLLEHI, U CKallMBaeT bonee
KOPOTKMMU Nonocamu. Fa3oHOKOCHNKe TpebyeTcs 3HaunUTeNbHO
bonblue BpeMeHH Ha NONHOE CKallMBaHHe.

ABTOBNOKMPOBKA  KHOMKK aBTOMaTHUECKM BNIOKMPYIOTCA, ECIIM B TEUEHHE 3 MUHYT He
[ ByfIeT HaXkaTa HU1 OfIHa U3 KHOMOK.

Ty HACTPOWKY PEKOMEHAYETCA BbINOMHATL U3 COODPAXEHUH Tex-
HUKM 6E30NACHOCTH M /1A 3ALLMTBI OT KDAXKH.

besonacHocTb

- Bkn. PIN-kon TpebyeTcs Ana NoBTOPHOH aKTUBALLMK NOCNe aBTODNOKM-
POBKM.

- Bblkn. KHOMKM NOCTOAHHO rOTOBbI K BBOAY AHHbIX.

M3mennTb PIN-kop  [1na uameHeHus PIN-koaa Heobxoanmo cHauana BBECTH IEHCTBYO-
wmr PIN-kop.

CurHanusaums

- Bkn. AKTMBUPOBAHWE CUrHana TpeBoru.

- Bblkn. [leakTMBMpOBaHWE CUrHana TpeBor.

L M3meHeH1e BpeMEHH 1 fiaThl.

[lara v Bpema

p M3meHeHue A3blka MH(hopPMaLmMK Ha aucnnee.

Bbibop A3blka
n Cratyc cuctembl  MHdopmaLma o CoCToAHMM 3apsAaa akKyMynaTopa, CUCTEMHasA UH-
I thopMaLus ¥ NPOLOMKUTENBHOCTb PaboTbl U 3aPAAKU ra30HOKO-
CHNKH.
WHdbopmaumn

Bosch Power Tools
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Mapk. npoBoga

N3meHeH1e MapKUPOBKM OTPaIMTENbHOM MPOBOMOKM MpU BO3-
MOXHbIX OMeXax nobnusocTu.

HacTtpo¥tku gatun- Bbibop Mexay HepPOBHbBIM, HOPManbHbIM M CKONb3KUM. UYyBCTBK-
Ka/COCTOAHWE ra-  TENbHOCTb laTuMKa NPEnATCTBUM U3MEHAETCA B 3aBUCUMOCTH OT
Hononxutensho oo 3
a[1aHHOr0 TMMa ra3oHa.

HoBas kapTa Ynanser TekyLLyto KapTy ra3oHa, Ha KOTOPOM HaXOAWTCA ra30HOKO-
CHAKa.

3aBOfiCKHeE Ha- CHpoc ra30HOKOCHIKHM Ha 3aBOACKKE HACTPOWKH YAANAET BCe NIUY-

CTPOWKH Hble HacTpoiku (kpome PIN-koaa).

Mocne cbpoca Ha 3aBOACKUE HACTPOMKM Fa30HOKOCHIKA J0MKHA
3aHOBO COCTaBMTb KapTy ra3oHa/oB.

0630p capa [NoKa3blBaET KONMMUECTBO KAPTUPOBAHHbIX FA30HOB, UX Pa3Mep, UX
MapKUPOBKY OrpafuTeNbHOM NPOBONOKK M AaTy MOCNEAHEro cKa-
LUIMBAHKUA COOTBETCTBYIOLLIETO YYaCTKa.

Ynanutb cag YnaneHue KOHKPETHOM KapTbl cafa UK BbIDOP KOMaHAb! yAaneHus
BCEX KapT BMecTe.

Barepnac MHdopmauus 06 yrne ra3oHOKOCHIKN OTHOCHTENbHO 3eMiu. Ecnu
ra30HOKOCHMNKA HaXOMUTCA Ha 3aPAAHOM CTaHLMM, a TOUKa Ha AAC-
nnee He pacnonoxeHa BHYTPM 0603HAUEHHOTO Kpyra, 3apsAaHYIo
CTaHLUMI0 HeobX0AMMO PacnoNoXMTb Ha HOBOM, bonee POBHOM Me-

[lononHeHua cre.

CurHan npoBofia  PacrnosHaBaHWe curHana oT orpafiuTenbHOM NPOBOMOKM W 0Tobpa-
)XeHWe KauecTBa CUrHana (ans cnyxobl cepBucHOro 0bcnyxmusa-
HuA).

['a30HOKOCHNKA He MPUHUMAET CUrHan OrpaauTeNbHOM NPOBOMO-
KM, KOrf1a HAXOAMTCA Ha 3apAAHOM CTaHLMK.
Mouck HeUcCnpaBHOCTEHN

Texnoppepxkka B UHTepHeTe

Mpobnema Bo3MoXHas NpuuKHa

YcTpaHeHue

MuraeT cBeToaMoa Ha OrpaguTenbHas NpoBonoka obpesaHa, Ybenutech, uto orpaauTenbHas NPOBONOKA He UMeeT 0b-
3apPAAHON CTaHLMK MMEET CNULLIKOM DOMbLLYIO UMK CNULIKOM — PbIBOB W ee AnuHa coctaenaet ot 20 ao 250 m. Mocne
KOPOTKYO [INKHY. [IPOBONOKA HE COEAMHE-  3TOTO OTK/KOUUTE U CHOBA BK/MIOUUTE UCTOUHWK NMUTaHKS.

Ha ¥ ra30HOKOCH/NKA He HaXOAMUTCA Ha 3a-

PAOHON CTAHLMK.

CnepnyiiTe yka3aHWAM PYKOBO/CTBA N0 YCTaHOBKE NA Ha-
CTPOWKM ra30HOKOCHNKK.

UpesmepHas Bubpa-  BWHT Hoxa ocnabneH

3aTAHMTE BUHT HOXa C MOMEHTOM 3aTAXKK 2,5 H-M.

A/ wym Hox nospexaeH/norHyt

3ameHuTe Hox (Cm. puc. J).

F016194037(11.11.2020)
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Mpobnema Bo3moxHaA npuunHa YcTpaHeHue

la30HOKOCMNKa He-  OrpafuTeNnbHas NPOBONOKa HeMpaBUibHO  CrieayiiTe ykasaHUAM PYKOBOACTBA MO YCTaHOBKe ANA

MPaBMNbHO 3ae3XaeT  MPONOXKeHa BOKPYT 3apAHOI CTaHLMK NPOKNafiKK OrPaNTeNbHOM NPOBONOKH.

Ha 3apAARYI0 CTaH-  OrpanuTenbHaA NPOBONOKA PAOM C UCTOY- YBepuTe BCIO NULLHIOK (Hanp., HaMOTaHHYI0) Orpau-

Luio HUKOM NoMex TeNbHYI0 NPOBONOKY BOKPYT 3apAAHON CTaHLMM.
VaMeHuTe MapKUPOBKY OrpaaMTENbHOM NPOBONOKM B Me-
HIO.

la30HOKOCMNKaHe  PasbeauHUTENb He BKMIoUeH CHMMHTE ra30HOKOCHNKY C 3apAMHON CTaHLMH, BKIIOUHTE

[BMXKeTCA pasbeMHKTENb U yCTaHOBHTE Fa30HOKOCHAKY CHOBA Ha

3apAHYI0 CTaHLMIo (NpocneanuTe 3a Tem, ytobbl 3apaa-
Has CTaHLuA bbina BKNIOUEHa — CBETOIMO/] CBETUNCS 3€-
NEHbIM L{BETOM).

Bo3moxHo, arperat 3abunca

Bcerpa cHauana BbIkNtouaiTe pasbeauHuTENb, 3aTeM
NPOBEPANTE 30HY N0/ ra30HOKOCHNKOK. YoupariTe 3aco-
peHue no HeobxoaMMOCTH (Bceraa BbiNOMHANTE 3TH pa-
60Tbl B CafjoBbIX Nepuarkax).

AKKYMYNATOP 3apMXeH HEMONMHOCTbIO

YCTaHOBMTE ra30HOKOCHIIKY Ha 3apAAHYI0 CTaHLMIO, UTO-
Obl cenatb 3apAAKY BO3MOXHOM. 3apAAHaA CTaHLUA
[0/KHa DbITb BK/IOUEHA.

TpaBa CnuLIKOM BbICOKanA

Ckocute YyuacCToK ra3oHa 00bIUHOM ra30HOKOCHNKOM, Ha-
CTpouB bonee HU3KYI0 BbICOTY CKalUMBAHKA.

AKKYMYNATOP CMLLIKOM XONOAHbIA/rops-
uni

'a30HoKOCHNKa paboTaeT Npu Temnepatype BHYTPU akKy-
mynatopa ot 5 °C go 45 °C. [laiTe ra3o0HOKOCH/Ke
OCTbITb/HarpeTbes. ECnu owmnbka BO3HMKAET uacto,
HeobX0AMMO YCTaHOBHTb 3apALHYIO CTAHLMIO B TEHH.

Ta3oHoKocKnKa cTouT pobnembl B pabote
C BbIKNMIOUEHHBIM [IUC-
nneem Ha rasoHe

HaXMuTe KHOMKY NMOATBEPXKAEHMS, UTODbI BKIIOUMTH AMC-
nnew, U1 NOMECTUTE ra30HOKOCHNKY Ha 3apAAHYIO CTaH-
LMI0.

[a30HOKOCHIKA He 3a- AKKYMYNIATOP CMULLIKOM XONOAHbIN/ropsi-
psKaerca unn

l'a30HOKOCKNKa paboTaeT npu TeMnepaType BHYTPH akKy-
mynsaTopa ot 5 °C fo 45 °C. [laiTe ra3oHoKocunke
OCTbITb/HarpeTbes. Ecnu owwnbka Bo3HMKaET uacto,
HeobX0AMMO YCTaHOBUTb 3aPAAHYIO CTAHLMIO B TEHH.

3apAngHan CTaHuuMA He BKMoUeHa

BKntouuTe nuTaHWe 3apaaHoN cTaHuuu. Ecnv 3apaaHan
CTaHLMA He BK/IoUaeTcs, 00paTuTeCh B CEPBUCHYI0 Ma-
crepckyto Bosch.

Koppo3us 3apaaHbIX KOHTAKTOB

Ouucrute 3apAaHble KOHTAKTbI.

['a30HOKOCHNKa Haxo- OrpaguTenbHas NPOBONOKA Ha CKNOHE
[QUTCA 3a Npefenamu

OcrasnainTe 30 cM Mexay orpaguTenbHOM NPOBONOKON U
CKNIOHOM.

OrpafuTeNnbHOM NPo-
BOMOKM

MpenATcTBu1e PAAOM C POBOOKOM

Ypanute npenAaTcTeue.

Yactv razoHa mecra-
MW He CKOLLIEHbI

[a3oHoKocHnKe Tpebyetcs bonblue Bpeme-
HW [1 CKALLIMBAHWA BCEro ra3oHa

UTobbl 0XBATUTb BCHO NNOLLA/b ra30Ha, JaiTe ra30HOKO-
CUNKe 3 pasa MoNHOCTbK CKOCHTb ra3oH.

BpeMeHHOE OKHO CTILLIKOM KOPOTKOE [i/ist
pasmepa rasoxa

YBenuubTe BpEMEHHOE OKHO [i/191 CKALLIMBAHMWA UMK HC-
nonb3yiTe yHKUMIo KaneHaaps «Bosch AUTO»

PaccTosHne mexay oTpeskamu orpagu-
TeNbHOW NPOBONOKM CNULIKOM Mano

YBenuubTe PacCTOfHUE MEX[Y 0TPe3KaMu OrpaguTeNb-
HOW NPOBONOKK [0 HE MEHee 75 CM.

HepoBHbI# rpyHT

BbibepuTe B MeHIo «CBOWCTBA FPYHTa/[ATUMK IPYHTay Ba-
pHaHT «<HepoBHas NoYBa/HW3Kas UyBCTBUTENBHOCTbY.

BbIpOBHANTE ra3oH, yCTpaHuTe HEPOBHOCTH ra3oHa/
HEePOBHOCTH MOUBbI, OrpafuTe HENPUrofHbIE 30HbI Orpa-
[MTeNbHOW NPOBONOKOW — CNeayiTe YKasaHWUAM pyKo-
BOJICTBA N0 YCTAHOBKE.
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Mpobnema B03MOXXHasA Nnp1uunHa

TpaBa cnuLIKOM BbICOKas

YcTpaHeHue

BbibepuTe B MeHio «CBOUCTBA rPyHTa/AaTuMK rpyHTa» Ba-
PHaHT «HepoBHas NoYBa/HM3Kas YyBCTBMTENBHOCTbY.

YKNOHbI B Cafy CNULIKOM KpyTble

YbeauTech, UTo ra30HOKOCHNKA PaboTaeT Ha CKNOHaX C
YKNoHoM He bonee 15 rpapycos.

la30HOKoCNKa 0cTa-  OBbeKTb/NPENATCTBHA He OrpaxaeHbl
erca B cany

OrpaguTe NPenaTCTBMSA, Y KOTOPbIX FA30HOKOCH/KA YacTo
0CTaeTCA CTOATb, OrPaAMTENbHON NPOBO/OKON.

HoBbI ra3oH

[laitTe ra3oHy napy Hefienb, UTobbl BbIPOBHATLCA, NPEX-
[1e YUEM WCTIOMb30BaTh Fa30HOKOCHIKY.

M3meHunTe HacTpoiKy B MeHIo «CBOMCTBA I'pyHTa/,U,aTLWIK
IPYHTa».

OxupanTe Kak MOXHO JONbLUE NOCNE NONKUBA, NPEXAae
UeM HauaTb CKalllMuBaHHe.

06beKTbl/NPenaTCcTBUA BbICOTON MeHee
5 CM He orpaxpeHbl

['a30HOKOCHKa He-
npeaHaMepeHHo
cpesaert UBeTbl v np. B
cafly Unv nepeesxaet
onpefeneHHble npe-
NATCTBUSA

MponoxuTe OrpaauTeNbHYI0 NPOBONOKY HA PACCTOAHNM
30 cM 10 NPENATCTBUA UMK yaanuTe 0bbekTbl/npenaT-
CTBHA.

['a30HOKOoCHNKa KocuT Jlorueckas cuctema ckalmsanus LogiCut

HEeNorMuHoO 3aBMCHT OT YCNOBUH ra3oHa. Ma30HoKoCHN-
Ka He [0/KHa 06A3aTeNbHO NPOAOMKaTh
CKallMBaHHWe Ha CnefytoLieM HECKOLLIEH-
HOM yuacTke

Bonee nogpobHas MHOPMaLMA HAXOAKTCA B PYKO-
BOZCTBE MO YCTaHOBKe.

Ecnv Takoe noBeaeH1e NOBTOPAETCA, BbINONHUTE KapTh-
[POBaHWe ra3oHa 3aHOBO.

[a30HOKOCH/KA He BCer/a nepe/B1raeTca
10 NPAMON M1y yuacTKaMu

[lononHutenbHble Mepbl He TpebyloTca.

[a30HOKOCHNKA YaCTO He HAXOAMT NPaBUb-
HO€ MoNnoXeHwue Unu XoauT Ha MecTe Mo

Kpyry

N3MeHHTe MapKUPOBKY OrpaanTeNnbHO! NPOBOMOKK.

HenpaBunbHO orpaxaeHHoe NpenaTcTeue

Cobniogaie ykasaHus pyKOBOACTBA MO YCTAHOBKe.

[a30HOKOCHNKA ABWXETCA HA AOMNOHUTENb-
HOM yyacCTKe radoHa 6e3 cobcTBeHHOM 3a-
pFILl,HOVI CTaHUWKX NPOM3BO/IbHbIMK NOMOCA-
MU

HopmarnbHoe noefeHue. Cuctema LogiCut hyHKLMOHM-
PYET TONbKO Ha yuacTKax C 3apsAHON CTaHLMeN.

OrpaauTensHas npo-
BO/OKA NOCTOAHHO

lpoBonoKa Mexay nnacTMacCoBbIMU KO-
NbILLIKaMK HaTAHYTA HEOCTaTOYHO

HatanuTe orpaguTenbHyto NPoBONOKY U 0becneubTe pac-
CTOsHWE MeXAy Konbilukamu He bonee 75 cm. Ucnonb-
3yiTe kabenbHbIi CoeMHUTENb ANA PEMOHTA 0OPbIBOB.
M3beraitte MCMoNb30BaHKA BEPTUKYNATOPA, HOXeEBOH 60-
POHbI UMK MexaHWueckux rpabneit na ra3oHa paLoMm ¢
OrpafiUTeNbHOM MPOBONOKOM

TCA

cpesaerc PaccrosHHe Mexay NnacTMacCcoBbIMU KO-
NbllIKaMK1 cocTaenaeT bonee 75 cm

[a30HOKOCH/IKA CKa-  [a30HOKOCHINKA KOCHT HE[IOCTATOUHO YACTO

LIMBAET HepaBHOMEp-

HO/HEKaUeCTBEHHO

[insa nyutiero pesynbTara BbiMOMHANTE CKallMBaHHWE ua-
wie (Hanp., yctaHoBMB bonblie BpeMeHHbIX 0KOH/bonee
[QNUTENbHbIE BPEMEHHbIE OKHA B PACMCaHmM).

Hox 3atynunca

TepeBepHUTE UK 3aMEHKTE HOXH (CM. puc. J).

Bo3moxHo, arperat 3abunca

Bcerna cHauana BbIKMiouaiTe pasbefuHUTENb, 3aTEM
npoBepsiiTe 30Hy N0A ra30HOKOCHNKON. Ybupalite 3aco-
peHue No HeobxoAMMOCTH (Bceraa BbiNoHANTE 3TH pa-
0OTbI B CafoBbIX Nepuarkax).

OrpaputenbHas npo-
BOMOKa He pacnoaHa-

HeT ToKa Ha 3apAAHON CTaHL UK

MpoBepbTe, BKIOUEHA W 3aPA/HARA CTaHLWA (CBETOAMOA
CBETUTCA).

erca OrpaautenbHas NpoBo/oKa cpesaHa

lpoBepbTe orpaguTenbHYI0 MPOBONOKY HA NPEAMET Mo-
BPEXAEHUH.
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Mpobnema Bo3moxHaA npuunHa YcTpaHeHue

HenpaBunbHas ycTaHoBKa (Hanp., Hemocta- CobniofaiTe ykasaHuA pyKOBO/CTBA MO YCTAaHOBKE.

TOYHOE PACCTOAHNE MEXY OTPEe3KaMu

OrpaauTeNnbHON NPOBONMOKH)

OrpaauTenbHas NPOBOMOKA PAAOM C UCTOY- YDepuTe BCIO MULLHION (Hanp., HAMOTaHHYI0) Orpaiu-

HUKOM NoMex TeNbHYI0 NPOBO/IOKY BOKPYT 3apsAAHON CTaHUMK. M3ameHu-

Te MapKWPOBKY OTPaAMTENbHOM NMPOBOMOKH B MEHIO.

KHonka ycTaHoBKM  Bo3MOXHO, arperar 3abunca Bcerna cHauana BbIKNiouanTe pasbefuHUTENb, 3aTeM
BbICOTbI CKaLLMBaHKA npoBepsiiTe 30Hy NOA ra30HOKOCHNKON. Ybupalite 3aco-
3aefaeT peHue No HeobXxoAMMOCTH (Bceraa BbiNonHANTE 3TH pa-

60Tbl B Ca[J0BbIX NepyaTKax).

CepBuc W KOHCynbTUpPOBaHHKe NO

Bonpocam npuMeHeHus

www.hosch-garden.com

Bo Bcex 3anpocax W 3akasax 3anuactei 06s3aTenbHo ykasbl-
BaiTe 10-3HauUHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOACKOM Tabnuuy-
Ke ra30HOKOCHNKK.

MoxxeT noHanobuTbCA Bepcus NporpaMMHoro obecneueHus
ra3oHokocunky (cM. «MeHto > Hactpoiiku > UHdopma-
uua»).

Ecnu HeobxoMMo 0TNpPaBMTb ra30HOKOCHNKY B CEPBUCHbIN
LieHTp Bosch, Bcera oTnpasnaiiTe ee BMECTE C 3apAAHOM
CTaHuuen. He ;eMOHTUPY#HTE akKyMYNATOp.

[Nepen oTNpaBKOW AEMOHTUPYHTE BO3MOXHO UMEIOLLYHOCA
NepCoHanU3MpPOBaHHYH BEPXHIOK KPBILLKY, @ TAKXE BCE
BEPXHHUE KPbILIKK NPUHALNEXHOCTEN.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTUitHOE 0BCNYXKMBAHWE W PEMOHT 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnioaeHneM TpeboBaHWI M HOPM U3rOTOBMTENA NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B (PUPMEHHbIX
MNW aBTOPU30BAHHbIX CEPBMCHBIX LiEHTPaX «PobepT botuy.
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPathakTHOM npo-
NyKUMM ONACcHO B 3KCMYyaTalLuu, MOXET NPUBECTH K yLepby
A Baluero 310poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachaKTHOM NpoayKLMM NpecnenyeTca no 3akoHy B af-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YnonHoMoueHHas U3roToBMTENEM OPraHu3aLus:
000 «Pobept bolu» BawwyTtuHckoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 00n.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

NN «Pobept Bow» 000

CepBUCHBbIH LEEHTP M0 06CNYKMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OduumanbHbii cat: www.bosch-pt.by

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

[1n. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbiv LeHTp TOMA3
2069 Kuwures

Ten.: + 37322 840050/840054

®akc: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

TpaHcnopTHpoBKa

Ha BNoeHHble IMTUEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHble batapeu
pacnpocTpaHaoTcA TPeDOBaHNA B OTHOLIEHWUU TPAHCMOPTH-
POBKM ONacHbIX rPy30B. AKKyMyNATOpHble batapen MoryT
nepeBo3UTbCA CaMUM NONb30BaTeNemM aBTOMO6M}1beIM
TpaHcnoptom be3 HeobxoauMocTH CobnioaeHUA JONONHH-
TeNbHbIX HOPM.

Mpu nepecblnke TPETbMMH NULAMK (Hanp. ,: CaMONETOM Ui
TPAHCMOPTHBIM IKCMEAMTOPOM) Heobxoanumo cobrioaatb
ocobble TpeboBaHHsA K yNakoBKe M MapKUpPOBKe. B aTom cny-
yae npu NofroToBKe rpy3a K OTrpaBKe HeobXoaMMo yuacthe
3KCMepTa Mo OMacHbIM rpy3am.

Ytunusauus
X/ Cafi0Bble MHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHble ba-
FA Tapeu, NPUHALNEXHOCTH U YNAKOBKY HYXXHO

C/aBaTb Ha 3KONIOTMUECKHM UNCTYIO PeKynepa-
Lmto.
He BbIbpacbiBaiiTe cafioBble MHCTPYMEHTbI U
aKkyMynaTopHble batapen/batapeiku B bbiTo-
BoW Mycop!

Tonbko ans cTpaH-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EC
OTCNYXKMBLLUKE INEKTPUUECKUE U NEKTPOHHBIE NPUDOPbI U B
COOTBETCTBMM C eBponeicKor aupekTBoi 2006/66/EC no-
BpeXaeHHble MO0 oTpaboTaHHbIe akKyMynATOpbI/6ara-
PErKH HyXHO cobrpaTb OTAENbHO W CAABaTh Ha IKOMOTHye-
CKM UMCTYIO peKynepaumio.

AkkymynaTopbl/6atapeu:

NUTHIA-UOHHDIE:

lMoxanyicra, yuuTbiBanTe ykasaHue B pasaene TpaHcnopTu-
poBKka TpaHCMOPTMPOBKA.
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» UnTerpupoBaHHble aKKyMynaTopHble 6aTtapen paspe-
LIaeTcA M3BNEKaTb TONbKO cneynanuctam. Bckpoite
KOpMyca upeBaro paspyLUIeHUeM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Slovenscina

Zahvaljujemo se Vam,

da ste se odlocili za robotsko
kosilnico Indego.

Prosimo, da preberite naslednja
varnostna navodila pred instalacijo
robotske kosilnice Indego.

Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja
navodila. Seznanite se z
upravljalnimi elementi in s pravilno
uporabo vrtnega orodja. Prosimo, da
to navodilo za obratovanje varno
shranite za kasnejsSo uporabo.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju

é Splosno opozorilo na

nevarnost.
Prepricajte se, da zaradi vrtnega
orodja ne bodo blokirani ali zaprti

izhodi.
uporabe izdelka morate

prebrati Navodilo za

obratovanje.

Opozorilo: Pred pricetkom

Opozorilo: Preden boste
izvajali opravila na vrtnem
orodju ali dvignili vrtno
orodje, morate aktivirati loCilno
stikalo.

A Pozor: Previdno - ne
a dotikajte se rotirajoCih nozev.
NozZje so ostri. Previdno,
lahko bi izgubili prste na nogah in

) Pocakajte nato, dase vsideli
ao | vrtnega orodja popolnoma

ustavijo, preden se je
dotaknete. NoZi po izklopu vrtnega
orodja nadaljujejo z rotiranjem in lahko
povzrocijo poskodbe.

Pazite na to, da ne boste
poskodovali oseb v blizini
zaradi tujkov, ki letijo naokoli.

>

Opozorilo: Ko izdelek
obratuje, drzite varno razdaljo
do slednjega.

Na vrtnem orodju se ne smete
peljati.

Kosilnica je opremljena z
zaSCitnim transformatorjem.

Za CisCenje vrtnega orodja ne
smete uporabljati
visokotlacnega Cistilca ali gibke cevi za
zalivanje.

.00, Skrbno preverite obmocje, na
.‘. katerem se bo uporabljalo
vrtno orodje, glede divjadiin
domace zivali. Divjad in domace zivali
se bi lahko med uporabo stroja
poskodovale. Redno preverjajte
obmocje, na katerem se stroj
uporablja in odstranite vse kamne,
palice, Zice, kosti in druge tujke. Pri
uporabi stroja pazite nato, dasev
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travi ne skrivajo divjad, domace zivali
ali pa da se tam ne nahajajo majhni
drevesni Stori. Za izognitev tveganja,
da bi se orodje srecalo z zivalmi,
izdelka ne uporabljajte v mraku ali
temi.

Uporaba

» Pred vsemi deli na elektricnem
orodju (npr. vzdrzevanju, menjavi
orodja, ipd.) ter med transportom
in shranjevanjem morate
elektricno orodje izklopiti s
pomocjo locilnega stikala.

» Otroke morate nadzorovati, da bi
tako zagotovili, da se ne bodo igrali z
vrtnim orodjem.

» Uporabe izdelka nikoli ne dovolite
otrokom, osebam z omejenimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi
izkuSnjami in/ali pomanijkljivim
znanjem in/ali osebam, ki s temi
navodili niso seznanjene. Nacionalni
predpisi morebiti omejujejo starost
uporabnika.

» Ne uporabljajte vrtnega orodja, ko
ste bosi ali z odprtimi sandali. Nosite
le fiksno obutev in dolge hlace.

» Pri slabih vremenskih pogoijih, Se
posebej pri blizajoci nevihti, vrtnega
orodja ne smete uporabljati.

» Ko se priblizujete vrtnemu orodju,
morate vselej poskrbeti za stabilno
ravnotezje in varno stojisce, Se
posebej na naklonih in pri mokri
travnati povrsini. Ne sklonite se

Slovenscina| 233

prevec naprej. Z orodjem rokujte
skrbno in brez naglice.

» Za nezgode ali Skodo, povzroceno na
drugih osebah ali njihovi lastnini, je
odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Ce pri uporabi vrtne naprave pride
do kakrsnih koli nevarnosti, morate
nemudoma aktivirati rdeco tipko
stop.

» Zagotovite pravilno instalacijo
omejevalne Zice v skladu z
Navodilom za instalacijo.

Kako instalirate robotsko

g kosilnico Indego, preberite v

navodilu za instalacijo, ki je
priloZzena izdelku.

» Redno preverjajte obmocje, na
katerem se vrtno orodje uporabljain
odstranite vse kamne, veje, Zice,
kable ter druge tujke.

» Na delovnem obmocju ne smete
poloziti omreznega kabla z
napetostjo. V primeru, da se
robotska kosilnica zamota v omrezni
kabel, ga morate pred odstranitvijo
loCiti z omreZja.

» Redno preverjajte vrtno orodje in se
prepricajte, da na nozi, vijaki nozev
in rezalna enota niso obrabljeni ali
poskodovani. Da bi preprecili
neuravnotezenost, morate
nadomestiti obrabljene noze in
vijake nozev v celotnem kompletu.

» Nikoli ne uporabljajte vrtnega orodja
s poSkodovanimi zascitnimi pokrovi
ali brez varnostnih priprav.
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» Poskrbite za to, da se roki in nogi ne
nahajata v blizini ali pod rotirajoCimi
deli.

» Nikoli ne vzdigujte oz. ne nosite
vrtnega orodja z vklopljenim
motorjem.

» Nikoli ne smete pustiti vrtnega
orodja delovati samostojno v
primeru, Ce se v neposredni blizini
nahajajo domace zivali, otroci ali
druge osebe.

» Vklopite vrtno orodje v skladu z
Navodilom za obratovanje in stojte v
varni razdalji do rotirajoCih delov.

» Vrtnega orodja ne uporabljajte
isto¢asno s Skropilnikom trate.
Vnesite ¢asovni nacrt, da bi s tem
zagotovili, da oba sistema ne bosta
delovala istoCasno.

» Ce bi vrtno orodje iz katerega koli
vzroka padlo v vodo, ga vzemite ven
izvode in ga izklopite s pomocjo
loCilnega stikala. Vrtnega orodja ne
smete vklopiti, posvetujte se s
servisno sluzbo Bosch.

» Na noben nacin ne spreminjajte
vrtnega orodja. Nedovoljene
spremembe lahko negativno vplivajo
na varnost vasega vrtnega orodja in
povzrocijo povecanje hrupain
vibracije.

V naslednjih primerih izklopite vrtno
orodje z loCilnim stikalom:

- pred odstranitvijo blokad,

— med kontrolo ali ¢iS¢enjem vrtnega
orodja oz. ko neposredno delate na
stroju,

- pred skladis¢enjem,

— Ce vrtno orodje nenavadno vibrira
(ustavite vrtno orodje in takoj
preverite),

— po koliziji s tujkom preverite vrtno
orodje glede na poskodbe in se
obrnite na servisno sluzbo Bosch
zaradi potrebnih popravil.

Vzdrzevanje

» Vselej nosite vrtne rokavice, ko
rokujete z ostrimi nozi ali delate
tam, kjer se nahajajo ostri nozi.

» Pred pricetkom vseh opravil na
vrtnem orodju morate slednjega
izklopiti z loCilnim stikalom.

» Potegnite vti€ iz vticnice pred
vsemi opravili, ki jih izvajate na
polnilni postaji ali napajalni enoti.

Zunanjost vrtnega orodja temeljito

ocCistite z mehko krtaco in krpo. Ne

uporabljajte vode, topil ali polirnih
sredstev. Odstranite vso oprijeto
travo in ostale delce, ki so se odlozili,

Se posebej s prezraCevalnih zarez.

Obrnite vrtno orodje s spodnjo stranjo

navzgor in redno ocistite podrocje z

noZi in krmilna kolesa. Uporabite trdo

krtaco ali strgalo, da bi odstranili trdno
oprijete ostanke trave (glejte slikol).

NoZe lahko obrnete.

» Za zagotovitev varnega dela z vrtnim
orodjem poskrbite za trdni nased
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vseh matic, sornikov in vijakov.
(glejte sliko J)

» Redno preglejte vrtno orodje in
zaradi lastne varnosti nadomestite
obrabljene in poSkodovane dele.

» Pazite na to, da boste uporabljali
izklju¢no nadomestne dele podjetja
Bosch.

» Po potrebi nadomestite celotni
komplet nozev in vijakov.

Skladiscenje pozimi

» Z loCilnim stikalom izklopite
kosilnico.

» Kosilnica je pripravljena za
obratovanje pri temperaturah med
5°Cin45°C.V zimski sezoni, ko se
temperature trajno nahajajo pod
5°C, skladiscite kosilnico in polnilno
postajo na varnem in suhem mestu,
kjer je nedosegljiva za otroke.

Ne postavljajte nobenih drugih

predmetov na robotsko kosilnico ali

polnilno postajo.

Uporabite originalno embalazo, ¢e

boste transportirali Indego na daljsih

razdaljah.

» Skladiscite kosilnico izkljutno v
temperaturnem obmocju med
-20°Cin50°C. Npr. poleti vrtnega
orodja ne smete pustiti lezati na
soncu v avtomobilu.

USB

» Kosilnica ima vmesnik USB, ki ga
smete uporabljati izklju¢no za
aktualizacijo programske opreme.
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Uporabljajte le atestirane vtice
USB.org (FAT 32 formatirane) in
atestirane USB.org OTG-kable.

» Nadaljnje informacije o posodobitvi
programske opreme si preberite pod
naslovom www.bosch-diy.com/
indego-help.

» USB-vmesnika ne uporabljajte v
druge namene. Ne vtikajte
eksternih naprav. Naprave ne
uporabljajte z odprtim pokrovom
prikljucka za USB.

Ogrozenost zaradi akumulatorske
baterije

» Ta naprava vsebuje akumulatorje,
ki je lahko zamenja le
usposobljeno strokovno osebje
podijetja Bosch.

» Polnjenje se sme izvajati izklju¢no v
polnilni postaji, ki je odobrena s
strani Bosch.

» Indego deluje v temperaturnem
obmocjumed 5°Cin 45°C. Ce lezi
temperatura akumulatorske baterije
izven tega delovnega obmocja,
Indego prikaze sporocilo in obstane v
svoji polnilni postaji. Med
obratovanjem se bo Indego vrnil v
svojo polnilno postajo ali obstal na
licu mesta.

» V primeru poskodovanja
akumulatorske baterije lahko izstopi
tekocCina in oSkropi sosednje dele.
Preverite prizadete dele in obvestite
servis Bosch.
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» Vizrednem primeru izstopa tekocine

iz akumulatorske postaje morate
prepreciti stik koze z netesno
akumulatorsko baterijo. V primeru
stika s to tekoCino poiscCite
zdravnisko pomoc.

» V primeru napacne uporabe ali
poskodovane akumulatorske
baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocCina.
Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto
izperite zvodo. Ce pride teko¢ina
v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravniSko pomoc. IztekajoCa
akumulatorska tekoCina lahko
povzroCi drazenje koze ali opekline.

» Vrtnega orodja in akumulatorske
baterije v njem ne smete odpirati.
Obstaja nevarnost kratkega stika in
elektrinega udara.

» Zavarujte vrtno orodje pred
ognjem. Obstaja nevarnost
eksplozije akumulatorske baterije. V
primeru pozara ali eksplozije
akumulatorske baterije, se obrnite
na urezno dezurno sluzbo.

» Pri poskodbi in nepravilni uporabi
vrtnega orodja lahko izstopijo
hlapi iz akumulatorske baterije.
Dovedite svez zrak in v primeru
zdravstvenih tezav poiscite
zdravnisko pomoc. Para lahko drazi
dihalne poti.

Varnostna navodila za polnilno
napravo in napajalno enoto

» Za polnjenje kosilnice smete
uporabiti izkljucno originalno
polnilno postajo Bosch in omrezni
kabel. Sicer obstaja nevarnost
eksplozije in pozara.

» Redno kontrolirajte polnilno
postajo, napajalno enoto, kabel in
vtic. V primeru poskodbe ali
staranja morate lociti polnilno
postajo ali omrezni del zomrezja s
tokom in jih ne smete uporabljati.
Polnilne postaje ali omreznega
dela ne smete odpirati sami.
Popravila z originalnimi
rezervnimi deli smejo izvajati le
kvalificirani strokovnjaki Bosch in
izklju¢no z originalnimi
nadomestnimi deli. Poskodbe
polnilne postaje, omreznega dela,
kabla ali vtiCa povecajo tveganje
elektriCnega udara.

» Polnilne postaje in napajalne
enote ne smete uporabljati na
lahko gorljivi podlogi (npr. papirju,
tekstilu ipd.) oz. v gorljivi okolici.
Zaradi segrevanja polnilne naprave
in napajalne enote pri polnjenju
obstaja nevarnost pozara.

» Nadzorujte otroke. S tem poskrbite
zato, da se otroci ne bodo igrali s
polnilno postajo, napajalno enoto ali
vrtnim orodjem.

» Napetost vira elektri¢ne energije se
mora ujemati s podatki na tipski
tablici napajalne enote.
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» PriporoCamo, da omrezni del
prikljucite izklju¢no na vticnico, ki je
zavarovana s tokovnim zascitnim
stikalom 30 mA. Redno preverijajte
delovanje tokovnega zascitnega
stikala FI.

» OmrezZni kabel morate redno
preverjati glede na poSkodbe.

» V primeru poplave osnovne postaje
morate lociti omrezni del z
elektricnega omrezja in se obrniti na
servisno sluzbo Bosch.

» Nikoli se ne smete dotakniti
omreznega vtica ali drugega vtica z
mokrimi rokami.

» Prikljucni vodnik se ne sme prevoziti,
stisniti ali se nategniti, saj se lahko
poskoduje. Zascitite kabel pred
vroCino, oljem in ostrimi robovi.

Napajalna enota je v varnostne

namene zascitno izolirana in ne

potrebuje ozemljitve. Omrezna
napetost znasa 230 VAC, 50 Hz (za
neclanice EU glede naizvedbo 220V,
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240V). Informacije dobite pri
pooblascenem servisu Bosch.

V primeru dvoma vprasajte
kvalificiranega elektriCarja ali najblizje
zastopstvo servisa Bosch.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje, Se posebej grafik. Zapomnite si
simbole in njihov pomen. Pravilna interpretacija simbolov
vam pomaga, da vrtno orodje lahko bolje in varneje
uporabljate.

Simbol Pomen

m Nosite zas¢itne rokavice

J
X

[s}

Dovoljeno dejanje

Prepovedano dejanje

Pribor/nadomestni deli

Uporaba v skladu znamenom
uporabe

Kosilnica je namenjena za ko$njo travnate povrsine v
privatne namene.

Kosilnice ne smete uporabljati v notranjih prostorih.
Kosilnice ne smete uporabljati v druge namene, saj to
poveca nevarnost nesre¢ in mozno poskodovanje vrtnega
orodja. Ne poskusajte spreminjati kosilnice, saj to lahko vodi
do nesrec¢ ali moznih poskodb kosilnice.

Tehnicni podatki
Robotska kosilnica Enota Indego XS 300
Sl

Stevilka zadeve 3600HB0004
Sirinareza cm 19
Visina reza mm 30-50
Kot strmine, maks. °/% 15/27
Velikost travnate povrsine

- maksimalna m? 300
- glede na napolnitev akum. baterije do” m’ 45
Frekvencéno obmocje obratovanja (induktivni senzor) kHz -
maks. jakost magnetnega polja (induktivni senzor) (pri 10 m) dBpA/m -
Frekvencno obmocje obratovanja (GSM) MHz -
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Robotska kosilnica Enota Indego XS 300
SI

Oddajna mo¢ maks. (GSM) dBm -

Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0

Vrsta zadcite IPX4

Serijska Stevilka

glejte tipsko tablico na vrtnem orodju

Akumulatorska baterija

Litijevo-ionska

Nazivna napetost VDC 18
Kapaciteta Ah 2,5
Stevilo akumulatorskih celic 5
Obratovalni ¢as, povpre¢no® min 45
Polnilni ¢as akum. baterije (maks.) min 45
Omejevalna Zica

- priloZzena omejevalna Zica m 100
- minimalno potrebna dolZina m 20
- maksimalno dopustna dolZina m 250
Polnilnik

Stevilka zadeve 1600 A02 546
Vhodna napetost VDC 24
Sprejem toka polnjenje/omejevalna Zica vklopljena W 55/12
Polnilni tok (do) A 2,3
Dovoljeno temperaturno podroje polnjenja® © 5-45
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Vrsta zascite IPX4
Napajalna enota

Stevilka zadeve

Svica F 016169439
Anglija F016169437
Preostala Evropa F016169170
Vhodna napetost (izmenicna napetost) V 220-240
ZasCitni razred I
Frekvenca Hz 50-60
Izhodi$¢na napetost (enosmerna napetost) V 24
Vrsta zadcite IPX7
Teza kg 0,8

A) odvisno od visine reza, pogojev trave in vlaznosti
B) interna temperatura akumulatorske baterije

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

Podatki o hrupu izra¢unani v skladu z EN 50636-2-107.

Z A-ocenjeni nivo hrupa elektri¢nega orodja znasa obicajno:
Zvocna moc hrupa 61 dB(A). Negotovost K = 2 dB.

Pomen slik

Cilj delovanja Slika Stran
Pribor A 302
Obseg dobave/odstranitev embalaze B 303
kosilnice

Polozitev omejevalne Zice C 303
Podalj$anje omejevalne zZice D 304
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Cilj delovanja Slika Stran
PoloZitev omejevalne Zice okoli E 304
novega notranjega predmeta
Privzdigovanje in nosenje kosilnice ~ F 305
Nastavitev visine reza G 305
Dodajanje dodatne travnate povrSine H 306
- zdodatno polnilno postajo (desno)
- brez dodatne polnilne postaje

(zgoraj levo)
Ciscenje 1 307
Vzdrzevanje J 307
Posodobitev programske opreme K 308

Instalacija

S kodo QR si poglejte video o instalaciji kosilnice na spletni
strani www.bosch-diy.com/indego-help. Alternativno si
preberite priloZzeno navodilo za instalacijo ob izdelku.

v Preverite, ali je omejevalna Zica v celoti

"><ML pritrjena na tleh, brez razrahljanih zicnatih
¥ ¥ zank. Razrahljane Zi¢nate zanke lahko

pomenijo nevarnost spodtaknitve.
Odstranite kamne, veje, Zice, tokovne vodnike, ki so pod
napetostjo in druge tujke, ki so na travnati povrsini, ki se bo
kosila.
Zagotovite izravnanost travnate povrsine, ki se bo kosila in
da slednja ne bo imela ob¢utnih preprek kot npr. kotanj,
brazd in strmih pobodij nad 15°/27 %.
Polnilno postajo morate namestiti na zunanjem robu travne
povrsine na omejevalni Zici. Ne more stati ob skednju ali lopi,
Ce slednja stojita kot otok sredi travnate povrsine, ki se kosi.
Priporo¢amo, da pred instalacijo pred prvo kosnjo v novi
sezoni in vselej ko je trata za rezanje visja od 5 mm, pokosite
trato enkrat z obi¢ajno kosilnico.
Sistem noZev kosilnice je koncipiran za rezanje kratke trave
(30-50 mm). Ostanki trave lahko obleZijo kot zastirka za
gnojenije trate. Visina reza za kosilnice se lahko nastavi na
30,40in 50 mm.
Priporo¢amo zacetek kosenja na visji nastavitvi in nato
postopno zniZanje nivoja, ko Zica izgine pod travo. To
prepreci, da Indego prepreze zico.
Dodatna omejevalna Zica se lahko prikljuci s kabelskim
spojnikom (glejte slike D-E).
Omejevalna Zica se lahko podalj$a na dolZino maksimalno
250 m.
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PoloZite omejevalno Zico do 5 cm globoko v tla (ali pod
nekovinske plosce).

Da bi preprecili poskodbo omejevalne Zice, obmocja, kjer je
poloZena, ni dovoljeno vertikutirati ali grabljati.

Pri polaganju omejevalne Zice se izogibajte kotu pod 45°. To
bi lahko vplivalo na zmogljivost.

Prikaz

(3]
@ BOSCH @/
(] 1 “
(O)» N

e o

@ 4 MowNow , P @
(@ Indego C%)\
o © @ o o

Simbol Pomen

o J Tipka s puséico nazaj

o J

Potrditvena tipka

Ce se med kosnjo potrditvena tipka, se
kosilnica vrne nazaj v polnilno postajo
Rdeca LED vklopljena: Napaka kosilnica

Zelena LED vklopljena: Kosilnica je
vklopljena

Zelena LED izklopljena: Kosilnica ni aktivna
in za aktiviranje potrebujete vaso
Stirimestno PIN-kodo.

Ali pa, Ce je kosilnica izklopljena, je treba
vklopiti locilno stikalo in za aktiviranje
kosilnice morate vnesti va$o Stirimestno
PIN-kodo.

Opozorilo: Med posodobitvijo programske
opreme sveti zelena in rde¢a LED.

| W Tipke puscic levo/desno
VA

Tipke puscic navzdol/navzgor

Prikaz z dialogom
123 Stevilka vrta (se prikaze, ¢e je shranjena
veC kot ena karta vrta)
Displej preide v stanje mirovanja, ¢e v roku 10 minut ni
vnosa.

o @0

Dodajanje dodatne travnate
povrsine (glejte sliko H)

Zainstalacijo dodatne travnate povrsine za kosilnico Indego
morate slediti navodilom, ki se nahajajo v prirocniku za
instalacijo.

Locena travnata povrsina z dodatno polnilno postajo
(glejte sliko H desno): Kosilnico lahko uporabljate na
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maksimalno treh razli¢nih travnatih povrsinah. Za dodatno
travnato povrsino potrebujete tudi dodatno polnilno postajo
(glejte sliko A), omejevalna Zica in klini iz umetne mase. Ce
je nastavljen ¢asovni nacrt ali koledarska funkcija »Bosch
AUTO, se izvaja ko$nja trave znotraj definiranega
¢asovnega okvirja.

Ko prenasate kosilnico od ene travnate povrsine do druge,
ko morate izklopiti.

Opozorilo: Posodobitve programske opreme se morajo
izvajati na kosilnici v vsaki polnilni postaji.

Priporo¢amo, da med skladis¢enjem pozimi oznacite
polnilno postajo tako, da boste vedeli, katera polnilna
postaja je dodeljena kateri travnati povrsini.

Brez dodatne polnilne postaje: Mozno je, da povezete
travnate povrsine med seboj tako, da poloZite omejevalno
Zico med obema travnatima povrsinama tako blizu paralelno,
kot je mozno (glejte sliko H zgoraj levo). Dodatna travnata
povrsina brez polnilne postaje se ne kartira in kosilnica na tej
travnati povrsini brez polnilne postaje ne bo delovala po
strategiji ko$nje LogiCut. Maksimalno priporocena travnata
povrsina brez polnilne postaje znasa 40 m2. Kosilnica bo
kosila tako dolgo, da se izprazni akumulatorska baterija in
nato jo morate za polnjenje transportirati v polnilno postajo.

Kosnja

» Ne dovolite, da bi se otroci vozili na kosilnici.

» Pred privzdigom pritisnite tipko stop na kosilnici.
Vrtno orodje smete privzdigniti izkljucno z ro¢ajem.
(glejte sliko F)

Prepricajte se, da se na travnati povrsini, kjer se kosi, ne

bodo nahajale majhne zivali, kot npr. jezi ali Zelve.

Po uspesni nastavitvi lahko ali takoj pricnete s koSenjem s

pomocjo aktiviranja »Pokosi sedaj« na displeju, ali pa

pocakajte na naslednji nacrtovan ¢asovni okvir za rezanje v

skladu s programirano funkcijo Bosch-AUTO-Calendar

(predpostavljamo predhodno izvedeno nastavitev).

Prav tako lahko dolocite Casovni nacrt za kosenje v skladu z

vadimi lastnimi dolocili.

Da se bo kosilnica naucila kosnje, morate pustiti, da bo

kosilnica travnato povrsino pokosila 3-krat v celoti (3-je

celotni cikli ko$nje). Med fazo ucenja bo morda vizualni
rezultat ko$nje $e nezadovoljiv.

Tukaj so navedeni priblizni ¢asi delovanja za enkratno

celotno voznjo po travnati povrsini z LogiCut. Prosimo, da

upostevajte, da ¢asi delovanja variirajo glede na strukturo
trave in Stevilo objektov v vrtu.

100 m? 4h

300 m? 11h

Dolocite ¢asovni nacrt s pogostimi ponovitvami. Na ta nacin
boste dosegli dobre rezultate ko$nje, ena polnitev akum.
baterije bo drzala dlje ¢asa in preprecili boste zbirke
ostankov trave na trati.

Med izvajanjem kosnje

V modusu »Ro€no« kosilnica kosi tako dolgo, da je travnata
povrsina pokosena. Kosnja se prekine le za polnjenje

akumulatorske baterije. Ko je travnata povrsina pokosena,
se kosilnica vrne na polnilno postajo.

V programiranem modusu »Casovni naért« s koledarsko
funkcijo »Bosch AUTO« deluje kosilnica kontinuirano v
dolo¢enem ¢asovnem okvirju. Kosnja se prekine le za
polnjenje akumulatorske baterije. Ce je travnata povrsina
pokoSena pred koncem ¢asovnega okvirja, se kosilnica vrne
k osnovni postaji.

Za predcasno prekinitev ko3nje pritisnite tipko Stop ali pa
posljite kosilnico s potrditveno tipko v nazaj k osnovni
postaji.

Nacin varcevanja z energijo

Kosilnica zmanj$a porabo energije tako, da avtomatsko

izklopi tok v omejevalni Zici takrat, ko se ne izvaja ko$nja ali

polnjenje.

Ce zelite kosilnico zbuditi iz morebitnega modusa za

varovanje energije, pritisnite potrditveno tipko v in nato

izberite ali nSedaj pokosi« ali pa drug »Nacin koSnje«

medtem, ko je kosilnica v polnilni postaji.

Ce se aktivira nacin »Casovni naért« ali funkcija koledarja

»Bosch AUTO«, se samodejno sproZi signal k omejevalni

Zici.

Senzorji

Kosilnica je opremljena z naslednjimi senzoriji:

- Ko dvignete kosilnico, se aktivira senzor dviga.

- Senzor prevrnitve prepozna, ¢e se kosilnica prekucne.

- Senzor naklona se aktivira, ko kosilnica doseze naklonski
kot 32°.

Ce se aktivira eden izmed senzorjev, npr. senzor dviga, se

ustavijo tekalni motorji in rezalni noZi. V displeju se pojavi

sporocilo, npr. "Dvignjeno".

- Senzor ovire prepozna predmete/ovire ob celotnem

sprednjem robu kosilnice in poskrbi za spremembo
smeri.

Polnjenje akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzornikom
temperature, ki dopusca izklju¢no polnjenje priinterni
temperaturi akumulatorske baterije v obmocju med 5 °Cin
45°C.

Litij-ionska akumulatorska baterija se dobavi delno
izpraznjena. Priporo¢amo, da napolnite kosilnico med
instalacijo omejevalne zice v polnilni postaji.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli
napolnite, ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo.
Prekinitev postopka polnjenja akumulatorske baterije ne
poskoduje.

Pri skoraj ali popolnoma izpraznjeni akumulatorski bateriji
zascitno stikalo izklopi kosilnico: NoZi se ne premikajo vec.

Posodobitev programske opreme (glej sliko K)

Za aktualiziranje programske opreme potrebujete USB.org
klju¢ (formatiran v FAT 32) in kabel USB-OTG.
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Ko je na voljo nova verzija programske opreme, je ta na Pri zagonu posodobitve se prikaze na displeju sporocilo
razpolagi na spletni strani »www.bosch-diy.com/indego- »Posodobitev iz verzije x na verzijo y?«

help«. Datoteko »IN7xxxx.bin« naloZite na liUé USBOrg Postopek potrdite S t|pko v . Med aktual]ziranjem utripata
Obrnite kosilnico naokoli in odstranite pokrov na vmesniku obe LED lucki na kosilnici.

USB. Prikljucite USB-OTG kabel z USB.org kljucem. Ko je postopek aktualiziranja koncan, bo kosilnica ponovno
Namestite kosilnico v polnilno postajo in zagotovite, da bo zagnala.

polnilna postaja priklju¢ena na elektricno omrezje (LED lu¢ka  Odstranite USB-OTG kabel in USB.org klju¢. Zaprite pokrov
na prikljucni postaji utripa). Kosilnica mora biti prikljucena, na vmesniku USB.

displej mora svetiti in akumulatorska baterija mora biti
napolnjena minimalno 70%.

Meni-navigacija
Naslednja tabela razlaga razlicne tocke menija.

Glavni meni Podmeni 1 Podmeni 2 Razlaga

S pritiskom potrditvene tipke pri¢ne kosilnica s kosnjo. V modusu
m »lzklop/ro¢no“ se izvaja kosnja tako dolgo, dokler se na displeju
prikaze ,Vrtv celoti®.

Sedaj pokosi V natinu »€asovni naért« s koledarsko funkcijo nBosch AUTO«
deluje kosilnica do konca ¢asovnega obdobja ali dokler se na
displeju ne prikaze »Vrt v celoti« (glede na to, kaj se najprej

pojavi).
1—I Bosch AUTO Koledarska funkcija nBosch AUTO« se optimira v odvisnosti od
| : : ™ I velikosti travnate povrsine.

V osnovni nastavitvi kosilnica izvaja ko$njo v dveh celotnih ciklih
Koledar ko$nje na teden in pricne vsakic ob 8. uri zjutraj.

Mozne so naslednje nastavitve:

Prikaz celotnih 1do3
cikel kosenja na

teden

Dan v tednu Dnevi, ob katerih se sme kositi (npr. zaradi tega, da se izkljucijo
nedelje).

Cas zatetka Nastavitev izkljuéno za prvi Casovni okvir (velja za vse aktivne dni).

Casovni naért Uredi (izbrani dan) Programirajte casovni nacrt za kosnjo z nastavitvijo posameznih
dnevov za ko$njo in ¢asovnih okvirjev (do 2 krat na dan).

Neizvajanje IzbriSite ustrezni ¢asovni okvir za izbrani dan.
kosnje/izbris

. .. Spodaj na displeju se prikazejo celotni cikli kosenja na teden za
¢asovnega okvirja

aktualni Casovni nacrt.

Izklop/ro¢no Izberite to opcijo, ko ¢asovnega nacrta ne Zelite uporabljati.
Kosilnica pricne izvajati koSenje z aktiviranjem "Sedaj pokosi".
Q Kosnja brez Kosilnica kosi dodatno travnato povrsino brez lastne polnilne
polnilne postaje  postaje v naklju¢nem modusu do izpraznitve akumulatorske
L‘ baterije.

Intenzivninacin  Kosilni kosi temelitejSe, se vrne na morebitne nepokosena mesta
Nacin kosnje in kosi na krajsih sledeh. Kosilnici potrebuje ocitno dalj ¢asa, da
izvede popolni rez.

Nastavitve

Samodejna zapora Samodejna zapora tipk, ¢e se v roku 3 minut ne pritisne nobena
[ tipka.

To nastavitev priporoamo iz varnostnih razlogov in zaradi zasCite

Varnost pred krajo.
- Vklop PIN-Coda je potrebna za reaktiviranje po samodejni zapori.
- lzklop Tipke so vedno pripravljene za vnos.
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Glavni meni Podmeni 1 Podmeni 2 Razlaga

Sprememba PIN  Sprememba PIN-kode najprej zahteva vnos trenutno veljavne PIN-
kode.

Alarm

- Vklop Aktiviranje alarma.

- lzklop Deaktiviranje alarma.

L Sprememba ¢asa in datuma.
Datum & ¢as
r\ Sprememba jezika displeja.
Izbor jezika
] Status sistema Informacije o stanju napolnjenosti akumulatorske baterije,
I sistemskih informacijah, ¢asih obratovanja in polnjenja kosilnice.
Informacije

ID Zice Spremeni ID omejevalne Zice pri moznih motnjah v bliZini.

Nastavitev Izberite med neravno, normalno, zdrsljivo. Ob¢utljivost senzorja

senzorja/stanje  zaovire se spremeni glede na nastavljeno stanje trate.

.. trate
RazSirjeno — - — - - —

Ponovno kartiranje Izbris aktualne karte travnate povrsine, kjer se nahaja kosilnica.

Tovarniska Ponastavitev kosilnice na tovarni$ke nastavitve izbride vse osebne

nastavitev nastavitve (razen PIN kode).

Po ponastavitvi na tovarniske nastavitve mora kosilnica ponovno
kartirati eno ali vec travnatih povrsin.

Pregled vrta Prikaz Stevila kartiranih travnatih povrsin, njihove velikosti,
pripadajoce ID Zice in datum, ko se je povrsina zadnji¢ pokosila.

Izbrisi vrt Izbris specificne karte vrta ali pa izbira, da se izbriSejo vse karte
naenkrat.

Vodna tehtnica Informacije o kotu tal kosilnice. Ce se nahaja kosilnica v polnilni
postaji in se tocka displeja ne nahaja znotraj prikazanega kroga,
morate polnilno postajo namestiti na novo, izravnano lokacijo.

Dodatne funkcije Signal Zice Prepozna signal omejevalne Zice in prikaze kakovost signala (za

servisno sluzbo).

Kosilnica ne sprejema signala omejevalne Zice, ko se nahaja v

polnilni postaji.
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Odprava napake

LED utripa na polnilni Omejevalna Zica je prerezana, predolgaali - Preverite, da omejevalna Zica ni prekinjenain da se njena
postaji prekratka. Zica ni povezana in kosilnicase  dolZina nahaja med 20 in 250 m. Nato izklopite

ne nahaja v polnilni postaji.

oskrbovanje z napetostjo in ga ponovno vklopite.

Sledite napotkom v Navodilu za instalacijo za nastavitev
kosilnice.

Mocne vibracije/zvoki Vijak noza razrahljan

Zategnite vijak noza z vrtilnim momentom 2,5 Nm.

Noz poskodovan/ukrivljen

Zamenjajte noze (glejte sliko J).

Kosilnica nepravilno  Omejevalna Zica okoli polnilne postaje ni

zapelje v polnilno pravilno namescena

Sledite napotkom v navodilu na instalacijo za polozitev
omejevalne Zice.

postajo Omejevalna Zica v bliZini vira motnje

Odstranite vso odvecno (npr. navito) omejevalno Zico
okoli polnilne postaje.

Spremenite ID omejevalne Zice v meniju.

Kosilnicane deluje  Locilno stikalo ni vklopljeno

Odstranite kosilnico iz polnilne postaje, vklopite locilno
stikalo in ponovno postavite kosilnico v polnilno postajo
(pazite na to, da je polnilna postaja pripravljena za
obratovanje - LED sveti zeleno).

Mozna zamasitev

Najprej izklopite locilno stikalo, nato preverite obmocje
pod kosilnico. Po potrebi odstranite blokade (v ta namen
morate vselej nositi vrtne rokavice).

Akumulator ni do konca napolnjen

Postavite kosilnico v polnilno postajo, da omogocite
polnjenje. Polnilna postaja mora biti vklopljena.

Trava je predolga

Pokosite travnato povrsino z obic¢ajno kosilnico na eni
izmed nizkih nastavitev.

Akumulatorska baterija prehladna/
prevroca

Kosilnica deluje, ko je interna temperatura
akumulatorske baterije med 5 °C in 45 °C. Pustite, da se
kosilnica ohladi/segreje. Ce se napaka pojavi veckrat,
morate polnilno postajo postaviti v senco.

Kosilnica stoji pri
izklopljenem displeju
natrati

Problemi med obratovanjem

Pritisnite potrditveno tipko za zaslon za aktiviranje
osvetlitve displeja ali namestite kosilnico v polnilno
postajo.

Kosilnica brez
polnilne funkcije

Akumulatorska baterija prehladna/
prevroCa

Kosilnica deluje, ko je interna temperatura
akumulatorske baterije med 5 °C in 45 °C. Pustite, da se
kosilnica ohladi/segreje. Ce se napaka pojavi veckrat,
morate polnilno postajo postaviti v senco.

Bosch Power Tools
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Simptom Mozen vzrok
Polnilna postaja ni vklopljena

Odprava napake

Prikljucite oskrbovanje s tokom k polnilni postaji. Ce
polnilna postaja ne vklopi, se obrnite na servisno sluzbo
Bosch.

Polnilni kontakti so korodirani

Ocistite polnilne kontakte.

Kosilnica izven Omejevalna Zica na strmini

Pustite 30 cm med omejevalno Zico in strmino.

omejevalne Zice Ovira v blizini Zice

Odstranite oviro.

Deli travnate povrsine Kosilnica potrebuje ve¢ ¢asa za dokoncanje
deloma nepokoseni  kosnje na vrtu

Za analiziranje celotne povrsine trate morate pustiti, da
kosilnica pokosi trato 3 x v celoti do konca.

Casovni okvir premajhen za velikost trate

Povecajte Casovni okvir ko$nje ali uporabite funkcijo
koledarja nBosch AUTO«

Razmak med omejevalnimi zicami je
premajhen

Povecajte razmak med omejevalnimi Zicami na minimalno
75cm.

Neravna talna povrsina

V meniju "Struktura tal/senzor tal" izberite opcijo
"Neravna tla/majhna obcutljivost".

Zravnajte tla, odstranite neravnine/valovitost tal,
neprimerna podrocja ogradite s pomocjo omejevalne
Zice - sledite navodilom za instalacijo.

Trava je predolga

V meniju "Struktura tal/senzor tal" izberite opcijo
"Neravna tla/majhna obcutljivost".

Prevelika strmina ozi. nakloni v vrtu

Zagotovite, da bo kosilnica delovala izklju¢no na
povrsinah z nakloni do maksimalno 15 stopinj.

Kosilnica se zarijev ~ Predmeti/ovire niso izven ograde
vrtin obstane

Qvire, kjer se kosilnica pogosto zatakne, morate z
omejevalno Zico ograditi tako, da bodo izven ograde.

Nova trata

Pustite trati nekaj tednov ¢asa, da se izravna, preden
boste uporabili kosilnico.

Spremenite nastavitev v meniju "Struktura tal/senzor
tal".

Po zalivanju pocakajte karseda dolgo, preden boste
zagnali kosilnico.

Vrtno orodje Predmeti/ovire z manj kot 5 cm viSine niso
nenamerno pokosi  ograjeni tako, da so izven ograde

cvetlice ipd. v vrtu ali

pavozi po dolocenih

PoloZite omejevalno Zico z razmakom 30 cm do ovire ali
odstranite objekte/ovire.

ovirah
Kosilnica ne kosi Sistem LogiCut je odvisen od pogojevna  Nadaljnje informacije se nahajajo v navodilu za
logi¢no vrtu. Ni nujno, da kosilnica nadaljuje s instalacijo.
l:)g?:é%jr;a najbliziem nepokoSenem Ce se bo to e enkrat ponovilo, morate travnato povréino

ponovno kartirati.

Kosilnica se ne nahaja vedno v ravni liniji
med obmocjema

Ukrepi niso potrebni.

Kosilnica pogosto ne najde pravilno pozicijo
ali pa se vrti na mestu

Spremenite ID Zice.

Napacno ograjena ovira

Upostevajte navodila v priro¢niku za instalacijo.

Kosilnica se premika na dodatni travnati
povrsini brez polnilne postaje v naklju¢nih
progah

Normalno delovanje. Sistem LogiCut deluje izklju¢no na
obmocjih s polnilno postajo.

Omejevalnazicase  Zicamed klini iz umetne mase ni
vedno znova prereze  zadovoljivo napeta

Razmak med klini iz umetne mase znasa vec¢
kot 75 cm

Napnite omejevalno Zico in zagotovite, da bo razmak med
kolicki zna$al maksimalno 75 cm. Uporabite spojnike za
Zice za popravilo prerezanih mest. V blizini omejevalne
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Odprava napake

Zice ne uporabljajte nikakrsnih vertikutirnikov ali naprav
za grabljenje trate

Kosilnica zapusca Kosilnica ne kosi dovolj pogosto

Zadosego dobrega rezultata je treba kositi pogosteje

neenakomerno (npr.vec casovnih okvirjev v casovnem nacrtu).
poko3eno trato/slabo Reyilni no3i so topi Obrnite ali nadomestite rezilne noze (glejte sliko J).
kakovost reza

MoZna zamasitev

Najprej izklopite loilno stikalo, nato preverite obmocje
pod kosilnico. Po potrebi odstranite blokade (v ta namen
morate vselej nositi vrtne rokavice).

Omejevalnazicase ne Polnilna postaja brez toka

Preverite, ali je polnilna postaja vklopljena (LED sveti).

prepozna Omejevalna Zica prerezana

Preverite omejevalno Zico glede na poskodbe.

Napacna instalacija (npr. razdalja med

omejevalnimi zicami ni dovolj velika)

Upostevajte navodila v priro¢niku za instalacijo.

Omejevalna Zica v blizini vira motnje

Odstranite vso odvecno (npr. navito) omejevalno Zico
okoli polnilne postaje. Spremenite ID omejevalne Zice v
meniju.

Tipka za nastavitev ~ MoZna zamaSitev
viSine reza se je

zataknila

Najprej izklopite locilno stikalo, nato preverite obmocje
pod kosilnico. Po potrebi odstranite blokade (v ta namen
morate vselej nositi vrtne rokavice).

Servisna sluzba in svetovanje
uporabnikom

www.bosch-garden.com

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
navedite 10-mestno Stevilko, ki se nahaja na tipski ploscici
kosilnice.

Morebiti je treba navesti verzijo programske opreme
kosilnice (glejte ,Meni > Nastavitve > Informacije®).

Ce je potrebno, posljite kosilnico in polnilno postajo vselej
oboji skupaj na naslov servisnega centra Bosch.
Akumulatorske baterije ne smete odstraniti.

Preden odposljete posiljko, odstranite morebitni montiran
personaliziran zgornji pokrov ter kakrsna koli prekritja
nadomestnih delov.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Transport

Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posijkah npr. s strani tretjih (npr: zracni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Odlaganje

E‘V{ Odpadno vrtno orodje, akumulatorske
72X

baterije, pribor in embalazo morate reciklirati v

skladu z varstvom okolja.

Vrtnih orodij in akumulatorskih baterij/baterij

ne smete odvreci med hisne odpadke!
Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo elektri¢ne in
elektronske naprave, ki niso vec v uporabi ter v skladu z
Direktivo 2006/66/ES se morajo okvarjene ali obrabljene
akumulatorske baterije/baterije zbirati loceno in okolju
prijazno reciklirati.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport® Transport.

» Vgrajene akumulatorske baterije sme v namene
odstranjevanja odpadkov odstraniti samo
strokovnjak. Pri odpiranju pokrova ohisja se naprava
lahko unici.

Hrvatski

Hvala vam

sto ste se odlucili za robotsku
kosilicu Indego.

Bosch Power Tools
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Prije instaliranja robotske kosilice
Indego molimo procitajte sljedece
sigurnosne napomene.

Sigurnosne napomene

Pozor! Pozorno procitajte sljedece
upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i ispravnom uporabom
vrtnog uredaja. Molimo spremite
prirucnik za uporabu na sigurno
mjesto radi buduce uporabe.

Objasnjenje simbola na vrtnom
uredaju

C Opca napomena o opasnosti.

Pobrinite se za to da vrtni uredaj ne
blokira ili preprecuje izlaze.

Upozorenije: Prije stavljanja
proizvoda u pogon procitajte
priru¢nik za uporabu.

Upozorenje: Pritisnite

(= | rastavnu sklopku prije
"~ obavljanja radova na vrtnom
uredaju ili podizanja vrtnog uredaja.

Oprez: Ne dirajte rotirajuce

nozeve. Nozevi su ostri.

Oprez, mozete izgubiti prste
na rukama i nogama.

E Prije dodirivanja pricekajte da
aa | sesvidijelovi vrtnog uredaja

potpuno zaustave. Nakon
iskljuCivanja vrtnog uredaja nozevi se
nastavljaju rotirati i mogu uzrokovati
ozljede.

Pobrinite se za to da izbaCena
strana tijela ne ozljede osobe
koje se nalaze u blizini.

Upozorenje: Odrzavajte

I-R sigurnu udaljenost od
proizvoda tijekom njegovog
rada.
(~e/"  Nevozite se navrtnom
% uredaju.
Punjac je opremljen
sigurnosnim
transformatorom.

vrtno crijevo.

.99. Pozorno provjerite postoje li
’ divlje i ku¢ne Zivotinje na

podrucju na kojem vrtni
uredaj treba rabiti. Divlje i kucne
Zivotinje mogu se ozlijediti tijekom
rada stroja. Temeljito provjerite
podrucje uporabe stroja i uklonite sve
kamenje, granje, Zice, kosti i strane
predmete. Prilikom uporabe stroja
vodite racuna o tome da u gustoj travi
ne postoje skrivene divlje ili ku¢ne
zivotinje ili mali panjevi. Izbjegavajte
uporabu u sumrak ili po mraku kako
biste izbjegli rizik od susreta s malim
Zivotinjama.

Rukovanje

» Prije svih radova na vrtnom
uredaju (npr. odrzavanja, zamjene
alataitd.) i tijekom transportai
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skladistenja iskljucite vrtni uredaj
na rastavnoj sklopki.

» Djecu bi trebalo nadgledati i time se
pobrinuti za to da se ne igraju vrtnim
uredajem.

» Nikada ne dopustite uporabu
proizvoda djeci, osobamas
ogranic¢enim tjelesnim, osjetilnimiili
psihi¢kim sposobnostima, osobama
bez dovoljno iskustva i/ili znanja i/ili
osobama koje nisu upoznate s ovim
uputama. Nacionalni propisi mogu
propisivati minimalnu dob
rukovatelja.

» Ne rabite vrtni uredaj bosiiili s
otvorenim sandalama. Uvijek nosite
¢vrstu obucu i duge hlace.

» U loSim vremenskim uvjetima, a
narocito u slu¢aju nadolazeceg
nevremena, ne radite s vrtnim
uredajem.

» Prilikom rukovanja vrtnim uredajem i
priblizavanja uredaju uvijek
odrzavajte stabilnu ravnotezu
zauzmite siguran polozaj tijela,
narocito na kosinama i mokrim
travnjacima. Ne naginjite se previse
naprijed. Uredajem rukujte brizljivo i
bez Zurbe.

» Rukovatelj je odgovoran za nezgode
ili Stete pocCinjene drugim ljudima ili
njihovoj imovini.

» Odmabh pritisnite crvenu tipku Stop
ako prilikom rada vrtnog uredaja
nastanu bilo kakve opasnosti.
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» Osigurajte ispravno instaliranje
granicne zice u skladu s uputama za
instaliranje.

Potpune upute za instaliranje

g robotske kosilice Indego

nalaze se u prirucniku za

instaliranje isporu¢enom s

proizvodom.

» Redovito provjeravajte podrucje na
kojem se rabi vrtni uredaj i uklonite
kamenje, granje, Zice, kabele i druge
predmete.

» Ne polazite mrezne kabele pod
naponom u radnom podrucju vrtnog
uredaja. Ako se u robotskoj kosilici
zaplete mrezni kabel, prije uklanjanja
njega je potrebno odvoijiti od mreze.

» Redovito provjeravajte vrtni uredaj
kako biste se uvjerili da nozevi, vijci
nozeva i rezni sklop nisu istroSeni ili
oSteceni. Radi izbjegavanja
neravnoteze zamijenite istroSene
nozeve i vijke nozeva u kompletu.

» Nikada ne rabite vrtni uredaj s
oStecenim zastitnim pokrovimaiili
bez sigurnosnih naprava.

» Ne stavljajte Sake i stopala blizu ili
ispod rotirajucih dijelova.

» Nikada ne dizite i ne nosite vrtni
uredaj kada motor radi.

» Ne ostavljate vrtni uredaj da radi bez
nadzora ako znate da u neposrednoj
blizini postoje kuéne Zivotinje, djeca
ili odrasle osobe.

» Pokrenite vrtni uredaj prema
uputama i udaljite se na sigurnu
udaljenost od rotirajucih dijelova.
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» Ne rabite vrtni uredaj istodobno s
rasprsivacima za travnjake.
Programirajte vrijeme koSenja kako
biste bili sigurni da oba sustava nece
istodobno raditi.

» Ako zbog nekog razloga vrtni uredaj
padne u vodu, izvadite gaiz vode i
iskljucite rastavnom sklopkom. Ne
ukljucujte vrtni uredaj, nego se
obratite servisnoj sluzbi tvrtke
Bosch.

» Ne obavljajte izmjene na vrtnom
uredaju. Nedopustene izmjene
mogu umanjiti sigurnost vrtnog
uredaja i povecati buku i vibracije.

Iskljucite vrtni uredaj rastavnom
sklopkom:

- prije otklanjanja blokada

- kada vrtni uredaj provjeravate,
Cistite ili radite na njemu

- prije skladistenja

— ako vrtni uredaj neuobicajeno
vibrira (zaustavite i odmah
provjerite vrtni uredaj)

- nakon sudara sa stranim
predmetom provijerite postoje i
oStecenja na vrtnom uredaju i
obratite se servisnoj sluzbi tvrtke
Bosch radi potrebnih popravaka.

Odrzavanje

» Kada rukujete ili radite na
podrucju ostrih nozeva uvijek
nosite vrtne rukavice.

» Prije svih radova na vrtnom
uredaju iskljucite ga rastavnom
sklopkom.

» Prije svih radova na stanici za
punjenje ili mreznom adapteru
izvucite mrezni utikac iz uticnice..

Temeljito oCistite vanjske povrsSine

vrtnog uredaja mekom cetkom i

krpom. Ne rabite vodu i otapalaili

sredstva za poliranje. Uklonite sve

nakupine trave i naslage, naroCito s

ventilacijskih proreza.

Okrenite vrtni uredaj tako da je donja

strana okrenuta prema gore i redovito

Cistite podrucje oko nozeva i kotace.

Kako biste uklonili priljubljenu rezanu

travu, uporabite tvrdu Cetku ili strugalo

(vidi slikul).

NoZeve je moguce okrenuti.

» Pobrinite se za to da su sve matice,
svornjaci i vijci ucvrsceni kako bi bilo
moguce sigurno raditi vrtnim
uredajem. (vidi sliku J)

» Redovito provjeravajte vrtni uredaj i
radi svoje sigurnosti zamijenite
istroSene i oStecene dijelove.

» Pobrinite se za to da se rabe samo
originalni rezervni dijelovi tvrtke
Bosch.

» Po potrebi zamijenite nozeve i vijke u
kompletu.

Skladistenje tijekom zime

» Iskljucite kosilicu rastavnom
sklopkom.

» Kosilica je spremna za rad pri
temperaturama izmedu 5°Ci 45 °C.
Uskladistite kosilicu i stanicu za
punjenje tijekom zimske sezone,
kada su temperature stalno ispod
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5°C, nasigurno i suho mjesto
nepristupacno djeci.

Ne stavljajte druge predmete na

kosilicu ili stanicu za punjenije.

Uporabite originalnu ambalazu kada

transportirate Indego na velikim

udaljenostima.

» Skladistite vrtni uredaj samo u
rasponu temperature od -20 °C do
50 °C. Ne ostavljajte kosilicu npr.
ljeti u automobilu.

usB

» Kosilicaima USB sucelje koje valja
rabiti iskljucivo za azuriranja
softvera. Rabite samo odobrene
USB.org Stapice (formatirane s
FAT 32) i USB.org OTG kabele.

» Dodatne informacije o azuriranjima
softvera naci ¢ete na www.bosch-
diy.com/indego-help.

» Ne rabite USB sucelje za druge
svrhe. Ne uticCite vanjske uredaje.
Ne rabite uredaj s otvorenim
pokrovom USB prikljucka.

Opasnosti od akumulatora

» Ovaj uredaj sadrzava akumulatore
koje moze mijenjati samo
kvalificirano stru¢no osoblje
tvrtke Bosch.

» Punjenje se smije obavljati samo u
stanici za punjenje koju je odobrila
tvrtka Bosch.

» Indego radi pri temperaturiod 5 °C
do 45°C. Ako je temperatura
akumulatora izvan tog radnog
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raspona, Indego Ce prikazati poruku i
nece napustiti stanicu za punjenje.
Tijekom rada Indego Ce se vratiti u
stanicu za punjenje ili zaustaviti.

» Ako se akumulator osteti, tekucina
moze isteci i namociti susjedne
dijelove. Provjerite te dijelove i
obratite se servisnoj sluzbi tvrtke
Bosch.

» |zbjegavajte kontakt s vrtnim
uredajem ako u izvanrednoj situaciji
tekucina istekne iz akumulatora. U
slu¢aju kontakta s tom teku¢inom
zatrazite lijeCni¢ku pomoc.

» Kod pogresne primjene ili
ostecene aku-baterije iz aku-
baterije moze isteci tekucina.
Izbjegavajte kontakt s ovom
tekuc¢inom. Kod slucajnog
kontakta ugrozeno mjesto treba
isprati vodom. Ako bi ova tekucina
dospjela u o€i, zatrazite pomo¢
lijecnika. Istekla tekucina iz aku-
baterije moze dovesti do nadrazaja
koze ili opeklina.

» Ne otvarajte vrtni uredaj i
akumulator u njemu. Postoji
opasnost od kratkog spoja i
elektriCnog udara.

» Zastitite vrtni uredaj od vatre.
Postoji opasnost od eksplozije
akumulatora. U slu¢aju pozara ili
eksplozije akumulatora obratite se
hitnoj sluzbi.

» U slucaju oStecenja i neispravne
uporabe vrtnog uredaja iz
akumulatora mogu izlaziti pare.
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Provjetrite prostoriju, a u slucaju
tegoba zatrazite lijecnicku pomoc.
Pare mogu podraziti diSne putove.

Sigurnosna napomena za punjac i
mrezni adapter

» Za punjenje kosilice rabite samo
originalnu stanicu za punjenje i
mrezni kabel tvrtke Bosch. U
suprotnom postoji opasnost od
eksplozije i pozara.

» Redovito provjeravajte stanicu za
punjenje, mrezni adapter kabel i
utikac. U slucaju ostecenjaiili
starenja odvojite stanicu za
punjenje ili mrezni adapter i ne
rabite ih. Ne otvarajte sami
stanicu za punjenje ili mrezni
adapter. Zatrazite da popravke
obavi samo kvalificirano strucno
osoblje tvrtke Boschisamo s
originalnim rezervnim dijelovima.
Ostecenje na stanici za punjenje,
mreznom adapteru, kabelu ili utikaCu
povecava rizik od elektricnog udara.

» Stanicu za punjenje i mrezni
adapter ne rabite na lakozapaljivoj
podlozi (npr. papiru, tekstilima
itd.) i u zapaljivoj okolini. Zbog
zagrijavanja stanice za punjenje i
mreznog adaptera koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost
od pozara.

» Nadgledajte djecu. Na taj nacin bit
Cete sigurni da se djeca ne igraju
stanicom za punjenje, mreznim
adapterom ili vrtnim uredajem.

» Napon izvora struje mora se
podudarati s informacijama na
mreznom adapteru.

» Preporucujemo da mrezni adapter
priklju¢ite samo na uti¢nicu
zasticenu zaStitnom strujnom
sklopkom sa strujom kvara od
30 mA. Redovito provjeravajte
funkcioniranje zastitne strujne
sklopke.

» Potrebno je redovito provjeravati
postojanje oste¢enja na mreznom
kabelu.

» U slucaju poplavljivanja bazne
stanice odvojite mrezni adapter od
elektri¢ni mreze i obratite se
servisnoj sluzbi tvrtke Bosch.

» Nikada ne dodirujte mrezni utikac ili
druge utikace mokrim rukama.

» Ne gazite, gnjecite ili povlacite
prikljucni kabel jer bi se mogao
oStetiti. Zastitite kabel od vrucine,
ulja i o$trih rubova.

Mrezni adapter je radi sigurnosti

zastitno izoliran i nije mu potrebno

uzemljenje. Radni napon je 230V AC,

50 Hz (zadrzave izvan EU-a 220V,

240V ovisno o izvedbi). Informacije

mozZete zatraziti od ovlaStene servisne
sluzbe tvrtke Bosch.

U slu¢aju sumnje obratite se

kvalificiranom elektri¢aru ili najblizem

servisnom centru tvrtke Bosch.

Simboli

Sljedeci simboli vazni su za Citanje i razumijevanije priru¢nika
za uporabu, a narocito za slike. Zapamtite simbole i njihovo
znacenije. Ispravno tumacenje simbola pomodi ¢e vam da
bolje i sigurnije rabite vrtni uredaj.
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Simbol Znacenje Namjenska uporaba

@ Nosite zastitne rukavice Kosilica je namijenjen ko3enju travnjaka na privatnim
posjedima.
Ne rabite kosilicu u zatvorenim prostorima.

J Dopustena radnja Ne rabite kosilicu za druge svrhe jer se time povecava
opasnost od nezgoda i moguceg o$tecenja vrtnog uredaja.

Zabranjena radnja Ne pokusavajte mijenjati kosilicu jer to moze uzrokovati
>< nezgode ili moguce ostecenje kosilice.

Pribor/rezervni dijelovi

Tehnicki podatci
Robotska kosilica SI Indego XS 300
jedinica
Broj artikla 3600HB0004
Sirina rezanja cm 19
Visina rezanja mm 30-50
Kut nagiba, maks. °1% 15/27
Velicina travnjaka
- maksimalno m’ 300
- po punjenju akumulatora do” m? 45
Raspon radne frekvencije (induktivni senzor) kHz -
Maks. jacina magnetskog polja (induktivni senzor) (pri 10 m) dBpA/m -
Raspon radne frekvencije (GSM) MHz -
Snaga odasiljanja maks. (GSM) dBm -
Masa prema postupku EPTA 01:2014 kg 8,0
Stupanj zastite IPX4
Serijski broj vidi ozna¢nu plocicu na vrtnom uredaju
Akumulator Litij-ionski
Nazivni napon VDC 18
Kapacitet Ah 2,5
Broj akumulatorskih celija 5
Vrijeme rada, prosje¢no® min 45
Vrijeme punjenja akumulatora (maks.) min 45
Grani¢na Zica
- isporu¢ena grani¢na zica m 100
- minimalno potrebna duljina m 20
- maksimalno dopustena duljina m 250
Stanica za punjenje
Broj artikla 1600A02 546
Ulazni napon VDC 24
Potrebna struja za punjenje / uklju¢ena granicna zica W 55/12
Struja punjenja (do) A 2,3
Dopusteni raspon temperature punjenja® “C 5-45
Masa prema postupku EPTA01:2014 kg 1,65

Bosch Power Tools F016194037(11.11.2020)



252 | Hrvatski

Robotska kosilica SI Indego XS 300
jedinica

Stupanj zastite IPX4
Mrezni adapter

Broj artikla

Svicarska F 016169439
Engleska F016 169437
Ostatak Europe F016169170
Ulazni napon (izmjeni¢ni napon) Vv 220-240
Razred zastite G/
Frekvencija Hz 50-60
Izlazni napon (istosmjerni napon) V 24
Stupanj zastite IPX7
Masa kg 0,8

A) ovisno o visini rezanja, stanju trave i vlaznosti
B) unutarnja temperatura akumulatora

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci/vibracijama
Vrijednosti emisije buke utvrdene su u skladu s normom
EN 50636-2-107.

A-vrednovana razina buke elektricnog alata tipicno je: Razina
zvucne snage 61 dB(A). Nesigurnost K = 2 dB.

Znacenje slika
e E] Slika Stranica
Pribor A 302
Opseg isporuke / raspakiravanje B 303
kosilice
Polaganje grani¢ne Zice C 303
Produljivanje granicne zice D 304
Polaganije granicne zice okonovog ~ E 304
unutarnjeg predmeta
Podizanje i noenje kosilice F 305
Namjestanije visine rezanja G 305
Dodavanje novog travnjaka H 306
- sdodatnom stanicom za punjenje

(desno)
- bez dodatne stanice za punjenje

(gore lijevo)
Cigcenje I 307
Odrzavanje J 307
Azuriranje softvera K 308

Instaliranje

Preko sljedeceg QR koda mozZete pogledati videozapis o
instaliranju kosilice na adresi www.bosch-diy.com/indego-

help. Umjesto toga pogledajte prirucnik za instaliranje
isporucen s proizvodom.

v Provjerite je li grani¢na zZica potpuno
"@ pric¢vrs¢ena na tlu i da ne postoje labave petlje
v ¥ % Zice. Labave petlje Zice mogu predstavljati
opasnost od spoticanja.
Uklonite kamenje, granje, Zice, elektri¢ne kabele pod
naponom i druge strane predmete s travnjaka koji valja
pokositi.
Pobrinite se za to da je travnjak koji valja pokositi ravan i da
na njemu ne postoje prepreke kao $to su udubljenija, brazde i
strmi obronci nagiba veceg od 15°/27 %.
Stanicu za punjenje potrebno je postaviti na grani¢nu Zicu na
vanjskom rubu travnjaka. Ona ne moze stajati pored Supe ili
kucice za alate koja postoji kao otok unutar travnjaka koji
valja pokositi.
Preporucljivo je da prije instaliranja prije prvog kosenja u
novoj sezoni i uvijek kada je rezana trava dulja od 5 mm
travnjak pokosite uobic¢ajenom kosilicom za travu.
Sustav nozeva kosilice konstruiran je za rezanje kratke trave
(30-50 mm). Odrezanu travu moguce je ostaviti kao malc za
gnojenje travnjaka. Visinu rezanja kosilice moguce je
namjestitina 30, 401 50 mm.
Preporucljivo je poceti s viSom postavkom, a zatim postupno
smanjivati razinu ako Zica nestaje pod travom. Time se
sprjecava da Indego prereZe Zicu.
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Dodatnu grani¢nu Zicu moguce je prikljuciti s pomocu
kabelske spojnice (vidi slike D-E).

Grani¢nu Zicu moguce je produziti do duljine od maksimalno
250 m.

PoloZite grani¢nu Zicu do dubine od 5 cm u tlo (ili ispod
nemetalnih ploca).

Kako bi se izbjeglo ostecenje grani¢ne Zice, podrucje u
kojem je ona polozena nije dopusteno prozracivati ili
grabljati.

Prilikom polaganja granicne Zice izbjegavajte kut manji od

45°, To moZe smanjiti ucinak.
e o
CJJ/
9]
—0

Zaslon

o °
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o o © o o

Simbol Znacenje

(1] J Tipka sa strelicom natrag

e J/

Tipka za potvrdivanje

Ako se tipka za potvrdivanje pritisne
tijekom kosenja, kosilica se vraca u stanicu
za punjenje

Crvena Zaruljica svijetli: Pogreska kosilice
Zelena Zaruljica svijetli: Kosilica je uklju¢ena

Zelena Zaruljica ne svijetli: Kosilica nije
aktivna i za aktiviranje je potreban
¢etveroznamenkasti PIN kod.

Ili je kosilica iskljucena, potrebno je ukljuiti
rastavnu sklopku i radi aktiviranja kosilice
unijeti ¢etveroznamenkasti PIN kod.
Napomena: Tijekom aZuriranja softvera
svijetle zelena i crvena Zaruljica.

© | [P Tipke sastrelicom lijevo/desno
(6] v A Tipke sa strelicom dolje/gore

(7] Zaslon s dijaloskim prozorom
® 123 Broj vrta (prikazuje se kada je spremljeno
vi$e vrtnih karata)

Zaslon se prebacuje na mirovanje ako se unutar 10 minuta
nista ne unese.
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Dodavanje novog travnjaka (vidi
sliku H)

Pogledajte upute u prirucniku za instaliranje kako biste
Indego instalirali na drugi travnjak.

0dvojeni travnjaci sa zasebnom stanicom za punjenje
(vidi sliku H desno): Kosilicu je moguce rabiti na najvise tri
travnjaka. Za zaseban travnjak potrebni su vam dodatna
stanica za punjenje (vidi sliku A), grani¢na Zica i plasticni
kolci. Ako je namjesten raspored ili kalendarska funkcija
»Bosch AUTO®, unutar definiranog razdoblja kosi se trava
tog travnjaka.

Iskljucite kosilicu kada je transportirate izmedu pojedinacnih
travnjaka.

Napomena: AZuriranja softvera potrebno je obavljati na
kosilici u svakoj stanici za punjenje.

Prilikom zimskog uskladistenja preporucljivo je oznaciti
stanicu za punjenje kako biste znali koja stanica za punjenje
pripada kojem travnjaku.

Bez dodatne stanice za punjenje: Travnjake je moguce
povezati tako da grani¢nu Zicu izmedu dvaju travnjaka
poloZite Sto je moguce blize paralelno jednu drugoj (vidi sliku
H gore lijevo). Dodatni travnjak bez stanice za punjenje se ne
kartira, a kosilica na tom travnjaku bez stanice za punjenje
ne rabi strategiju kosenja LogiCut. Maksimalno preporucena
povrsina travnjaka bez stanice za punjenje je 40 m. Kosilica
kosi dok se akumulator ne isprazni i radi punjenja potrebno
ju je prenijeti u stanicu za punjenje.

Kosenje

» Ne dopustite da se djeca voze na kosilici.

» Prije podizanja pritisnite tipku Stop na kosilici.
Kosilicu uvijek podizite za rucku. (vidi sliku F)

Pobrinite se za to da na travnjaku koji valja pokositi ne

postoje male Zivotinje kao $to su jezevi ili kornjace.

Nakon konfiguriranja mozete odmah poceti s kosenjem tako

da na zaslonu potvrdite poruku ,,Kosi sada“ ili pricekati

sljedece planirano razdoblje u skladu s programiranjem

kalendarskom funkcijom Bosch AUTO (pod pretpostavkom

da je ona prethodno namjestena).

Isto tako mozete definirati raspored ko$enja prema svojim

zahtjevima.

Kosilica mora 3 puta potpuno pokositi travnjak (3 kompletna

ciklusa kosenja) kako bi memorirala travnjak. Tijekom faze

ucenja vizualni rezultat mozda nece biti optimalan.

Priblizna vremena rada za potpuni prelazak travnjaka s

funkcijom LogiCut navedena su u nastavku. Imajte na umu da

se vremena rada razlikuju ovisno o svojstvima travnjaka i

broju predmeta u vrtu.

100m? 4h
300 m? 11h
Definirajte raspored s Cestim ponavljanjima. Time cete

postici dobre rezultate kosenja, punjenje akumulatora trajat
¢e dulje i izbjedi cete gomilanja odrezane trave na travnjaku.
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Tijekom koSenja kosilice

U nacinu rada ,Ruéno“ kosilica radi dok se travnjak ne
pokosi. KoSenje se prekida samo radi punjenja akumulatora.
Kada se travnjak pokosi, kosilica se vraca u baznu stanicu.

U programibilnom nacinu rada ,,Raspored* s kalendarskom
funkcijom ,,Bosch AUTO“ kosilica neprekidno radi tijekom
definiranog vremenskog razdoblja. Kosenje se prekida samo
radi punjenja akumulatora. Ako se travnjak pokosi prije
zavr$etka razdoblja, kosilica se vra¢a u baznu stanicu.

Kako biste prijevremeno prekinuli koSenije, pritisnite tipku
Stop ili tipkom za potvrdivanje v po$aljite kosilicu natrag u
baznu stanicu.

Stedljivi na¢in rada

Kosilica smanjuje potrosnju energije tako $to automatski
iskljucuje struju u grani¢noj Zici kada ne kosi i ne puni se.
Kako biste kosilicu ru¢no probudili iz $tedljivog nacina rada,
pritisnite tipku za potvrdivanje v, a zatim odaberite ,,Kosi
sada“ ili neki drugi ,,Nacin kosenja“ dok je kosilica u stanici
zapunjenje.

Ako se aktivira nacin rada ,Raspored“ ili kalendarska

funkcija ,,Bosch AUTO", automatski se pokrece signal za
grani¢nu Zicu.

Senzori

Kosilica je opremljena sljedecim senzorima:

- Senzor dizanja aktivira se kada se kosilica podigne.

- Senzor prevrtanja prepoznaje kada se kosilica prevrne.

- Senzor nagiba aktivira se kada kosilica dosegne kut
nagiba od 32°.

Kada se aktivira neki od senzora, npr. senzor dizanja, motori

voznog mehanizma i rezni nozevi se zaustavljaju. Na zaslonu

se pojavljuje poruka, npr. ,Podignuto®.

- Senzor prepreka prepoznaje predmete/prepreke po
Citavom prednjem rubu kosilice i nareduje promjenu
smjera.

Kretanje izbornicima
Sljedeca tablica objasnjava razne stavke izbornika.

Punjenje akumulatora

Akumulator je opremljen nadzorom temperature koji
dopusta punjenje samo kada je unutarnja temperatura
akumulatora u rasponu od 5 °C do 45 °C.

Litij-ionski akumulator isporucuje se djelomi¢no napunjen.
Tijekom instaliranja granicne Zice preporucljivo je napuniti
kosilicu u stanici za punjenje.

Litij-ionski akumulator moguce je svakom trenutku napuniti,
¢ime se ne skracuje njegov vijek trajanja. Prekid postupka
punjenja ne Steti akumulatoru.

Ako je akumulator slab ili se isprazni, zastitni spoj iskljucit ¢e
kosilicu: NoZevi se vise ne krecu.

AzZuriranje softvera (vidi sliku K)

Za azuriranje softvera potreban vam je USB.org Stapic¢
(formatiran s FAT 32) i USB OTG kabel.

Ako je na raspolaganju nova verzija softvera, naci cete je na
internetu na stranici ,www.bosch-diy.com/indego-help®.
Ucitajte datoteku ,IN7xxxx.bin“ na USB.org Stapic.

Obrnite kosilicu i skinite pokrov na USB sucelju. Prikljucite
USB OTG kabel s USB.org Stapicem.

Stavite kosilicu u stanicu za punjenje i pobrinite se za to da je
stanica za punjenije prikljucena na elektricnu mrezu (zaruljica
na baznoj stanici svijetli). Kosilica mora biti ukljucena, zaslon
mora svijetliti, a akumulator mora biti napunjen najmanje

70 %.

Kada se pokrene azuriranje, na zaslonu se prikazuje sljiede¢a
poruka ,AZurirati s verzije x na verziju y?*

Potvrdite postupak tipkom v. Tijekom azuriranja trepere
obje Zaruljice u kosilici.

Na kraju azuriranja kosilica obavlja ponovno pokretanje.
lzvadite USB OTG kabel i USB.org $tapic. Zatvorite pokrov
na USB sucelju.

Glavniizbornik Podizbornik1  Podizbornik 2

Objasnjenje

Pritiskom tipke za potvrdivanje kosilica pocinje s kosenjem. U
nacinu rada ,,Iskljuéeno/ruéno* kosilica kosi dok se na zaslonu ne
prikaze ,,Vrt je zavrSen“.

(o

Kosi sada U nacinu rada ,,Raspored* s kalendarskom funkcijom ,,Bosch
AUTO kosilica radi do kraja razdoblja ili dok se na zaslonu ne
prikaZe ,,Vrt je zavr§en“ (ovisno o tome $to se prvo dogodi).

1—1 Bosch AUTO Kalendarska funkcija ,Bosch AUTO® optimizira se ovisno o velicini
| L1 I travnjaka.
[ 1}
U osnovnom namjestanju kosilica kosi dva puna ciklusa ko$enja
Kalendar tjedno i pocinje u 8 sati ujutro.

Moguca su sljede¢a namjestanja:
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Glavni izbornik

Podizbornik1  Podizbornik 2 Objasnjenje
Broj punih ciklusa 1do3
kosenja tjedno
Dan u tjednu Dani kada je dopusteno kosenje (npr. nedjelje su iskljucene).
Vrijeme poCetka  Moguce je namjestiti samo za prvo razdoblje (vrijedi za sve aktivne
dane).
Raspored Uredivanje Programirajte raspored koSenja namjestanjem pojedinacnih dana
(odabrani dan) kosenja i razdoblja (do 2 dnevno).
Ne kosi/Brisanje  Izbrisite odgovarajuce razdoblje za odabrani dan.
razdoblia Dolje na zaslonu prikazuje se broj punih ciklusa koSenja tjedno za
trenutacni raspored.
Iskljuci/ruc¢no Odaberite ovu opciju ako ne treba rabiti raspored. Kosilica pocinje

ko$enje samo aktiviranjem tipke ,Kosi sada“.

&

Postavke

Nacin kosenja

KoSenje bez
stanice za punjenje

Kosilica kosi u dodatnom travnjaku bez vlastite stanice za punjenje
sluc¢ajnim nacinom rada dok se akumulator ne isprazni.

Intenzivni nacin
rada

Kosilica kosi temeljito, vra¢a se u potencijalno nepoko$ena mjesta
i kosi na kra¢im dionicama. Kosilici je potrebno znatno vise
vremena za obavljanje potpuno rezanja.

[

Sigurnost

Automat. zaklju.

Tipke se automatski blokiraju ako se unutar 3 minute ne pritisne
neka tipka.

Ova postavka preporucuje se zbog sigurnosnih razloga i radi
zastite od krade.

- Ukljuci PIN kod potreban je za ponovno aktiviranje nakon automatskog
zakljucavanja.
- Iskljuceno Tipke su uvijek spremne za unosenje.

Promjena PIN-a

Promjena PIN koda najprije zahtjeva unosenje valjanog PIN koda.

Alarm

- Ukljuci Aktivira alarm.
- Iskljuceno Deaktivira alarm.
L Mijenjanje vremena i datuma.
Datumi vrijeme
p Mijenjanje zaslonskog jezika.
Odabir jezika
= Stanje sustava Informacije o napunjenosti akumulatora, informacije o sustavu i
I vremena rada i punjenja kosilice.
Informacije
ZicalD Mijenja ID grani¢ne Zice u slu¢aju mogucih smetnja u blizini.
Postavka senzora/ Odaberite neravno, normalno ili sklisko. Osjetljivost senzora
stanje travnjaka  prepreka mijenja se ovisno o namjeStenom stanju travnjaka.
Napredno Novo kartiranje Brise trenutacnu kartu travnjaka na kojem se kosilica nalazi.
Tvornicke Vracanje kosilice na tvornicke postavke briSe sve osobne postavke
postavke (osim PIN-a).

Bosch Power Tools
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Nakon vrac¢anja na tvornicke postavke kosilica mora ponovno
kartirati travnjak/e.

Pregled vrta Prikazuje broj kartiranih travnjaka, njihovu velicinu, ID Zice i datum
posljednjeg kosenja travnjaka.

Izbrisi vrt Brisanje specificne vrtne karte ili odaberite brisanje svih karata
istodobno.

Vaga za vodu Salje informacije o nagibu tla kosilice. Ako je kosilica u stanici za
punjenije i tocka na zaslonu nije unutar prikazanog kruzi¢a, stanicu
za punjenje potrebno je premjestiti na novo, ravno mjesto.

Signal Zice Prepoznaje signal granicne Zice i prikazuje kvalitetu signala (za

Dodatci

servisnu sluzbu).

Kosilica ne prima signal od grani¢ne Zice dok je u stanici za
punjenje.

Otklanjanje pogresaka

Internetska podrska

Simptom

Moguci uzrok

Zaruljica nastaniciza Granicna Zica je prerezana, preduga ili

Rjesenje
Provjerite da grani¢na Zica nije prekinuta i da je njezina

punjenje treperi prekratka. Zica nije spojena i kosilica nije u  duljina izmedu 20 i 250 m. Zatim iskljucite i ponovno
stanici za punjenje. ukljucite opskrbu elektroenergijom.
Pogledajte upute u prirucniku za instaliranje radi
konfiguriranja kosilice.
Jake vibracije/buka  Vijak noZeva je labav Pritegnite vijak noZeva okretnim momentom od 2,5 Nm.
NoZevi su o$teceni/savijeni Zamijenite noZeve (vidi sliku J).
Kosilica ne ide Grani¢na zica nije ispravno polozenaoko  Pogledajte upute u priru¢niku za instaliranje radi

ispravno u stanicuza stanice na punjenje

polaganja grani¢ne Zice.

punjenje

Granicna Zica je u blizini izvora smetnja

Uklonite svu suvisnu (npr. namotanu) grani¢nu zZicu oko
stanice za punjenje.

U izborniku promijenite ID granicne Zice.

Kosilica ne radi

Rastavna sklopka nije ukljucena

Izvadite kosilicu iz stanice za punjenje, ukljucite rastavnu
sklopku i stavite kosilicu ponovno u stanicu za punjenje
(pobrinite se za to da je stanica za punjenje spremna za
rad - Zaruljica svijetli zeleno).

Moguce zacepljenje

Uvijek najprije iskljucite rastavnu sklopku, a zatim
provjerite podrucje ispod kosilice. Po potrebi uklonite
blokade (u tu svrhu uvijek nosite vrtne rukavice).

F016194037(11.11.2020)
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Akumulator nije potpuno napunjen
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Rjesenje

Stavite kosilicu u stanicu za punjenje kako biste
omogucili punjenje. Stanica za punjenje mora biti
ukljuéena.

Trava je preduga

Pokosite travnjak uobi¢ajenom kosilicom za travu na
niZim postavkama.

Akumulator je suvise hladan/topao

Kosilica radi ako je unutarnja temperatura akumulatora
izmedu 5 °Ci 45 °C. Pustite kosilicu da se ohladi/zagrije.
Ako se pogreska ¢esto pojavljuje, trebali biste stanicu za
punjenije staviti u sjenu.

Kosilica stoji s
isklju¢enim zaslonom
na travnjaku

Problemi tijekom rada

Pritisnite tipku za potvrdivanje na zaslonu kako bi se
zaslon osvijetlio ili stavite kosilicu u stanicu za punjenje.

Punjenje kosilicene  Akumulator je prehladan/pretopao
funkcionira

Kosilica radi ako je unutarnja temperatura akumulatora
izmedu 5 °Ci 45 °C. Pustite kosilicu da se ohladi/zagrije.
Ako se pogreska cesto pojavljuje, trebali biste stanicu za
punjenje staviti u sjenu.

Stanica za punjenije nije ukljucena

Ukljucite opskrbu elektroenergijom stanice za punjenje.
Ako se stanica za punjenje ne pokrene, obratite se
servisnoj sluzbi tvrtke Bosch.

Kontakti za punjenje su korodirani

Ocistite kontakte za punjenje.

Kosilica je izvan
granicne zice

Granicna Zica je na usponu

Ostavite prostor od 30 cm izmedu granicne Zice i
uspona.

Prepreka u blizini Zice

Uklonite prepreku.

Dijelovi travnjakana  Za potpuno kosenje vrta kosilici je
nekim mjestimanisu  potrebno vise vremena

Radi registriranja cijelog travnjaka pustite kosilicu da 3 x
pokosi Citav travnjak.

pokoseni Razdoblje je prekratko za veli¢inu travnjaka

Povecajte razdoblje kosenja ili uporabite kalendarsku
funkciju ,Bosch AUTO*

Razmak izmedu grani¢nih Zica je premalen

Povecajte razmak izmedu grani¢nih Zica na najmanje 75
cm.

Neravna podloga

U izborniku ,,Svojstva tla/senzor tla“ odaberite opciju
L,Neravno tlo/mala osjetljivost®.

Poravnajte travnjak, uklonite neravnine/valovitost tla,
ogradite neprikladna podrucja grani¢nom zicom —
pogledajte upute u prirucniku za instaliranje.

Trava je preduga

U izborniku ,Svojstva tla/senzor tla“ odaberite opciju
L,Neravno tlo/mala osjetljivost®.

Prestrmi nagibi u vrtu

Pobrinite se za to da kosilica radi samo na strminama s
nagibom od najvise 15 stupnjeva.

Kosilica zapinje u vrtu  Predmeti/prepreke nisu ogradeni

Prepreke kod kojih kosilica ¢esto zapinje ogradite
granicnom zicom.

Novo stvoren travnjak

Prije uporabe kosilice pricekajte nekoliko tjedana kako bi
se travnjak izravnao.

Promijenite postavku u izborniku ,Svojstva tla/senzor
tla".

Pricekajte dovoljno dugo nakon navodnjavanja prije
pokretanja kosilice.

Kosilica slucajno kosi  Ne ogradujte predmete/prepreke nize od

cvijeceitd. iliprelazi  5cm
preko odredenih
prepreka

Polozite grani¢nu zicu na udaljenosti od 30 cm od
prepreke ili uklonite predmete/prepreke.

Bosch Power Tools
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Simptom Moguci uzrok Rjesenje
Kosilica ne kosi Sustav LogiCut ovisi o uvjetima u vrtu. Dodatne informacije navedene su u priru¢niku za
logi¢no Kosilica ne mora obvezno nastaviti koSenje instaliranje.

u sliede¢em nepokosenom podrucju

Ako se takvo ponasanje ponovi, ponovno kartirajte
travnjak.

Kosilica se ne kre¢e uvijek pravocrtno

izmedu podrucja

Nisu potrebne mjere.

Kosilica Cesto nije u ispravnom polozaju ili

se okrece na mjestu

Promijenite ID Zice.

Pogresno ogradena prepreka

Pogledajte upute u prirucniku za instaliranje.

Kosilica radi na dodatnom travnjaku bez

Normalno ponasanje. Sustav LogiCut funkcionira samo u

stanice za punjenje proizvoljnim putanjama podru¢jima sa stanicom za punjenje.

Granicnazicastalno  Zicaizmedu plasti¢nih kolaca nije dovolino - Napnite grani¢nu Zicu i pobrinite se za to da je razmak

se prerezuje napeta

Razmak izmedu plasti¢nih kolaca manji je

od75cm

izmedu kolaca maksimalno 75 cm. Uporabite spojnice
Zica kako biste popravili sucelje. Izbjegavajte uporabu
prozracivaca ili uredaja za grabljanje travnjaka u blizini
granicne Zice.

Kosilica ostavlja Kosilica ne kosi dovoljno ¢esto
nepravilan uzorak/

Radi dobrog rezultat cesce kosite (npr. s vise ili s duljim
razdobljima u rasporedu).

loSu kvalitetu koSenja Rasni nosevi su tupi

Okrenite ili zamijenite rezne nozeve (vidi sliku J).

Moguce zacepljenje

Uvijek najprije iskljucite rastavnu sklopku, a zatim
provjerite podrucje ispod kosilice. Po potrebi uklonite
blokade (u tu svrhu uvijek nosite vrtne rukavice).

Grani¢nazicasene  Nema struje na stanici za punjenje
prepoznaje

Provjerite je li stanica za punjenje uklju¢ena (zaruljica
svijetli).

Granitna Zica je prerezana

Provjerite o$tecenja na grani¢noj zici.

Pogresno instaliranje (npr. nedovoljan

razmak izmedu granicnih Zica)

Pogledajte upute u prirucniku za instaliranje.

Granicna Zica je u blizini izvora smetnja

Uklonite svu suvisnu (npr. namotanu) grani¢nu Zicu oko
stanice za punjenje. U izborniku promijenite ID granicne
Zice.

Tipka za namjeStanje  Moguce zacepljenje
visine rezanja zapinje

Uvijek najprije iskljucite rastavnu sklopku, a zatim
provjerite podrucje ispod kosilice. Po potrebi uklonite
blokade (u tu svrhu uvijek nosite vrtne rukavice).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

www.hosch-garden.com

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova i kod svih upita
svakako navedite 10-znamenkasti broj artikla prema
oznacnoj plocici kosilice.

Mozda Ce biti potrebna verzija softvera kosilice (vidi
Hlzbornik > Postavke > Informacije®).

Ako je potrebno, kosilicu i stanicu za punjenje uvijek Saljite
zajedno servisnom centru tvrtke Bosch. Ne vadite
akumulator.

Prije slanja demontirajte eventualno montiran
personalizirani gornji pokrov i sve poklopce pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050
E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

SadrZani litij-ionski akumulatori podlijeZu zahtjevima zakona
0 opasnim materijalima. Korisnik moze transportirati
akumulatore kopnenim putem bez dodatnih uvjeta.

Prilikom slanja posrednicima (npr.: zra¢nim transportom ili
otpremnikom) valja se pridrzavati posebnih zahtjeva za
ambalazu i oznacavanije. Pritom prilikom pripremanja
posiljke valja angaZirati stru¢njaka za opasne materijale.

F016194037(11.11.2020)
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Zbrinjavanje
X3/ Vrtne uredaje, akumulatore, pribor i pakiranja
FA potrebno je odnijeti na ekolosko recikliranje.

Ne bacajte vrtne uredaje i
akumulatore/baterije u kucni
otpad!

X

Samo za zemlje EU:

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU elektri¢ne i
elektronicke uredaje, a u skladu s Europskom direktivom
2006/66/EZ neispravne ili iskoristene akumulatore/baterije
potrebno je odvojeno prikupiti i odnijeti na ekolosko
recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport Transport.
» Integrirane akumulatore smije zbrinjavati samo

strucno osoblje. Otvaranjem obloge kucista uredaj se
moze unistiti.

Eesti

Taname,

et otsustasite Indego robotniiduki
kasuks.

Enne Indego kasutuselevottu lugege
labi jargmised ohutusnouded.

Ohutusnouded

Tahelepanu! Lugege jargmised
juhised tahelepanelikult labi.
Tutvuge, kuidas aiatooriista ja selle
juhtkomponente nouetekohaselt
kasutada. Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt
alles.

Aiatooriistal olevate siimbolite
selgitus

C Uldine oht.

Eesti| 259

Veenduge, et aiatooriist ei blokeeri ega
tokesta valjapaasuteid.

Hoiatus: Lugege
kasutusjuhend labi enne toote

kasutuselevottu.

Hoiatus: Vajutage aiatooriist

/| lahklilitist valja, enne kui
"~ seda seadistate, remondite
vOi lles tostate.

A Ettevaatust: Arge katsuge
poorlevaid loiketerasid.
Loiketerad on (literavad.

Pusib oht varvastest ja sormedest ilma
jaada.

=~ Arge katsuge aiatddriista
oo | kaegaenne, kui selle kdik

osad on tdielikult seiskunud.
Parast seadme valjalilitamist
poorlevad loiketerad edasi ja voivad
tekitada vigastusi.

Veenduge, et eemale
paiskuvad voorkehad ei
vigasta laheduses viibivaid

B
3
D
@,

Hoiatus: Hoidke tootavast
seadmest ohutusse kaugusse.

Arge sbitke aiatdoriista peal.

Turvalisuse tagamiseks on
laadija varustatud trafoga.

= Arge kasutage aiatooriista
" puhastamiseks
korgsurvepesurit ega aiavoolikut.

Bosch Power Tools
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0 Kontrollige hoolikalt

seadmega toodeldavat ala, et
sellel ei viibiks mets- ega
koduloomi. Seadmega tootades plisib
oht mets- ja koduloomi tahtmatult
vigastada. Kontrollige korraparaselt
toodeldavat maa-ala ja veenduge, et
sellel ei oleks kive, oksi, traate, konte
ega muid voorkehi. Veenduge enne
seadme kasutamist, et mets- ja
koduloomad ega vaikesed kannud ei
jaaks tihedas rohus markamata.
Loomade saastmiseks arge kasutage
niidukit pimenedes voi pimedas.

Kasitsemine

» Liilitage aiatooriist lahkliilitist
vilja enne iga tood, mida asute
aiatooriistal tegema (nt hooldus,
tarvikuvahetus, jne), samuti enne
selle transportimist ja
hoiustamist.

» Lapsi tuleb valvata ja tagada, et nad
tooriistaga ei mangi.

» Arge lubage seadet kasutada lastel
ega isikutel, kelle fiiisilised,
tunnetuslikud voi vaimsed voimed on
piiratud, kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised ja
kogemused vdi kes ei ole tutvunud
siinse kasutusjuhendiga. Siseriiklike
oigusaktidega voib seadme
kasutajale olla maaratud
vanusepiirang.

» Arge kasutage aiatooriista paljajalu
vOi lahtiste jalanoudega. Kandke alati
kinniseid jalatseid ja pikki puikse.

» Arge kasutage muruniidukit halva
ilmaga ega laheneva aikese korral.

» Hoidke alati tasakaalu ja seiske
kindlalt pisti, kui kasitsete seadet
voi lahenete sellele, eelkdige
kallakutel ja marjal murupinnal. Arge
kummarduge liiga ettepoole.
Kasitsege seadet ettevaatlikult, arge
kiirustage.

» Seadme kasutaja vastutab
onnetusjuhtumite ja teistele isikutele
vOi nende varale tekitatud kahju
eest.

» Vajutage kohe punasele stopp-
nupule, kui kasutamise kestel tekib
ohuolukord.

» Veenduge, et piirdetraat on
paigaldatud nouetekohaselt,
paigaldusjuhendi jargi.

Indego taispika
paigaldusjuhise leiate tootega

kaasasolevast
paigaldusjuhendist.

» Kontrollige niidetavat maa-ala
korraparaselt ja veenduge, et sellel ei
oleks kive, oksi, traate, kaableid ega
muid voorkehi.

» Arge jitke todalasse pingestatud
toitekaableid. Kui toitekaabel jaab
robotniiduki taha kinni, tuleb see
enne eemaldamist elektrivorgust
lahti thendada.

» Kontrollige aiatooriista korraparaselt
a vahetage vilja kulunud voi
kahjustunud ldiketerad, I6iketera
kruvid ja loikeseadis. Kulunud terad
janende kruvid vahetage valja
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komplektis, et valtida nende
viskumist.

» Arge kasutage aiatooriista ilma
kaitseseadisteta voi kui kaitsekatted
on kahjustunud.

» Arge viige oma kisi ja jalgu
poorlevate osade lahedusse ega alla.

» Arge kunagi tostke ega kandke
aiatooriista tootava mootoriga.

» Arge jitke to6tavat aiatooriista
jarelevalveta, kui laheduses viibivad
koduloomad, lapsed voi teised
inimesed.

» Lilitage aiatooriist sisse vastavalt
kasutusjuhendile ja seiske
poorlevatest osadest ohutus
kauguses.

» Arge kasutage aiatooriista
iheaegselt vihmutiga.
Programmeerige pugamisaeg, et
valtida mdlema siisteemi iiheaegset
tootamist.

» Kui aiatooriist kukub mingil pohjusel
vette, tostke see veest valja ja
lilitage lahklilitist vilja. Arge liilitage
aiatooriista sisse, votke ihendust
Bosch miiiigiesindusega.

» Tooriista ei tohi mingil viisil
muuta. Lubamatud muudatused
voivad mojutada aiatooriista
to0ohutust ja pdhjustada suuremat
miira ja vibratsiooni.

Liilitage aiatooriist lahkliilitist valja:
- enne blokeeringu korvaldamist,
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- enne aiatooriista kontrolli,
puhastust voi seadistus- ja
remonttoid,

- enne hoiustamist,

— kui aiatooriist ebaharilikult
vibreerib (peatage aiatooriist ja
vaadake see kohe (ile),

— kui niiduk on voorkehaga kokku
porganud, siis kontrollige seadet
kahjustuste suhtes ja poorduge
vajalike parandustoode
tegemiseks Boschi
muUgiesindusse.

Hooldus

» Kandke alati tookindaid, kui
kasitsete niidukit voi tootate
teravate loiketerade alas.

» Liilitage aiatooriist lahkliilitist
vilja enne iga seadistus- voi
remonttood.

» Tommake vorgupistik
pistikupesast vilja enne iga tood
laadimisjaama voi trafo kallal.

Puhastage pohjalikult aiatooriista

valispind, kasutage selleks pehmet

harja ja lappi. Arge kasutage vett,
lahusteid ega poleerimisvahendeid.

Eemaldage seadme kiilge kinnitunud

muru ja muu mustus, eelkoige just

ventilatsiooniavadest.

Keerake aiatooriista pohi iilespoole ja

puhastage regulaarselt terade

piirkonda ja juhtrullikuid. Kasutage
tugevat harja voi kaabitsat, et
eemaldada tugevasti kinnitunud
murujaagid (vt joonist1).
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Terasid saab poorata.

» Veenduge, et koik mutrid, poldid ja
kruvid on kdvasti kinni, et tagada
niiduki tooohutus. (Vt joonist J)

» Kontrollige aiatooriista korraparaselt
ja vahetage to6ohutuse tagamiseks
kulunud ja kahjustunud osad kohe
vélja.

» Kasutage liksnes Boschi
originaalvaruosi.

» Terad ja kruvid vahetage valja
komplektina.

Talvehoiustamine
» Liilitage niiduk lahkliilitist valja.

» Niiduk on todvalmis
temperatuurivahemikus 5 °C kuni
45 °C. Talveperioodil, kui
temperatuur on pisivalt alla 5 °C,
hoidke niidukit kuivas, ohutus ja
lastele kattesaamatus kohas.

Arge pange esemeid niiduki ega

laadimisjaama peale.

Kasutage originaalpakendit, kui

transpordite Indego-niidukit

kaugemale.

» Hoidke niidukit temperatuuril =20 °C
kuni 50 °C. Arge jatke seda nt suvel
autosse seisma.

UsB

» Aiatooriistal on USB-liides, mida vaib
kasutada tiksnes tarkvara
varskendamise eesmargil. Kasutage
iksnes heaks kiidetud USB.org-
malupulki (FAT 32 formaat) ja heaks
kiidetud USB.org OTG-kaableid.

» Lisainfot tarkvavarskenduste kohta
leiate veebisaidilt www.bosch-
diy.com/indego-help.

» Arge kasutage USB-liidest muuks
otstarbeks. Arge iithendage niiduki
kiilge viliseid seadmeid. Arge
kasutage niidukit siis, kui USB-
liidese kate on avatud.

Akuga seotud ohud

» Seade sisaldab akusid, mida
tohivad vilja vahetada iiksnes
asjaomase valjaoppega Boschi
tehnikud.

» Akut tohib laadida vaid Boschi poolt
heaks kiidetud laadimisjaamas.

» Indego tootab
temperatuurivahemikus 5 °C kuni
45 °C. Kui aku temperatuur on
korgem voi madalam, kuvab Indego
vastava teate ja jaab laadimisjaama.
Tootamise ajal liigub Indego tagasi
laadimisjaama voi jaab kohapeal
seisma.

» Aku kahjustumisel voib akust
akuvedelikku valja voolata, mille
tagajarjel voivad marguda ka akuga
kiilgnevad osad. Kontrollige
margunud osi ja votke ihendust
Boschi miiiigiesindusega.

» Valtige aiatooriistaga kokkupuudet,
kui erandjuhul peaks akuvedelikku
lekkima. Kokkupuutel akuvedelikuga
poorduge arsti poole.

» Vaarkasutuse voi kahjustatud aku
korral voib siittiv vedelik valja
voolata. Viltige sellega
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kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage
veega. Kui vedelik satub silma,
poorduge ka arsti poole.
Valjavoolav akuvedelik voib
pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

» Arge vétke aiatooriista ja selle
sees olevat akut lahti. Esineb llihise
ja elektriloogi oht.

» Kaitske aiatooriista tule eest. Aku
voib plahvatada. Aku sittimise voi
plahvatamise korral helistage
paasteametisse.

» Aiatooriista kahjustamise ja
asjatundmatu kasitsemise korral
voib akust eralduda kahjulikku
auru. Ohutage ruumi ja péorduge
kaebuste korral arsti poole. Aur
voib arritada hingamisteid.

Ohutusnduded akulaadija ja trafo
kasutamisel

» Kasutage niiduki laadimiseks
ainult Boschi
originaallaadimisjaama ja -
vorgukaablit. Vastasel korral piisib
plahvatus- voi tuleoht.

» Kontrollige regulaarselt
laadimisjaama, vorguadapterit,
kaablit ja pistikut. Kahjustuste voi
kulumise korral iihendage
laadimisjaam voi vorguadapter
vooluvorgust lahti ja arge
kasutage neid. Laadimisjaama voi
vorguadapterit ei tohi lahti teha.
Laske niidukit remontida iiksnes
Boschi volitatud spetsialistidel,
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kes kasutavad originaalvaruosi.
Laadimisjaama, vorguadapteri,
kaabli voi pistiku kahjustused
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage laadimisjaama ja
trafot tuleohtlikul pinnal (nt
paber, tekstiil) ega tuleohtlikus
keskkonnas. Laadimisjaam ja trafo
kuumenevad laadimise ajal, mistottu
pusib tuleoht.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Nii
tagate, et lapsed ei hakka
laadimisjaama, trafo voi
aiatooriistaga mangima.

» Vooluallika pinge peab vastama
trafole margitud andmetele.

» Soovitame tihendada vorguadapteri
pistikupessa, mis on varustatud
30 mA Fl-rikkevoolukaitseliilitiga.
Kontrollige regulaarselt Fl-kaitseliiliti
tookorda.

» Vorgukaablit tuleb kontrollida
korraparselt kahjustuste suhtes.

» Uleujutuse korral iihendage
laadimisjaam vooluvorgust lahti ja
votke Gihendust Boschi
milgiesindusega.

» Arge kunagi puutuge vorgupistikut
ega muid pistikuid margade katega.

» Toitekaablist ei tohi lle soita, seda
muljuda ega sellest tirida—kaabel
voib saada kahjustada. Kaitske
toitejuhet kuumuse, 6li ja teravate
servade eest.

Toiteplokk on ohutuse tagamiseks

topeltisoleeritud ega vaja maandamist.

Toopinge on 230 VAC, 50 Hz (EL-i
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mittekuuluvates riikides 220V, 240V
soltuvalt mudelist). Lisateavet saate
Boschi miiiigiesindusest.

Kahtluse korral poorduge valjadppinud
elektriku poole voi lahimasse Boschi
muUlgiesindusse.

Siimbolid

Jargmised simbolid aitavad kasutusjuhendit, eelkdige aga
graafikuid lugeda ja neid moéista. Piiidke siimbolid koos
tahendusega meelde jatta. Piltsimbolite dige tolgendamine
aitab Teil aiatdoriista tohusamalt ja ohutumalt kasitseda.

Siimbol Tahendus

@ Kandke kaitsekindaid

J Lubatud toiming
>< Keelatud toiming

Tarvikud/varuosad

Sihiparane kasutus

Seade on mdeldud muru niitmiseks koduaedades.

Arge kasutage niidukit siseruumides.

Arge kasutage niidukit muul otstarbel, sest sellega suureneb
dnnestuste ja aiatdoriista kahjustamise oht. Arge piiiidke
niidukit imber ehitada ega muuta, see véib pdhjustada
onnetusi ja seadme kahjustusi.
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Tehnilised andmed
Robotniiduk SI- Indego XS 300
ithik
Artiklikood 3600HB0004
Loikelaius cm 19
Loikekorgus mm 30-50
Kallakunurk, max °1% 15/27
Murupinna suurus
- maksimaalselt m’ 300
- iihe akulaadimise kohta kuni” m’ 45
Kaituse sagedusvahemik (induktiivandur) kHz -
max magnetvaljajoud (induktiivandur) (ligi 10 m) dBpA/m -
Kaituse sagedusvahemik (GSM) MHz -
Saatevoimsus max. (GSM) dBm -
kaal EPTA-menetluse 01:2014 jargi kg 8,0
Kaitseklass IPX4
seerianumber vt aiatooriista titbisildilt
Aku liitium-ioon
Nimipinge VDC 18
Mahtuvus Ah 2,5
Akuelementide arv 5
Keskmine kaitusaeg” min 45
Aku max laadimisaeg min 45
Piirdetraat
- tootega kaasasolev piirdetraat m 100
- nodutud minimaalne pikkus m 20
- lubatud maksimaalne pikkus m 250
Laadimisjaam
Tootekood 1600A02 546
Sisendpinge VDC 24
Sisendvoimsus laadimisel/piirdetraat sisselilitatuna W 55/12
Laadimisvool (kuni) A 2,3
Lubatud laadimistemperatuurivahemik® © 5-45
Kaal EPTA-menetluse 01:2014 jargi kg 1,65
Kaitseklass IPX4
Toiteplokk
Tootekood
Sveits F016169439
Inglismaa F016169437
Muud Euroopa riigid F016L69170
Sisendpinge (vahelduvpinge) ' 220-240
Kaitseklass S/
Sagedus Hz 50-60
Valjundpinge (alalispinge) V 24
Kaitseklass IPX7
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Robotniiduk SI- Indego XS 300
iihik
Kaal kg 0,8

A) soltuvalt Idikekorgusest, muru kvaliteedist ja niiskusest
B) aku sisetemperatuur

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Miira-/vibratsiooniandmed

Miirataseme vaartused on moddetud vastavalt
EN 50636-2-107.

Elektritoriista A-korrigeeritud miiratase on {ldjuhul:
Helivoimsustase 61 dB(A). Mootemaaramatus K = 2 dB.

Jooniste tihendused

T60 eesmark Joonis  Lehekiilg
Tarvikud A 302
Tarnekomplekt/Niiduki pakendist B 303
véljavotmine
Piirdetraadi paigaldamine C 303
Piirdetraadi pikendamine D 304
Piirdetraadi paigaldamine uue E 304
siseobjekti imber
Niiduki tostmine ja teisaldamine F 305
Loigekorguse reguleerimine G 305
Lisamurupinna lisamine H 306
- Koos lisalaadimisjaamaga

(paremal)
- llma lisalaadimisjaamata (ilal

vasakul)
Puhastus | 307
Hooldus J 307
Tarkvaravarskendus K 308
Paigaldamine

Jargmise QR-koodiga saate vaadata Indego paigaldusvideot
veebisaidilt www.bosch-indego.com. Juhinduge tootega
kaasasolevast paigaldusjuhendist.

v Kontrollige, kas piirdetraat on tdies mahus
"><¥j‘= maapinnale kinnitatud, ilma lahtiste

¥ ¥ traatsilmusteta. Lahtiste traatsilmuste tottu
piisib komistusoht.

Korjake niidetavalt alalt kokku kivid, oksad, traadid ja
pingestatud toitekaablid ning muud vodrkehad.

Veenduge, et niidetav ala on tasane ja sellel ei leidu takistusi,
nagu lohud, vaod ja jarsud kallakud, mile kaldenurk on iile
15°/27%.

Laadimisjaam tuleb asetada piirdetraadi peale, mis asub
muruplatsi valisserval. See ei tohi seista keset niidetavat ala
asuva kuuri voi aiamaja najal.

Soovitav on niita muruplatsi tavalise muruniidukiga uue
niitmishooaja alguses alati enne robotniiduki paigaldamist,
enne esmakordset niitmist ja alati siis, kui muru on kdrgem
kui 5 mm.

Niiduki Ioiketerasiisteem on valja to6tatud madala muru
(30-50 mm) niitmiseks. Mahaniidetud muru véib vaetamise
eesmargil maapinnale jaada. Niiduki l6ikekorguse saab
seadistada 30, 40 ja 50 mm kérgusele.

On soovitav alustada to6d kérgema seadistusega ja seejarel
seadistuskorgust jark-jargult vahendada, kui traat kaob muru
alla. Sellega hoiate ara olukorra, kus niiduk traadi katki teeb.
Taiendavat piirdetraati saab ihendada kaablisiduja abil (vt
joonist D-E).

Piirdetraati saab pikendada maksimaalpikkusele 250 m.
Paigaldage piirdetraat kuni 5 cm sligavusele maapinda (voi
mittemetallist plaatide alla).

Et véltida piirdetraadi kahjustamist, ei tohi piirdetraadi
paigutusala vertikuteerida ega riisuda.

Arge paigaldage piirdetraati vahem kui 45° nurga all. See
voib joudlust parssida.

Naidik

e o
@ BOSEH @
1\
(] &0
4 Mow Now | P
@ Indego
o J Noolenupp tagasi

SIIREC,

@)
e 0 (7] (6 5 ]
o J

Kinnitusnupp

Kui vajutada niitmise ajal kinnitusnuppu,
liigub niiduk tagasi laadimisjaama
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Siimbol Tahendus

® o Punane LED-tuli pdleb: niiduki veateade

0 o Roheline LED-tuli pdleb: Niiduk on sisse
lilitatud

Roheline LED-tuli kustunud: Niiduk on
ootereziimis. Seadme aktiveerimiseks
sisestage neljakohaline PIN-kood.

Vi on niiduk véljaliilitatud. Liilitage
lahkliiliti sisse ja sisestage seadme
aktiveerimiseks neljakohaline PIN-kood.
Markus: Roheline ja punane leed polevad
tarkvarauuenduse ajal.

] W Noolenupud vasakule/paremale
W A Noolenupud allafiiles

Dialoogiaknaga nait

Aia number (kuvatakse siis, kui niiduki
mélus on salvestatud enam kui iiks aiakaart)
Ekraan laheb puhkeolekusse, kui 10 minuti jooksul sisestust
eijargne.

9| @O

123

Uue murupinna lisamine (vt joonist
H)

Jérgige paigalduskdsiraamatu juhiseid, et installida
Indegosse uut murupinda.

Eraldiseisvad murupinnad koos omaette
laadimisjaamaga (vt joonist H paremal): Niidukit saab
kasutada kuni kolmes erinevas aias. Eraldiseisva murupinna
tarvis on teil vaja lisalaadimisjaama (vt joonist A),
piirdetraati ja plastvaiasid. Kui seadistatud on ajakava voi
kalenderfunktsioon ,Bosch AUTO", siis niidetakse
murupinda kindlaks maaratud ajavahemikus.

Lilitage niiduk valja ajaks, mil viite niiduki iihelt muruplatsilt
teisele.

Mérkus: Igas laadimisjaamas tuleb tarkvarauuendused teha
niiduki peal.

Soovitame tahistada talvehoiustamise ajaks laadimisjaam
sildiga, et oleks selge, milline laadimisjaam millise
murupinna juurde kuulub.

lima tdiendava laadimisjaamata: Murupindu on véimalik
iihendada, kui paigaldada piirdetraat kahe murupinna vahel
paralleelselt ja iiksteisele voimalikult lahedale (vt joonist H
iilal vasakul). llma laadimisjaamata taiendavat murupinda ei
salvestata kaardimallu ja niiduk ei kasuta LogiCut-
niitmisstrateegiat ilma laadimisjaamata murupinnal.
Soovituslik murupind ilma laadimisjaamata on 40 m?. Niiduk
niidab nii kaua, kuni aku on tiihi, siis tuleb niiduk laadimiseks
uuesti laadimisjaama viia.

Niitmine
» Arge lubage lastel niiduki peal séita.

» Enne niiduki iiles tostmist, vajutage niiduki stopp-
nupule. Tostke niidukit alati kaepidemest. (vt
joonist F)
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Veenduge, et niidetaval alal ei oleks vaikeloomi, nt siile vi
kilpkonni.

Kohe parast edukat seadistamist vdite niitma hakata,
kinnitage seda vajutusega nupule ,Niida niiiid“ voi oodake
jargmist plaanipdrast niitmist, mis on programmeeritud
Bosch AUTO kalenderfunktsiooni jargi (eeldab
eelseadistamist).
Voimalik on salvestada ka oma andmetega Teile sobiv
niitmisgraafik.

Niiduk peab niitma tiht murupinda otsast otsani 3 korda (3
taielikku niitmistsiiklit), et murupind n-6 selgeks 6ppida.
Oppimise faasis ei pruugi niitmistulemus olla laitmatu.
Alljargnevalt on toodud t66le kuluv orienteeruv aeg, et niita
kogu murupind LogiCutiga taies mahus (ks kord. Pidage
meeles, et niitmisele kuluv aeg soltub muru omadustest ja
muruplatsil asuvate objektide hulgast.

100m? 4h

300 m? 11h

Koostage sagedaste kordustega ajakava. Nii saavutate head
niitmistulemused, laetud aku kestab kauem ja niidetud rohi
ei kuhju hunnikutena murupinnale.

Kui niiduk niidab

Reziimis ,Manuaalne“ tootab niiduk seni, kuni murupind
saab niidetud. Niiduk katkestab niitmise iiksnes aku
laadimise ajaks. Kui murupind saab niidetud, liigub niiduk
tagasi laadimisjaama.

Programmeeritavas ,Ajakava“-reziimis voi
kalenderfunktsiooniga ,,Bosch AUTO“ téotab niiduk kindlaks
madratud ajavahemikus ilma téokatkestusteta. Niiduk
katkestab niitmise iiksnes aku laadimise ajaks. Kui murupind
saab enne maaratud aega niidetud, liigub niiduk tagasi
laadimisjaama.

Et niitmist varem katkestada, vajutage stopp-nupule voi
saatke seade kinnitusnupuvajutusega v tagasi
laadimisjaama.

Energiasdastureziim

Kui niiduk parajasti ei niida ega lae laadimisjaamas akut,
vahendab see ise oma energiakulu ja lilitab piirdetraadist
voolu automaatselt valja.

Et niidukit energiasaastureziimist kdsitsi valja tuua, tuleb
vajutada kinnitusnupule v ja valida seejarel kas ,,Niida
niiiid“ voi moni muu ,,Niitmisreziim“. Ent tehke seda ajal,
mil niiduk on laadimisjaamas.

Kui aktiveerub kas ,,Ajakava“-reziim voi kalenderfunktsioon
»Bosch AUTO", siis piirdetraadi signaal taastub
automaatselt.

Andurid
Niidukil on jargmised andurid:
- Tosteandur aktiveerub siis, kui niiduk on iiles tdstetud.

- Umberminekuandur tuvastab olukorra, kus masin iimber
kukub.
- Kaldeandur aktiveerub siis, kui niiduki kaldenurk on 32°.
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Kui iiks anduritest aktiveerub, nt tdsteandur, siis veermiku

mootorid ja l6iketerad seiskuvad. Ekraanile ilmub teade, nt

,Tostetud®.

- Takistusandur tuvastab esemed/takistused niiduki
esiserva koguulatuses ja niiduk muudab suunda.

Aku laadimine

Aku on varustatud temperatuurikontrolliga, mis lubab akut
laadida vaid siis, kui aku sisetemperatuur on vahemikus 5 °C
kuni 45 °C.

Liitiumioonaku tarnitakse osaliselt laetuna. Soovitame aku
laadimisjaamas tdis laadida samal ajal, kui paigaldate

Tarkvara varskendamine (vt joonist K)

Tarkvara uuendamiseks on tarvis USB.org-malupulka (FAT
32 formaat) ja USB-OTG-kaablit.

Kui saadaval on uus tarkvaraversioon, siis leiate selle
internetis aadressilt ,www.bosch-diy.com/indego-help“.
Laadige USB.org-malupulgale fail ,,IN7xxxx.bin“.

Pddrake niiduk imber ja eemaldage USB-liideselt kate.
Uhendage USB-OTG-kaabel USB.org-malupulga kiilge.
Asetage niiduk laadimisjaama ja veenduge, et laadimisjaam
oleks tihendatud vooluvorku (dokkimisjaama LED pdleb).
Niiduk peab olema sisseliilitatud, ekraan peab helendama ja
aku laetustase peab olema vahemalt 70%.

piirdetraati.

Liitiumioonakut saab laadida igal ajal, ilma et aku kasutusiga
liheneks. Laadimise katkestamine akut ei kahjusta.

Kui aku hakkab tiihjaks saama véi on juba tiihi, liilitub niiduk
kaitseliiliti abil vélja: Idiketerad seiskuvad.

Kui uuendus kaivitub, ilmub ekraanile jargmine teade
»Uuenda versioonilt x versioonile y?*

Vajutage uuenduse kinnituseks v. Uuenduse ajal vilguvad
niiduki molemad LED-id.

Uuenduse Ioppemisel niiduk taaskaivitub.

Eemaldage USB-OTG-kaabel USB.org-malupulga kiiljest.
Sulgege USB-liidese kate.

Meniiiis liikumine
Jargnev tabel annab (ilevaate eri meniipunktidest.

Peameniiii Alammeniiiil  Alammeniiii 2

(o

Niida niitid

Kalender

Selgitus

Parast kinnitusnupule vajutamist alustab niiduk niitmist. Reziimis
,»Valja/Manuaalne“ niidab niiduk senikaua, kuni ekraanile ilmub
»Aed niidetud”.

ReZiimis ,Ajakava“ voi kalenderfunktsioonis ,Bosch AUTO
to6tab niiduk ajavahemiku [6puni voi kuni ekraanile ilmub ,Aed
niidetud” (olenevalt sellest, kumb saabub esimesena).

Bosch AUTO Soltuvalt murupinna suurusest optimeerib kalenderfunktsioon

,Bosch AUTO“ end ise.

Niiduk niidab vaikeseadistusega kaks terviklikku niitmistsiiklit
nadalas ja alustab molemal juhul kell 8 hommikul.

Teha saab jargmisi seadistusi:
1kuni 3

Niitmise
terviktsiiklite arv
nadalas

Nadalapéev
Kaivitusaeg

Paevad, mil niitmine on lubatud (nt piihapéeva vélistamiseks).

Saab seadistada ainult esimese ajavahemiku kohta (kehtib koigi
aktiivsete paevade kohta).

Muutmine (valitud Programmeerige niitmise ajakava, selleks seadistage konkreetsed
paev) niitmispaevad ja ajaraam (nt kuni 2 (ihe paeva kohta).

Araniida/kustuta  Kustutage valitud paeva kohta kehtiv ajavahemik.
ajavahemik

Ajakava

Ekraani allosas kuvatakse aktuaalses ajakavas kajastuvate
terviklike niitmistsiiklite arv ihes nadalas.

Valja/manuaalne Kui te ei soovi lihtki ajakava kasutada, siis valige see vdimalus.
Niiduk hakkab niitma ainult siis, kui aktiveerida reziim ,Niida

niiid”.
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Peameniiii

&

Seadistused

Alammeniiii 1

Niitmisreziim

Alammeniiii 2
Niitmine ilma
laadimisjaamata

Selgitus

Niiduk niidab taiendavat murupinda ilma laadimisjaamata
juhureziimis, kuni aku on tiihi.

Intensiivreziim

Niiduk niidab pohjalikumalt, pdérdub niitmata kohtade juurde
tagasi ja niidab liihemaid radu. Niidukil kulub kogu ettendhtud
muruala niitmiseks oluliselt rohkem aega.

[

Ohutus

Automaatlukk Nupud lukustuvad automaatselt, kui iihtki nupuvajutust ei tehta
3 minuti jooksul.
Seda seadistust soovitame kasutada tddohutuse tagamiseks ja
kaitseks varguse eest.

- Sees Sisestage PIN-kood, et seade parast automaatlukustumist
taaskaivitada.

- Viljas Nupud on sisestamiseks kogu aeg aktiivsed.

Muuda PIN-koodi  PIN-koodi muutmiseks tuleb kdigepealt sisestada kehtiv PIN-kood.

Héireseade

- Sees Aktiveerib hdireseadme.

- Viljas Deaktiveerib hdireseadme.

L

Kuupdev ja
kellaaeg

Muuda kuup@eva ja kellaaega.

e

Vali keel

Muuda ekraanikeelt.

Info

Siisteemiolek

Saab teavet aku laadimisoleku kohta, niiduki stisteemiinfo, t66- ja
laadimisaegade kohta.

Laiendatud

Traadi ID

Voimalike ldheduses esinevate hairingute korral muudab
piirdetraadi ID-d.

Andurseaded/
murukvaliteet

Valige ebatasase, tavapérase ja libeda pinna vahel. Takistusanduri
tundlikkus muutub soltuvalt murukvaliteedist.

Kaardista uuesti

Kustutab selle murupinna hetkel kehtiva kaardi, kus niiduk
parajasti asub.

Tehaseseaded

Niiduki seadistuse lahtestamine tehaseseadistustele kustutab koik
individuaalseadistused (valja arvatud PIN-koodi).

Parast tehaseseadistustele ldhtestamist peab niiduk kéik
murupinnad uuesti kaardistama.

Aia lilevaade

Néitab kaardistatud murupindade arvu, nende pindala, nende
traadi ID-d ja kuupdeva, millal seda murupinda viimati niideti.

Aia kustutamine

Kustutab kindla aia kaardi voi korraga kéik kaardid, kui teha vastav
valik.

Lisad

Vesilood

Annab infot selle kohta, millise nurga all on niiduk maapinna
suhtes. Kui niiduk on laadimisjaamas ja punkt ei asi ekraanil
kuvatud ringi sees, tuleb laadimisjaam paigutada uude, tasasesse
asukohta.

Bosch Power Tools
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Traadisignaal Tuvastab piirdetraadi signaali ja nditab signaali kvaliteeti
(klienditeeninduse jaoks).

Niiduk ei saa laadimisjaamas olles piirdetraadi signaali katte.

Veaotsing

Online-abi

Tundemark Véimalik pohjus Abi
Laadimisjaama LED-  Piirdetraat on labi I6igatud, liiga pikk voi Kontrollige, kas piirdetraat on katkenud ja selle pikkus 20
tuli vilgub liiga liihike. Traat ei ole iihendatud ja niiduk kuni 250 m. Seejarel liilitage seade vooluvorgust valja ja
ei asu laadimisjaamas. uuesti sisse.
Niiduki seadistamiseks jargige paigaldusjuhendis toodud
juhiseid.
Tugev vibratsioon/  Loiketera kruvi on lahti Keerake teraskruvi kinni pingutusmomendiga 2,5 Nm.
mura Loiketera on kahjustatud/vaandunud Vahetage ldiketera (vt joonist J).
Niiduk ei sdida Gigesti Piirdetraat ei ole imber laadimisjaama Piirdetraadi paigaldamiseks jargige paigaldusjuhendis
laadimisjaama Oigesti paigaldatud toodud juhiseid.

Piirdetraat asub hairinguallika liheduses ~ Eemaldage laadimisjaama iimbert igasugune Uleliigne (nt
kokkukeritud) piirdetraat.

Muutke meniiiis piirdetraadi ID-d.

Niidu ei toota Lahkliliti ei ole sisse liilitatud Eemaldage niiduk laadimisjaamast, liilitage lahkliliti
sisse ja asetage niiduk tagasi laadimisjaama (veenduge,
et jaam on toovalmis ja roheline LED poleb).

voimalik ummistus Koigepealt liilitage alati lahkliliti vélja, seejarel
kontrollige niidukialust maa-ala. Vajadusel eemaldage
blokeeringud (kandke sel ajal alati tookindaid).

Aku eiole tdis laetud Pange niiduk laadimisjaama laadima. Laadimisjaam peab
olema sisse liilitatud.

Muru on liiga korge Niitke muruplatsi tavalise muruniidukiga kdige madalama
niitmiskorgusega.
Aku on liiga kiilm/liiga kuum Niiduk t6otab siis, kui aku sisetemperatuur on vahemikus

5°Cja 45 °C. Laske niidukil jahtuda/soojeneda. Kui torge
esineb sagedamini, tuleb laadimisjaam paigutada
varjulisse kohta.

Niiduk seisab Kaitusprobleemid Ekraani valgustamiseks vajutage ekraani kinnitusnupule
véljaliilitatud voi paigutage niiduk laadimisjaama.
ekraaniga murul

F016194037](11.11.2020) Bosch Power Tools
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Niiduki Aku on liiga kiilm/liiga kuum
laadimisfunktsioon ei

toimi
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Abi

Niiduk to6tab siis, kui aku sisetemperatuur on vahemikus
5°Cja 45 °C. Laske niidukil jahtuda/soojeneda. Kui torge
esineb sagedamini, tuleb laadimisjaam paigutada
varjulisse kohta.

Laadimisjaam ei ole sisse liilitatud

Uhendage laadimisjaam vooluvdrku. Kui laadimisjaam ei
kaivitu, votke ihendust Boschi miiiigiesindusega.

Laadimisklemmid on roostes

Puhastage laadimisklemmid.

Niiduk on véljaspool  Piirdetraat kallakul

Jitke piirdetraadi ja kallaku vahele 30 cm.

piirdetraati Takistus traadi liheduses

Eemaldage takistus.

Osamurupinnaston  Niiduk vajab aia niitmiseks rohkem aega

kohati niitmata

Laske niidukil niita kogu murupinda terviklikult 3 x, et
niiduk saaks kogu pinna n-0 selgeks oppida.

Muru suurust arvestades on ajavahemik

liiga lihike

Pikendage niitmise ajavahemikku voi kasutage
kalenderfunktsiooni ,,Bosch AUTO*

Piirdetraatide vaheline kaugus on liiga vaike

Suurendage piirdetraatide vahelist kaugust vahemalt 75
cm.

Ebatasane maapind

Valige meniiiist ,Maapinna omadused/Maapinna andur®
jasellest ,Ebatasane maapind/Vahene tundlikkus®.

Tasandage murupind, eemaldage ebatasasused/laines
maapind, eraldage ebasobivad alad piirdetraadiga -
juhinduge paigalduskasiraamatu juhisest.

Muru on liiga korge

Valige meniiiist ,Maapinna omadused/Maapinna andur®
ja sellest ,Ebatasane maapind/Vahene tundlikkus".

Aias on liiga suured kallakud

Veenduge, et niiduk to6tab vaid nélvakutel, mille kalle ei
ole suurem kui 15 kraadi.

Niiduk jaab aias kinni  Objektid/takistused eraldamata

Eraldage piirdetraadiga koik takistused, mille taha niiduk
sageli takerdub.

Varskelt rajatud muru

Laske murupinnal paar nadalat tasaneda, enne kui
niidukit kasutate.

Muutke seadistust meniiiis ,Maapinna omadused/
Maapinna andur®.

Oodake parast kastmist voimalikult kaua, kuni niidukit
kasutate.

Niiduk niidab aias lilli  Vahem kui 5 cm korgused takistused/

jms voi soidab iile objektid on jaanud piirdetraadiga

Paigaldage piirdetraat takistusest 30 cm kaugusele voi
eemaldage objektid/takistused.

teatud takistuste eraldamata
Niiduk niidab LogiCut-siisteemi tohusus séltub Lisateavet |eiate paigaldusjuhisest.
ebaloogiliselt murupinna kvaliteedist. Niiduk jatka

tingimata niitmist jargmiselt niitmata alalt

Kui niiduk selliselt jatkab, tuleb aed uuesti kaardistada.

Niiduk ei liigu tihelt alalt teisele alati
sirgjooneliselt

Sekkumine pole vajalik.

Niiduk ei leia sageli 6iget asukohta voi

poorleb iihe koha peal

Muutke traadi-ID-d.

Puudulikult eraldatud takistus

Votke aluseks paigalduskasiraamatu juhised.

Niiduk niidab laadimisjaamata taiendaval

murupinnal suvaliste niidusiiludega

Tavaparane kaitumine. LogiCut-siisteem toimib ainult
laadimisjaama alal.

Piirdetraat Idigatakse Traati ei ole kinnitusvaiade vahel piisavalt

pidevalt labi pingutatud

Plastvaiade vaheline kaugus on rohkem kui

75cm

Pingutage piirdetraati ja veenduge, et kinnitusvaiade
vaheline kaugus ei iileta 75 cm. Kasutage liidese
parandamiseks kaablisidujaid. Arge kasutage
piirdetraadi laheduses vertikuteerijat véi muru
kultivaatorit
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Tundemark Véimalik pohjus

Niitmistulemus on Niiduk ei niida piisavalt tihti
ebaiihtlane/halb

Abi

Parema tulemuse saavutamiseks tuleb sagedamini niita
(nt ajakavas sagedamate/pikemate ajavahemikega).

Ioikekvaliteet Loiketera on niiri

Poorake loiketerasid voi vahetage need valja (vt joonist
J).

voimalik ummistus

Koigepealt liilitage alati lahkliliti vélja, seejarel
kontrollige niidukialust maa-ala. Vajadusel eemaldage
blokeeringud (kandke sel ajal alati tookindaid).

Piirdetraati ei Laadimisjaamas puudub vooluiihendus
tuvastata

Kontrollige, kas laadmisjaam on sisse lilitatud (LED
poleb).

Piirdetraat on labi l6igatud

Kontrollige piirdetraati kahjustuste suhtes.

Vale paigaldus (nt piirdetraatide vaheline
kaugus pole piisav)

Votke aluseks paigalduskdsiraamatu juhised.

Piirdetraat asub hairinguallika ldheduses

Eemaldage laadimisjaama iimbert igasugune (leliigne (nt
kokkukeritud) piirdetraat. Muutke meniiiis piirdetraadi
ID-d.

Loikekorguse voib olla ummistunud
seadenupp kiilub
kinni

Koigepealt liilitage alati lahkliliti valja, seejarel
kontrollige niidukialust maa-ala. Vajadusel eemaldage
blokeeringud (kandke sel ajal alati tookindaid).

Klienditeenindus ja kasutusalane
noustamine

www.hosch-garden.com

Palume tingimata markida paringutele ja varuosatellimustele
10-kohaline tootekood, mille leiate niiduki tiitibisildilt.
Voimalik, et vaja laheb ka Teie niiduki tarkvaraversiooni (vt
»Meniiii > Seaded > Info“).

Saatke robotniiduk vajadusel Boschi miitigiesinduse alati
koos laadimisjaamaga. Arge eemaldage akut.

Enne saatmist eemaldage niiduki kiilge monteeritud
pealmine kate ja koik tarvikukatted, kui paigaldatud.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitiumioonakude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid.
Kasutajal on lubatud akusid vedada maanteel piiranguteta.
Kui vedu teostab kolmas isik (nt 6huvedu véi
ekspedeerimine), tuleb jargida pakendile ja téhistusele
esitatavaid erindudeid. Toote veoks ettevalmistusse tuleb
kaasata ohtlike ainete ekspert.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kiitlus

X3/ Aiat6oriistad, akud, tarvikud ja pakendid tuleb
;’4 keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake aiatooriistu ja
akusid/patareisid olmepriigisse!

Uksnes EL liikkmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta kehtiva
Euroopa Liidu direktiivi 2012/19/EL ja direktiivi 2006/66/
EU kohaselt tuleb defektsed véi kasutusressursi
ammendanud aiatodriistad ning akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid Transport.

» Integreeritud akusid voivad korvaldamiseks
eemaldada vaid vastava viljadppega spetsialistid.

Korpuse katte avamine vdib muuta seadme
tookolbmatuks.

LatvieSu

Pateicamies par to,

ka esat izveléjies robotizéto zaliena
plavéju Indego.
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Pirms zaliena plavéja Indego
uzstadisanas lidzam izlasit talak
shiegtos drosibas noteikumus.

Drosibas noteikumi

Uzmanibu! Rupigi izlasiet talak
sniegtos noradijumus. lepazistieties
ar darza instrumenta vadibas
elementiem un ta pareizu lietoSanu.
Péc izlasiSanas saglabajiet
lietoSanas pamacibu turpmakai
izmantosSanai.

Uz darza instrumenta korpusa
attéloto simbolu skaidrojums

C Visparéja rakstura

bridinajuma zime.
NodroSiniet, lai darza instruments
nenosprostotu kadu no izejam vai

netraucetu tai pieklut.
izstradajuma lietoSanu,

izlasiet ta lietoSanas

pamacibu.
darba ar darza instrumentu

vai pirms ta pacel$anas

izsledziet instrumentu ar atdaloso

sledzi.
rotéjoSajam asmenim. Asmeni

ir asi. leverojiet piesardzibu,

lai nezaudetu roku un kaju pirkstus.

Bridinajums: pirms uzsakat

Bridinajums! Pirms jebkura

Uzmanibu! Nepieskarieties

=<7 Nepieskarieties darza
So | instrumenta kustigajam
dalam, bet nogaidiet, lidz tas
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ir pilnigi apstajusas. Pec darza
instrumenta izslégSanas ta asmeni

zinamu laiku turpina rotét un var
izraisit savainojumus.

Sekoijiet, lai prom lidojosie

priekSmeti nenodaritu

kaitejumu tuvuma esoSajam
personam.

1-f

Bridinajums! leturiet drosu
attalumu lidz darza
instrumentam laika, kad tas

darbojas.

e/ Neméginiet vizinaties uz darza
% instrumenta

 — ’

Uzlades stacija ir apgadata ar
atdalo$o transformatoru.

tiriSanai augstspiediena
mazgataju vai darza Sluteni.
.99, Rupigiparbaudiet, vai vieta,
' kura tiks lietots darza
instruments, neatrodas
savvalas dzivnieki vai majdzivnieki.
Darbojoties instrumentam, savvalas
dzivnieki vai majdzivnieki var tikt
savainoti. Uzmanigi parlukojiet vietu,
kura tiks lietots instruments, un
novaciett taja atrodoSos akmenus,
nujas, stieples, kaulus un citus
sveSkermenus. Lietojot instrumentu,
sekoijiet, lai tas nenodaritu kaitéjumu
savvalas dzivniekiem un
majdzivniekiem, ka ari, lai tas
nesadurtos ar isiem koku celmiem, kas
slepjas garaja zalé. Lai samazinatu
risku traucet nakts dzivniekus,
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izvairieties lietot darza instrumentu
kréslas stundas vai tumsa.

Lietosana

» Pirms jebkura darba ar darza
instrumentu (pieméram, pirms ta
apkalposanas, darbinstrumenta
nomainas u.c.), ka ari pirms darza
instrumenta novietoSanas
uzglabasanai izslédziet to ar
atdaloso slédzi.

» NodroSiniet bérniem vajadzigo
uzraudzibu, sekojiet, lai vini nesaktu
rotalaties ar darza instrumentu.

» Nelaujiet lietot darza instrumentu
bérniem, personam ar ierobezotam
psihiskajam, sensorajam un
garigajam spéjam vai ar nepietiekoSu
pieredzi un/vai ar nepietiekosam
zinaSanam. Ka ari personam, kas nav
iepazinusas ar Siem noradijumiem.
Minimalais vecums instrumenta
lietotajiem tiek noteikts atbilstosi
nacionalajai likumdosanai.

» Nestradajiet ar darza instrumentu
basam kajam vai valejas sandales.
Darba laika vienmer nésajiet stabilus
apavus un garas bikses.

» Nestradajiet ar darza instrumentu
sliktos laika apstaklos un jo 1pasi
negaisa laika.

» Stradajot ar darza instrumentu vai
atrodoties ta tuvuma, vienmer
saglabajiet stabilu lidzsvaru, ipasi
tad, ja darbs notiek nogazeés vai mitra
zale. Nenoliecieties parak talu uz

prieksu. Lietojiet darza instrumentu
uzmanigi, nesteidzoties.

» Instrumenta lietotajs nes atbildibu
par kaitejumu, kas ta darbibas
rezultata tiek nodarits citam
personam vai vinu ipaSumam.

» Ja no darza instrumenta darbibas
izriet jebkadas briesmas,
nekavéjoties nospiediet ta sarkano
rokas apturésanas taustinu.

» NodroSiniet, lai norobezojosa stieple
tiktu uzstadita pareizi un atbilstosi
lietoSanas pamaciba sniegtajiem
noradijumiem.

Pilnu instrukciju zaliena
@ plavéja Indego uzstadisanai
Jus varat atrast kopa ar
izstradajumu piegadataja uzstadiSanas
pamaciba.

» Regulari parbaudiet platibu, kura tiek
izmantots darza instruments, un
atbrivojiet to no akmeniem, zariem,
stieplém un citiem sveSkermeniem.

» Nenovietojiet uz apstradajamas
platibas spriegumnesosu kabeli. Ja
autonomaja zaliena plaveja iekeras
elektrotikla kabelis, pirms ta
izbrivéSanas atvienojiet kabeli no
elektrotikla.

» Regulari parbaudiet, vai darza
instrumenta asmeni, asmenu
skrives un grieSanas mezgls nav
nolietojusies vai bojati. Lai
saglabatos lidzsvarojums, nomainiet
nolietojuSos asmenus un asmenu
skruves komplekta.

F016194037(11.11.2020)
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» Nekada gadijuma nelietojiet darza
instrumentu, ja ir bojati ta
aizsargparsegi vai uz ta nav
uzstaditas drosibas ierices.

» Nenovietojiet rokas vai kajas tuvu
instrumenta rotéjoSajam dalam vai
zem tam.

» Neceliet un nenesiet darza
instrumentu, ja darbojas ta dzinéjs.

» Nelaujiet darza instrumentam
darboties bez uzraudzibas, jair
zinams, ka ta tiesa tuvuma atrodas
majdzivnieki, bérni vai citas
personas.

» leslédziet darza instrumentu
atbilstosi lietoSanas pamaciba
sniegtajiem noradijumiem un
netuvojieties ta rotejoSajam dalam.

» Nedarbiniet darza instrumentu
vienlaicigi ar zaliena laistitaju.
Sastadiet tadu laika planu, lai abas
sistemas nedarbotos vienlaicigi.

» Ja kada iemesla de| darza
instruments nonak udeni, izvelciet to
no udens un izsledziet, lietojot
atdalo$o slédzi. Nemeéginiet ieslegt
darza instrumentu, bet sazinieties ar
Bosch klientu apkalpoSanas
dienestu.

» Neveiciet nekadas izmainas darza
instrumenta konstrukcija.
Nesankcionétas izmainas var
nelabveéligi ietekmet darza
instrumenta darbibas droSumu un
but par celoni paaugstinatam trokSna
un vibracijas limenim.
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Izslédziet darza instrumentu ar
atdalosSo slédzi Sados gadijumos:

- atbrivojot iestrégusas dalas,

- veicot darza instrumenta parbaudi,
tirisanu vai citus darbus ar to,

- pirms novietoSanas uzglabasanai,

- jadarzainstruments neparasti
stipri vibre (Sada gadijuma apturiet
un nekavéjoties parbaudiet
instrumentu),

- Parbaudiet, vai darza instruments
nav bojats, un, jatam ir
nepiecieSams remonts, griezieties
Bosch servisa centra.

Apkalposana

» Rikojoties ar asajiem asmeniem
vai stradajot to tuvuma, vienmer
uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.

» Pirms jebkura darba ar darza
instrumentu izslédziet to ar
atdaloso sledzi.

» Pirms jebkura darba ar bazes
staciju vai elektrobarosanas bloku
atvienojiet to no elektrotikla
kontaktligzdas.

Pamatigi notiriet darza instrumenta

aréjas virsmas ar mikstu suku un

audumu. Nelietojiet tiriSanai udeni,

Attiriet instrumentu no zales paliekam

un nosédumiem, ipasi rtpigi iztirot

ventilacijas atveres.

Regulari notiriet virsmas ap asmeniem

un pagriezamos ritenisus, Sim nolukam

apgriezot darza instrumentu ar
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apakSpusi uz augsu. Lai attiritu stingri

piekaltusas zales paliekas, lietojiet

cietu suku vai skrapi (attéls I).

Asmenus var apgriezt otradi.

» Lai butu iespejams droSi stradat ar
darza instrumentu, parliecinieties,
ka visi ta uzgriezni un skraves ir
stingri pieskravétas. (attéls J)

» Regulari parbaudiet darza
instrumentu un nomainiet nolietotas
vai bojatas dalas, Sadi panakot
augstu darba droSibu.

» Sekojiet, lai nomainai tiktu
izmantotas vienigi Bosch razotas
originalas rezerves dalas.

» Ja ir bojati vai nolietojusies asmeni,
nomainiet visus asmenus kopa ar to
skravem komplekta.

Uzglabasana ziemas sezona

» Ar atdaloSo sledzi izsledziet
zaliena plavéju.

» Zaliena plavejs Indego ir lietojams
pie apkartéja gaisa temperatlras no
5°Clidz 45 °C. Ziemas sezona, kad
gaisa temperatra ilgstosi ir zemaka
par 5 °C, uzglabajiet zaliena plaveju
un ta bazes staciju dro$a un sausa
vieta, kas nav pieejama bérniem.

Nenovietojiet uz darza instrumenta vai

uz uzlades stacijas citus priekSmetus.

Transportejot zaliena plaveju Indego

liela attaluma, ievietojot to originalaja

iesainojuma.

» Uzglabajiet darza instrumentu tikai
pie temperaturas vertibam no
-20°Clidz 50 °C. Vasaras laika

neatstajiet darza instrumentu
karstuma, pieméeram, automasinas
salona.

USB interfeiss

» Darza instrumenta USB interfeisa
ports ir izmantojams vienigi
programmaturas atjauninasanai.
lzmantojiet vienigi lietoSanai atlautos
USB.org zibatminas spraudnus
(formatizetus atbilstosi failu sistemai
FAT 32) un USB.org OTG kabeli.

» S;ikaku informaciju par
programmaturas atjauninajumiem
varat atrast interneta vietne
www.bosch-diy.com/indego-help.

» Nelietojiet USB interfeisa portu
citiem mérkiem. Nepievienojiet
portam nekadas aréjas ierices.
Nedarbiniet darza instrumentu ar
atveértu USB porta vacinu.

Bistamiba, ko rada akumulators

» Sis prietaisas yra su
akumuliatoriais, kuriuos pakeisti
gali tik kvalifikuoti Bosch
specialistai.

» Akumulatora uzladi drikst veikt
vienigi uzlades stacija, ko ieteikusi
lietoSanai firma Bosch.

» Zaliena plavejs Indego darbojas
temperaturas diapazona no 5 °C lidz
45°C. Ja akumulatora temperatura
nonak arpus noradita darba
temperaturas vertibu diapazona,
plavéjs Indego izvada attiecigu
zinojumu un neatstaj uzlades staciju.
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Ja tas notiek darbibas laika, plavéjs
Indego atgriezas uzlades stacija vai
ari paliek uz vietas.

» Ja akumulators ir bojats, no ta
izplustosSais Skidrais elektrolits var
nok|ut uz tuvuma esoSajam dalam.
Parbaudiet elektrolita skartas dalas
un griezieties Bosch klientu
apkalposanas iestade.

» |zvairieties pieskarties darza
instrumentam, ja no ta akumulatora
izplust Skidrais elektrolits. Ja Sis
Skidrais elektrolits nonak uz adas,
griezieties péc palidzibas pie arsta.

» Ja akumulators ir bojats vai tiek
nepareizi lietots, no ta var izplust
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskare ar
adu. Ja tas tomer ir nejausi
noticis, noskalojiet elektrolitu ar
udeni. Ja elektrolits nonak acis,
nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No
akumulatora izpludusais elektrolits
var izraisit adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

» Neatveriet darza instrumentu un
taja ievietoto akumulatoru saviem
spekiem. Tas var radit isslégumu
akumulatora kede un elektriska
trieciena sanemsanas risku.

» Sargajiet darza instrumentu no
uguns. Karstuma akumulators var
spragt. Darza instrumenta
aizdegsSanas vai akumulatora
spradziena gadijuma sazinieties ar
avarijas dienestu.
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» Darza instrumenta bojajuma
gadijuma vai nepareizi apejoties ar
to, no akumulatora var izplist
tvaiki. Sada gadijuma izvédiniet
telpu ar svaigu gaisu un, ja rodas
sarezgijumi, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

Drosibas noteikumi uzlades stacijai

un elektrobarosanas blokam

» Lietojiet zaliena plavéja uzladei
vienigi Bosch originalo uzlades
staciju un elektrokabeli. Pretéja
gadijuma var notikt aizdeg$anas vai
spradziens.

» Regulari parbaudiet uzlades
staciju un elektrobarosanas bloku,
ka ari elektrokabeli un ta
kontaktdaksu. Atklajot bojajumus
vai novecosanas pazimes,
atvienojiet uzlades staciju vai
elektrobarosanas bloku no
elektrotikla un partrauciet bojatas
dalas lietosanu. Neméginiet atvert
uzlades staciju un
elektrobarosanas bloku saviem
spékiem. Nodrosiniet, lai
nepiecieSamo remontu veiktu
kvalificeti specialisti, izmantojot
nomainai vienigi originalas
rezerves dalas. Uzlades stacijas,
elektrobaroSanas bloka,
elektrokabela vai kontaktdaksas
bojajuma de| pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.
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» Nedarbiniet bazes staciju un
elektrobarosanas bloku, ja tie ir
novietoti uz ugunsnedrosa
materiala (pieméram, uz papira,
auduma u.c.) vai ari atrodas vieta
ar paaugstinatu ugunsbistamibu.
Uzlades stacija un elektrobaroSanas
bloks darbojoties izdala siltumu, kas
rada aizdegSanas briesmas.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus
nodroSinat, lai berni nerotalatos ar
uzlades staciju un ar
elektrobaroSanas bloku vai ar darza
instrumentu.

» ElektrobaroSanas avota spriegumam
jaatbilst vertibai, kas noradita uz
elektrobaroSanas bloka markéjuma
plaksnites.

» ElektrobaroSanas bloku ieteicams
pievienot elektrotikla kontaktligzdai
vienigi caur Fl nopludes stravas
aizsargreleju, kura aizsargstrava ir
30 mA. Regulari parbaudiet, vai
nopludes stravas aizsargrelejs
funkcioné pareizi.

» Regulari parbaudiet, vai nav bojats
elektrokabelis.

» Gadijuma, ja uzlades stacija applst,
atvienojiet elektrobarosanas bloku
no elektrotikla un sazinieties ar
Bosch klientu apkalpoSanas
dienestu.

» Nekada gadijuma nepieskarieties
elektrotikla kontaktdaksai vai citiem
kontaktsavienotajiem ar mitram
rokam.

» Nepielaujiet transporta lidzek|u
parvietoSanos pari savienojosajam
kabelim, nesaspiediet un nestiepiet
kabeli ta, ka tas var tikt sabojats.
Sargajiet kabeli no karstuma, ellas un
asam malam.

Drosibas apsverumu del

elektrobarosanas bloks ir apgadats ar

aizsargizolaciju un var tikt lietots bez
aizsargzemejuma. Instruments ir
darbinams no 230V, 50 Hz
mainsprieguma elektrotikla (arpus EK
piegadatie elektroinstrumenti atkariba
no izpildijuma var but paredzeti ari
spriegumam 220 V vai 240 V). Sikaku
informaciju varat sanemt Bosch
pilnvarota klientu apkalpo$anas
iestade.

Saubu gadijuma konsultéjieties ar

kvalificetu elektriki vai ari griezieties

tuvakaja Bosch servisa centra.

Simboli

Lai varétu lasit un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu, ir
svarigi zinat talak aplukoto simbolu nozimi. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus
vieglak un dro$ak lietot darza instrumentu.

Simbols Nozime

m Nésajiet aizsargcimdus

J Atlauta darbiba
>< Aizliegta darbiba

Piederumi/rezerves dalas

Paredzétais pielietojums

Sis zaliena plavéjs ir paredzéts piemajas zaliena applausanai.
Nelietojiet zaliena plavéju telpas.

Nelietojiet zaliena plavéju citiem mérkiem, jo $ada gadijuma
tas var izraisit nelaimes gadijumus un/vai var tikt bojats.
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Neméginiet izmainit autonoma zaliena plavéja konstrukciju,
jo $ada gadijuma tas var tikt bojats.

Tehniskie dati
Autonoms zaliena plavéjs SI Indego XS 300
mérvieniba
Izstradajuma numurs 3600HB0004
Applausanas platums cm 19
Applausanas augstums mm 30-50
Maks. nogazes lenkis °/% 15/27
Zaliena platiba
- Maksimala vértiba m? 300
- arvienu akumulatora uzladi, lidz" m? 45
Darba frekvences diapazons (induktivajam sensoram) kHz -
Maks. magnétiska lauka stiprums (induktivajam sensoram) dBpA/m -
(10 m attaluma)
Darba frekvences diapazons (GSM) MHz -
Maks. raidisanas jauda (GSM) dBm -
Svars athilstosi EPTA-Procedure 01/2014 kg 8,0
Aizsardzibas tips IPX4
Sérijas numurs skatit uz darza instrumenta markéjuma
plaksnites
Akumulators litija-jonu
Nominalais spriegums VDC 18
letilpiba Ah 2,5
Akumulatora elementu skaits 5
Darbibas laiks, vidéjais" min 45
Akumulatora uzlades laiks (maks.) min 45
NorobeZojosa stieple
- Kopa ar darza instrumentu piegadata norobezojosa stieple m 100
- Minimalais nepiecieSamais garums m 20
- Maksimalais pielaujamais garums m 250
Uzlades stacija
Izstradajuma numurs 1600A02 546
leejas spriegums VDC 24
Jaudas patérins uzlades laika / ar pievienotu norobezojoso W 55/12
stiepli
Uzlades strava (lidz) A 2,3
Pielaujamais uzlades temperatiiras diapazons® © 5-45
Svars athilstosi EPTA-Procedure 01/2014 kg 1,65
Aizsardzibas tips IPX4
Elektrobarosanas bloks
Izstradajuma numurs
Sveicei F 016169 439
Anglijai F016L69437
paréjai Eiropai F016L69170
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Autonoms zaliena plavéjs

SI Indego XS 300
mérvieniba

leejas spriegums (mainspriegums) v 220-240
Aizsardzibas klase I
Frekvence Hz 50-60
Izejas spriegums (lidzspriegums) V 24
Aizsardzibas tips IPX7
Svars kg 0,8

A) atkariba no applausanas augstuma, zales tipa un mitruma pakapes

B) Akumulatora iek$éja temperatira

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi

nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju
Elektroinstrumenta radita trok$na vertiba ir noteikta
atbilstosi standartam EN 50636-2-107.

Elektroinstrumenta radita péc A raksturliknes izsvéerta
trok$na parametru tipiskas vértibas ir $adas: skanas jaudas
[imenis 61 dB(A). mérijumu izkliede K = 2 dB.

Attélu nozime

Darbiba un tas mérkis Attéls  Lappuse
Piederumi A 302
Piegédgs komplekts/Zaliena plavéja B 303
izsainosana
NorobeZojo$as stieples novilksana € 303
NorobeZojo$as stieples pagarinasana D 304
NorobezZojo$as stieples apvilksanaap E 304
jaunu iek$éjo objektu
Zaliena plavéja pacel$ana un F 305
parnesana
Applausanas augstuma iestatiSana G 305
Citu zaliena platibu pievienosana H 306
- ar papildu uzlades staciju (pa labi)
- bez papildu uzlades stacijas (augsa

pakreisi)
Tirisana | 307
Apkalposana J 307
Programmatdras atjauninasana K 308
Uzstadisana

Izmantojot $o QR kodu, vietné www.bosch-diy.com/indego-
help var noskatities video siZetu par plavéja uzstadisanu. Ka
alternativu materialu varat izmantot ari kopa ar izstradajumu
piegadato uzstadisanas pamacibu.

X v Parbaudiet, vai norobezojosa stieple visa
%JVM%C garuma ir nostiprinata uz zemes un neveido

v ¥ valigas cilpas. Valigas stieples cilpas var radit
paklup$anas briesmas.
Atbrivojiet applaujamo vietu no akmeniem, zariem, stieplém,
spriegumneso$iem elektrokabeliem un citiem
sveSkermeniem.
Parliecinieties, ka applaujama vieta ir lidzena, un ka tas
reljefs nesatur Skerslus, kas varétu butiski traucet darza
instrumenta darbibu, pieméram, ieplakas, rievas un stavas
nogazes, kuru stavums parsniedz 15°/27 %.
Uzlades stacijai jaatrodas uz zaliena aréjas malas un jabut
novietotai uz norobezojosas stieples. To nedrikst novietot
blakus nojumei vai darza majinai, kas veido salu
applaujamaja zaliena.
Pirms zaliena plavéja uzstadisanas, veicot zaliena
applausanu pirmo reizi sezona (ja zalaugu garums parsniedz
5mm), applausanai ieteicams izmantot parasto zaliena
plaveju.
Zaliena plavéja asmenu sistéma ir paredzéta isas zales
(30-50 mm) applausanai. Noplauto zali var atstat nenovaktu
ka dabisko méslojumu zalienam. Zaliena plavéjam var
iestadit applausanas augstumu 30, 40 un 50 mm.
Applausanu ieteicams uzsakt, iestatot lielaku applausanas
augstumu, un péc tam pakapeniski samazinat applausanas
[imeni, nemot véra, ka zem zales var slépties norobezojosa
stieple. Ta tiks novérsta norobeZojosas stieples nejausa
pargriesana.
Papildu norobeZojoso stiepli var pievienot ar savienotaja
palidzibu (attéli D-E).
NorobeZojo$o stiepli var pagarinat [idz maksimalajam
garumam 250 m.
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Novelkot norobeZojoso stiepli, to var ieguldit augsné lidz 5
cm dziluma (vai ari paslépt zem nemetaliska materiala
plaksném).

Lai noveérstu norobezojosas stieples bojajumus, nedrikst
kultivet vai art augsni vieta, kur ta ir novilkta.

Nepielaujiet norobeZojosas stieples novilkSanu, izliecot to
lenki, kas mazaks par 45°. Tas var nelabveligi ietekmét
izstaroto jaudu.

Indikators

© e o

@ BOSCH @/
(] 1 “ °
(O)mY S |

@ 4 MowNow , P @
K@ Indego @w
o o @ o o

Simbols Nozime

o J Taustins ar bultu “Atpkal”

o J

Apstiprinajuma taustin$

Ja apstiprinajuma taustins tiek nospiests
applausanas laika, zaliena plavéjs partrauc
applausanu un atgriezas uzlades stacija
Deg sarkanais LED indikators: zaliena
plavéja ir radusies klime

Deg zalais LED indikators: zaliena plavéjs ir
ieslégts

Zalais LED indikators nedeg: zaliena plavejs
ir neaktivs, un taja ir jaievada cetru zimju
PIN kods, lai plavéjs tiktu aktivizets.

vai ari: zaliena plavejs ir izslegts un ir
jaiesledz, lietojot atdaloSo slédzi; péc tam
zaliena plavejs ir jaaktivize, ievadot taja
Cetru zimju PIN kodu.

Norade: programmaturas atjauninasanas
laika deg zalais un sarkanais LED indikators.

<] 1 Taustini ar bultam “Pa kreisi” un “Pa labi”
W A Taustiniar bultam “Lejup” un “Augup”

Indikators ar dialoga logu

Darza numurs (tiek paradits, ja zaliena

plavéja atmina ir saglabata vairak, neka
viena darza karte)

Ja 10 minudu laika zaliena plavéja netiek ievadita jauna

komanda, ta displejs pariet miera stavokli.

9| @0

123
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Citu darzu vai zaliena platibu
pievienosana (attéls H)

Lai pievienotu papildu zaliena platibas, rikojieties atbilstosi
uzstadisanas pamaciba sniegtajiem noradijumiem.

Zaliena platibu pievienosana, izmantojot atsevisku
uzlades staciju (attéls H pa labi): Zaliena plavéju var lietot
[idz triju dazadu darzu applausanai. Lai pievienotu atsevisku
zaliena platibu, ir nepiecieSsama papildu uzlades stacija
(attéls A), norobezojosa stieple un plastmasas mietini. Ja ir
sastadits laika plans vai tiek izmantota kalendara funkcija
»Bosch AUTO, atvéléta laika loga ietvaros tiek veikta $is
zaliena platibas applausana.

Izslédziet zaliena plaveju laika, kad tas tiek parnests no
vienas applaujamas zaliena platibas uz citu.

Norade: Zaliena plavéjam ir javeic programmattras
atjauninasana katra uzlades stacija.

Pirms zaliena plavéja novieto$anas uzglabasanai ziemas
perioda ir ieteicams market katru uzlades staciju ar zaliena
numuru, lai zinatu, kura uzlades stacija pieder attiecigajai
zaliena platibai.

Zaliena platibu pievieno$ana, neizmantojot papildu
uzlades staciju: Ir iespéjams pievienot zaliena platibas,
novelkot norobeZojoso stiepli starp abam zaliena platibam
un novietojot turpejo$o un atpakalejoSo norobezojoso stiepli
péc iespéjas tuvak vienu otrai (attéls H augsa pa kreisi).
Papildu zaliena platiba bez uzlades stacijas netiks kartéta, un
zaliena plavejs bez uzlades stacijas $aja zaliena platiba
nevarés izmantot LogiCut applausanas stratégiju. Maksimala
ieteicama zaliena platiba vienai uzlades stacijai ir 40 m.
Zaliena plavéjs veic applausanu, lidz tam ir izladéjies
akumulators; péc tam plavéjs ir japarvieto atpakal uz uzlades
staciju un jaievieto taja, lai uzladétu akumulatoru.

Applausana
» Nelaujiet bérniem vizinaties uz darza instrumenta.

» Pirms zaliena plavéja pacelSanas nospiediet ta
apturésanas taustinu Stop. Vienmer celiet zéliena
plavéju aiz roktura. (attéls F)

Parliecinieties, ka applaujamaja zaliena platiba neatrodas
mazi dzivniecini, pieméram, ezi vai brupurupuci.
Péc sekmigas sagatavosanas darbam applaudanu var uzsakt
nekavéties, uz displeja nospiezot ekrana taustinu ,,Applaut
tagad“ vai ari nogaidot lidz nakosa ieplanota applausanas
laika loga sakumam, atbilsto$i programmai, kas ir veidota,
izmantojot kalendara funkciju Bosch AUTO Calendar (tiks
nemts véra iepriek$ejais iestatijums).

Bez tam Jus varat pats sastadit applausanas laika grafiku

atbilstosi savam vélméem.

Lai zaliena plavejs apgutu kadu zaliena platibu, tam pilniba

jaapplauj si zaliena platiba 3 reizes (javeic 3 pilni

applausanas cikli). Apmacibu fazé zaliena applausanas
vizualais rezultats var nebut optimals.

Seit ir noraditas aptuvenas zaliena vienreizéjas applausanas

laika vértibas, pielietojot applausanas stratégiju LogiCut.
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Nemiet vera, ka $is applausanas laika vértibas var mainities,
atkariba no zaliena ipatnibam un objektu skaita ta robezas.
100m’ 4st.

300 m? 11st.

Izveidojiet laika planu ta, lai applausana atkartotos péc
iespéjas biezak. Sada gadijuma uzlabojas applausanas
kvalitate, palielinas zaliena plavéja darbibas laiks ar vienu
akumulatora uzladi un tiek novérsta noplautas zales
uzkrasanas uz zaliena.

Kad darbojas zaliena plavejs

Rezima ,,Rokas” zaliena plavéjs darbojas, lidz ir applauta
visa zaliena platiba. Applausana tiek partraukta vienigi tad, ja
ir pienacis laiks uzladet akumulatoru. Péc zaliena
applausanas zaliena plavéjs atgriezas uzlades stacija.
Programmeéjamaja reZzima ,,Laika plans“-ar kalendara
funkciju ,,Bosch AUTO" zaliena plavéjs nepartraukti
darbojas noraditaja laika intervala. Applausana tiek
partraukta vienigi tad, ja ir pienacis laiks uzladét
akumulatoru. Ja zaliena platibas applausana tiek pabeigta
pirms attieciga laika loga beigam, zaliena plavéjs atgriezas
uzlades stacija.

Ja vélaties priekslaicigi partraukt applausanu, nospiediet
apturedanas taustinu Stop vai ari nosutiet plavéju atpakal uz
uzlades staciju, nospiezot apstiprinajuma taustinu v/

Energotaupi$anas rezims

Darbojoties energotaupisanas rezima, plavéjs samazina
energijas patérinu, automatiski izsledzot stravu
norobeZojosaja stieplé laika, kad nenotiek zaliena
applausana vai akumulatora uzlade.

Lai ar roku partrauktu zaliena plaveja atraSanos
energotaupisanas rezima, nospiediet apstiprinajuma
taustinu v un péc tam nospiediet taustinu ,Applaut tagad*
vai ari izvélieties kadu citu applausanas rezimu
»Applausanas reZims* [aika, kad zaliena plavéjs atrodas
uzlades stacija.

Jair aktivs rezims ,,Laika plans“-vai kalendara funkcija
»Bosch AUTO, tiek automatiski izstradats norobezojosas
stieples signals.

Sersori

Zaliena plavejs ir aprikots ar Sadiem sensoriem.

- pacel$anas sensors, kas aktivizéjas, pacelot zaliena
plavéju.

- apgasanas sensors, kas aktivizéjas laika, kad zaliena
plavéjs ir apgazies.

Navigacija paizvélni

Saja tabula ir izskaidroti dazadi izvélnes punkti.

- nolieces sensors, kas aktivizéjas, ja zaliena plavéja
noliece sasniedz 32°lenki.

Ja aktivizejas kads no sensoriem, pieméram, pacel$anas

sensors, izslédzas gaitas motori un apstajas griezéjasmens.

Uz displeja paradas atbilsto$s zinojums:, pieméram,

,Paceldana“.

- 8kers|u sensors atklaj priekdmetus / SkérsJus, kas
atrodas zaliena plavéja prieksa, ka rezultata tiek mainits
plaveja parvietodanas virziens.

Akumulatora uzlades ierice

Akumulators ir aprikots ar ierici temperattras kontrolei, kas
lauj to uzladét vienigi tad, ja akumulatora iek$eja
temperatira ir robezas no 5 °C lidz 45 °C.

Litija-jonu akumulators tiek piegadats daléji uzladéta
stavoklr. Tapéc norobezojosas stieples novilksanas laika
zaliena plaveju ieteicams ievietot uzlades stacija un uzladét
ta akumulatoru.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari
partraukums uzlades procesa.

Jaakumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzibas sistéma
izsledz zaliena plaveju: $ada gadijuma zaliena plaveja
asmens partrauc griezties.

Programmatiras aktualizé$ana (attéls K)

Programmattras aktualizé$anai ir nepiecieSams viens
USB.org zibatminas spraudnis (formatizéts atbilstosi failu
sistémai FAT32) un USB OTG kabelis.

Jair pieejama jauna programmaturas versija, to var atrast
interneta vietné “www.bosch-diy.com/indego-help”.
leladéjiet datus ,IN7xxxx.bin“ USB.org zibatminas spraudni.
Tad apgrieziet zaliena plavéju otradi un nonemiet vacinu no
USB interfeisa pieslégvietas. Pievienojiet USB OTG kabeli ar
USB.org zibatminas spraudni.

levietojiet zaliena plaveju uzlades stacija un parliecinieties,
ka uzlades stacija ir pievienota elektrobaro$anas blokam
(deg LED diode uz uzlades stacijas). Zaliena plavéjam jabut
ieslegtam, displejam jabat apgaismotam un akumulatoram
jabat uzladétam vismaz lidz 70 % limenim.

Sakoties aktuallizésanai, uz displeja tiek izvadits $ads
zinojums ,,Vai jauninat versiju x uz versiju y?*
Apstipriniet turpinasanu, nospiezot apstiprinajuma taustinu
v . Aktuallizé$anas laika mirgo abas LED diodes zaliena
plavéja.

Beidzoties aktuallizésanai, zaliena plavéjs tiek parstartets.
Atvienojiet USB OTG kabeli un USB.org zibatminas spraudni.
Nostipriniet vacinu uz USB interfeisa pieslégvietas.
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Galvenaizvélne ApakSizvélnel Apaksizvélne 2

(O

Applaut tagad

Skaidrojums

Péc apstiprinajuma taustina nospiesanas zaliena plavéjs uzsak
applausanu. Rezima ,,lzslégts/Rokas“ zaliena plavéjs turpina
applaudanu, lidz uz displeja paradas zinojums ,,Darzs pabeiogts“.

Rezima ,Laika plans®, ar kalendara funkciju ,Bosch AUTO"
zaliena plavejs darbojas lidz noradita laika posma beigam vai ari
[idz bridim, kad uz displeja paradas uzraksts ,,Darzs ir
pabeigts* (atkariba no ta, kas notiks vispirms).

Kalendars

Bosch AUTO

Kalendara funkcija ,Bosch AUTO® optimizéjas atkariba no zaliena
platibas izmériem.

Atbilstosi nokluséjuma iestatijumiem, zaliena plavejs ik nedelu
veic divus pilnus applausanas ciklus, sakot applausanu pulksten 8
no rita.

Ir iespéjami $adi iestatijumi:

Pilnu applau$anas
ciklu skaits nedéla

no1lidz3

Nedélas diena

tair diena, kura applausana ir atlauta (pieméram, iznemot
svétdienas).

Sakuma laiks

tas ir iestatams tikai pirmajam laika logam (derigs visam aktivajam
applausanas dienam).

Laika plans

Redigét (izveléta
diena)

Veidojot applausanas laika planu, izvéloties konkrétu applausanas
dienu un laika logu (lidz 2 laika logiem diena).

Neveikt
applausanu / Laika
loga dzéSana

lzdzésiet aktualo laika logu izvélétajai dienai.

Displeja apakseja dala tiek paradits pilno applausanas ciklu skaits
nedéla aktualajam laika planam.

Izslegts/manuali

Izvélieties opciju, kas nosaka, kad nav izmantojams neviens laika
plans. Applausana sakas péc taustina “Applaut tagad”
nospiesanas.

&

lestatijumi

Applausanas
rezims

Applaudana bez
uzlades stacijas

Zaliena plavéjs veic papildu zaliena applausanu izlases rezima bez
savas uzlades stacijas, lidz ir izladéjies akumulators.

Intensivais rezims

Saja rezima zaliena plavejs veic applau$anu pamatigak,
atgrieZoties iespéjami neapplautas vietas un veidojot isakas
plavuma trases. Lai paveiktu applau$anu $aja rezima, zaliena
plavéjam ir nepiecieSams lilgaks laiks.

[

Drosiba

Automatiska Ja 3 minusu laika netiek nospiests neviens taustins, taustini tiek

blokésana automatiski bloketi.
So iestadijumu ieteicams izmantot drosibas apsvérumu dél un lai
aizsargatos no zagliem.

- leslégts Lai no jauna aktivizétu zaliena plaveju péc ta taustinu automatiskas
blokesanas, taja ir jaievada PIN kods.

- lzslégts Taustini vienmér ir gatavi koda ievadisanai.

PIN koda maina

PIN koda maina pirmo reizi tiek piedavata, zaliena plaveja ievadot
derigu PIN kodu.

Trauksme
- leslégts Tiek aktivizéts trauksmes signals.
- lzslegts Tiek aktivizéts trauksmes signals.

L

Datums un laiks

Lauj mainit datuma un laika iestatijumus.

Bosch Power Tools
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Valodas izvéle

Apaksizvélne 2

Skaidrojums
Lauj mainit displeja valodu.

Sistémas statuss

= Tiek paradita informacija par akumulatora uzlades pakapi,
I sistémas informacija, ka ari informacija par zaliena plavéja
darbibas laiku un uzlades laiku.
Informacija
Stieples ID numurs Lauj mainit norobezojosas stieples ID numuru gadijuma, ja stieples
tuvuma ir stipri traucejumi.
Sensoru Var izvéléties starp nelidzenu, normalu un slidenu zalienu.
id jestatisana / Atkariba no zaliena stavok|a tiek mainita augsnes nelidzenuma
Papildu Zalienastavoklis  devéja jutiba.
informacija —— - ~ p— N . -
Kartét no jauna Tiek dzeésta aktuala darza karte, kura tobrid atrodas zaliena
plavejs.
Ripnicas Atiestatot zaliena plavéju uz riipnicas iestadijumiem, tiek dzesti no
iestadijumi ta tiek dzésti visi personigie iestatijumi (iznemot PIN kodu).

Péc zaliena plavéja atiestatiSsanas uz ripnicas iestadijumiem
nepiecie$ams no jauna veikt darza kartésanu.

Parskats par
darziem

Tiek paradits kartéto darzu skaits, to platiba un norobezojosas
stieples ID numurs, ka ari datums, kura darzs ir pédejo reizi ticis
applauts.

Dzést darzu

Lauj izdzest kada noteikta darza karti vai ari izdzést visas kartes
uzreiz.

Papildu funkcijas

Limenradis

Tiek paradita informacija par augsnes nolieces lenki zaliena
plavéja atradanas vieta. Ja zaliena plavejs atrodas uzlades stacija
un displeja punkts neatrodas uz ta paraditaja apli, uzlades stacija
ir japarvieto un jauzstada jauna, limeniskaka vieta.

Stieples signals

Tiek atpazits norobezojosas stieples signals un paradita $a signala
kvalitate (klientu apkalposanas dienesta vajadzibam).

Laika, kamer zaliena plavejs atrodas uzlades stacija, tas uztver
norobezojos$as stieples signalu.

Klumju uzmeklésana

Atbalsts tiessaisté

F016194037(11.11.2020)
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Mirgo LED indikators NorobeZojo3a stieple ir parrauta, parak
gara vai parak isa. Stieple nav savienota un
zaliena plavejs neatrodas uzlades stacija.

uz uzlades stacijas
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Novérsana

Parliecinieties, ka norobezojosa stieple nav parrauta un
ka tas garums ir no 20 lidz 250 m. Péc tam izslédziet un
no jauna ieslédziet zaliena plaveju.

Uzstadot darza instrumentu, rikojieties, ka noradits
zaliena plavéja uzstadisanas pamaciba.

Elektroinstruments
stipri vibré un/vai skrive

Ir atskrilvéjusies asmens stiprinajuma

Pieskravéjiet asmens stiprinajuma skravi ar griezes
momentu 2,5 Nm.

trok$no Asmens ir bojats vai salocits

Nomainiet asmeni (attéls J).

Zaliena plavejs nav

pareizi iebraucis uzlades stacijai

NorobeZojos$a stieple nav pareizi pievadita

Sekojiet noradijumiem par stiep|u pievadisanu, kas
sniegti darza instrumenta uzstadisanas pamaciba.

uzlades stacija
traucéjumu avots

Norobezojosas stieples tuvuma atrodas

Saisiniet visas parak garas (pieméram, sapinusas)
norobezojosas stieples, kas atrodas uzlades stacijas
tuvuma.

lzmantojot izvélni, izmainiet norobezojosas stieples ID
numuru.

Zaliena plavéjs
nedarbojas

Nav ieslégts atdalosais slédzis

Iznemiet zaliena plavéju no uzlades stacijas, ieslédziet
atdalo3o slédzi un no jauna ievietojiet plaveju uzlades
stacija (parliecinieties, ka uzlades stacija ir gatava
darbam - tas LED indikators deg zala krasa).

Zaliena plaveja ir iespéjams nosprostojums

Vienmer vispirms izslédziet atdaloSo slédzi un tikai péc
tam parbaudiet telpu zem zaliena plavéja. Vajadzibas
gadijuma atbrivojiet zaliena plavéju no nosprostojuma
(pie tam vienmér uzvelciet darznieka aizsargcimdus).

Akumulators nav pilnigi uzladéts

levietojiet zaliena plaveju uzlades stacija un pilnigi
uzladejiet ta akumulatoru. Uzlades stacijai jabiit ieslégtai.

Zale ir parak gara

Applaujiet zalienu ar parasto zaliena plavéju, kas ir
iestatits zemakajam applau$anas augstumam.

Akumulatora temperatura ir parak zema vai

parak augsta

Zaliena plavejs darbojas, ja akumulatora iek$éja
temperatura ir robezas no 5 °C lidz 45 °C. Nogaidiet, lidz
zaliena plavejs atdziest vai uzsilst. Ja $ada klume notiek
parak biezi, novietojiet uzlades staciju éna.

Zaliena plavéjs stav uz Zaliena plavejam ir probléma ar piedzinu

zaliena ar izslégtu
displeju

Nospiediet uz ekrana apstiprinajuma taustinu, lai displejs
tiktu apgaismots, vai ari ievietojiet zaliena plavéju
uzlades stacija.

Zaliena plavéjam
nedarbojas uzlades  parak augsta
funkcija

Akumulatora temperatira ir parak zema vai

Zaliena plavéjs darbojas, ja akumulatora iek$éja
temperatira ir robezas no 5 °C lidz 45 °C. Nogaidiet, lidz
zaliena plavejs atdziest vai uzsilst. Ja $ada klume notiek
parak biezi, novietojiet uzlades staciju éna.

Uzlades stacija nav ieslégta

leslédziet uzlades stacijas elektrobaro$anas bloku. Ja
uzlades stacija nesak darboties, griezieties ar Bosch
klientu apkalpo$anas uznémumu.

Uzlades kontaktus ir skarusi korozija

Notiriet uzlades kontaktus.

Zalienaplavejsiziet ~ NorobeZojo3a stieple ir novilkta nogaze

arpus norobezojosas

Atstajiet starp norobezojoSo stiepli un nogazi vismaz 30
cm lielu attalumu.

stieples Norobezojo$as stieples tuvuma atrodas

Skerslis

Novaciet Skersli.

Dala no zaliena

platibas vietam ir vajadzigs vairak laika

Zaliena plavejam darza applau$anai ir

Lai tiktu applauta visa zaliena platiba, laujiet zaliena
plavéjam veikt pilnu zaliena applausanu 3 reizes.

palikusineapplauta | aika ogs ir parak mazs $ai zaliena platibai

Palieliniet applausanas laika logu vai ari pielietojiet
kalendara funkciju ,Bosch AUTO".
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Starp divam norobeZojo$ajam stieplém ir

parak mazs attalums

Novérsana

NodroSiniet, lai attalums starp abam norobeZojosajam
stieplém bitu vismaz 75 cm.

Nelidzena pamatne

Izvélné ,Augsnes nelidzenums/Nelidzenuma sensors®
izvélieties iestatijumu ,Nelidzena augsne/Neliela jutiba“.

Padariet zalienu lidzenaku, nolidziniet augsnes
pacélumus, norobezojiet applausanai nepiemérotas
zaliena vietas ar norobezojoso stiepli - rikojieties
atbilstosi uzstadisanas pamaciba sniegtajiem
noradijumiem.

Zale ir parak gara

Izvélné ,Augsnes nelidzenums/Nelidzenuma sensors*
izvélieties iestatijumu ,Nelidzena augsne/Neliela jutiba“.

Darza ir parak stava nogaze

Nemiet vera, ka zaliena plavéjs darbojas vienigi vietas,
kur slipums neparsniedz 15 gradus.

Zalienaplavéjs darza Nav norobeZoti objekti vai $kérsli
paliek stavam

Ar norobezojo3o stiepli apvelciet $kers|us, pie kuriem
zaliena plavejs applausanas laika bieZi paliek stavam.

Jauns, neizaudzis zaliens

Pirms zaliena plavéja lietoSanas |aujiet, lai zaliens paris
nedeélas aug.

Izmainiet iestatijumu izvélné ,Augsnes nelidzenums/
Nelidzenuma sensors®.

Péc zaliena laistisanas nogaidiet péc iespéjas ilgak, pirms
uzsakat darbinat zaliena plaveju.

Zaliena plavejs netidi - Nav norobeZoti objekti vai Skersli, kuru

noplauj ziedus u.c.
augus vai ari parbrauc
pari noteiktiem
Skersliem

augstums ir mazaks par 5 cm

Novelciet norobeZojo3o stiepli 30 cm attaluma no
Skérsliem vai ari novaciet objektus un Skérs|us.

Zaliena plavejsveic  Sistémas LogiCut darbiba ir atkariga no
noplausanu nelogiski - apstakliem applaujamaja darza. Zaliena
plavejam nav obligati jaturpina applau$ana

no nakosas vél neapplautas vietas

Sikaku informaciju par to Jis varat atrast Bosch
uzstadisanas pamaciba.

Ja $ada darbiba ir vérojama atkartoti, no jauna kartéjiet
darzu.

Zaliena plavejs ne vienmer parvietojas
starp zaliena platibam pa taisnu liniju

Nav vajadzigas nekadas korigéjosas darbibas.

Zaliena plavéjs biezi nonak nepareiza

stavokli vai ari griezas uz vietas

Izmainiet norobezojosas stieples ID numuru.

Skérslis ir nepareizi norobezots

Rikojieties athilstosi uzstadisanas pamaciba sniegtajiem
noradijumiem.

Zaliena plavejs veic applausanu papildu

zaliena platiba bez uzlades stacijas,
parvietojoties patvaliga veida

Tas ir normali. Applausanas sistéma LogiCut darbojas
vienigi zaliena platiba ar uzlades staciju.

Norobezojosa stieple  Stieple starp mietiniem nav pietiekosi

arvienno jaunatiek  nostiepta
pargriezta

Attalums starp mietiniem parsniedz 75 cm

Nostiepiet norobezojoso stiepli un nodrosiniet, lai
attalums starp mietiniem neparsniegtu 75 cm. Interfeisa
remontésanai izmantojiet vadu savienotajus. Nelietojiet
zaliena grabekli vai zaliena kultivatoru norobezojosas
stieples tuvuma.

Zaliena plavejsveic  Zaliena plavéja veiktspeja biezi vien ir

applaudanu nepietiekosa

nevienmerigi un ar

Lai panaktu augstaku applausanas kvalitati, biezak
veiciet applausanu (pieméram, paredziet laika plana
vairak un ilgakus laika logus).

sliktu kvalitati Griezéjasmens ir neass

Apgrieziet vai nomainiet griezéjasmeni (attéls J).

Zaliena plavéja ir iespéjams nosprostojums

Vienmer vispirms izslédziet atdaloSo slédzi un tikai péc
tam parbaudiet telpu zem zaliena plavéja. Vajadzibas
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Novérsana

gadijuma atbrivojiet zaliena plavéju no nosprostojuma
(pie tam vienmér uzvelciet darznieka aizsargcimdus).

NorobeZojo$a stieple Uzlades stacijai netiek pievadits spriegums

Parbaudiet, vai uzlades stacija ir ieslégta (vai deg LED

netiek atpazita indikators).
NorobeZojosa stieple ir bojata vai Parbaudiet, vai norobezojosaja stieplé nav bojajumu.
pargriezta
Nepareiza uzstadisana (pieméram, nav Rikojieties athilstosi uzstadisanas pamaciba sniegtajiem
pietiekosi liels attalums starp stieplém) noradijumiem.
NorobeZojo$as stieples tuvuma atrodas Saisiniet visas parak garas (pieméram, sapinusas)
traucéjumu avots norobeZojo$as stieples, kas atrodas uzlades stacijas
tuvuma. Izmantojot izvélni, izmainiet norobezojosas
stieples ID numuru.
Ir iestrédzis Zaliena plavéja ir iespéjams nosprostojums  Vienmer vispirms izslédziet atdaloSo slédzi un tikai pec
applausanas tam parbaudiet telpu zem zaliena plavéja. Vajadzibas
augstuma iestatisanas gadijuma atbrivojiet zaliena plavéju no nosprostojuma
taustins (pie tam vienmér uzvelciet darznieka aizsargcimdus).

Klientu apkalposanas dienests un

konsultacijas par lietoSanu

www.hosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
zaliena plaveja markejuma plaksnites.

Ja vélaties uzzinat sava zaliena plavéja programmatdras
versiju, tas ir iespejams, iemantojot iscelu ,Izvélne >
lestatijumi > Informacija“.

Ja zaliena plavéjam nepiecieS8ams remonts, nosutiet to uz
Bosch servisa centru kopa ar uzlades staciju. Neatveriet
akumulatoru.

Pirms nosutisanas nonemiet no zaliena plavéja personali
pielagoto augséjo parsegu, ka ari visus piederumu parsegus.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

TransportésSana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Jaakumulators tiek parsatits caur tresajam pusém
(pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agentiru
starpniecibu), jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un
markéesanas noteikumi. Tapéc sutijuma sagatavo$anas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

:.74 Nolietotais darza instruments, akumulatori,
‘2;\ piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Neizmetiet darza instrumentus un
akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu
tvertné!
Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES,
lietoSanai nederigas elektriskas un elektroniskas ierices, ka
ari, atbilstosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "Transporté$ana" sniegtos

noradijumus Transporté$ana.

» Lai iebiivétos akumulatorus nogadatu utilizésanai, tos
no izstradajuma drikst iznemt vienigi specialists.
Neprasmigi atverot korpusa apvalku, elektroinstruments
var tikt sabojats.
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Labai aciu,

kad jsigijote Indego robota vejapjo-
ve.

Pries diegdami Indego, perskaity-
kite toliau pateiktas saugos nuo-
rodas.

Saugos nuorodos

Démesio! Atidziai perskaitykite
toliau pateiktus nurodymus. Susipa-
zinkite su sodo prieziiiros jrankio
valdymo elementais ir iSmokite
tinkamai juo naudotis. ISsaugokite
Sig naudojimo instrukcija, kad ir at-
eityje galetuméte ja pasinaudoti.

Ant sodo prieziiiros jrankio
pavaizduoty simboliy paaiSkinimas

C Bendrasis jspéjimas apie pa-

VOjy.
Uztikrinkite, kad sodo prieziuros jra-
nkis neuzblokuos ir neuztvers iséjimy.

II Jspéjimas: prie$ pradédami
Il gaminj naudoti, perskaitykite

jo naudojimo instrukcija.

Jspéjimas: pries atlikdami dar-

bus su sodo prieziuros jrankiu
ar jj pakeldami, suaktyvinkite
skyriklj.

=]

Atsargiai: nelieskite besisuka-

nciy peiliy. Peiliai yra astrus.

Bukite atsargus - galite ne-
tekti ranky ir kojy pirsty.

&y | Pries liesdami sodo priezidros
o | Jrankio dalis palaukite, kol jos

visiSkai sustos. ISjungus sodo
prieziuros jrankio variklj, peiliai dar ku-
rj laikg sukasi ir gali suZeisti.

Saugokite, kad netoli esanciy
asmeny nesuzeisty jrankioj
org iSsviesti kieti objektai.

Jspéjimas: kai su gaminiu dir-
bama, laikykités nuo jo sau-
gaus atstumo.

Sodo prieziuros jrankiu nesi-
vazinékite.

Kroviklis yra su apsauginiu
transformatoriumi.

plaukite didziaslégiu plovimo
jrenginiu ar sodo reikméms skirta van-
dens zarna.

.99, Kruopsciai patikrinkite, ar sri-
' tyje, kurioje numatote naudoti

sodo prieziuros jrankj, néra
laukiniy ir naminiy gyvuny. Veikiant
masinai, gyvunai gali buti suzeisti.
Kruopsciai patikrinkite sritj, kurioje nu-
matote naudoti masina, ir pasalinkite
visus akmenis, pagalius, vielas, kaulus
ir kitus pasalinius daiktus. Naudodami
masing bukite atidus ir stebékite, ar ta-
nkioje Zoléje néra laukiniy bei naminiy
gyvuny ir kelmy. Stenkités nenaudoti
jos prieblandoje ir tamsoje, kad su-
mazintumeéte rizika susidurti su
gyvunais.
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Naudojimas

» Prie$ pradédami bet kokius sodo
irankio prieziuros darbus

(pvz., pries technine prieziiira, jra-

nkiy keitima ir t. t.) ir pries trans-
portuodami ar padédami san-
deéliuoti, iSjunkite jj skyrikliu.

» Vaikus butina priziureéti ir uztikrinti,
kad jie nezaisty su sodo priezilros
jrankiu.

» Niekada neleiskite Sio gaminio nau-
doti vaikams, asmenims su fizine,
sensorine ar protine negalia, asme-
nims, kurie neturi pakankamai patir-
ties ir (arba) Ziniy ir néra susipazine
su Siais nurodymais. Nacionalinése

taisyklése gali bti numatyti operato-

riy amziaus apribojimai.

» Nedirbkite sodo prieziuros jrankiu
basi ar muvédami atvirais sandalais.
Visada avékite tvirtus batus ir mave-
kite ilgomis kelnémis.

» Esant blogoms oro salygoms, ypac
artéjant audrai, sodo priezitros jra-
nkiu nedirbkite.

» Valdydami sodo priezitros jrankj ir

prie jo artindamiesi visuomet islaiky-

kite pusiausvyra ir tvirtai stoveékite.
Tai ypatingai svarbu dirbant ant
Slaito ir esant Slapiai Zolei. Nesilen-
kite per daug arti j priek]. Prietaisg
valdykite kruopsciai, rapestingai ir
neskubédami.

» Operatoriui tenka atsakomybé uz ne-

laimingus atsitikimus ir kitiems

asmenims bei jy turtui padarytg zala.
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» Jei veikiant sodo priezitros jrankiui
iSkyla koks nors pavojus, nedelsdami
paspauskite raudong stabdymo myg-
tuka.

» Uztikrinkite, kad buty tinkamai jdieg-
tas laidas riboms Zyméti, kaip nuro-
dyta diegimo instrukcijoje.

Pilng instrukcija kaip jdiegti

g Indego rasite kartu su gaminiu

pateikiamoje diegimo instruk-
cijoje.

» Reguliariai tikrinkite plota, kurioje
naudojamas sodo prieziuros jrankis,
ir pasalinkite akmenis, Sakas, vielas,
laidus ir kitokius pasalinius daiktus.

» Darbo zonoje netieskite jtampingyjy
maitinimo kabeliy. Jei robotas veja-
pjové jsuka maitinimo kabelj, pries
iSimant kabelj, vejapjove reikia at-
skirti nuo tinklo.

» Reguliariai tikrinkite sodo prieziuros
jrankj ir jsitikinkite, kad peiliai, peiliy
varztai ir pjovimo mechanizmas ne-
susidévéje ir nepazeisti. Kad iSveng-
tuméte disbalanso, kartu keiskite
visg peiliy ir peiliy varzty mazga.

» Niekada nenaudokite sodo priezil-
ros jrankio su pazeistais apsauginiais
gaubtais ar be apsauginiy jtaisy.

» Niekada nekiskite ranky arti besisu-
kanciy daliy arba po jomis.

» Niekad nekelkite ir neneskite sodo
priezitros jrankio, kai veikia variklis.

» Nepalikite veikiancio sodo prieziuros
jrankio be prieziuros, jei zinote, kad
netoli yra naminiy gyvuny, vaiky ar
kity asmeny.
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» Jjunkite sodo prieziuros jrankj kaip
nurodyta instrukcijoje ir islaikykite

saugy atstumg iki besisukanciy daliy.

» Nenaudokite sodo priezitros jrankio
veikiant vejos laistymo sistemai. Su-
programuokite vejos pjovimo laika,
kad uztikrintuméte, jog abi sistemos
neveiks vienu metu.

» Jei dél kokios nors priezasties sodo
priezilros jrankis jkrenta j vanden],
iSimkite jj i$ vandens ir isjunkite sky-
rikliu. Nejjunkite sodo prieziuros jra-
nkio patys, o kreipkités j Bosch kli-
enty aptarnavimo skyriy.

» Nedarykite jokiy sodo prieziiiros
jrankio pakeitimy. Neleidziamai pa-
keistas sodo prieziuros jrankis gali
buti maziau saugus, skleisti didesn;
triukSma ir vibracija.

ISjunkite sodo prieziiiros jrankj
skyrikliu:

— prie$ Salindami jstrigusias klittis,

— kai sodo prieziuros jrankj tikrinate,
valote arba reguliuojate,

- prie$ padédami sandéliuoti nenau-
dojama,

- jei sodo prieziuros jrankis ne-
jprastai vibruoja (sodo prieZitros
jrankj sustabdykite ir nedelsdami
patikrinkite),

— po susidarimo su kliatimi patikrin-
kite, ar sodo prieziuros jrankis ne-
pazeistas; dél jo remonto kreip-
kités j Bosch klienty aptarnavimo
tarnyba.

Techniné prieziira

» Kai atliekate darbus astriy peiliy
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.

» Pries atlikdami bet kokius sodo
prieziuros jrankio tvarkymo dar-

» Pries pradédami bet kokius jkrovi-
mo stotelés, taip pat maitinimo
bloko prieziiiros ar remonto dar-
bus, i$ kisStukinio lizdo iStraukite
kistuka.

Sodo prieziuros jrankj i$ iSorés kruo-

pScCiai nuvalykite minksStu Sepetéliu ir

Sluoste. Nenaudokite vandens, tir-

pikliy, poliravimo priemoniy. Nuvaly-

kite Zolés likuCius ir neSvarumus, ypac
nuo ventiliaciniy angy.

Reguliariai valykite peiliy sritj ir vairuo-

jamuosius ratukus. Tuo tikslu apvers-

kite sodo prieziuros jrankj apatine

puse auksStyn. Prikibusius Zolés li-

kuCius valykite Siurksciu Sepeciu arba

grandikliu. (Zr. pav. 1)

Peilius galima apsukti.

» Uztikrinkite, kad buty tinkamai prive-
rztos visos verzlés, sraigtai ir varztai,
kad sodo prieziuros jrankis buty sau-
gus naudoti. (Zr. pav. J)

» Sodo prieziuros jrankj reguliariai tik-
rinkite ir dél jusy paciy saugumo pa-
keiskite susidéveéjusias ir pazeistas
dalis.

» Atkreipkite démesj, kad buty naudo-
jamos tik originalios Bosch atsargi-
nés dalys.
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» Jei reikia, kartu pakeiskite visus pei-
lius ir varztus.

Sandéliavimas ziemos sezong
» ISjunkite vejapjove skyrikliu.

» Vejapjové yra darbinéje parengtyje
nuo 5 °C iki 45 °C temperaturoje. Ve-

japjove ir jkrovimo stotele Ziemos se-

zono metu, kai temperatura ilgam
nukrenta Zzemiau 5 °C, laikykite vai-
kams nepasiekiamoje, saugioje ir
sausoje vietoje.

Ant vejapjovés ir jkrovimo stotelés ne-

deékite kity daikty.

Transportuodami Indego ilgais nuoto-

liais supakuokite jj j originalig pakuote.

» Vejapjove laikykite tik nuo - 20 °C ik
50 °C temperaturoje. Pvz., vasarg
nepalikite vejapjoves automobilyje.

USB

» Vejapjové yra su USB sasaja, skirta
tik programinei jrangai atnaujinti.
Naudokite tik aprobuotus USB.org
atminties raktus (paruostus FAT 32
formatui) ir tik aprobuotus USB.org
OTG kabelius.

» Daugiau informacijos apie prog-
ramines jrangos naujinius rasite in-
ternete adresu www.bosch-diy.com/
indego-help.

» Nenaudokite USB sasajos kitiems
tikslams. Neprijunkite kity iSoriniy
prietaisy. Nedirbkite prietaisu su
atviru USB jungties dangteliu.
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Akumuliatoriaus keliamas pavojus

» Sis prietaisas yra su akumuliato-
riais, kuriuos pakeisti gali tik kvali-
fikuoti Bosch specialistai.

» Jkrauti leidziama tik Bosch aprobuo-
toje jkrovimo stoteléje.

» Indego veikia temperaturoje tarp
5°Cir45°C. Jei akumuliatoriaus
temperatira yra ne Siame darbinia-
me diapazone, Indego rodo pranesi-
ma ir lieka jkrovimo stoteléje. Darbo
metu Indego grjzta j jkrovimo stotele
arba lieka stovéti vietoje.

» Jei akumuliatorius pazeistas, gali
iSteketi skyscCio ir jo gali patekti ant
Salia esanciy daliy. Patikrinkite dalis,
ant kuriy pateko skyscio, ir susisie-
kite su Bosch klienty aptarnavimo
skyriumi.

» Jei i$ akumuliatoriaus pradéty tekéti
skystis, nors to neturety atsitikti,
sodo prieziuros jrankio nelieskite.
Jei prisilietéte prie skyscio, kreip-
kités j gydytoja.

» Netinkamai naudojant akumuliato-
riy arba jei akumuliatorius pazeis-
tas, iS jo gali iStekeéti degaus sky-
sCio. Venkite kontakto su Siuo
skysciu. Jei skyscCio pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei
skyscio pateko j akis kreipkiteés i
gydytoja. Akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Neatidarykite sodo prieziiiros jra-
nkio ir viduje esancio akumuliato-
riaus. ISkyla trumpojo jungimo bei
elektros smugio pavojus.
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» Saugokite sodo prieziiiros jrankj
nuo ugnies. Kyla akumuliatoriaus
sprogimo pavojus. UZsidegus arba
sprogus akumuliatoriui, kreipkités j
skubios pagalbos tarnyba.

» Pazeidus sodo prieziiros jrankj ar

netinkamai jj naudojant, i$ akumu-

liatoriaus gali prasiskverbti garu.
ISvedinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimu, kreipkités j gydytoja.
Garai gali sudirginti kvépavimo ta-
kus.

Saugos nuorodos naudojantiems
kroviklj ir maitinimo bloka

» Vejapjovei ikrauti naudokite tik
originalig Bosch jkrovimo stotele
ir maitinimo kabelj. Naudojant
kitaip kyla sprogimo ir gaisro pavo-
jus.

» Reguliariai tikrinkite jkrovimo sto-

tele, maitinimo bloka, kabelj ir
kistuka. Pazeista arba pasenusia
jkrovimo stotele arba maitinimo
bloka atskirkite nuo srovés tinklo
ir nenaudokite. Neatidarykite pa-
tys jkrovimo stotelés ir maitinimo

bloko. Remonta turi atlikti tik kva-

lifikuoti Bosch specialistai ir nau-
doti tik originalias atsargines da-
lis. Pazeista jkrovimo stotelé, mai-

tinimo blokas, kabelis ar kiStukas pa-

didina elektros smugio pavojy.

» Nenaudokite jkrovimo stotelés ir
maitinimo bloko, padéje juos ant
lengvai uzsidegancio pagrindo
(pvz., popieriaus, tekstilinés dan-

gos ir pan.) ir degioje aplinkoje.
Kadangi jkrovimo stotelé ir maitini-
mo blokas jkrovimo metu jSyla, iSkyla
gaisro pavojus.

» Priziurekite vaikus. Taip uZtikrinsi-
te, kad vaikai nezaisty su jkrovimo
stotele, maitinimo bloku ir sodo
priezitros jrankiu.

» Maitinimo Saltinio jtampa turi sutapti
su duomenimis, nurodytais ant mai-
tinimo bloko.

» Prietaisg rekomenduojame jungti tik
j tokj kistukinj lizda, kuris yra su
30 mA nuotékio srovés apsauginiu
jungikliu. Reguliariai tikrinkite nuo-
tékio sroves apsauginj jungikl;.

» Reikia reguliariai tikrinti, ar nepazeis-
tas maitinimo kabelis.

» Jei uZliejama jkrovimo stotelé, atjun-
kite maitinimo bloka nuo sroves
tinklo ir kreipkités j Bosch klienty ap-
tarnavimo skyriy.

» Niekada nelieskite tinklo kistuko ir
kity kiStuky Slapiomis rankomis.

» Per jungiamajj laidg nepervaziuokite,
jo nesuspauskite ir uz jo netraukite,
nes galite pazeisti. Saugokite laida
nuo karscio, tepaly ir astriy briauny.

Maitinimo blokas yra su apsaugine izo-

liacija, jo jzeminti nereikia. Darbiné

jtampayra 230V AC, 50 Hz (ne ES $a-
lyse 220V, 240V atitinkamai pagal
modelj). Informacijos galite gauti

Bosch jgaliotame klienty aptarnavimo

skyriuje.
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Jei abejojate, kreipkités j kvalifikuota
elektrikg arba j artimiausia Bosch tech-

ninés prieziuros centra.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija ir sche-

mas, svarbu Zinoti Zemiau pateikty simboliy ir grafiniy vaizdy
reikSme. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai
suprate simbolius, geriau ir saugiau naudosités sodo prieziu-

ros jrankiu.
Simbolis ReikSmé

@ Mavékite apsauginémis pirstinémis

Techniniai duomenys
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Simbolis ReikSmé

J Leidziamas veiksmas

>< Draudziamas veiksmas

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

Naudojimas pagal paskirtj

Vejapjove skirta vejai privaciose valdose pjauti.

Nenaudokite vejapjovés patalpose.

Nenaudokite vejapjovés kitiems tikslams, nes padidéja nelai-
mingy atsitikimy ir galimo sodo priezitiros jrankio pazaidos
pavojus. Nebandykite keisti vejapjoves, nes dél to gali jvykti
nelaimingi atsitikimai arba gali bti pazeista vejapjove.

Autonominé vejapjové SI Indego XS 300
vienetas
Gaminio numeris 3600HB0004
Pjovimo juostos plotis cm 19
Pjovimo aukstis mm 30-50
Slaito kampas, maks. °/% 15/27
Vejos ploto dydis
- maksimalus m’ 300
- suviena akumuliatoriaus jkrova iki" m’ 45
Veikimo dazniy diapazonas(Indukcinis jutiklis) kHz -
Maks. magnetinio lauko stipris (Indukcinis jutiklis) (esant 10 m) dBpA/m -
Veikimo dazniy diapazonas (GSM) MHz -
Maks. siuntimo galia (GSM) dBm -
Svoris pagal EPTA-Procedure 01:2014 kg 8,0
Apsaugos klasé IPX4
Serijos numeris Zr. firminéje lenteléje ant sodo priezitros
jrankio
Akumuliatorius Licio jony
Vardiné jtampa VDC 18
Talpa Ah 2,5
Akumuliatoriaus celiy skaicius 5
Veikimo laikas, vidutiniskai” min 45
Akumuliatoriaus jkrovimo trukmé (maks.) min 45
Laidas riboms Zyméti
- kartu pateiktas laidas riboms Zyméti m 100
- minimalus reikalingas ilgis m 20
- maksimalus leidZiamas ilgis m 250
Krovimo stotelé
Gaminio numeris 1600A02 546

Bosch Power Tools
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Autonominé vejapjove Sl Indego XS 300
vienetas

Jeinamoji jtampa VDC 24
Jjungta krovimo/laido riboms zZyméti naudojamoji srové W 55/12
Jkrovimo srové (iki) A 2,3
Leid?iamos krovimo temperatros intervalas® £ 5-45
Svoris pagal EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,65
Apsaugos klasé IPX4
Maitinimo blokas

Gaminio numeris

Sveicarija F016 169 439
Anglija F016169 437
Kitos Europos Salys F016169170
Jeinamoji jtampa (kintamoji jtampa) V 220-240
Apsaugos klasé I
Daznis Hz 50-60
ISeinamoji jtampa (nuolatiné jtampa) \ 24
Apsaugos klasé IPX7
Masé kg 0,8

A)  Priklausomai nuo pjovimo aukscio, Zolés savybiy ir drégmeés
B) Vidiné akumuliatoriaus temperattra

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir
vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal

EN 50636-2-107.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-

niu atveju siekia: garantuotas garso galios lygis 61 dB(A).
Neapibréztis K = 2 dB.

Paveiksly reikSmé
Veiksmo tikslas Pav. Puslapis
Papildoma jranga A 302
Pateiktas komplektas/vejapjovés B 303
iSpakavimas
Laido riboms Zyméti nutiesimas C 303
Laido riboms Zyméti pailginimas D 304
Laido riboms Zyméti tiesimas apie E 304
nauja vidinj objekta
Vejapjoveés pakélimas ir neSimas F 305
Pjovimo aukscio nustatymas G 305
Kito vejos ploto pridéjimas H 306
~ su papildoma jkrovimo stotele

(desinéje)

- be papildomos jkrovimo stotelés
(virSuje kairéje)

Veiksmo tikslas Pav. Puslapis
Valymas | 307
Techniné prieZiira J 307
Programy naujinimas K 308

Diegimas

Su toliau nurodytu QR kodu galite perZiuréti vaizdo jra3a apie
vejapjovés diegima www.bosch-diy.com/indego-help. Alter-
natyviai galite vadovautis su gaminiu pateikta diegimo inst-
rukcija.

X‘, Patikrinkite, ar laidas riboms zyméti yra vi-
%/vw siskai prjtvirt_intas prieliemés‘ ir ngsusida_ré

v ¥ laisvy laido kilpy. UZ laisvy laido kilpy galima
uzklidti.
1 vejos ploto, kurj reikia pjauti, pasalinkite akmenis, $akas,
vielas, laidus su jtampa ir kitokius pasalinius daiktus.
Uztikrinkite, kad pjaunamas vejos plotas baty lygus ir kad ja-
me sodo priezitiros jrankiui nebity akivaizdziy kliaciy, pvz.,
dauby, grioveliy ir statesniy kaip 15°/27 % $laity.
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Jkrovimo stotele reikia pastatyti ant laido riboms zyméti, prie
vejos ploto iSorinio krasto. Jos negalima statyti prie san-
déliuko ar namelio, kaip sala stovincio pjaunamo vejos ploto
viduje.

Rekomenduojama prie$ diegiant ir pirma karta pjaunat veja
naujame sezone, taip pat visuomet, kai pjaunama veja
aukstesné negu 5 mm, veja i$ pradziy nupjauti tradicine veja-
pjove.

Vejapjoves peiliy sistema yra sukonstruota pjauti Zema zole
(30-50 mm). Nupjauta Zolé kaip trasai skirtas mulcas gali lik-
ti vejoje. Galima nustatyti 30, 40 ir 50 mm vejapjoveés pjovi-
mo aukstj.

Rekomenduojama pradéti pjauti didesniu pjovimo auksciu ir
palaipsniui Zeminti, kai laida uzdengs Zolé. Tokiu budu ap-
saugosite, kad Indego neperpjauty laido.

Papildomas laidas riboms zyméti gali bati prijungiamas laidy
jungtimi (zr. pav. D-E).

Laida riboms zZyméti galima pailginti iki maks. 250 m.

Laida riboms zyméti nutieskite zeméje iki 5 cm gylyje (arba
po nemetalinémis plokstémis).

Kad laidas riboms zyméti nebity pazeidziamas, toje srityje,
kur jis nutiestas, negrébkite ir neaeruokite.

Laido riboms Zyméti netieskite smailesniu negu 45° kampu.

Dél to gali susilpnéti galia.
e o0
i ]
@/
9]
—0

Rodmuo
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Simbolis Reiksmé

(1) J Rodyklinis mygtukas atgal

e J/

Patvirtinimo mygtukas

Jei patvirtinimo mygtukas paspaudziamas
pjovimo metu, vejapjove grjzta j jkrovimo

stotele.

® o Svietia raudonas $viesos diodas: vejapjo-
vés triktis

0 o Svietia zalias $viesos diodas: vejapjové

jjungta

Zalias $viesos diodas nedvietia: vejapjove
neaktyvi, jai suaktyvinti reikalingas jusy ke-
turzenklis PIN kodas.

Arba vejapjové yra isjungta, todél reikia
jjungti skyriklj ir vejapjovei suaktyvinti jvesti
jusy keturzenklj PIN koda.
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Simbolis ReikSmé

Nuoroda: vykstant programos naujinimui,
SvieCia zalias ir raudonas $viesos diodai.

| D Rodykliniai mygtukai kairé/desine
7 A Rodykliniai mygtukai apacia/virsus

Rodmuo su dialogo langu

Sodo numeris (rodomas, jei atmintyje i$sau-
gotas daugiau nei vienas sodo Zemélapis)
Jei per 10 minuciy neatliekama jokia jvestis, ekranas pats
persijungia j ramybés busena.

9| @0

123

Papildomo vejos ploto jvedimas (zr.
pav. H)

|diegdami Indego papildomame vejos plote, vadovaukités
diegimo instrukcijoje pateiktais nurodymais.

Atskiri vejos plotai su atskira jkrovimo stotele (Zr. pav. H
desinéje): vejapjove galima naudoti daugiausia trims skirtin-
giems vejoms plotams. Atskiram vejos plotui reikia papildo-
mos jkrovimo stotelés (zr. pav. A), laido riboms zyméti ir pla-
stikiniy kuoleliy. Jei nustatytas laiko planas arba kalendo-
riaus funkcija ,,Bosch AUTO“, Zolé vejos plote bus pjaunama
apibréztame laiko intervale. ISjunkite vejapjove, kai ja trans-
portuojate i$ vieno vejos ploto j kita.

Nuoroda: vejapjovés programinés jrangos naujinimus reikia
atlikti visose jkrovimo stotelése.

Rekomenduojame prie$ padedant j sandélj ziemai ant jkrovi-
mo stoteliy pazyméti vejos plota, kad Zinotuméte, kuri stote-
& skirta tam tikram vejos plotui.

Be papildomos jkrovimo stotelés: vejos plotus galima su-
jungti tarpusavyje, abiejy vejos ploty laidus riboms zyméti
nutiesus lygiagreciai kuo arciau vienas kito (zr. pav. H virSuje
kairéje puséje). Papildomam vejos plotui be jkrovimo stote-
|és nebus sukuriamas savas zemélapis, ir vejapjové Siame ve-
jos plote be jkrovimo stotelés neveiks pagal LogiCut pjovimo
strategija. DidZiausias rekomenduojamas vejos plotas be
jkrovimo stotelés yra 40 m?. Vejapjové pjauna zole, kol i$si-
krauna akumuliatorius, ir tada ja reikia nugabenti j jkrovimo
stotele jkrauti.

Zolés pjovimas
» Neleiskite vaikams vazinétis vejapjove.
» Pries pakélima paspauskite sustabdymo mygtuka ant
vejapjoves. Vejapjove visada kelkite uz rankenos.
(zr. pav.F)
Uztikrinkite, kad pjaunamame vejos plote nebuty jokiy mazy
gyvuny, pvz., eZiy, vézliy ir pan.
Po sékmingo jdiegimo galite i$ karto pradéti pjauti veja, ekra-
ne suaktyvine Pjauti dabar, arba palaukti kito planinio laiko
intervalo, suprogramuoto Bosch AUTO Calendar Function
(salyga - taip nustatoma i$ anksto).
Jis taip pat galite nustatyti vejos pjovimo laiko plang pagal
savo poreikius.
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Vejapjove, kad susipazinty su vejos plotu, turi 3 kartus nu-
pjauti visa vejos plota (3 uzbaigti pjovimo ciklai). Mokymosi
fazéje matomas rezultatas gali biti neoptimalus.

Apytikré vaziavimo trukmé, reikalinga viena kartg apvaziuoti
visg vejos plota su LogiCut, pateikiama Cia. PraSome atkreip-
ti démesj j tai, kad, priklausomai nuo vejos savybiy ir vejos
plote esanciy objekty kiekio, trukmé bus nevienoda.
100m? 4h

300 m? 11h

Nustatykite pjovimo laiko plang su daznesniais pasikartoji-
mais. Taip uztikrinsite geresnius pjovimo rezultatus, ilgiau
uzteks vienos akumuliatoriaus jkrovos ir ant vejos nesusida-
rys zolés likuciy sankaupy.

Kai vejapjové pjauna

»Rankiniu“ rezimu vejapjoveé dirba tol, kol nupjauna visa ve-
jos plota. Pjovimas pertraukiamas tik akumuliatoriui jkrauti.
Baigusi pjauti vejos plota, vejapjove grjzta j jkrovimo stotele.

Programuojamu ,,Laiko plano® rezimu, su kalendoriaus funk-

cija ,Bosch AUTO“ vejapjové nuosekliai dirba apibrézta lai-
ko intervalg. Pjovimas pertraukiamas tik akumuliatoriui
jkrauti. Jei vejos plotas nupjaunamas nepasibaigus laiko in-
tervalui, vejapjové grjzta j jkrovimo stotele.

Norédami pjovima nutraukti anksciau, spauskite Stop myg-
tuka arba paspauskite patvirtinimo mygtuka v ir grazinkite
vejapjove j jkrovimo stotele.

Energijos taupymo rezimas

Vejapjoveé mazina energijos sagnaudas, ties laidu riboms zy-
méti automatiskai i$jungdama srovés vartojima, jei tuo metu
nepjauna ir nesikrauna.

Norédami jkrovimo stoteléje esancia vejapjove rankiniu biadu
pazadinti i$ energijos taupymo rezimo, paspauskite patvir-
tinimo mygtuka v ir tada pasirinkite arba ,,Pjauti dabar®,
arba kitg ,,Pjovimo rezimas*.

Kai yra aktyvus ,,Laiko plano® rezimas arba su kalendoriaus
funkcija ,Bosch AUTO*, signalas j laida riboms zyméti siu-
n¢iamas automatiskai.

Jutikliai

Vejapjové yra su Siais jutikliais:

- Pakélimo jutiklis suaktyvinamas, kai vejapjové pakelia-
ma.

Meniu narSymas

Toliau pateiktoje lentelése paaiSkinami skirtingi meniu punktai.

Pagrindinis me-

niu meniu meniu

- Apvirtimo jutiklis suaktyvinamas, kai vejapjové apvirsta.

- Posvyrio jutiklis suaktyvinamas, kai vejapjovés posvyrio
kampas pasiekia 32°.

Jei suaktyvinamas vienas i$ jutikliy, pvz., pakélimo jutiklis,

sustabdomi vaZiuoklés varikliai ir pjovimo peiliai. Ekrane

rodomas pranesimas, pvz., ,Pakelta“.

- Kliaciy jutiklis atpazjsta daiktus / kliditis ties visa priekine
vejapjoves briauna ir inicijuoja vejapjovés vaziavimo kryp-
ties pakeitima.

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatoriuje jrengtas temperatiros kontrolés jtaisas, ku-
ris leidZia jkrauti tik vidinei akumuliatoriaus temperaturai
esant diapazone tarp 5°Cir 45 °C.

Li¢io jony akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Re-
komenduojame diegiant laida riboms zyméti vejapjove krauti
jkrovimo stoteléje.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-
mas akumuliatoriui nekenkia.

Kai akumuliatorius pradeda i$sikrauti arba i$sikrauna, apsau-
ginis i$jungiklis vejapjove i$jungia: peiliai nebejuda.

Programy naujinimas (Zr. pav. K)

Programoms naujinti jums reikalingas USB.org atmintukas
(FAT 32 formato) ir USB OTG kabelis.

Jei yra nauja programos versija, ja rasite interneto puslapyje
www.bosch-diy.com/indego-help®. ] USB.org atmintuka jsi-
kelkite rinkmena ,IN7xxxx.bin“.

Apsukite vejapjove ir nuimkite USB sasajos dangtelj. Prijun-
kite USB-OTG laida su USB.org atmintuku.

Padékite vejapjove j jkrovimo stotele ir uztikrinkite, kad
ikrovimo stotelé biity prijungta prie elektros tinklo (Sviecia
jkrovimo stotelés Sviesos diodas). Vejapjove turi biti jjungta,
ekranas turi Sviesti ir akumuliatoriaus jkrova turi bati ne
mazesné kaip 70%.

Kai pradedamas naujinimas, ekrane rodomas pranesimas
»Naujinti i$ x versijos j y versija?“

Procesui patvirtinti paspauskite v/ mygtuka. Vykstant nauji-
nimui, mirksi abu vejapjovés $viesos diodai.

Naujinimo pabaigoje vejapjové pasileidzia i$ naujo.
I$traukite USB-OTG laidg ir USB.org atmintuka. Uzdékite
USB sasajos dangtelj.

1 Zemesnio lygio 2 zemesnio lygio Paaiskinimas

Paspaudus patvirtinimo mygtuka, vejapjové pradeda pjauti. ReZi-

(O

mu ,,ISjungti/Rankinis“ vejapjové pjauna tol, kol ekrane parodo-

mas pranesimas ,,Sodas baigtas®.

Pjauti dabar

Rezimu ,,Laiko panas®, su kalendoriaus funkcija ,Bosch AUTO*

vejapjove dirba iki laiko intervalo pabaigos arba, kol ekrane pa-
rodomas pranesimas ,Sodas baigtas“ (iki pirmojo Siy jvykiy).

F016194037(11.11.2020)
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1 Zemesnio lygio 2 Zzemesnio lygio Paaiskinimas

meniu

Bosch AUTO Kalendoriaus funkcija ,Bosch AUTO* optimizuojasi pati priklauso-
mai nuo vejos ploto dydzio.
Pagal bazinj nustatyma vejapjové per savaite pjauna du pilnus pjo-
vimo ciklus ir pradeda pjauti 8 valanda ryto.
Galimi Sie nustatymai:
Pilny pjovimo cikly nuo 1iki 3
skaiCius per sa-
vaite
Savaités diena Dienos, kuriomis leidZiama pjauti (pvz., kad nebity pjaunama sek-
madieniais).
Paleisties laikas ~ Galima nustatyti tik pirmajam laiko intervalui (taikoma visomis ak-
tyviomis dienomis).
Laiko planas Redaguoti (isrinkta Suprogramuokite vejos pjovimo laiko plang nustatydami pavienes
diena) vejos pjovimo dienas ir pjovimo laiko intervalg (iki 2-jy per diena).
Nepjauti/Istrinti  IStrinkite parinktos dienos atitinkama pjovimo laiko intervala.
laiko intervala Ekrano apacioje rodomas aktualaus laiko plano pilny pjovimo cikly
skai€ius per savaite.
I$jungti/Rankinis Parinkite Sig parinktj, kai nenaudojamas laiko planas. Vejapjovée

pradeda pjauti tik tada, kai aktyvinamas ,,Pjauti dabar®.

&

Nustatymai

Pjovimo rezimas

Pjovimas be jkrovi-
mo stotelés

Papildoma vejos plotg be savos jkrovimo stotelés vejapjové pjauna
atsitiktinumo principu, kol i$sikrauna akumuliatorius.

Intensyvus rezimas

Vejapjove pjauna kruop$ciau, grjZta j galimai nenupjautas vietas ir
pjauna trumpesnes atkarpas. Visam pjovimui atlikti vejapjovei rei-
kia Zymiai daugiau laiko.

[

Sauga

Automatinis uzblo-
kavimas

Jei per 3 minutes nepaspaudziamas né vienas mygtukas, mygtukai
automatiskai uzblokuojami.

Sis nustatymas rekomenduojamas dél saugumo ir apsaugai nuo
vagystes.

- Jjungti PIN kodas reikalingas i$ naujo suaktyvinti po automatinio uzblo-
kavimo.

- I$jungti Mygtukai visa laika yra jvesties parengtyje.

Keisti PIN Norint pakeisti PIN koda, pirmiausia reikia jvesti galiojantj PIN ko-
da.

Pavojaus signalas

- Jjungti Suaktyvinamas pavojaus signalas.

- I$jungti ISaktyvinamas pavojaus signalas.

L

Data ir paros lai-
kas

Keiciama data ir paros laikas.

o

Kalbos pasirinki-
mas

Keic¢iama ekrano kalba.

Bosch Power Tools
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Pagrindinis me- 1Zemesnio lygio 2 Zemesnio lygio Paaiskinimas

niu meniu meniu
] Sistemos bisena  Informacija apie akumuliatoriaus jkrovos bisena, informacija apie
I sistema ir vejapjovés darbo ir jkrovimo trukmé.
Informacija
Laido ID Keiciamas laido riboms Zyméti ID, kai netoliese gali biiti trikdziy.

Jutikliy nustaty-  Parinkite, kokia yra veja: nelygi, normali ar slidi. Kliaciy jutiklio
mai / vejos bikle  jautrumas keiciamas priklausomai nuo nustatytos vejos biklés.

Sukurti naujgZe-  15trinamas esamas vejos ploto, kuriame dabar yra vejapjove, Ze-

Papildomi e !

nustatymai mélapj mélapis.
Gamyklinis Grijztimi j gamyklinius vejapjovés nustatymus iStrinami visi asmeni-
nustatymas niai nustatymai (iskyrus PIN koda).

Sugrazinus gamyklinius nustatymus, vejapjové turi i$ naujo sukurti
vejos ploto ar ploty Zemélapius.

Sodo apzvalga Rodomas vejos ploty, kuriy Zemélapiai sudaryti, skaicius, dydis,
laido ID ir dienos, kurig paskutinj kartg sode buvo pjauta veja, da-

ta.

Trinti soda I$trinamas tam tikro sodo Zemélapis; taip pat galima pasirinkti,
kad vienu kartu bty iStrinami visi Zemélapiai.

Gulsciukas Teikia informacija apie kampa tarp Zemés ir vejapjoves. Jei veja-

pjovei stovint jkrovimo stoteléje ekrane taSkas rodomas ne apskri-
timo viduje, jkrovimo stotelei parinkite j kita, lygesne vieta.

Laido signalas Atpazjstamas laido riboms Zyméti signalas ir rodoma jo kokybé
(klienty aptarnavimo centrui).

Papildoma jranga

Blidama jkrovimo stoteléje, vejapjoveé i$ laido riboms Zyméti ne-
gauna signalo.

TrikCiy nustatymas

Internetiné priezZiiiros tarnyba

Salinimas

Mirksi jkrovimo stote- Laidas riboms Zyméti nupjautas, perilgas  Patikrinkite, ar laidas riboms Zyméti nenutrauktas ir yra
lés Sviesos diodas arba per trumpas. Laidas neprijungtas ir ve- 20-250 miilgio. Po to iSjunkite ir vél jjunkite maitinima.

japjové ne jkrovimo stoteléje. Vadovaukités vejapjovés diegimo instrukcijoje pateiktais

diegimo nurodymais.
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Galima priezastis

Labai stipri vibracijair Atsilaisvines peilio varztas

didelis triukSmas

Salinimas

PriverZkite peilio varztg 2,5 Nm sukamuoju momentu.

Pazeistas ar sulenktas peilis

Pakeiskite peilj (zr. pav. J).

Vejapjove tinkamai
nenuvaziuoja j jkrovi-
mo stotele

Netinkamai nutiestas laidas riboms zyméti
apie jkrovimo stotele

Vadovaukités diegimo instrukcijoje pateiktais laido tiesi-
mo nurodymais.

Laidas riboms Zyméti arti trikdziy Saltinio

PaSalinkite visus nereikalingus aplink jkrovimo stotele
esancius laidus riboms Zyméti (pvz., jei yra suvyniotas
laidas).

Meniu pakeiskite laido riboms Zyméti ID.

Vejapjoveé neveikia

Nejjungtas skyriklis

ISimkite vejapjove i$ jkrovimo stotelés, jjunkite skyriklj ir
vél pastatykite vejapjove j jkrovimo stotele (atkreipkite
démesj, kad jkrovimo stotelés baty jjungta - turi Sviesti
Zalias $viesos diodas).

Gali bati kamstis

Visada pirmiausia iSjunkite skyriklj, tada patikrinkite sritj
po vejapjove. Prireikus pasalinkite blokuotes (tokiam
darbui visada maveékite sodininko pirStinémis).

Akumuliatorius nevisiskai jkrautas

Padékite vejapjove j jkrovimo stotele, kad galéty jsi-
krauti. Jkrovimo stotelé turi bati jjungta.

Zolé per auksta

Nupjaukite veja jprastine vejapjove, nustate zema pjovi-
mo aukstj.

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Vejapjové veikia, kai vidiné akumuliatoriaus temperattra
yra diapazone nuo 5 °C iki 45 °C. Palaukite, kol vejapjové
atves / jSils. Jei triktis kartojasi, patariame jkrovimo sto-

tele pastatyti pavésyje.

Vejapjové stovi vejoje
iSjungtu ekranu

Veikimo triktys

Paspauskite ekrano patvirtinimo mygtuka, kad jsijungty
ekrano apdvietimas, arba padékite vejapjove j jkrovimo
stotele.

Pjovimas be jkrovimo
funkcijos

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Vejapjove veikia, kai vidiné akumuliatoriaus temperatira
yra diapazone nuo 5 °C iki 45 °C. Palaukite, kol vejapjové
atvés / jils. Jei triktis kartojasi, patariame jkrovimo sto-

tele pastatyti pavésyje.

Jkrovimo stotelé nejjungta

Jjunkite jkrovimo stotelés maitinima. Jei jkrovimo stotelé
nejsijungia, kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo sky-
riy.

Apradije jkrovimo kontaktai

Nuvalykite jkrovimo kontaktus.

Vejapjove uz laido ri-
boms zyméti riby

Laidas riboms Zyméti prie jkalnés

Tarp laido riboms Zyméti ir jkalnés palikite 30 cm tarpa.

Klidtis netoli laido

Pasalinkite kliatj.

Nenupjaunamos kai
kurios vejos ploto da-
lys

Vejapjovei nepakanka laiko visam sodui nu-
pjauti

Kad jusy vejapjoveé surinkty duomenis apie visg vejos plo-
ta, ja 3 kartus nupjaukite visa veja.

Per trumpas laiko intervalas palyginti su ve-
jos dydziu

Padidinkite pjovimo laiko intervala arba naudokite kalen-
doriaus funkcija ,Bosch AUTO".

Per maZas atstumas tarp laidy riboms Zy-
méti

Atstuma tarp laidy riboms Zyméti padidinkite iki
maziausia 75 cm.

Nelygus pagrindas

Meniu ,Zemés savybes/zemés jutiklis* parinkite parinktj
,Nelygi Zemé/mazas jautrumas”.

ISlyginkite veja, pasalinkite Zzemés nelygumus ir kaubu-
rius, pjovimui netinkamas sritis atitverkite laidu riboms
Zyméti - vadovaukités diegimo instrukcijoje pateiktais
nurodymais.

Zolé per auksta

Meniu ,Zemés savybés/7emés jutiklis" parinkite parinktj
,Nelygi Zemé/mazas jautrumas”.
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Galima priezastis Salinimas
Sode per status $laitai Uztikrinkite, kad vejapjoveé veikty tik Slaituose, kuriy nuo-
lydis 15 arba maziau laipsniy.
Vejapjové sode jstrin-  Objektai/klidtys neatitverti Atitverkite laidu riboms Zyméti kliatis, uz kuriy daznai
ga klitina vejapjové.
Naujai paklota veja Keleta savaiciy palaukite, kol nauja veja isilygins, ir tik

tada naudokite vejapjove.

Pakeiskite nustatymus meniu ,Zemés savybés/zemés ju-

tiklis®.

Po laistymo palaukite kuo ilgiau, kol paleisite vejapjove.
Vejapjove netycia nu- Neatitverti Zemesni nei 5 cm objektai/ Laida riboms Zyméti tieskite 30 cm atstumu iki kliuties
pjaunagélesirpan.  klidtys arba pasalinkite kliditis / objektus.

sode arba pervaziuoja
tam tikras kliditis

Vejapjove pjaunane-  LogiCut sistema atsizvelgia j sodo salygas.  Daugiau informacijos rasite diegimo instrukcijoje.
logiskai Nebutina, kad vejapjové testy pjovima nuo
artimiausios nenupjautos vietos

Jei toks elgesys kartosis, sukurkite naujg vejos ploto ze-
mélapj.

Vejapjove i$ vienos j kita vieta ne visada ju- - Jokiy priemoniy nereikia imtis.
da tiesia linija

Vejapjove daznai neranda teisingos vietos  Pakeiskite laido ID.

arba sukasi vietoje ratu.

Netinkamai atitverta kliatis Atlikite diegimo Zinyne nurodytus veiksmus.
Papildomame vejos plote be jkrovimo sto-  Normalus elgesys. LogiCut sistema veikia tik srityse su
telés vejapjové juda netvarkingai jkrovimo stotele.

Laidas riboms zyméti Nepakankamai jtemptas laidas tarp plastiki- Tinkamai jtempkite laida riboms zyméti ir uztikrinkite,
vis nupjaunamas niy kuoleliy kad atstumas tarp kuoleliy bty ne didesnis negu 75 cm.
Perpjautam laidui taisyti remontuoti naudokite jungiamajj

Atstumas tarp plastikiniy kuoleliy didesnis elementa. Prie laidy riboms Zyméti nenaudokite vejos ae-

negu 75 cm ratoriy, grébliy ir pan.
Vejapjové pjaunane-  Vejapjové pjauna per retai Kad rezultatas baty geresnis, pjaukite vejg dazniau (pvz.,
tolygiai/prasta pjovi- laiko plane nustatykite daznesnius ar ilgesnius interva-
mo kokybé lus).
AtSipe pjovimo peiliai Apverskite arba pakeiskite pjovimo peilius (zr. pav. J).
Gali bati kamstis Visada pirmiausia i$junkite skyriklj, tada patikrinkite sritj
po vejapjove. Prireikus pasalinkite blokuotes (tokiam
darbui visada maveékite sodininko pirstinémis).
Laidas riboms Zyméti ] jkrovimo stotele netiekiama srové Patikrinkite, ar jkrovimo stotelé jjungta (ar Sviecia Sviesos
neatpazjstamas diodas).
Nupjautas laidas riboms zyméti Patikrinkite, ar yra laido riboms zyméti pazeidimy.

Netinkamai jdiegta (pvz., nepakankamas at- Atlikite diegimo instrukcijoje nurodytus veiksmus.
stumas tarp laidy riboms zyméti)
Laidas riboms Zyméti arti trikdziy Saltinio  PaSalinkite visus nereikalingus aplink jkrovimo stotele

esancius laidus riboms Zyméti (pvz., jei yra suvyniotas
laidas). Meniu pakeiskite laido riboms Zyméti ID.

Stringa pjovimo Gali bati kamstis Visada pirmiausia i$junkite skyriklj, tada patikrinkite srit]
aukscio reguliavimo po vejapjove. Prireikus pasalinkite blokuotes (tokiam
mygtukas darbui visada maveékite sodininko pirstinémis).
KIientq aptarnavimo skyrius ir leSkodami informacijos ir uzsakydami atsargines dalis bu-

. tinai nurodykite 10-Zenklj gaminio numerj, esantj firminéje
konsultavimo tarnyba vejapjovés lenteléje.

www.hosch-garden.com
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Gali reikéti nurodyti jusy vejapjovés programinés jrangos
versija (zr. ,Meniu > Nustatymai > Informacija“).
Siysdami prietaisg Bosch jrankiy servisui, vejapjove visada
pateikite kartu su jkrovimo stotele. NeiSimkite akumuliato-
riaus.

Jei esate sumontave personalizuotg virSutinj gaubta arba ko-
kiy nors papildomy reikmeny gaubtus, prie$ siysdami juos
nuimkite.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rto pervezimy, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pa-
kuotéms ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bu-
tina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kroviniy gabe-
nimo specialistas.

Salinimas
X3/ Sodo priezitros jrankis, akumuliatoriai, papil-
F&g doma jranga ir pakuotés turi bati ekologiskai
utilizuojami.
Sodo priezitros jrankiy, akumuliatoriy bei ba-
ﬁ terijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai ir elektroniniai jrankiai ir, pagal Europos direktyva
2006/66/EB, pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenks-
mingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
Transportavimas.

» Norint utilizuoti integruotus akumuliatorius, juos iSim-
ti leidZziama tik specializuotam personalui. Atidarant
korpuso dangtj gali buti sugadinamas elektrinis jrankis.
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de EU-Konformitatserklarung Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten
Mihroboter Sachnummer Produkte allen einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend
aufgefiihrten Richtlinien und Verordnungen entsprechen und mit
folgenden Normen tibereinstimmen.
en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products
Robotic Lawnmower  Article number comply with all applicable provisions of the directives and regu-
|ations listed below and are in conformity with the following stan-
dards.
fr  Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les pro-
Tondeuse robot sans fil N°d'article duits décrits sont en conformité avec les directives, réglements
normatifs et normes énumérés ci-dessous.
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los pro-
Robot cortacésped NO de articulo ductos nombrados cumplen con todas las disposiciones corre-
spondientes de las Directivas y los Reglamentos mencionados a
continuacion y estan en conformidad con las siguientes normas.
pt  Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produ-
Corta-relvas automatico N.°do produto tos mencionados cumprem todas as disposicées e os regulamen-
tos indicados e estao em conformidade com as seguintes nor-
mas.
it  Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti in-
Robot tagliaerba Codice prodotto dicati sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Diret-
tive e dei Regolamenti elencati di seguito, nonché alle seguenti
Normative.
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde
Automatische gazon-  Productnummer producten voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de
maaier hierna genoemde richtlijnen en verordeningen en overeenstem-
men met de volgende normen.
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Automatisk plneklip-  Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende
per direktiver og forordninger og opfylder falgende standarder.
sv  EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyl-
Automatisk griisklippa- Produktnummer ler kraven i alla géllande bestammelser i de nedan angivna direk-
re tiven och forordningarnas och att de stammer 6verens med fol-
jande normer.
no EU-samsvarserklaering Vierklaerer under eneansvar at de nevnte produktene er i over-
Automatisk gressklip-  Produktnummer ensstemmelse med alle relevante bestemmelser i direktivene og
per forordningene nedenfor og med falgende standarder.
fi  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seu-
Robottiruohonleikkuri  Tuotenumero raavien direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja
ovat seuraavien standardien vaatimusten mukaisia.
el  AfAwonmorotnrag EE AnAwvoupe Pe amokAELOTIKR pag eublivn, OTLTa aVAPEPOUEVa
Autdpatog xAookénTng  Apiduoc eupeTnpiou TPOIOVTA AVTIOTOIXOUV 0€ OAEG TIC OXETIKEG BIATAEELS TWV MO KATW
avaQePOUEVWV 06NYIWV KAl KAVOVIOU®Y Kal TauTi(ovTal Je Ta
akoAouBa mpoTuma.
tr  ABUygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan triintin asagidaki yonetmelik ve
Robotik ¢im bigme ma-  Uriin kodu direktiflerin gecerli biitiin hiikimlerine ve asagidaki standartlara
kinesi uygun oldugunu beyan ederiz.
pl  Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty

Kosiarka automatyczna Numer katalogowy

odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegol-
nionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz ze sg zgodne z nastepuja-
cymi normami.
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cs EUprohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek
Automaticka sekacka  Objednaci &islo spliiuje vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic
travy anafizeni aje vsouladu snasledujicimi normami:*

sk EUvyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnt zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok
Samodinna kosacka Vecné &islo splia vsetky prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic

anariadeni aje vstlade snasledujticimi normami:

hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek
Onmiikods fiinyirogép  Cikkszam megfelelnek az alabbiakban felsorolasra keriil6 iranyelvek és ren-

deletek valamennyi idevago eléirasainak és megfelelnek a kovet-
kez6 szabvanyoknak.

ru 3asBnenue o cootBeTcTBUM EC Mbl 3a8BNsiEM NMof Hallly eUHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
Po6oTH3upoBaHHas TosapHbii NO Ha3BaHHble MPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM AEHCTBYIOLUM
R npean1caHnUaM HUXKeyKa3aHHbIX AMPEKTUB U PACTIOPSXKEHNH, A

TaKKE HIKeYKasaHHbIX HOPM.

uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3asBnseMO Nif Hally 0fiHOOCODOBY BiANOBIAANbHICTD, WO
Po6oTH30BaHa ToBapHuii Homep Ha3BaHi BUPODH BiANOBIAAIOTH YCIM UUHHUM MONMOXKEHHAM
ra3oHokocapka HULLLEO3HAUEHMX AMPEKTHB i PO3MOPAMKEHD, @ TAKOXK

HW)XUE03HAUEHUM HOPMaM.
kk EO caikecTik MaFnympaamacbl 63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMaep TOMEHAE K3blFaH
Keranwankiw po6otbl  SHiM HoMipi [VMPEKTUKaNap MeH xapnblKTapfblH TUICTi KaFaanapblHa
COMKECTIriH aHe TOMeH/eri HopManapra ca ekeHiH binfipemis.
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate core-
Robot pentru tuns gazo- Numar de identificare spund tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si regle-
il mentarilor enumerate in cele ce urmeaza si sunt in conformitate
cu urmatoarele standarde.

bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBHE C Mb/Ha OTFOBOPHOCT HKE [ieKnapupame, ue NocoueHuTe
SR KatanosxeH Homep MPOAYKTM OTFOBAPAT Ha BCHUKM BaNMHW U3UCKBaHUSA Ha
CTauyoHapHa LMPEKTUBKTE U Pa3nopenduTe No-A0Ny U CbOTBETCTBA HA
TpeBoKocauka CrefHUTE CTaHAAPTH.

mk EU-UsjaBa 3a coobpasHoct Co LenocHa ofiroBOPHOCT U3jaBYBaMe, [ieKa OMULLIAHUTE
PoboTcka Kocauka Bpoj Ha aen/apTuin NPOM3BOAM CE BO COFMACHOCT CO CUTE PeNeBaHTHY oapeabu Ha

CINefHUTE PErynaT1Bm U MPOMKCH U Ce BO COMMACHOCT CO
CNeAHNUTE HOPMH.

sr  EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi
Automatska kosagicaza Broj predmeta odgovaraju svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih
utrinu smernica u uredaba i da su u skladu sa sledecim standardima.

sl lzjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljucno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v
Robotska kosilnica Stevilka artikla skladu z vsemi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza

naslednjim standardom.

hr  EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi
Automatska kosilicaza Kataloki br. odgovaraju svim relevantnim odredbama direktiva i propisima
travu navedenima u nastavku i da su sukladni sa sljede¢im normama.

et  EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jar-
Robotniiduk Tootenumber gnevalt loetletud direktiivide ja madruste kéikidele asjaomastele

nouetele ja on kooskolas jargmiste normidega.

Iv  Deklaracija par atbilstibu Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi
ES standartiem athilst visiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam
Autonomazaliena Izstradajuma numurs saistosajam nostadnem, ka ari sekojosiem standartiem.
plavéjs

It  ESatitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus pri-

Autonominé vejapjové  Gaminio numeris

valomus Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir
Siuos standartus.
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de 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 61 dB(A), Unsicherheit K = 2 dB, garantierter Schallleistungspegel 63
dB(A)

Bewertungsverfahren der Konformitat gemaB Anhang VI. Produktkategorie: 32
Benannte Stelle: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem, Net-
herlands. Nr. 0344

2014/53/EU: EU-Baumusterpriifnummer ATCB025979 bei benannter Stelle Nr. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Ave-
nue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Technische Unterlagen bei: *
en 2000/14/EC: Measured sound power level 61 dB(A), uncertainty K = 2 dB, guaranteed sound power level 63 dB(A)

Conformity assessment procedure in accordance with annex VI. Product category: 32
Notified body: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem, Nether-
lands. Nr. 0344

2014/53/EU: EU type examination no. ATCB025979 by notified body no. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Technical file at: *

fr  2000/14/CE : niveau de puissance acoustique mesuré 61 dB(A), incertitude K = 2 dB, niveau de puissance acoustique
garanti 63 dB(A)

Procédure d’évaluation de conformité selon 'annexe VI. Catégorie de produit : 32
Centre de controle cité: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arn-
hem, Netherlands. Nr. 0344

2014/53/UE : Numéro d’examen de type UE ATCB025979 auprés de I'organisme notifié n° 1588., ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Dossier technique aupres de : *

es  2000/14/CE: nivel medido de la potencia actstica 61 dB(A), tolerancia K = 2 dB, nivel garantizado de la potencia acu-
stica 63 dB(A)

Método de evaluacion de la conformidad segtin anexo VI. Categoria de producto: 32
Lugar denominado: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/CE: N° de examen CE de tipo ATCB025979 en Organismo Notificado n°® 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Documentos técnicos de: *

pt  2000/14/CE: Nivel de poténcia actstica medido 61 dB(A), inseguranca K = 2 dB, nivel de poténcia actstica garantido
63dB(A)

Processo de avaliagao da conformidade de acordo com o anexo VI. Categoria de produto: 32
Organismo notificado: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/UE: Nimero de exame de tipo ATCB025979 da UE no organismo n° 1588 mencionado., ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Documentacao técnica pertencente a: *

it  2000/14/CE: livello di potenza sonora misurato 61 dB(A), incertezza K = 2 dB, livello di potenza sonora garantito
63dB(A)

Procedimento di valutazione della conformita secondo I'Allegato VI. Categoria prodotto: 32
Ente incaricato: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem, Net-
herlands. Nr. 0344

2014/53/UE: Numero dell'esame UE del tipo ATCB025979 presso ente designato No. 1588., ACB, Inc., 6731 Whit-
tier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Documentazione Tecnica presso: *
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2000/14/EG: gemeten geluidsvermogensniveau 61 dB(A), onzekerheid K = 2 dB, gegarandeerd geluidsvermogensni-
veau 63 dB(A)

Beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage VI. Productcategorie: 32
Aangewezen instantie: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EU:EU-typegoedkeuringsnummer ATCB025979 bij erkende instantie nr. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Technisch dossier bij: *

da

2000/14/EF: Mélt lydeffektniveau 61 dB(A), usikkerhed K = 2 dB, garanteret lydeffektniveau 63 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsprocedure som omhandlet i bilag VI. Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EU: EU-typeafprevningsnummer ATCB025979 ved naevnt sted nr. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Tekniske bilag ved: *

sv  2000/14/EG: Uppmatt bullerniva 61 dB(A), osdkerhet K = 2 dB, garanterad bullerniva 63 dB(A)
Konformitetens bedomningsmetod enligt bilaga VI. Produktkategori: 32
Angivet provningsstalle: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arn-
hem, Netherlands. Nr. 0344
2014/53/EU: EU-typgodkannandenummer ATCB025979 vid namnd organisation nr. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Teknisk dokumentation: *

no 2000/14/EC: Malt lydeffektniva 61 dB(A), usikkerhet K = 2 dB, garantert lydeffektniva 63 dB(A)
Samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg VI. Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344
2014/53/EU: EU-typepraving nummer ATCB025979 hos benevnt testkontor nr. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Ave-
nue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Teknisk dokumentasjon hos: *

fi 2000/14/EY: mitattu aanitehotaso 61 dB(A), epavarmuus K = 2 dB, taattu danitehotaso 63 dB(A)
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen VI mukaisesti. Tuotekategoria: 32
lImoitettu laitos: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem, Net-
herlands. Nr. 0344
2014/53/EU: EU-tyyppikoetusnumero ATCB025979 nimetyssd asemassa nro. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Ave-
nue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Tekniset asiakirjat saatavana: *

el  2000/14/EK: Metpnpévn otadun nxnTikic oxuog 61 dB(A), avacpdaleta K = 2 dB, eyyunuévn otadun nxnTIKNAC oXUoC
63 dB(A).
Aabikaoia afloAdynong Tng mototnTac olpgwva pe o napdptnua VI. Katyopia mpoiovroc: 32
Avagepopevoc opyaviopoc: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arn-
hem, Netherlands. Nr. 0344
2014/53/EK: ApiBpoc maTomotnTikoU e€étaong Tmou EU ATCB025979 oto avagpepdpevo onpeio 1588., ACB, Inc.,
6731 Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
Texvika éyypaga oTn:

tr  2000/14/EC: Olgiilen ses giicii seviyesi 61 dB(A), tolerans K = 2 dB, garanti edilen ses giicii seviyesi 63 dB(A)

Uygunluk degerlendirme yéntemi ek VI uyarinca. Uriin kategorisi: 32
Onaylanmis kurulus: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344
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2014/53/AB: Anilan merkez No. 1588'de AB Numune Testi Numarasi ATCB025979., ACB, Inc., 6731 Whittier Ave-
nue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Teknik belgelerin bulundugu yer:

pl

2000/14/WE: pomierzony poziom mocy akustycznej 61 dB(A), niepewnosc K = 2 dB, gwarantowany poziom mocy
akustycznej 63 dB(A)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatacznikiem VI. Kategoria produktow: 32
Jednostka certyfikujaca: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arn-
hem, Netherlands. Nr. 0344

2014/53/UE: Numer badania typu UE ATCB025979 w jednostce certyfikujacej nr 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Dokumentacja techniczna: *

cs

2000/14/ES: zmérena hladina akustického vykonu 61 dB(A), nejistota K = 2 dB, zarucena hladina akustického vykonu
63 dB(A)

Metoda posouzeni shody podle dodatku VI. Kategorie vyrobku: 32
Uvedena zkusebni instituce: Dekra Certification B.V., Meander 1051/ P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED
Arnhem, Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EU: EU zkusebni vzorek ATCB025979 u jmenovaného mista ¢. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue, Sui-
te C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Technické podklady u: *

sk

2000/14/ES: odmerana hladina akustického vykonu 61 dB(A), neistota K = 2 dB, zaruc¢ena hladina akustického vyko-
nu 63 dB(A)

Metdda postdenia zhody podla dodatku VI. Kategdria vyrobku: 32
Uvedena skisobna institticia: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED
Arnhem, Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EU: Konstrukény vzor EU ATCB025979 na uvedenom pracovisku ¢. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Ave-
nue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Technické podklady ma spolocnost: *

hu

2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 61 dB(A), széras K = 2 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 63 dB(A)

A konformitas kiértékelési eljarast lasd a VI Fliggelékben. Termékkategoria: 32
Megnevezett intézet: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EU: EU-tipusvizsgalati tantsitvany szama ATCB025979 a megadott 1588 szamd értesitett szervezetnél.,
ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Mszaki dokumentumok megdrzési pontja: *

ru

2000/14/EC: U3mepeHHbiit ypoBeHb 3BYKOBOH MolHocTH 61 16(A), norpeliHocTs K = 2 1B, rapaHTMpOBaHHbIH
YPOBEHb 3BYKOBOM MoLLHOCTH 63 16(A)

[Tpouenypa oLeHKn cooTBETCTBUA cornacHo npunoxenua V. Kateropus npogykra: 32
HasHaueHHblIl opraH: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EC: ucnbitaHue Tvna no Hopme EC NO ATCB025979 ynonHomoueHHbIM opraHom NO 1588., ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

TexHWUecKan JoKYMeHTaLma XpaHuTea y: *

uk

2000/14/EC: BumipaHa 3ByKoBa NoTyXHicTb 61 AB(A), noxnbka K = 2 0b, rapaHToBaHa 3BykoBa NOTYXHicTb 63 A6 (A)

[Mpouenypa ouiHKK BigNoBiAHOCTI BianoBigHo Ao aoaatky VI. Kateropia npoaykry: 32
MpuaHauenui oprau: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/€C: BunpobyBaHHsa TNy 3a HopMamu EC NO ATCB025979 ynosHoBaxeHuM opraHom NO 1588., ACB, Inc.,
6731 Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States
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C€ Vil

TexHiuHa okyMeHTallia 36epiraetbea y: *

kk  2000/14/EC: ©nwenreH abibbic KatTbinbiFbl 61 AB(A), aanciaaik K = 2 1b, KeningeHreH AblObIC KaTTbinbiFbl 63 AB(A)

CankecTikTi aHblKTay aaici VI Tipkenrici borbiHWwa. ©Him caHaTbl: 32
AranraH xau: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem, Nether-
lands. Nr. 0344

2014/53/EU: EU type examination no. ATCB025979 by notified body no. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

TexHWKanblK kyxarrap: *

ro 2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 61 dB(A), incertitudine K = 2 dB, nivel garantat al puterii sonore
63dB(A)

Procedura de evaluare a conformitatii potrivit Anexei VI. Categorie produse: 32
Organism notificat: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/UE: Numar certificat examinare UE de tip ATCB025979 al organismului notificat nr. 1588., ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Documentatie tehnica la: *

bg 2000/14/EQ: u3mepeHo H1BO Ha 3ByKoBaTa MoluHocT 61 dB(A), HeonpeneneHocT K = 2 dB, rapaHTMpaHo HUBO Ha
MOLLIHOCTTa Ha 3ByKa 63 dB(A)

MeTop 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO ChrnacHo npunoxeHue VI. Kateropua npogykT: 32
CepTudmumpaty oprad: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arn-
hem, Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EC: EC NQ 3a usnuraaHe Ha obpasel; ATCB025979 ot ceptudnumpaqa naboparopus No 1588., ACB, Inc.,
6731 Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

TexHWuecKa OKyMEHTaLMsA npu: *

mk 2000/14/EC: U3mepeHo HKBO Ha 3BYuHa jaunHa 61 dB(A), HecurypHocT K = 2 dB, 3arapaHTMpaHo HYBO Ha 3ByuHa
jaunHa 63 dB(A)

lMocranka 3a npoLieHa Ha coobpasHocTa cnopep npunor VI. Kateropuja Ha npou3Bsoa: 32
HasHaueHo teno: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem, Net-
herlands. Nr. 0344

2014/53/EU: EU type examination no. ATCB025979 by notified body no. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

TexHWuka AOKyMeHTaumja Kaj: *

sr  2000/14/EC: izmereni nivo ostvarene buke 61 dB(A), nepouzdanost K = 2 dB, garantovani nivo ostvarene buke
63 dB(A)

Postupak ocenjivanja usaglasenosti prema prilogu VI. Kategorija proizvoda: 32
nadlezna instanca: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EU: Broj EU ispitivanja prototipa ATCB025979 kod zvani¢nog mesta br. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Tehnicka dokumentacija kod: *

sl 2000/14/ES: Izmerjena raven zvocne moci 61 dB(A), negotovost K = 2 dB, zagotovljena raven zvocéne moci 63 dB(A)

Postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo VI. Kategorija izdelka: 32
Pristojni organ: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem, Net-
herlands. Nr. 0344

2014/53/ES: St. ES preizkusa tipa ATCB025979 pri pristojnem organu &t. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier Avenue,
Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Tehnicna dokumentacija pri: *

hr  2000/14/EZ: Izmjerena razina u¢inka buke 61 dB(A), nesigurnost K = 2 dB, zajamcena razina ucinka buke 63 dB(A)
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Vil C€

Postupak ocjenjivanja sukladnosti prema dodatku VI. Kategorija proizvoda: 32
Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802
ED Arnhem, Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EU: Broj EU ispitivanja prototipa ATCB025979 od imenovanog tijela br. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

et 2000/14/EU: Mdddetud helivdimsustase 61 dB(A), mddtemadramatus K = 2 dB, garanteeritud helivdimsustase
63dB(A)

Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI. Tootekategooria: 32
Teavitatud asutus: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.O. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem, Net-
herlands. Nr. 0344

2014/53/EL: EL-tiiiibihindamisnumber ATCB025979 nimetatud kontrollikeskuses nr 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv. 2000/14/EK: izméritais troks$na jaudas limenis ir 61 dB(A), izkliede K ir = 2 dB, garantétais trok$na jaudas limenis ir
63dB(A)

Atbilstibas novertésana ir veikta saskana ar pielikumu VI. Izstradajuma kategorija: 32
Deklaréta parbaudes vieta: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arn-
hem, Netherlands. Nr. 0344

2014/53/EK: EK tipa parbaudes numurs ATCB025979 no parbaudo$as iestades Nr. 1588., ACB, Inc., 6731 Whittier
Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Tehniska dokumentacija no: *
It 2000/14/EB: iSmatuotas garso galios lygis 61 dB(A), paklaida K = 2 dB, garantuotas garso galios lygis 63 dB(A)

Atitikties vertinimas atliktas pagal prieda VI. Gaminio kategorija: 32
Notifikuota jstaiga: Dekra Certification B.V., Meander 1051 / P.0. Box 5185, 6825 MJ Arnhem, 6802 ED Arnhem,
Netherlands. Nr. 0344

2014/53/ES: ES atitikties tipui patikros numeris ATCB025979 notifikuotojoje jstaigoje Nr. 1588., ACB, Inc., 6731
Whittier Avenue, Suite C110, Mc-Lean, Virginia 22101, United States

Techniné dokumentacija saugoma: *
7\ *Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ECS,
@ BOSCH 70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Executive ~ Head of Product Certification
Management

JeTeo [V el

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 02.11.2020
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